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1/  SÁZKY

	


1/  SÁZKY

	Kdo se chtěl dostat z Pasa del Norte přes řeku Colorado do Kalifornie obvyklou cestou přes hlavní město Arizony Tucson, dorazil nejprve ke staré misionářské stanici San Xavier del Bac, která ležela asi devět mil jižně od Tucsonu v údolí řeky Santa Cruz. Stanice byla založena v roce 1668 a je to tak nádherné stavitelské dílo, že cestující nevycházejí z údivu, když se uprostřed arizonské pouště setkají s tak skvělým výtvorem civilizace.

	Na každém rohu budovy se zvedá vysoká zvonice; čelná strana je bohatě ozdobena bizarními ornamenty, nad hlavní kaplí se klene velká kupole a na stěnách se dokola táhnou masivní římsy a vkusné ozdoby. Toto stavitelské dílo by bylo okrasou každého velkého města.

	Misionářskou stanici obklopuje zčásti osada, kde v době, kdy se naše vyprávění odehrává, žilo asi tři sta Indiánů kmene Papago. Tito Papagové byli a dodnes jsou mírumilovným a pracovitým kmenem, jehož příslušníci obdivuhodně zúrodnili své území umělým zavlažováním a pilně pěstují pšenici, žito, granátová jablka, tykev a ostatní plodiny.

	Tito Indiáni však museli bohužel mnoho vytrpět od bílé chásky, která si vybrala Arizonu pro své násilnické řádění. Toto území, uzavřené kolem dokola horami a pouští, bylo totiž bez jakékoli správy; ruka spravedlnosti sem nemohla prakticky přes hranice ani dosáhnout, a proto sem proudily z Mexika a ze Spojených států stovky lidí, kteří byli na štíru s právem a zákonem, aby tu vedli surový a násilnický život.

	V hlavním městě bylo sice vojsko, které se mělo starat o veřejnou bezpečnost, ale byly to jen dvě roty, tedy příliš málo na tuto rozlehlou plochu, dosahující téměř 300 000 čtverečních kilometrů, a kromě toho tu vládly takové poměry, že tito hrdinové byli rádi, když měli sami od této chásky pokoj. Na jejich pomoc se dalo těžko spoléhat. Zločinecké bandy, stojící mimo zákon, to moc dobře věděly, a jejich drzost neznala mezí. Ve skupinách si troufaly až do bezprostřední blízkosti Tucsonu a nikdo se neodvážil vzdálit se z města i jen na čtvrt hodinky, aniž nebyl až po zuby ozbrojen. Jakýsi americký cestovatel líčí tehdejší poměry takto: „Nejhorší lotři z Mexika, Texasu, Kalifornie a ostatních států našli v Arizoně bezpečné útočiště před trestajícím soudcem. Velká část obyvatelstva byli vrahové a zloději, hrdlořezové a falešní hráči. Každý musel být ozbrojený a krvavé scény byly na denním pořádku. O nějaké vládě nemohlo být ani řeči, tím méně o zákonné nebo vojenské ochraně. Tucsonská posádka se zaměstnávala tím, že se ustavičně opíjela a na všechno kašlala. Tak byla Arizona patrně jediným místem v zemi, jež bylo pod ochranou civilizované vlády, kde si každý spravedlnost vykládal a uplatňoval po svém.

	V San Francisku se proto sešli spravedlivě smýšlející, odvážní muži, aby vytvořili Bezpečnostní výbor, jehož činnost se měla zpočátku vztahovat jen na Kalifornii, ale jeho účinné zásahy bylo možno brzy pocítit i v sousední Arizoně. Stateční muži se objevovali hned tu, hned jinde v zemi, buď ve skupinkách, nebo jednotlivě, aby očistili zemi od zločinců, a nikdy nezmizeli, aniž po sobě nezanechali zřetelné stopy spravedlnosti.

	U Papagů v San Xavier del Bac se usadil jakýsi Ir, který rovněž nepřišel do Arizony s poctivými úmysly. Otevřel si tu obchod a tvrdil, že prodává všechno možné; ale ve skutečnosti se u něho dostala jen pálenka, jejíž výrobou a prodejem si vysloužil označení traviče. Měl takovou pověst, že se mu slušní lidé vyhýbali.

	Byl nádherný dubnový den. Ir seděl u hrubě stesaného stolu, jaké stály před jeho chatrčí z nepálených cihel. Byl zřejmě ve špatné náladě, protože tloukl prázdnou sklenicí o desku stolu, a když se hned nikdo neobjevoval, obrátil se k otevřeným dveřím a hněvivě vykřikl: „Hej, stará čarodějnice! Neslyšíš? Přines kořalku! A hoď sebou, nebo ti pomůžu!“

	Tu z chatrče vyšla stará černoška s lahví a nalila mu. Obrátil sklenici do sebe, dal si znovu a mezitím brblal: „Za celý den sem nepáchne ani noha! Jestli nepřijde nějaký cizinec, budu tu dřepět sám a propálím si vlastní chřtán.“

	„Nesedět sám,“ chlácholila ho stařena. „Hosti přijít.“

	„Odkud to víš?“ zeptal se.

	„Já je vidět.“

	„Kdepak?“

	„Na cestě z Tubaku.“

	„Opravdu? A kdo je to?“

	„Nevědět. Staré oči nepoznat. Být to jezdci, mnoho jezdců.“ Po těchto slovech Ir vstal a spěchal za roh chatrče, odkud bylo vidět na cestu do Tubaku. Pak se rychle vrátil a křikl na stařenu: „To jsou naši, rozumíš, naši, a všech dvanáct! Ti dovedou pít, to bude kšeft! Rychle dovnitř, musíme naplnit láhve.“

	Oba zmizeli v chatrči. Několik minut nato přijelo do osady dvanáct jezdců, zastavili před chatrčí a seskákali z koní, které pak nechali volně pobíhat. Všichni do jednoho vypadali divoce a neurvale a byli dobře ozbrojeni. Někteří měli na sobě mexický oděv; ostatní byli ze Států, jak na nich bylo jasně vidět. Jedno však měli všichni společné: nebyl mezi nimi jediný, který by vzbuzoval důvěru.

	Rámusili a drsně hulákali. Jeden z nich vešel do otevřených dveří, vytáhl revolver, vystřelil do chatrče a pak zvolal dovnitř: „Hej, Paddy! Jsi doma, ty starý traviči? Vylez s tím svým vitriolem! Jsme celí žízniví!“

	Objevil se hostinský, pod pažemi nesl plné láhve a v rukou dvanáct sklenic. Postavil sklenice na dva stoly, naplnil je a řekl: „Však už jsem tady, panstvo. Už jste byli ohlášeni; moje černoška vás viděla přijíždět. Račte si posloužit, pijte a buďte vítáni v mém domě!“

	„To požehnání si nech pro sebe, starý lišáku, ledaže by bylo přípravou na smrt. Pít ten tvůj utrejch, to je sebevražda!“

	„Jen do toho, Mr. Buttler; další lahví vás zase vzkřísím. Už jsme se týdny neviděli. Jak jste se měli? Obchody šly dobře?“

	„Dobře?“ opáčil Buttler a mávl rukou. Obrátil do sebe obsah sklenice a ostatní ho v tom následovali. „Mizerně jsme se měli, tak mizerně jako ještě nikdy. Neudělali jsme ani jeden kšeft, který by stál za řeč.“

	„Jak to? Říkají vám findeři1 a i vy si tak říkáte. Neměli jste oči otevřené? Myslel jsem, že s vámi dneska uzavřu nějaký dobrý kšeftík.“

	„Chceš říct, že jsi chtěl od nás odkoupit kořist a znovu nás přitom podfouknout, jak máš ve zvyku? Ale tentokrát jsme vyšli naprázdno, dočista naprázdno. Rudokožcům už není co brát, a když natrefíš na bělocha, pak je to obvykle jeden z těch, co sám kouká sáhnout do váčku jiným. A k tomu ještě ten Bezpečnostní výbor, aby ho ďas vzal! Co se nám ty darebáci pletou do řemesla? Co je jim po tom, že sklízíme tam, kde jsme nezaseli, vždyť tam neseli ani oni! Na mou duši, teď už aby byl našinec připravený na to, že z každého křoviska, kolem kterého jede, na něho vybafnou ústí několika dvojek. Ale oko za oko, zub za zub! Řekli jsme si, že pověsíme bez milosti a lítosti každého, kdo v nás vzbudí podezření, že patří k Bezpečnostnímu výboru. Poslyš, Paddy, neviděls tu nějakého podobného chlapíka?“ „Copak si myslíte, že jsem vševědoucí?“ zamručel hostinský. „Poznáš snad někomu na nose, jestli je špicl, nebo poctivý zloděj jako vy?“

	„Že mluvíš, Paddy! Stavěče od stopaře lehko rozeznáš, i když jsou to oba lidi. Dávám ti své čestné slovo, že na padesát kroků poznám každého, kdo je členem Bezpečnostního výboru. Ale teď o něčem jiném. Máme hlad, máš maso?“

	„Ani co by se za nehet vešlo.“

	„Vajíčka?“

	„Ani jedno. Mohli byste běhat celé hodiny po okolí a nenašli byste jediný kus dobytka, jedinou slípku. Můžou za to takoví, jako jste vy, všecko tu vybrakovali.“

	„A chleba?“

	„Jen kukuřičné placky, ale i ty je třeba nejdřív upéct.“

	„Tak ať začne tvá černoška péct; o čerstvé maso se postaráme sami.“

	„Vy? Vždyť jsem vám říkal, že nic nenajdete.“

	„Pfí! Už jsme našli.“

	„Co?“

	„Vola!“

	„No tohle! Vyloučeno! A kde?“

	„Cestou, dole v údolí Santa Cruz. Ten vůl totiž patří ke koloně, kterou jsme potkali, nebo spíš předjeli.“

	„Ke koloně? Asi přistěhovalců?“

	„Jo, čtyři vozy a v každém jsou zapřaženy dva páry volů.“ „Kolik lidí?“

	„To přesně nevím. Kromě voláků bylo u vozů ještě několik jezdců. Kolik osob sedělo uvnitř vozů, to jsem neviděl.“

	„Ale mluvili jste s nimi?“

	„To jo. Chtějí přes Colorado a dnes tu budou nocovat.“

	„Tady? Hm! Doufám, sir, že se nestane nic, co by vrhlo na naši pokojnou osadu špatné světlo!“ Při těchto slovech udělal hostinský velmi srozumitelný posunek.

	„Žádný strach,“ odvětil Buttler. „Své přátele dovedeme ušetřit! Kolony se samozřejmě zmocníme, ale teprve až za Tucsonem. Vezmeme si jenom jednoho vola, protože potřebujeme maso.“

	„Že byste za něj chtěli zaplatit? Ty lidi ani nenapadne, aby prodávali tažného vola.“

	„Co tě nemá, Paddy, jak tě mohlo něco takového napadnout? Bereme, to jo, ale neplatíme nikdy, však to znáš. Když se zastavíme u tebe, to je samozřejmě něco jiného. Přechováváš u sebe naše věci a tobě nejenom platíme, ale ještě se necháváme okrádat. Ostatně tihle lidi nám žádný velký odpor klást nebudou. Jsou tam čtyři pohůnci, které ani nepočítáme, dva chlapci na koních a scout2, kterého si vystěhovalci najali. Jen tohohle muže je třeba se obávat, ale nás dvanáct se s ním už vypořádá. Dostane první kulku. Jak už jsem řekl, nevím, kdo sedí ve vozech. Ale kdo je tak choulostivý, že zalézá pod plachtu, ten nám asi moc velký odpor klást nebude. Za kolonou jela na konci ještě jedna osoba, o níž těžko můžu říct, jestli to je mužský nebo ženská, i když měla na prsou zavěšenou pušku a pod pláštěm, jak se mi zdálo, dokonce šavli. Taky jsem na to strašidlo promluvil, ale dostal jsem jen stručnou odpověď, které jsem nerozuměl. Jestli se nemýlím, bylo to německy.“

	„To je ale pitomost! Kdo si sem bere šavli, je blázen a není třeba se ho obávat, Tak vy tedy kolonu přepadnete?“

	„To se ví.“

	„Doufám, že se na tom kšeftu budu podílet i já.“

	„Samozřejmě. Hned se dozvíš podmínky.“

	Protože z chatrče vyšla stará černoška, aby obsloužila hosty, naklonili se k sobě a mluvili dál šeptem. Ostatních jedenáct se o ně nestaralo, hlučně se bavili a pořádně si nahýbali pálenky, takže za chvíli bylo třeba nahradit prázdné láhve plnými.

	Místní Indiáni, kteří šli kolem za svou prací, se krčmě vyhnuli velkým obloukem. Báli se hulákajících bělochů, s kterými už měli nedobré zkušenosti.

	Ir nazval dvanáct jezdců findery. Tak se říkalo bandě obávaných lupičů, která se už dávno smutně proslavila v jižní Arizoně. Vynořovala se hned tu, hned jinde, často jen po skupinách a na rozličných místech současně; a protože tito muži byli velmi dobrými jezdci, pohybovali se z místa na místo tak rychle, že se dosud nikomu, ani lidem z Bezpečnostního výboru, nepodařilo žádného z nich dopadnout. Slovo finder znamená anglicky nálezce, ale spíše by se mělo říct, že to byli lupiči, protože jim kořist jen tak lehko neunikla. 

	Hulákání před krčmou náhle utichlo a oči všech se udiveně upřely na nově příchozí. Vzezření těch tří mužů budilo oprávněný údiv u každého, kdo je spatřil poprvé. Seskočili z koní a zamířili k prázdnému stolu. Jak se zdálo, přítomné společnosti nevěnovali nejmenší pozornost.
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	První z nich byl malý, legračně vypadající človíček. Zpod žalostně visícího okraje klobouku, nad jehož barvou, tvarem a stářím by si musel pořádně lámat hlavu i ten nejbystřejší myslitel, vyčníval nos, zasazený v divoce rozcuchaných a jako prales hustých, černošedých vousiskách, nos přímo odstrašující velikosti, který by byl mohl docela dobře sloužit jako stínidlo kterýmkoli slunečním hodinám. Protože byl muž velmi zarostlý, vykukovala mu z obličeje kromě tohoto až marnotratně vybaveného čichového orgánu jen dvě malá, moudrá očka, která, jak se zdálo, byla neobyčejně čilá a s výrazem šibalské mazanosti poletovala po Irově, travičské chatrči, třebaže jejich tajný pohled patřil ve skutečnosti přítomným finderům.

	Hlava spočívala na těle, které nebylo vůbec vidět, protože je až po kolena zahaloval jakýsi starý lovecký kabát z kozloviny, šitý zřejmě na mnohem větší postavu. Kabát byl jedna záplata a dodával maličkému chlapíkovi vzhled dítěte, které si žertem obléklo dědečkův župan. Z tohoto dlouhatánského kabátu vyčnívaly dvě tenounké, křivé nožičky v roztřepených kožených kamaších, tak starých, jako by z nich byl chlapík vyrostl už před desetiletími. A když se člověk zadíval na jeho indiánské boty, měl dojem, že by se do nich klidně vešel celý. Jeho nohy byly tak výjimečně velké, že musel dělat sedmimílové kroky. V ruce držel ten chlapík pušku, která se podobala kyji, uříznutému v lese. Zbraně, které měl za opaskem, nebylo vidět, protože je zakrýval dlouhý kabát.

	A jeho kůň? To nebyl kůň, ale mezek, zřejmě tak starý, že jeho rodiče určitě žili krátce po potopě světa. Dlouhé uši, jimiž klátil jako lopatami větrného mlýnu, byly lysé; hřívu už dávno neměl; chvost pozůstával z holého pahýlu, na němž se nudilo asi deset nebo dvanáct chloupků, a kromě toho bylo zvíře až k pláči vyzáblé. Ale oči mělo jasné jako mladé hříbě a jejich živý výraz musel okamžitě vzbudit úctu kteréhokoli znalce.

	Druhý příchozí nebyl o nic méně originální. Jeho nebetyčně vysoká a neuvěřitelně kostnatá a vysušená postava se hluboce předkláněla, takže to vypadalo, jako by jeho oči neměly jiný cíl než se dívat na vlastní chodidla, přirostlá ke dvěma nohám, jejichž délka mohla skutečně nahánět strach a hrůzu. Na pevných, kvalitních loveckých botách měl kožené kamaše, jež mu obepínaly téměř celá stehna; na sobě měl těsně přiléhající loveckou košili, přepásanou širokým řemenem, na němž visely kromě nože a pistole ještě rozmanité kožené váčky. Přes široká, hranatá ramena měl přehozenou vlněnou přikrývku, jejíž třásně volně vlály na všechny strany, a na krátce ostříhaných vlasech měl posazeno cosi, co nebylo ani šátek, ani čapka, ale ani klobouk, prostě co nešlo vůbec pojmenovat. Na rameni měl zavěšenou starou, dlouhou pušku, která zdálky vypadala jako hadice připevněná k holi.

	Třetí a poslední byl právě tak vysoký a hubený. Kolem hlavy měl ovinutý tmavý šátek v podobě turbanu, na sobě červenou husarskou kazajku, která nějakým záhadným způsobem zabloudila na Divoký západ, a dlouhé plátěné kalhoty, zapuštěné do nepromokavých vysokých bot s dvěma obrovskými ostruhami. Za opaskem měl dvě pistole a nůž z nejlepší kingsfieldské oceli; jeho dvojhlavňová puška, vyrobená v Kentucky, byla z těch zbraní, které v rukou odborníka nikdy neselhaly a nikdy se neminuly cíle. Kdyby byl někdo hledal ve tváři tohoto muže nějakou zvláštnost, povšiml by si velmi širokých úst: jako by oba koutky projevovaly zvláštní náklonnost k ušním boltcům, neboť se k nim co nejdůvěrněji přibližovaly. Jeho tvář přitom vyjadřovala tu nejpoctivější upřímnost. V každém případě to byl muž, v němž nebylo ani trochu falše.

	Tito dva přijeli na koních, kteří měli za sebou nepochybně velmi namáhavou cestu, i když by byli zřejmě vydrželi ještě víc.

	Když se trojice posadila a hostinský k nim přistoupil, aby se jich zeptal, co si přejí, malý človíček se zeptal: „Co si u vás můžeme dát k pití?“

	„Brandy, sir,“ odpověděl Ir.

	„Přineste nám tedy tři sklenice, když nemáte nic jiného!“

	„A co jiného bych měl mít? Nebo snad chcete šampaňské? Nevypadáte zrovna na to, že byste si ho mohli zaplatit.“

	„Bohužel, bohužel, je to tak,“ přikývl mužíček se skromným úsměvem. „Vy zas naopak vypadáte na to, jako byste ho tu měl nejmíň sto tisíc lahví, jestli se nemýlím.“

	Hostinský došel pro pálenku a znovu si přisedl k dvanácti finderům. Mužíček přiložil sklenici ke rtům, ochutnal brandy, vyplivl ji a vylil obsah na zem. Jeho druhové udělali totéž a ten v husarské kazajce roztáhl ústa od ucha k uchu a řekl: „K ďasu! Tak se mi zdá, že nás chce tenhle irský zloděj tou svou brandy otrávit! Co říkáš, Same Hawkensi?“

	„Yes,“ odvětil mužíček. „Ale to se mu nepodaří. My tři takový jed sneseme, tím spíš, když ho nevypijeme. Ale jak jsi přišel na to, nazývat ho irským zlodějem? '

	„Jak jsem na to přišel? Well! Kdo v něm hned na první pohled nepozná Ira, je zatracený hlupák!“

	„Docela správně. Ale mě nejvíc udivuje právě to, žes to na něm poznal právě ty, hihihi!“

	Toto „hihihi“ zaznělo docela zvláštním, dalo by se říct hrdelním smíchem, při němž muži vesele zářila očka. Zřejmě měl ve zvyku takhle se smát.

	„Chceš tím snad říct,“ zeptal se druhý, „že tím hlupákem jsem tentokrát já?“

	„Tentokrát? Proč jenom tentokrát? Ne, pořád, pořád jím jsi, Wille Parkere! Už patnáct let ti říkám, že jsi greenhorn3, gree nhorn, s jakým jsem se ještě nesetkal. Uvěříš mi to už konečně?“ „Ne,“ odpověděl Will, aniž ho tato urážlivá slova vyvedla z rovnováhy. „Po patnácti letech na Divokém západě už člověk není greenhorn!“

	„Obvykle ne. Ale kdo se ani za těch patnáct let nic nenaučí, ten greenhornem je a navždycky zůstane, jestli se nemýlím. A právě to, že to neuznáváš, je nejlepší důkaz, že jsi ještě i teď greenhorn. Co soudíš o tamhletěch dvanácti gentlemanech, kteří si nás tak zvědavě okukují?“

	„Nic dobrého. Vidíš, jak se smějí? To platí tobě, starý Same.“ „Mně? Jak to?“

	„Protože každý, kdo tě vidí, se musí potrhat smíchy.“

	„To mě těší, Wille Parkere, neobyčejně mě to těší. Je to jedna z předností, které mám ve srovnání s tebou. Kdo se totiž podívá na tebe, musí plakat, hořce plakat, neboť jsi ubožák, hrozný ubožák, hihihi!“

	Zdálo se, jako by se Sam Hawkens a Will Parker ustavičně škorpili, ale ve skutečnosti neměl jeden proti druhému nic.

	Třetí muž doposud mlčel; pohodlně si vytáhl kamaše, které mu sklouzly na zem, natáhl dlouhé nohy a řekl s ironickým úsměvem, který se mu rozšířil po vyhublé tváři: „Tito gentlemani nevědí, co si mají o nás myslet. Strkají hlavy dohromady, a přece z nás nejsou moudřejší. Fajnová společnost, jak se zdá. Co myslíš, Same Hawkensi?“

	„Ano,“ přikývl Sam. „Jen ať si lámou hlavy, Dicku Stone. Tím spíš víme, co si o nich máme myslet. Jsou to prohnaní darebáci, co, starý Dicku?“

	„Yes. Tak si myslím, že si s nimi budeme muset pohovořit.“ „Taky si myslím. A nejen to. Dokonce jsem přesvědčen, že bude nejlíp, když si přičichnou k našim pěstím. Přišli jsme na stopu dvanácti a jich je nachlup dvanáct.“

	„Pak se vydali za výpravou a tajně ji sledovali.“

	„Ano, a jeden z nich k těm lidem zajel a tahal z nich rozumy: A to se mi zdá podezřelé, moc podezřelé. Poslyš, Wille, slyšels někdy něco o finderech?“

	„Jestli jsem slyšel?“ odvětil Parker. „Vynechává ti paměť, starý medvěde? Vždyť jsi mi o nich sám několikrát vyprávěl.“ „Well, už si vzpomínám. Ptal jsem se jenom, abych věděl, jestli se takový greenhorn jako jsi ty už naučil dávat pozor, když s ním hovoří zkušení lidé. Víš tedy, kolik je těch finderů?“ „Dvanáct.“

	„A kolik osob tu vidíš sedět, milý Wille?“

	„Třináct,“ zasmál se Parker spokojeně.

	„Hostinského odečti, hlupáku.“

	„Jak to udělat? Neurazí se, když ho odečtu?“

	„Ty prostě jsi a zůstaneš nadosmrti greenhorn. Nic bych nenamítal, kdybys odečetl sám sebe. Nenaučil ses ani to, jak odečíst nějakého Ira. Proto mi nezbývá, než abych pomohl tvému slabému rozoumku a řekl ti, že bez něho tady sedí dvanáct osob. Je ti to jasné, milý Parkere?“

	„Yes, milý Same. Protože tě moc dobře znám, věděl jsem, že bys ho rád odečetl sám. Předstíral jsem tedy a tvářil se, že se v odčítání vyznám právě tak málo jako ty. Dvanáct jich je tedy! Počítals dobře, synku. Doufám, že si v budoucnu povedeš stejně dobře jako teď. Dvanáct, hm! To je opravdu zajímavé.“ „Zajímavé? Skutečně se ti to zdá zajímavé? Greenhorn tedy konečně projevil alespoň jiskřičku inteligence! Sláva! Řekni mi ale ještě, proč ti to připadá zajímavé?“

	„Je jich dvanáct, a finderů má být taky dvanáct,“ odpověděl Parker s neotřesitelným klidem.

	„A proto -? Pokračuj!“

	„A proto je možno předpokládat, že to jsou findeři.“

	„Tak to taky je, velevážený. Mám velké podezření, že to jsou oni. Jejich vůdce se prý jmenuje Buttler. Hned se dovíme, jestli je mezi nimi panáček takového jména.“

	„Ty ti to tak zrovna řeknou.“

	„Buď bez starosti! Tihle gentlemani se zvědavostí už třesou, aby zjistili, kdo jsme. Vidím jim na špičce nosu, že co nevidět k nám některý z nich přijde a začne z nás tahat rozumy. Jen jsem zvědav, jak to zaonačí.“

	„Moc zdvořile asi ne,“ řekl Dick Stone. „Neměli bychom s nimi jednat v rukavičkách.“

	„Proč?“ zeptal se Sam Hawkens. „Myslíš, že bychom měli být hrubí?“

	„Jaksepatří!“

	„Ani nápad. Nám třem se říká the leaf of trefoil4; to je čestný název, kterému nesmíme udělat hanbu. Jsme známi jako nerozluční gentlemani, kteří jsou proslulí tím, že obvykle dosáhnou víc lstí a zdvořilostí než hrubostí a násilím. A nejinak tomu bude i v tomto případě!“

	„Well. Ale pak si budou tihle chlapíci myslet, že se jich bojíme!“

	„Jen ať si to myslí, jen ať si to myslí, starý Dicku. Hned poznají, že se zmýlili, a pořádně, hihihi! Trojlístek, a bát se! Přísahal bych, že si to s nimi rozdáme. Chtějí přepadnout výpravu a to my nepřipustíme.“

	„Jestliže to jsou findeři, chceš je zneškodnit?“

	„Ovšem.“

	„Bez boje to nepůjde!“

	„Myslíš? Hihihi! Tenhle starý medvěd,“ a přitom zálibně ukázal na sebe, „mívá občas myšlenky, které jsou lepší než nůž

	a puška. Mám rád žerty, a jestliže s touto předností zvítězíme nad nepřáteli, tím líp. Nerad prolévám krev. Člověk může zdolat své nepřátele i bez zabíjení.“

	„Tedy lstí?“ skočil mu do řeči Parker.

	„Yes.“

	„Jakou?“

	Ještě nevím. Ale v příhodné chvíli mě nějaká napadne. Zpočátku se musíme přetvařovat a strpět, aby se nám posmívali, a dělat všechno tak, jako bychom byli úplně nezkušení.“

	„Jako greenhorni?“

	„Ano, jako greenhorni. Tobě, Wille Parkere, nedá přetvařování moc práce, protože jsi opravdový greenhorn. Podívej se, jak se pochechtávají mé Mary, mému mezkovi!“

	„Však to taky není žádná krasavice, Same!“

	„Krasavice? Hloupost! Je to ošklivé zvíře, nádherně ošklivé zvíře. A přece bych ji nevyměnil ani za tisíc čistokrevných koní. Je moudrá, zkušená a rozumná jako - jako - jako, no, jako Sam Hawkens, její pán, jemuž stokrát zachránila život. Ale zato jsem ji taky nikdy nenechal v bryndě, a kdyby se octla v nebezpečí, riskoval bych pro ni i život. Moje Mary je prostě moje Mary; jediná, nepřekonatelná, a nesrovnatelná se žádným jiným zvíře tem.“

	„Tak jako tvoje Liddy,“ podotkl Dick Stone.

	„Ano, jako moje Liddy,“ přikývl Sam Hawkens, přičemž mu malá očka zajiskřila a něžně pohladil svou starou, podivnou pušku. „Liddy mám právě tak rád jako Mary. Taky mě ještě nikdy nezklamala. Jak často na ní závisela má svoboda a život, a vždycky splnila svou povinnost. Toť se ví, taky má svoje mouchy, velké mouchy, ale kdo ji nezná, má prostě pech. Ale já ji znám, prostudoval jsem si ji jako lékař vřed. Znám dobře její přednosti i nedostatky, vím, na kterém místě ji mám pohladit a pomazlit se s ní, aby zůstala v dobré náladě. Do smrti ji nedám z ruky, a až jednou umřu a vy budete při tom, prokažte mi tu laskavost a pochovejte Liddy se mnou. Nesmí se dostat do rukou nikomu, kdo ji nezná a kdo ji nemá rád. Mary, Liddy, Dick Stone a Will Parker, to jsou ti čtyři, co mi přirostli k srdci a kromě nich nic nechci a ani na celém tom širém světě nemám.“

	Vlhký lesk mu zastřel oči, které byly předtím jasné, ale rychle si je přejel rukama a znovu vesele řekl: „Podívejte se, jeden z těch dvanácti právě vstává, ten, co si tak tajnůstkářsky špital s krčmářem. Nejspíš asi přijde k nám, aby si nás dobíral. Well, komedie může začít. Ale ne abyste mi ji pokazili.“

	Nelze se divit nebo se dokonce usmívat nad tím, že Sam Hawkens počastoval svého mezka a pušku tak lichotivými jmény a že o nich hovořil tak něžně. Muži starého ražení z Divokého západu - bohužel až na několik výjimek už tito lidé vymřeli - byli zcela jiní než pakáž, která přišla po nich. Pod slovem pakáž tu nejsou myšleni jenom zhýralci. Když přijde na Divoký západ nějaký milionář, bankéř, důstojník, nějaký advokát anebo dokonce i sám prezident Spojených států, vyzbrojený nejúčinnějšími zbraněmi a úzkostlivě ochraňovaný a střežený početným doprovodem, aby ho nedejbože neštípl do kuřího oka komár, a z bezpečného místa zastřelí stovky zvířat, aniž by jejich masem ukojil svůj hlad, pak opravdový muž z Divokého západu považuje takového vysoce postaveného vznešeného pána za „rabble“, pakáž. Dřív se člověk snadno střetl s padesátitisícovým stádem mustangů. Jako moře se tudy občas přehnalo dvacet, třicet tisíc bizonů, ba i víc. Kam se toto obrovské množství podělo? Zmizelo! Kam jen sahají savany, není po mustangu vidu ani sluchu. Vyhubili je, zničili! V národním parku „chovají“ nebo „chrání“ už jen několik bizonů; tu a tam je možno ještě nějakého bizona spatřit v zoologické zahradě, ale v prérii, kde jich předtím žily milióny, vymřeli. Indiány vyhlazovali fyzicky i morálně, a skutečného, opravdového muže Západu je možno spatřit už jen v obrázkových knížkách. Vinni jsou tím ti, které trapeři5 nazývají pakáží. Ať nikdo neříká, že to má na svědomí postup civilizace. Posláním civilizace přece není hubit a ničit. Jak často se v dobách, kdy se stavěla Pacifická dráha, sebralo sto i víc „gentlemanů“ a vydávalo se na „lov“. Nasedli do vlaku, plnou parou se pustili na západ, dali zastavit v prérii a z bezpečných vagónů stříleli na stáda bizonů, která táhla kolem; pak jeli dál, mrtvoly zvířat nechali shnít a chvástali se, že byli na „lovu“ v prérii a že to byla excelentní a báječná zábava! Přitom bylo nutno na jedno zabité zvíře připočíst aspoň deset nebo i víc postřelených nebo zraněných kusů, jež se s námahou a v bolestech vlekly dál, aby potom bídně zašly. Indián se z dálky díval v bezmocném hněvu, jak ho olupují o jeho obživu a nutí ho hladovět, a nemohl proti tomu nic dělat. Když se bránil, zastřelili ho - jako bizona, kterého považoval za svůj majetek, a proto ho chránil.

	Zcela jinak se choval skutečný muž Západu, skutečný lovec. Nestřílel víc zvěře, než kolik potřeboval. Obstarával si maso s nasazením vlastního života. Odvažoval se na svém koni až mezi stáda bizonů. Bojoval s mustangem, kterého chtěl chytit a zkrotit. Směle si troufal na šedého medvěda; jeho život byl ustavičným, ale rytířským zápolením s nepřátelskými podmínkami, s nepřátelskou zvěří a s nepřátelským člověkem. Přitom se musel spoléhat jen sám na sebe, na svého koně a na svou pušku, jestliže nechtěl zahynout. Proto mu byl kůň přítelem a puška přítelkyní. Jak často riskoval takový lovec svůj život kvůli svému koni! A s jakou láskou lpěl na své zbrani, na tomto mrtvém, bezduchém předmětu, který jeho vděčná fantazie přece jen obdařila duší. Trpěl hlady a žízní, jen aby se především najedl a napil jeho kůň a spíš než na sebe myslel na svou pušku. Oběma dával jména jako lidem a rozprávěl s nimi jako s lidmi, když tábořil sám, jen s nimi, v trávě na prérii anebo na mechu pralesa. Sam Hawkens patřil k tomuto druhu lidí. Drsnost divokého života mu nezkazila srdce, přesto zůstal dobrosrdečným, ale zároveň neobyčejně bystrým dítětem.

	Stalo se, jak očekával: Buttler vstal, přišel k nim, pánovitě se zastavil před stolem, u něhož seděli, a výsměšně, aniž je pozdravil, řekl: „Jak nádherně se tu vyjímáte, panstvo! Tak se mi zdá, že jste ohromně zvláštní a ohromně legrační trojčata!“

	„Yes,“ pokývl Sam velmi vážně a velmi skromně.

	Toto přiznání znělo tak směšně, že se Buttler rozchechtal, a zatímco se jeho společníci taky chechtali, pokračoval: „Kdo vlastně jste?“

	„Já jsem první,“ odpověděl Sam.

	„Já jsem druhé,“ dodal Dick Stone.

	„A já jsem třetí,“ zakončil Will Parker.

	„První, druhé, třetí? Co to má znamenat?“ zeptal se Buttler, který hned nepochopil, co tím myslí.

	„No přece trojčata!“ odpověděl Sam neobyčejně srdečně.

	Po jeho slovech propukl znovu všeobecný smích. Buttler byl poražen. Proto se nevrle osopil na človíčka: „Nedělejte pitomé vtipy! Jsem zvyklý na to, že se se mnou mluví vážně. Že nejste žádná trojčata, to je vidět. Chtěl jsem jen znát vaše jména. Tak ven s nimi!“

	„Já se jmenuju Grinell,“ hlesl Sam nesměle.

	„A já Berry,“ přiznával se Dick bázlivě.

	„A já White,“ vyhrkl Will ustrašeně.

	„Grinell, Berry a White,“ zamyslel se Buttler. „Hm. A teď mi řekněte, co jste zač?“

	„Trapeři,“ vysvětloval Sam Hawkens.

	„Trapeři?“ zasmál se Buttler. „Ani trochu nevypadáte na to, že byste někdy chytli do pasti bobra nebo mývala.“

	„Taky že ne,“ přiznával skromně malý Sam.

	„Ach, tedy nechytili? Teprve chcete chytit?“

	„Yes.“

	„No dobrá, dobrá. A odkudpak přicházíte?“

	„Zdola, z Castrovillu.“

	„Co jste tam dělali?“

	„Měli jsme tam společný obchod se šatstvem.“

	„Tak, tak. Zřejmě vám to moc nešlo?“

	„Yes. Udělali jsme menší bankrot. Moc jsme si vypůjčili, dávali na úvěr, ale sami jsme žádný nedostali.“

	„Rozumím, rozumím! Tak tedy obchodníci se šatstvem a možná dokonce krejčíci. Tři krejčíci, kteří přišli pro svou nešikovnost na mizinu a teď připadli na moudrou myšlenku, že si znovu pomůžou jako trapeři. Slyšíte to?“

	Tato otázka platila jeho společníkům, kteří poslouchali rozhovor s ironickým uspokojením. Potřetí vybuchl hlučný smích. Ale Sam Hawkens, zdánlivě rozzlobeně, zvolal: „Pro svou nešikovnost? To se strašně mýlíte, sir! Moc dobře jsme věděli, na čem jsme. Z toho bankrotu nám muselo něco kápnout, jinak bychom ho nedělali.“

	Rozepjal si lovecký kabát z kozí kůže, poklepal si na široký opasek, odkud zazněl kovový zvuk, a pyšně dodal: „Tady jsou peníze, sir!“

	Buttler se zatvářil jako dravý pták slídící po kořisti a naoko lhostejně se zeptal: „Vy máte peníze? Pak jste tedy byli opravdu chytřejší, než vypadáte. Kolik vám vůbec ten váš bankrot vynesl?“

	„Víc jak dva tisíce dolarů.“

	„A to je nosíte u sebe?“

	„Yes.“

	„Na cestách, v tomhle nejistém kraji?“

	„Hoho! Máme zbraně.“

	„Ty by vám byly houby platné! Kdyby například přišli finde ři, obrali by vás, krejčíky, tak rychle, že byste ani nestačili koukat. Proč jste takové velké peníze radši nesvěřili nějaké bance?“

	„Však to ještě uděláme. Nahoře v Prescottu.“

	„Tam máte namířeno?“

	„Yes!“

	„Jako trapeři?“

	„Yes!“

	„A pasti máte?“

	„Ne.“

	„Kde je chcete sehnat?“

	„Koupíme je v Prescottu.“

	„Dobrý bože! Co jste to za lidi! Co si myslíte, že tam chytíte?“ „Bobry a - a - a -“ V rozpacích zmlkl.

	„A - a - co ještě?“ naléhal na človíčka Buttler.

	„Šedé medvědy.“

	Tu se od druhého stolu rozlehl vpravdě hurónský smích. Buttler se smál taky, až měl oči plné slzí a sotva popadal dech. Když se trochu utišil, zvolal: „Tak grizzlyho chcete chytit do pasti, grizzlyho, který leckdy měří devět stop a váží devět centů! A do pasti?“

	„A proč ne? -“ zavrčel mrzutě Sam. „Stačí, aby byla past dost velká a pevná.“

	„Jenže pasti na grizzlyho nejsou a nikdy nebudou.“

	„Tak si dáme nějakou udělat v Prescottu u kováře.“ „Jakoupak? Jaké konstrukce?“

	„To už mu řekneme.“

	„Vy tři krejčíci? Tak už dost, pupkáči, dost, nebo prasknu smíchy!“

	Znovu se rozřehtal tak, že nemohl mluvit. Až po chvíli zvolal: „A i kdyby to s tím grizzlym nějak šlo, přece jen je to k popukání, že chcete jít do Prescottu chytat bobry.“

	„Do Prescottu vlastně ne, tam chceme koupit jen pasti. Odtud pojedeme k pramenům řeky Verde.“

	„Tam už není skoro žádná voda. Kde by se tam vzali bobři? ' „To už je naše starost, sir. Četl jsem jednu knihu a tam to bylo všechno napsané, i o bobrech.“

	„No dobrá, dobrá. Když jste tak moudří a řídíte se nějakou knihou, pak prosím, k tomu už nemám co říct. Přeju vám, abyste chytili tolik bobrů a medvědů, kolik si přejete. Ale najdete tam i něco jiného.“

	„Copak?“

	„Divoké Indiány, kteří se budou kolem vás ve dne v noci plížit, aby vás přepadli.“

	„Budeme se bránit.“

	„Doufám ale, že ne těmihle zbraněmi?“

	„Yes.“

	„Například touhletou vaší puškou?“ „Yes.“

	„Hrom a peklo, to tedy vykonáte obrovské hrdinské činy. Sem s tou bouchačkou, ať si ji pořádně prohlédneme!“

	Vzal pušku Samu Hawkensovi z ruky a odešel s ní ke svým kamarádům, kteří si ji prohlíželi s halasnými poznámkami. Taky Dick Stone musel ukázat svou dlouhou pušku, které se rovněž dostalo posměšné pochvaly. Buttler jim pak zbraně vrátil a řekl: „All right. Ve vašem vlastním zájmu však doufám, že se svými zbraněmi dovedete zacházet aspoň tak, jako jste se dřív dovedli ohánět svými jehlami?“

	„Buďte bez starosti,“ poznamenal Sam energicky. „Co chceme trefit, to trefíme.“

	„Opravdu? '

	„Opravdu!“

	„Vsaďte se, vsaďte se,“ šeptali Buttlerovi ti, co u něho seděli nejblíž.

	Na americkém západě, kde je skoro každý muž výborným střelcem, si nikdo nenechá ujít příležitost, aby se utkal ve střelbě. Střelci rádi měří své síly. O slávě vítěze se hovoří široko daleko a při takových závodech jde často o velké částky. A tady se jim nabízela příležitost nejenom k sázce, ale dokonce i k dobré zábavě. Ti tři krejčíci jistě neumějí zacházet se zbraněmi, a protože jejich pušky nestojí za nic, budou se mít aspoň čemu smát, když je přinutí, aby předvedli své údajné umění. Proto Buttler, aby Sama podpíchl, pochybovačně řekl: „Jo, trefit se jehlou do rukávu, to dokáže i slepý. Ale střílet, střílet, to je přece jen něco docela jiného. Střílel jste už někdy, Mr. Grinell?“

	„Yes,“ odvětil človíček.

	„Do čeho?“

	„Do vrabců.“

	„S touhle puškou?“

	„Ne, prakem.“

	„Prakem?“ zachechtal se Buttler. „A proto si myslíte, že dovedete dobře střílet i s puškou?“

	„Proč ne? Mířit jako mířit.“ „Tak? A na jakou vzdálenost se trefíte?“

	„Na takovou, kam až kulka doletí.“

	„Řekněme na dvě stě kroků?“

	„Well.“

	„Asi tak daleko, jako je tamhleta druhá chatrč? Myslíte, že ji trefíte?“

	„Tu chatrč?“ poznamenal Sam uraženě. „Tu trefí i slepý, to je jako trefit se jehlou do rukávu.“

	„Chcete tím snad říct, že cíl by měl být menší?“

	„Yes.“

	„Jak asi velký?“

	„Jako dlaň.“

	„A vy si myslíte, že ho tou svou bouchačkou trefíte?“

	„Yes.“

	„Hloupost! Tahle hlaveň se při prvním výstřelu roztrhne vejpůl, a když ne, tak se ohne tak, že budou kulky lítat za roh, ale nikdy ne rovně.“

	„Tak to zkusme!“

	„Vsadíme se? Prachy na to máte. O kolik se tedy vsadíte?“

	„O tolik, co vy.“

	„O dolar?“

	„Jsem pro.“

	„Sázka tedy platí. Ale do tamhleté chatrče střílet nebudeme, její majitel by se asi štětil, proto -“

	„Střílejte do mé,“ přerušil ho krčmář. „Přilepím na zadní stěnu papír velký jako dlaň, a to bude terč.“

	Návrh byl přijat. Odebrali se k zadní stěně: Přilepili papír a Buttler odpočítal dvě stě kroků. Složil dolar a Sam k němu přidal svůj. Nejprve losovali, kdo má střílet první. Los padl na Buttlera. Buttler se postavil v určené vzdálenosti, krátce zacílil, zmačkl spoušť a trefil papír.

	Byla řada na Samovi. Rozkročil se na svých křivých nožkách, přiložil k líci svou Liddy, daleko se předklonil a dlouho, dlouho mířil. V této pozici vypadal jako fotograf ohnutý pod plachtou aparátu a zaostřující jej na nějaký objekt. Všichni se dali do smíchu. Vtom konečně zahřměl výstřel a Sam odletěl stranou. Pušku pustil na zem a chytil se za pravou tvář. Smích se změnil v uragán chechtotu.

	„Šťouchla vás ta flinta, nebo vás dokonce kopla?“ optal se Buttler soucitně.

	„Yes, dala mi jednu za ucho,“ opáčil človíček bolestně.

	„Ta vaše věcička tedy kope. Zdá se, že je pro vás nebezpečnější než pro druhé. Podíváme se, jestli jste se trefil.“

	Na papírku nebylo po kulce ani stopy. Hledali velmi dlouho, až nakonec jeden z nich, který poodešel stranou, zvolal na ostatní s burácivým řehotem: „Pojďte sem! Tady je, v sudu! A ze sudu teče kořalka! “

	Asi deset kroků od nich, u domku, stál plný sud kořalky, určený zřejmě k odvezení. Kulka prorazila sud a ze sudu teď crčel proud pálenky. Smích nebral konce. Krčmář však nadával a žádal odškodnění. Když mu Sam slíbil, že škodu zaplatí, zatloukl kladivem do otvoru dřevěný kolík.

	„Netrefil jste ani barák!“ zvolal Buttler na ohromeného človíčka. „Říkal jsem vám přece, že kulky z té vaší pušky budou zahýbat za roh. Dolar je můj. Chcete se vsadit ještě o jeden, Mr. Grinell?“

	„Yes,“ odvětil Sam.

	Druhým výstřelem zasáhl alespoň dům, ale docela dole v rohu, zatímco terč byl nahoře uprostřed stěny. Takhle vypálil ještě čtyřikrát nebo pětkrát, aniž se trefil o něco blíž, a každým výstřelem prohrál dolar. Nevztekal se a jen zvolal: „Prohrávám jenom proto, že jde o dolar. Jsem přesvědčen, že kdyby šlo o víc, měl bych lepší mušku.“

	„Dobrá,“ zasmál se Buttler. „O kolik se tedy chcete vsadit?“ „O tolik, co vy.“

	„Řekněme o dvacet dolarů?“

	„Yes.“ 

	Sam prohrál i těchto dvacet dolarů, ale prohrál je proto, že opět nachlup přesně trefil týž roh. Buttler shrábl peníze a zeptal se: „Ráčíte ještě jednou, Mr. Grinell?“ Přitom nenápadně a spokojeně mrkl na své lidi.

	„Yes,“ odvětil Sam. „jednou se to přece musí podařit.“

	„Taky si myslím. O kolik?“

	„O kolik chcete.“

	„O padesát dolarů.“
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	„Yes.“

	„Nebo radši o sto?“

	„To je drobátko moc. Jsem sice přesvědčen, že se tentokrát konečně trefím, ale nerad bych vás připravil o takovou částku. Mr. - jakpak se vlastně jmenujete, sir?“

	„Buttler,“ odpověděl tázaný příliš rychle, a proto neobezřetně. Kdyby ho byl Sam tak náhle nepřekvapil touto otázkou, určitě by mu řekl nějaké jiné jméno.

	„Těší mě, Mr. Buttler,“ pokračoval Sam. „Sto tedy ne. To je moc.“

	„Nesmysl. Co jsem řekl, to platí. Je jenom otázka, jestli máte dost odvahy.“

	„Odvahy? Ale tu má krejčí vždycky.“

	„Tedy sto?“

	„Yes.“

	Buttler si byl tak jistý, že zasáhne terč, zatímco Sam samozřejmě znovu trefí vedle, že tentokrát mířil ještě míň než předtím. Snad ho zneklidnila výše sázky, snad něco jiného, kdoví, ale kulka terč nezasáhla. Zaryla se sice do stěny, ale přece jen vedle papíru. Ale ani tak neztratil dobrou náladu, protože byl přesvědčen, že jeho protivník se netrefí ani tak blízko jako on.

	V nejhorším případě může dojít k bitce a pak mu vítězství určitě neujde.

	Teď mířil Sam, ale jakým směrem? Přesně do rohu stěny, kam se až dosud vždycky trefil a kde kromě prvního výstřelu seděla jedna kulka vedle druhé.

	„Přeskočilo vám, Mr. Grinell?“ zvolal Buttler překvapeně, „vždyť míříte do rohu?“

	„A kam jinam?“ odpověděl mužík spokojeně.

	„Ale proč?“

	„Teprve teď jsem pochopil svou pušku.“

	„Jak to?“

	„Zdá se, že má svou vůli a své vrtochy. Když mířím na papír tam nahoře doprostředka, tak kulka letí do rohu. Když teď namířím do rohu, vletí zřejmě do papíru.“

	„To je bláznovství.“

	„Ne moje, ale pušky. Dávejte pozor!“

	Zmačkl kohoutek a kulka sedla - přesně doprostřed terče:

	„Tak co, měl jsem pravdu?“ zasmál se človíček. „Vyhrál jsem. Sem s tou stovkou dolarů, Mr. Buttler!“

	Peníze nebyly ještě složené. Buttler zaváhal; napadlo ho, že nezaplatí. Pak ho ale napadlo něco jiného, co považoval za lepší; vytáhl tedy z kapsy peníze, dal je Samovi a řekl: „Přestanem?“ „Jak libo.“

	„Nebo se vsadíme ještě jednou?“

	„Mně je to jedno.“

	„Ale ne o sto, o dvě stě.“

	„Dobrá. Tady můj kamarád Mr. Berry může být nestranným soudcem a schovat peníze, my si vezmeme nový papír a přesně doprostřed nakreslíme bod. Čí kulka bude u bodu nejblíž, ten vyhraje.“

	„Dobrá,“ souhlasil Buttler. „Ale nebudeme střílet ze vzdálenosti dvě stě kroků, ale tři sta.“

	„V tom případě ale nic netrefím.“

	„Taky není třeba. Tak do toho, Mr. Grinell, a vyklopte dvě stě dolarů!“

	Sam dal peníze Dicku Stonovi. Zdálo se, že Buttler už tolik nemá, protože šel k některým svým společníkům, aby mu vypomohli. Když měl částku pohromadě, odevzdal ji rovněž Dickovi, který velmi dobře věděl, proč ho Sam navrhl jako nestranného soudce. Nalepili nový papír, odpočítali tři sta kroků a Buttler se chystal ke střelbě.

	„Miř líp než předtím,“ zvolal na něho jeden z jeho kumpánů.

	„Mlč!“ odsekl Buttler zlostně. „Nějaký krejčík mě přece nepřetrumfne.“

	„Ale před chvílí tě trumfnul.“

	„To byla náhoda, nic víc.“

	Tentokrát přece jen mířil déle a pozorněji než předtím. Výstřel zasáhl papír, i když ne doprostředka.

	„Ohromný zásah, nádherný zásah, přesný zásah!“ chválili ho jeho kumpáni.

	Znovu byl na řadě Sam; přiložil pušku k líci a výstřel zahřměl. Ozvaly se výkřiky údivu a zlosti; Sam se trefil přímo doprostředka. Dick Stone k němu pospíšil, podal mu peníze a zamumlal: „Rychle ber, Same, jinak je už neuvidíš.“

	„Well, později by mi je museli tak jako tak dát.“ Shrábl peníze a zamířil k chatrči.

	„To je neuvěřitelné, zpropadené štěstí!“ vykřikl na něho navztekaný Buttler. „Takováhle náhoda tu ještě nebyla.“

	„Pokud jde o mě, tak tedy ne,“ přiznával Sam, a to podle pravdy, protože tak znamenitý střelec jako on se nemusel spoléhat na náhodu. Buttler si však vyložil jeho slova jinak a řekl: „Tak vraťte peníze!“

	„Vrátit? A proč?“

	„Protože jste právě připustil, že jste papír netrefil vy, ale náhoda.“

	„Jenomže náhoda použila mé ruky a mé pušky. Ona trefila cíl, tedy vyhrála. Jí patří peníze, a hned jak ji potkám, tak jí ty peníze dám.“

	„To má být vtip, sir?“ zeptal se Buttler výhružně a v té chvíli utvořili jeho lidi kolem nich kruh.

	Sam neprojevil nejmenší známku strachu a klidně odpověděl: „Sir, když jde o peníze, tak krejčí vtipy nedělají. Budeme střílet dál?“ „Ne. Sázel jsem se s vámi a ne s vaší náhodou. Míváte vždycky takovéhle štěstí?“

	Nenápadně dal svým společníkům znamení, aby zanechali nepřátelství.

	Sam to však postřehl a s úsměvem odpověděl: „Vždycky, totiž vždycky když to stojí za námahu, a ne když jde o mizerný dolar; to pak jde moje kulka radši do rohu.“

	Právě chtěli zahnout za tento roh a vrátit se k průčelí baráku, když se před nimi cosi vynořilo. Toto „cosi“ byl - mezek Sama Hawkense, který jakoby zvědavě otáčel hlavu za svým pánem. Buttler, který šel vpředu, do mezka div nevrazil.

	„Ohavné zvíře!“ vykřikl a udeřil Mary pěstí do hlavy. „To je skutečně pravý krejčovský kůň! Nikoho jiného by v životě nenapadlo posadit se na takovouhle mrchu!“

	„Zcela správně!“ souhlasil Sam. „Jenomže jde o to proč?“

	„Jak to? Jak to myslíte? Chcete snad říct, že bych na tom vašem kozlu nedovedl jezdit?“

	„To netvrdím, sir. Chtěl jsem jen říct, že se na něj může posadit jen velmi dobrý jezdec.“

	Řekl to s takovým zvláštním přízvukem, že se Buttler rychle zeptal: „Myslíte si snad, že jsem tak špatný jezdec, že bych se na té vaší bestii nehnul z místa?“

	„Nevím, sir, i když se dá očekávat, že vás v mžiku shodí.“ „Mě? Nejlepšího jezdce mezi Friskem a New Orleansem? Vy jste se zbláznil!“

	Sam si ho zvědavě změřil od hlavy k patě a pak se nedůvěřivě zeptal: „Vy že jste nejlepší jezdec? Tomu nevěřím. Nejste na to stavěný. Máte moc dlouhé nohy.“

	„Že na to nejsem stavěný?“ zasmál se Buttler. „Nějaký krejčík mě tu chce poučovat o ježdění. Když jste sem přijel, visel jste na té své mrše jako opice na velbloudu, a vy chcete něco povídat o ježdění! Abych se nedal do smíchu. Sevřu tu vaši potvoru stehny tak, že se za pět minut svalí.“

	„Nebo vás za minutu shodí! Vsadíme se?“ „Vsadíme se o deset dolarů!“ zvolal Buttler, který už neměl dost peněz, aby mohl svou sázku zvýšit jako předtím.

	„Já taky.“

	„Dobrá, hotovo, vyklopte deset dolarů!“

	Sam vytáhl peníze a znovu je dal Dicku Stonovi. Buttler si je vypůjčil od svých společníků a také je dal Dickovi. Radši by je byl svěřil někomu ze svých lidí, ale nechtěl vzbudit podezření.

	„Hrozná sázka,“ řekl mu krčmář. „Nasednout na takovouhle obludu kvůli deseti dolarům! Tentokrát ale určitě vyhrajete.“ Buttler vzal starou Mary za uzdu a odvedl ji na volné prostranství před domem. „Tak tedy za minutu mám být dole?“ zvolal na Hawkense. „Když na ní budu sedět i pak, vyhrál jsem.“

	„Smím si se zvířetem pohovořit?“ zeptal se Sam.

	„Proč ne? Povídejte si s ním, pískejte nebo zpívejte si s ním, jak je vám libo.“

	Utvořily se dvě skupiny; na jedné straně stál Sam s Dickem a Willem, na druhé straně krčmář s Buttlerovými lidmi. Buttler nasedl. Mezek to strpěl bez odporu a stál tiše a nehybně, jako by byl ze dřeva. V tu chvíli Sam řekl: „Shoď ho, moje drahá, hodná Bucking-Mary!“

	Mary v mžiku prohnula hřbet, vyhodila do vzduchu nohy, vzepjala se a současně s jezdcem dopadla znovu na zem. Buttler však už neseděl v sedle, ale na zemi vedle Mary. Jeho kumpáni překvapeně vykřikli. Buttler vyskočil a vztekle zvolal: „To je čert, a ne zvíře! Nejdřív stojí pokorně jako beránek a pak naráz vyletí do vzduchu jako balón! Tak nevím, jestli jsem správně rozuměl. Nepovídal jste mezkovi, aby mě shodil?“

	„Yes,“ přikývl Sam a shrábl výhru.

	„Sir, to si vyprošuju!“

	„Hoho! Říkal jste, že si s ní můžu pohovořit, jak chci.“

	„Ale ne k mé škodě.“

	„Bylo to k vašemu užitku. Kdybyste byl poslouchal, co říkám, věděl byste, co zvíře udělá a jak vy se naproti tomu máte zachovat, jste-li tak dobrý jezdec, jak jste před chvílí tvrdil.“ „Well, podruhé určitě vyhraju. Už se nenechám shodit. Vsadíte se ještě jednou o deset dolarů?“

	„Rád.“

	Buttler si znovu vypůjčil peníze, dal je Dickovi, a když nasedl, řekl Samovi: „A teď té zdechlině řekněte znova, co má udělat.“

	Sam se krátce a bujaře zasmál a zavolal na mezka: „Setřes ho, má dobrá Striping-Mary!“

	Mary se dala okamžitě do cvalu a Buttler ji nedokázal zadržet. Vyrazila obloukem za dolní roh domu a pak běžela při horním rohu, a to tak blízko stěny, že se o ni Buttler zachytil pravou nohou a musel se sedla, když si nechtěl nohu poranit nebo dokonce zlomit. Mary ho tedy znovu setřásla a Buttler se opět octl na zemi.

	„Tisíc kulí!“ vykřikl zuřivě, když vstával a ohmatával si koleno. „Tahle bestie je opravdu pekelné zvíře. Vždyť jsem byl připravený na to, že se mě pokusí shodit!“

	„Poradil jsem Mary, aby vás setřásla,“ zubil se Sam spokojeně. „Dohodli jsme se, že můžu s mezkem hovořit, pískat a i zpívat, jak se mi bude líbit. Na tom trvám, a proto jsou peníze moje.“

	Shrábl dolary. Buttler se dokulhal ke krčmáři a šeptem mu řekl: „Dej mi dvacet dolarů! Moji lidé už nemají ani vindru.“ „Chcete se znovu sázet?“

	„To se ví!“

	„Znovu prohrajete! A kdo mi pak peníze vrátí?“

	„Já, darebáku, já!“

	„Ale kdy?“

	„Zítra ráno.“

	„Zítra ráno? Když už vás o všecko obral?“

	„Hlupáku! To je jenom půjčka. Moji lidé by se na to jen tak klidně nedívali, kdyby nevěděli, že zítra ráno budu mít svoje peníze zase zpátky, a ještě víc.“'

	„Dva tisíce od těch krejčíků?“

	„Yes.“ „Dejte si pozor, sir! Tenhle chlapík není zdaleka tak hloupý, jak jsme si mysleli.“

	„Hoho! To všecko byla jen náhoda.“

	„S tím střílením ano, ale s tím mezkem sotva.“

	„I to. To zvíře je staré a vycvičené v nějakém cirkuse a zřejmě ho koupil za pár dolarů. Ovládá tyhle dva kousky, jinak nic. Tak tedy sem s penězi! Musím dostat zpátky aspoň těch posledních dvacet dolarů!“

	Když mu krčmář přinesl z domu peníze, Buttler zvolal na Sama Hawkense: „Vsadíte se se mnou ještě jednou?“

	„Ano, ale tentokrát už naposledy.“

	„Dobrá. Ale o dvacet dolarů.“

	„Yes.“

	„Tady jsou peníze. A navíc vám přísahám, že tentokrát mě už ta vaše obluda neshodí, i kdyby dělala, co chtěla.“

	Nasedl, pevně přitáhl uzdu, sevřel Mary koleny a poslouchal, co jí Sam rozkáže, jestli ho má shodit, nebo setřást. Jenomže mužíček nerozkázal ani jedno, ani druhé, ale zvolal: „Sval ho, moje milá Rolling-Mary!“

	Mezek se v okamžiku svalil a koulel se po zemi jako válec. Když si Buttler nechtěl nechat zpřerážet anebo zlámat všechny údy, musel pustit uzdu a vytáhnout nohy z třmenů. Jakmile Mary ucítila, že se ho zbavila, vyskočila, klusala ke svému pánovi, vítězně zařehtala a otírala si tlamu o jeho rameno.

	Buttler se pomalu zvedl ze země, ohmatával a omakával se nahoře i dole, vzadu i vpředu a přitom se tvářil nepopsatelně přihlouple. Zuřil nad několikanásobnou porážkou, a přesto nechtěl, aby to na něm bylo vidět. Kromě toho ho bolely všechny kosti a svaly, neboť ležel pod Mary jako pod parním válcem.

	„Máte chuť se ještě jednou vsadit?“ zvolal na něho Sam Hawkens.

	„Táhněte k čertu s tou vaší bestií!“ láteřil Buttler, když si sedl. „S čertem žádné obchody nemám, Mr. Buttler, proto půjdu, kam budu chtít.“

	„Tedy do Prescottu?“ „Yes.“

	„Ještě dnes?“

	„Ne. Dnes zůstaneme tady v San Xavier del Bac.“

	„Už jste se porozhlédli po přístřeší?“

	„Ne, není třeba. Vyspíme se pod širým nebem.“

	„Máte co jíst?“

	„Zatím ne. Mysleli jsme, že tu něco seženeme.“

	„S jídlem je to špatné. Tady Už nic není. Dosyta byste se mohli najíst, jen kdybyste chtěli být našimi hosty. Přijímáte mé pozvání?“

	„Rád, sir. Kdy budete jíst?“

	„Až přijde maso. Oznámím vám to.“

	Tím sázky skončily a obě skupiny se věnovaly svým věcem.

	
2/  ZKŘÍŽENÉ PLÁNY

	„To byl skvělý obchod,“ řekl Dick Stone Samovi. „Byl bych ti rád pomohl.“

	„Nebylo třeba, jestli se nemýlím. Opravdu nás pokládají za krejčíky, hihihi! A ten chlap se jmenuje Buttler.“

	„Je to tedy dvanáct finderů. Špatná společnost k večeři.“ „Nemusel jsem přijmout jejich pozvání, v sedlových brašnách máme zásoby na celý den. Ale mám při tom jisté úmysly. Chci je totiž zatknout.“

	„Zatknout? Jak?“

	„To se uvidí.“

	„Měli bychom radši odtud odjet. Je tu pro nás horká půda. Findeři ti jistě budou chtít zase výhru vzít!“

	„Nepochybně. Jenže to půjde těžko. Nebojím se jich, zvlášť když jsem viděl, jak snadno se dají vodit za nos. Považovat nás za krejčíky, nás, Trojlístek!“

	„Ty jsi bystrá hlavička, starý Same!“

	„Se svou hlavou jsem docela spokojený, i když je navrchu trošku poškozená. Taky jsem kdysi míval vlasy. Od malička jsem je nosil poctivě a plným právem na hlavě a žádný advokát by si mi je netroufl upřít, dokud jsem se neoctl mezi jedním či dvěma tucty Pawneeů, kteří mi zaživa servali kůži z hlavy. Šel jsem pak do Tekanie, kde jsem si koupil novou kůži. Říká se tomu paruka a stála mě tři tlusté svazky bobřích kožešin, jestli se nemýlím. Ale nevadí mi to, protože nová kůže je někdy praktičtější než stará, hlavně v létě. Můžu si jí sundat, když se potím, můžu si ji umýt a učesat, aniž se musím škrabat na hlavě. A kdyby někdy nějaký Indián zatoužil po mém skalpu, můžu ho poctít parukou. Jemu ušetřím námahu a sobě bolest, hihihi!“ „Jsou to ale hlupáci,“ přerušil ho Will Parker, „když si myslí, že chceme tam nahoře u řeky Verde chytat bobry nebo dokonce medvědy!“

	„Nejsou zdaleka tak hloupí, jak si myslíš,“ poznamenal Sam. „Vždyť přece docela jasně viděli, že jsi greenhorn, a od greenhorna se dá očekávat všecko, i to, že bude chytat tuleně a velryby na seníku. Říkali, že čekají na maso. Kde ho vezmou? Že by v Tucsonu? Sotva. Chtějí ho ukrást - behold, zrovna přijíždějí. Aspoň je poznáme.“

	Ukázal dopředu, kde se na volném prostranství objevil velký, dlouhý vůz, tažený čtyřmi voly, a za ním další tři vozy. Vpředu klusal dobře ozbrojený jezdec, scout, master Poller. Vedle vozu jeli na koních dva chlapci či mladíci, kteří rovněž měli nože, pistole a dvojky. Voláci šli pěšky. Ve dvou vozech byli cestující. Bylo vidět, jak zvědavě vyhlížejí zpod plachty.

	Scout se chtěl pravděpodobně zastavit, ale když si všiml společnosti před krčmou, zamračil se a klusal dál. Vozy jely samozřejmě za ním.

	„Zpropadeně!“ zaklel jeden z finderů. „Tak se zdá, že z pečínky nebude dnes večer nic. Kdoví jak daleko odtud zastaví.“ „Daleko ne. Voli jsou podle všeho unavení. Všimli jste si obličeje toho scouta?“

	„Ne.“

	„Zamračil se, když nás uviděl. Má vůči nám podezření, protože jste se ho tak zeširoka vyptávali. Určitě by se tu byl utábořil, a jen kvůli vám teď jede dál. Ale nepojede daleko, jen na konec osady, kde je tráva pro dobytek.“

	„Půjdu se podívat.“

	„Nechoď. Kdyby vás zahlédl, jeho nedůvěra by jen vzrostla.“ „Máš pravdu,“ potvrdil Buttler. „Musíme počkat, až se setmí. Potom s vámi půjdu i já. Voli se budou volně pást, jednoho odvedeme a zabijeme.“

	„A přijdou vám na to!“ namítl krčmář.

	„Jak to, přijdou? Když se tu někdo objeví, budeme sedět u tebe a jíst pečené hovězí. To je všecko. Chybějící vůl bude ležet někde daleko za osadou. Kdo bude moct dokázat, že jsme ho zabili my?“

	„Budeme zrovna jíst kus masa, který bude chybět z mrtvého vola!“

	„To není žádný důkaz, protože právě tak jsme ho mohli koupit od nějakého neznámého Indiána. A kdyby nás chtěli přesto ještě obtěžovat, máme zbraně a nože, abychom se zbavili každého nepohodlného dotěravce.“

	„Ti tři krejčíci naproti budou jíst s námi?“

	„Ano, Paddy. Víš, co mě zrovna napadlo? Že je opijeme.“

	„A pak je - - -?“

	„Ano, pak je - - - přesně tak, jak myslíš.“

	„U mě v domě?“

	„Ano, uvnitř ve světnici. Tady venku by to nešlo. Mohl by tu být někde nějaký skrytý svědek.“

	„Ale pro mě je to moc nebezpečné, kdyby se taková věc stala v mém domě, v mém lokále - - -“

	„Mlč! Z toho, co najdeme u těch chlapíků, dostaneš tři sta dolarů. To je dost za trochu obtěžování - souhlasíš?“

	„Souhlasím, protože vidím, že to jinak nejde. Ale mám jen strach, že se ti tři chlapíci nedají jen tak snadno opít.“

	„Právě naopak, snadno, velmi snadno. Neviděls, že tvou pálenku vylili?“

	„Něčeho takového si všimne každý krčmář.“

	„Z toho vyplývá, že kořalku nepijí a že tedy moc nesnesou. Po několika sklenicích budou namol.“

	„Já z toho usuzuju, že když pálenku nepijí, nebudou ji pít ani teď. Jak je pak chcete opít?“

	„Hm, i to je možné. Kromě kořalky nic jiného nemáš?“ Krčmář se zatvářil mazaně a pak řekl: „Pro dobré přátele, kteří poctivě zaplatí, mám kdesi soudek ohnivého kalientského vína z Kalifornie ...“

	„Kalientské víno? Hrome, sem s ním!“ vpadl mu do řeči Buttler. „Jediný litr tohoto vína praští s krejčíky o zem a pro nás bude kalientské hotový požitek. Takový vzácný mok se zřídkakdy dostane. Co má stát?“

	„Čtyřicet litrů šedesát dolarů.“

	„Trošku drahé, ale budiž. Tedy z toho, co nám přinese dnešní noc, dostaneš tři sta šedesát dolarů!“

	„Ale co se s těmi krejčíky tak mažete, sir? Zvát je na večeři, jíst s nimi, bavit se s nimi, pak je opít a tak dále. Není nějaká kratší a lepší cesta?“

	„Jistěže je; jenže ti něco povím, Paddy: v chování těch tří je něco, co ve mně budí podezření, že to nejsou obyčejní krejčíci. Přemýšlel jsem o tom. Výstřely toho mrňouse byly mistrovské, dokonce i ty první, co šly vedle. Viděli jsme, že mířil na papír, a přece bleskurychlým pohybem, který jsme nestačili postřehnout, dokázal vpálit kulku za kulkou do téhož místa v rohu stěny. Jen se koukni, jak tam ti tři sedí! Ani jednou se sem k nám nepodívají, a přesto vědí o každém našem hnutí moc dobře, jako kdyby se sem dívali pořád. Znám tyhle maskované špehounské pohledy. A jak se chovají! Jako by byli připraveni každý okamžik vypálit z pistole. Nedají se jen tak snadno přepadnout nebo překvapit, určitě by bleskurychle použili svých nožů nebo zbraní.“

	„Jenomže nás je dvanáct nebo třináct proti třem! V tom případě musí být přece výsledek naprosto jasný!“

	„To jistě. Ale z dvanácti, tedy z nás, by bylo při tom několik zabito nebo raněno. Pořádná opice je proto nejjistější i nejbezpečnější...“

	Buttler se uprostřed řeči zarazil, ukázal na prázdné prostranství a pokračoval: „Tamhle jede ta zvláštní postava, která klusala za vozem. Opozdila se, nevidí nikde kolonu a teď zřej mě neví, kam se dát.“

	Výraz „zvláštní postava“, kterého Buttler použil, byl opravdu přiléhavý, a vyjadřoval spíš míň než víc. Jak se pomalu přibližovala, pohybovala se na koni v krátkých intervalech jako nějaké kyvadlo. Napřed měla nohy vystrčené daleko nazad a hlavu předkloněnou. Pak hlavu rychle zaklonila a nohy vystrčila dopředu. Tělo měla zahalené v dlouhý, široký a nepromokavý plášť a hlavu omotanou velkou šálou, jejíž cípy sahaly koni až na hřbet Na nohou měla vysoké měkké boty. Na jednom rameni jí visela puška a zdálo se, že pod šedým pláštěm má šavli. Tvář, vyhlížející zpod šátku, byla bezvousá, plná a červená, takže se, zvláště vzhledem k tomuto oblečení, nedalo skutečně dost dobře říci, jestli na té pomalé, vychrtlé herce sedí muž či žena. A věk této záhadné bytosti? Jestliže byla tato žena mužem, mohlo mu být pětatřicet let. Jestliže však byl tento muž ženou, táhlo jí jistě na čtyřicítku. Teď přijela ke stolům, zastavila koně a pozdravila vysokým, fistulovým hlasem: „Dobrý den, pánové. Neviděli jste náhodou čtyři vozy s volským spřežením?“

	Až dosud se přirozeně hovořilo jen anglicky. Ale teď tento ženský muž či mužská žena použila němčinu, kterou přítomní neovládali, a proto se taky nedočkala odpovědi. Když znovu zazněla otázka ještě vyšším tónem, Sam Hawkens vstal, přistoupil ke koni a německy se zeptal: „Neumíte anglicky?“

	„Ne, jen německy.“

	„Smím se dovědět, kdo jste?“

	Tu se ozvalo o tercii výš, tedy v jednočárkovaném f: „Jsem emeritní6 kantor Matyáš Aurelius Hampel z Klotzsche u Drážďan.“

	„Z Klotzsche u Drážďan? Jste tedy Sas?“

	„Ano, rozený, ale teď ve výslužbě.“

	„Jsem taky Němec, aspoň původem. Ale už dlouho se toulám po Americe. Patříte zřejmě k těm čtyřem vozům, pane kantor?“ „Ano. Ale velmi vás prosím, abyste se vyjadřoval přesně; oslovujte mě raději pane emeritní kantore! Pak bude každý hned vědět, že jsem přestal hrát v kostele na varhany a že nyní všechny své schopnosti věnuji pouze harmonické bohyni hudby.“ Samova očka vesele zasvítila, nicméně odpověděl vážně: „Dobrá, pane emeritní kantore, vaše vozy tudy projely už dávno a domnívám se, že zastavily někde za osadou.“

	„Kolik taktů mám ještě ujet?“

	„Taktů?“

	„Ehm - ehm - chtěl jsem říct kroků.“

	„To vím právě tak málo jako vy, protože jsem tu rovněž poprvé. Dovolíte, abych vás vedl?“

	„Velmi rád, vzácný pane. Já jsem melodie a vy budete tvořit doprovod. Nebudeme-li cestou dělat dlouhé čtvrtinové pauzy a fermata, pak ve finále jistě dorazíme k vozům.“

	Sam si přehodil přes rameno svou Liddy, zapískal na Mary, která ho uposlechla jako poslušný pes, vzal za uzdu koně tohoto zvláštního člověka a vykročil směrem, jímž předtím jely vozy. Přitom pokračoval v rozhovoru: „Vy tedy komponujete, pane emeritní kantore?“

	„Ano. Ve dne v noci.“

	„A co?“

	„Velkou operu pro tři večery o dvanácti dějstvích, každý večer čtyři dějství. Víte, něco podobného jako je Prsten Nibelungů od Richarda Wagnera, jenže tentokrát ne od něho, ale ode mě, od pana emeritního kantora Matyáše Aurelia Hampela z Klotzsche u Drážďan.“

	„Nemůžete to komponovat doma? Co vás žene sem do Ameriky, dokonce do Arizony, nejnebezpečnější části Divokého západu?“

	„Co mě žene? Duch, múza, co jiného? Kdo je požehnaným synem múzy, musí následovat vnuknutí bohyně.“

	„Tomu nerozumím. Já nenásleduju žádnou bohyni, nýbrž svůj rozum.“

	„Protože nejste vyvoleným. Rozumem žádnou operu nezkomponujete, ale pomocí generálního basu a kontrapunktu, je-li totiž po ruce nějaké vhodné libreto, nějaký text. A tento text je právě onou pružinou, která mě vymrštila do Ameriky.“

	„Jak to, pane kantor?“

	„Prosím vás znovu velmi naléhavě: emeritní kantor! Je to opravdu jen kvůli úplnosti. Někdo by si mohl myslet, že stále ještě musím hrát na varhany v Klotzsche u Drážďan, zatímco mám už dva roky nástupce. Operu mám totiž v hlavě už úplně hotovou. Jen mi chybí vhodný text. Potřebuji silný, gigantický, obrovský děj, protože to má být hrdinská opera. Proto jsem se musel sám porozhlédnout po hrdinech, ale bohužel, nenašel jsem žádné vhodné, protože já chci nové, originální hrdiny, jací se ještě neobjevili na scéně. Nedaleko Drážďan žije můj přítel a příznivec Hobble-Frank, a ten.“

	„Tam že žije Hobble-Frank? Znáte ho?“ přerušil ho rychle překvapený Sam.

	„Ano. Vy taky?“

	„Dokonce moc dobře. Pokračujte, pokračujte!“

	„A ten mě na takové hrdiny, jaké potřebuji, upozornil.“ „Neříkejte, pane kantor!“

	„Už potřetí nebo dokonce počtvrté vás žádám: pane emeritní kantore! Je to opravdu jen kvůli úplnosti. Jinak by si mohl někdo myslet, že si přisvojuji úřad, který nezastávám už dva roky. Nuže, Hobble-Frank mě tedy upozornil na vhodné hrdiny, nejprve samozřejmě na sebe a potom v druhé řadě na ty, s nimiž tady na Divokém západě až dosud vykonal vynikající činy a s nimiž se tu tentokrát pravděpodobně znovu setká.“

	„Co je to za lidi?“

	„Nějaký náčelník Apačů, který se nazývá Vinnetou, dva bílí lovci prérií, Old Shatterhand a Old Firehand, a řada dalších. Znáte snad i tyto tři?“

	„Jakpak by ne, hihihi! O těchto mužích vám toho můžu napovídat tolik, že byste z toho mohl zkomponovat dvacet oper. Pravda, hudbu si k tomu musíte složit sám.“

	„Samozřejmě, samozřejmě! Hobble-Frank mi vyprávěl všechna dobrodružství, která s těmi pány zažil. Budu však rád, když se od vás dovím další, obohatí to totiž látku, kterou zpracovávám.“

	„Dovíte se víc, než potřebujete. Ale neříkal jste před chvílí, že je Hobble-Frank zase s vámi?“

	„Ano, říkal. Ovšem jen se to domnívám, docela určitě to tvrdit nemohu. Nebyl jsem totiž několik dní doma, a když jsem se vrátil, našel jsem od něho několik řádků. Žádal mě, abych k němu co nejrychleji přišel, jestli mám ještě v úmyslu odjet do Ameriky a osobně se tam seznámit s hrdiny své opery. Samozřejmě že jsem ho hned vyhledal, ale přišel jsem pozdě, protože vila Medvědí sádlo, kde žije, byla zamčená - všechno zavřené, nikde ani človíčka a jen od sousedů jsem se dověděl, že odjel na delší cestu. Pokládal jsem za samozřejmé, že je v Americe, a tak jsem přicestoval za ním.“

	„Ale proč právě do divoké Arizony? Proč si myslíte, že je tady?“

	„Častěji mi totiž vyprávěl o Arizoně a Nevadě a přitom se zmínil o tom, že jakmile se doví, že je tu některý z jeho bývalých společníků, že se okamžitě vydá na cestu. Píše si totiž s nimi. Protože tak náhle odcestoval a ani na mě nepočkal, mám za to, že dostal od některého ze svých přátel nějakou zprávu.“

	„A jen proto jste se tedy vydal na tak dalekou cestu?“

	„Proč ne? Země jako země, je jedno, nazývá-li se Sasko nebo Arizona. Proč by mělo být pro člověka těžší setkat se s někým v jedné zemi než v druhé?“

	„To je mi otázka! Za prvé jde o to, že Arizona a Nevada jsou dvacetkrát větší než Sasko, a kromě toho musíte počítat i se zdejšími poměry. Máte vůbec ponětí, kolik tu žije indiánských kmenů a jaké to jsou kmeny?“

	„Ale co je mi po nich?“

	„Znáte neschůdnost země, strmé propasti a kaňony, pustá horská území, bezútěšnost pouští, hlavně těch, co leží mezi Kalifornií, Nevadou a Arizonou?“

	„Do toho mi taky nic není.“

	„Znáte řeč Indiánů a zdej ších bělochů?“

	„Neznám a ani nepotřebuji znát. Mou řečí je hudba!“ „Jenomže divoký Indián s vámi nebude mluvit a jednat hudebně. Jak se zdá, nemáte nejmenší představu o tom, jakým nebezpečím se vystavujete.“

	„Nebezpečím? Už jsem vám řekl, co si o tom myslím. Adept umění, syn múz, se nemusí obávat žádných nebezpečí. Je tak povznesen nad obyčejný život jako housle nad starou basu. Žije a dýchá éter nebeských akordů a s pozemskými disonancemi nemá nic společného.“

	„Well! Tak si dejte jednou od nějakého Indiána stáhnout přes uši vlastní skalp a potom mi řekněte, jaké nebeské akordy jste při tom slyšel! Tady u nás známe jen jednu hudbu, a to tuhletu.“ Při těch slovech udeřil rukou na svou pušku a potom pokračoval: „Tento hudební nástroj vydává tóny, podle kterých se v Arizoně a Nevadě tancuje.“

	„Tancuje? Fuj!“ přerušil ho kantor. „Kdo mluvil o tanci, nebo kdo by o něm vůbec chtěl mluvit? Umělec nikdy! Tanec je prudká a neustálá změna pevného stanoviska, vyvolávající neestetické pocení.“

	„V tom případě vám přeju, abyste se navzdory svému uměleckému předsevzetí nedostal do situace, v níž ztratíte těžiště a s ním ještě leccos jiného, třeba i život. Bohužel už teď hrozí nebezpečí, že budete co nevidět přinucen pořádně si zatancovat, což se asi sotva obejde bez pocení.“

	„Já? Ani mě nenapadne! Kdo by mě chtěl nebo mohl nutit?“ „Pánové, co seděli před krčmou. Později vám to vysvětlím.“ „A proč ne hned teď?“

	„Protože to musím říct i ostatním a protože jsme právě na místě, které jsme hledali, jestli se nemýlím.“

	Vyjeli z osady a octli se na cestě, která vedla do hlavního města. Po celou tu dobu pokračoval kantor ve svém zvláštním kyvadlovém pohybu. Hned horní část svého těla předklonil, hned zase zaklonil, a nohy v třmenech natahoval vždy opačným směrem. Soudě podle veselého mžourání, Sama Hawkense to velmi bavilo. Vtom spatřili čtyři velké, těžké vystěhovalecké vozy. Cestující už vystoupili a vypráhli voly, aby se pásli na řídké trávě.

	Vozy stály těsně vedle sebe, oje obrácené jedním směrem, což je velká chyba v zemi, kde je třeba kvůli Indiánům a všelijaké potulné bílé chásce vytvořit z vozů hradbu. Cestující se čile hemžili na volném prostranství. Dvě ženy sbíraly pichlavé roští z akácií, jediné dřevo, z něhož šlo rozdělat oheň. Další dvě se zabývaly hrnci, v nichž se mělo uvařit jídlo; při tom jim pomáhalo několik dětí. Dva muži nosili ve vědrech vodu; třetí prohlížel obruče na vozech. Tito tři byli ještě dost mladí. Čtvrtý, který už jistě překročil padesátku, ale byl dosud plný životní síly, rozložitý a statný, stál uprostřed toho ruchu, dohlížel a čas od času udílel jasné a krátké rozkazy. Zdálo se, že je vůdcem vystěhovalců. Když zpozoroval oba příchozí, zvolal: „Kde jste zas zůstal trčet, pane kantore? Člověk aby se o vás pořád strachoval a...“

	„Prosím, prosím, pane Schmidte,“ přerušil ho kantor, „pan emeritní kantor, jak už jsem vám říkal stokrát. Je to jen kvůli úplnosti, a protože si nemohu přisvojovat úřad, který už nezastávám.“

	Přitom zastavil koně a sesedal, ale jak! Nejprve zvedl pravou nohu, aby sestoupil vlevo; jenže to se mu zdálo příliš nebezpečné. Proto vytáhl ze třmene levou nohu, aby se pokusil sestoupit na zem vpravo. To mu však připadalo zřejmě právě tak nebezpečné, protože se pak opřel oběma rukama o sedlo, nazdvihl se a sunul se dozadu, až konečně sklouzl po chvostu koně na zem. Zvíře bylo klidné jako ovce a zřejmě unavené, proto pokojně snášelo, že se s ním zachází tak podivně a směšně. Vystěhovalci byli už na podobný výjev zvyklí a neudělal na ně žádný dojem. Jenomže dobrý Sam Hawkens se dosud s něčím podobným nesetkal a musel se hodně přemáhat, aby se nedal do ryčného smíchu.

	„Eh, jakýpak emeritní!“ odpověděl Schmidt mocným hlasem. „Pro nás jste pořád ještě pan kantor. Když jste se dal emeritovat, je to vaše věc, my však proto nemusíme do omrzení věčně omílat tohle cizí slovo. Proč pořád zůstáváte pozadu? Člověk aby na vás bez ustání dával pozor!“

	„Piano, piano, milý Schmidte! Velmi dobře vás slyším, i když tolik nekřičíte. Napadla mě hudební myšlenka. Myslím si totiž, že v ouvertuře, chybí-li v orchestru cello, lze jeho hlas nahradit třetí trubkou. Nemyslíte?“

	„Pro mě za mě si ho nahraďte třeba tureckým bubnem. Já vím jenom tolik, že když má vůz dobře jet, musí se dobře promazat, a ne co se má troubit v ouvertuře. Co jste nám to sem přivedl za kašpara?“

	Při těch slovech ukázal na Sama Hawkense. Kantor, aniž se pozastavil nad Schmidtovým pronikavým i urážlivým slovem, odpověděl: „Tento pán je - - - je - - - jmenuje se - - hm, ani to sám dosud nevím. Setkal jsem se s ním v osadě a vyptával jsem se ho na vás. Byl tak laskavý, že mě zavedl k vám. Hlavní věc, že i on je Sas.“

	„Sas?“ řekl udiveně Schmidt a změřil si Sama od hlavy k patě. „Ale to je zhola vyloučené. Kdyby u nás v Sasku chodil někdo v takovémhle oblečení, na místě by ho zavřeli!“

	„Jenomže naštěstí nejsme v Sasku,“ odpověděl Hawkens se zdvořilým úsměvem. „Proto si nejspíš svou svobodu zachovám, jestli se nemýlím. Však tu uvidíte ještě jinačí oděvy, než je můj. Na Divokém západě není na každých dvacet kroků obchod se šatstvem. Smím se dovědět, kam máte namířeno, moji drazí?“ „Moji drazí?“ opakoval Schmidt s nesouhlasem. „Nejsme zvyklí, aby nám takto někdo říkal, a než vám na to odpovíme, chceme vědět, kdo jste a co tu děláte?“

	„Well, to se můžete dovědět. Jmenuju se Falke, přišel jsem sem ze Saska, žiju tady na Západě a vzdávám každému takovou čest, jaká mu přísluší. Záleží teď jen na vaší dobré vůli, jestli mi odpovíte, nač jsem se vás ptal, moji drazí.“

	„Moji drazí? Pane Falku, už jsem vám řekl, že nejsme zvyklí – – – – –“

	„No dobrá, dobrá!“ přerušil ho mužíček. „Však jsem vám už taky řekl, že každému vzdávám tu čest, jaká mu přísluší. Kdo mě považuje za kašpara, je pro mě obyčejný náfuka.“

	„U sta hromů! Máte snad na mysli mě?“ vybuchl stařec a výhružně k němu přistoupil.

	„Ano,“ odpověděl mužíček a hleděl mu směle a přívětivě do očí.

	„Koukejte tedy zmizet, chcete-li si zachovat všecky kosti zdravé!“

	„Rád zmizím. Ale jako váš krajan považuju za svou povinnost varovat vás před dvanácti jezdci, kteří vás dnes předjeli.“

	„Není třeba. Nejsme tak hloupí, abychom nevěděli, na čem jsme. Ti chlapi se nám nelíbili hned od začátku, a když se začali vyptávat, nedověděli se nic. Vidíte tedy, že nejsme odkázáni na vaše dobré rady.“

	Obrátil se, aby naznačil, že se Samem Hawkensem skončil. Sam už se chystal odjet, ale jeho dobré srdce mu nedalo, aby se znovu nezastavil a neřekl: „Ještě slovíčko, master Schmidt.“ „Copak?“ zeptal se stařec zhurta.

	„Když opravdu nepotřebujete žádnou dobrou radu, rád si ji ponechám pro sebe. Ale dovolte mi ještě otázku: stojí vaše vozy takhle jen dočasně?“

	„Proč se ptáte?“

	„Protože tohle je nejvhodnější způsob, jak vás můžou okrást nebo přepadnout. Jestli vám můžu něco navrhnout, bylo by dobré, kdybyste vozy postavili do čtverce a zahnali tam všechny lidi i voly - - hihihi - lidi i voly, a měli by tam zůstat celou noc.

	Kromě toho byste měli od soumraku do úsvitu postavit stráže.“ „Proč?“

	„Protože jste v divoké Arizoně, a ne doma v drážďanském nebo lipském okrese.“

	„Sami dobře víme, kde jsme. Nemusíme se na to ptát nějakého kašpara! Tak už koukejte táhnout, nebo vás proženu!“

	„Well, už jdu, jestli se nemýlím. Myslel jsem to s vámi dobře. Teď však kašpárek odchází z pimprlového divadýlka.“

	Zprudka se otočil a zamířil k osadě. Schmidt se nevrle osopil na kantora: „Přivedl jste sem pěkného šaška! Vypadá jako harlekýn a sprostý byl jak kočí. Za takové krajany vám pěkně děkuju!“

	„Ale ke mně byl velmi zdvořilý a přátelský,“ troufl si namítnout kantor. „Jistě proto, že jsem s ním mluvil hezky dolce, jak se vyjadřujeme my muzikanti, zatímco vy jste se na něho obořil velmi sforzando.“

	„Protože sem přijel jako nějaký pobuda a - - - - -“

	Schmidta přerušil hlasitý výkřik. Dva mladíci, kteří provázeli na koni vozy, o nichž mluvili findeři, se vraceli od řeky, kde myli zaprášené koně. Jeden z nich měl velmi bystrou tvář evropských rysů, původně bílou, ale teď opálenou. Bylo mu asi osmnáct a postavu měl spíše širší než vyšší. Ještě zajímavější tvář měl druhý. Směle formované rysy byly indiánské, i když ne tak ostré jako mají Indiáni, a ani lícní kosti tak vystouplé. V jeho matně bronzové tváři se živě odrážely pronikavé, světlešedé oči a plavé vlasy. Byl štíhlejší, ale právě tak silný jako jeho společník, s nímž byl stejného věku. Oba byli evropsky oblečeni a podle všeho výborně ozbrojeni. Právě tak dobře seděli na koních, zvláště ten šedooký, který jako by byl se svým zvířetem srostlý. On taky vykřikl, když viděl, jak Sam Hawkens cvalem odjíždí z tábora, a tento výkřik přerušil Schmidta.

	„Co je? Co chcete?“ zeptal se přijíždějících.

	Mladík popohnal koně blíž, zastavil před Schmidtem a odpověděl německy, s lehkým cizím pří zvukem: „Kdo byl ten malý muž, který odtud právě odjel?“

	„Proč?“

	„Připadal mi známý. Neviděl jsem ho dobře, ale jeho chůze mi byla povědomá. Měl bradku?“

	„Hotový prales.“

	„To souhlasí. A oči?“

	„Velmi malé.“

	„Nos?“

	„Příšerný.“

	„I to souhlasí. Řekl vám snad své jméno?“

	„Ano.“

	„Asi jako Sam Hawkens?“

	„Ne. Jmenuje se Falke a je to Němec.“

	„Zvláštní, ale přece jen pochopitelné! Falke je anglicky hawk. Mnozí Němci, co sem přijdou, si dávají anglická jména. Proč by se člověk, který se jmenuje Falke, nemohl jmenovat Hawkens? Ovšem že je Sam Hawkens Němec, to jsem nevěděl. Ale ta postava a ta zvláštní, plíživá chůze! Každý pořádný zálesák se naučil takhle chodit, ale takhle se plížit, to dovede jen Sam Hawkens. Jen ještě jednu otázku: zasmál se aspoň jednou, když jste spolu mluvili?“

	„Ano.“

	„Jak?“

	„Strašně posměšně, když hovořil o lidech a volech.“

	„Myslel jsem jako která samohláska se ozývala v jeho smíchu? Ve smíchu může být a nebo i, nebo dokonce e a a“

	„Bylo to i, a spíš chichotání než smích.“

	„Opravdu?“ ptal se mladík živě. „Pak to byl přece jen on! Sam Hawkens se směje svým zvláštním hihihi, a tak se nesměje nikdo. A směje se často. Zní to vychytrale a přitom s jakousi tichou radostí.“

	„To je sice pravda, ale jinak se mýlíte: ten chlap byl tulák a rozhodně ne muž z Divokého západu!“

	Mužíček se vrátil do krčmy a znovu si přisedl k Dickovi a Willovi. Aby tam přece jen tak nasucho neseděli, objednali si whisky, kterou pili zředěnou s vodou. Findeři se jim smáli, ale jinak je nechali na pokoji.

	Když se setmělo, zažehl Ir lampu a pověsil ji ven, aby aspoň trochu osvětlovala prostor před domem. Po chvíli vstal Buttler od stolu, kývl na své tři společníky a všichni odešli.

	„Za tím něco vězí,“ řekl Will Parker tiše. „Kam asi jdou?“ „Neumíš si to domyslet?“ zeptal se ho Sam.

	„Ne. Nejsem vševědoucí.“

	„Já taky ne. Ale kdo není takový greenhorn jako Will Parker, ten musí vědět, co chtějí.“

	„Tak co tedy chtějí, ty starý moudrý medvěde?“

	„Maso.“

	„Odkud?“

	„Od vystěhovalců. Findeři mají zálusk na čerstvé maso, a tam venku u vozů je šestnáct volů. Už tedy víš, co si máš myslet, ty má chytrá hlavo?“

	„Ach, voli, voli, správně, správně,“ přikývl Will. „Od těch gentlemanů se dá opravdu očekávat, že ukradnou vola, což je mnohem snazší než se dostat do vozu a vytáhnout odtamtud šunku. Zalehnou na zem, připlazí se k zvířeti, pomalu a opatrně ho zaženou a bude jejich.“

	„Přesně tak. Ano, tak se to dělá, hihihi! Zdá se, že jsi kdysi býval šikovným zlodějem volů, jestli se nemýlím.“

	„Mlč, starý medvěde! Bylo by mi těchhle lidí líto, kdyby přišli o potah. Začal jsi je podezřívat teprve teď?“

	„Ne, hned jak Buttler začal o mase.“

	„A nevaroval jsi vystěhovalce, když jsi byl u nich?“

	„Kdo, říká, že jsem to neudělal? Ale nazvali mě kašpárkem, jehož dobrou radu nepotřebují. Sam Hawkens a kašpárek, hihihi! Měl jsem z toho obrovskou legraci. Pravda, nejsem sice oblečený salonně, ale ten emeritní kantor je ještě větší paňáca než já, jestli se nemýlím.“

	„Ty se směješ. Ale myslíš taky na to, že pozvali k večeři i nás?“

	„To víš, že na to myslím. Mám dokonce hlad jako vlk v prérii, jemuž sluníčko svítilo dva týdny do prázdného žaludku.“ „Přijmeš tedy pozvání a budeš s nimi jíst kradené maso? ' „Yes, a dokonce hodně.“

	„Poslyš, Same, tohle se mi nechce věřit, protože jsi z gruntu poctivý člověk. No dělej, jak rozumíš, ale já s tím nechci nic mít. Will Parker kradené věci nejí!“

	„Sam Hawkens taky ne. Jenom když ví, že se dodatečně zaplatíš „Ty myslíš - - -?“

	„Ovšem,“ přikývl mužíček. „Nazvali mě kašparem a odmítli mou radu, proto se nebudu do ničeho plést. Zasluhují potrestat, zvláště když jim to poslouží jako výstraha a poučení, jak se mi zdá. Budu tedy jíst s největším potěšením, ale pak se postarám, aby okradené odškodnili.“

	„Když je to tak, budu jíst taky. Jenomže si při tom budeme muset dávat moc velký pozor. Divil bych se, kdyby nás findeři neoškubali.“

	„Nechají tu své vlastní peří. Však uvidíš!“

	Buttler se vrátil se svými společníky asi za tři čtvrti hodiny. Přinesli hovězí stehno a hned ho dali péct. Zatímco se peklo, vyprázdnili ještě několik lahví whisky. Když konečně černoška oznámila, že je maso upečené, přišel Buttler k Trojlístku a vyzval je, aby šli dovnitř.

	„Nemohli byste nám radši to, co nám chcete dát, přinést ven?“ zeptal se Sam.

	„Ne,“ zněla odpověď. „Kdo chce být naším hostem, musí sedět vedle nás. Ostatně jistě víte, že víno chutná jen ve společnosti.“

	„Víno? Jak se sem dostalo?“ zatvářil se Sam udiveně.

	„Divíte se, co? Říkám vám, že jste hosty pravých gentlemanů. Všimli jsme si, že nemáte rádi whisky, a tak jsme kvůli vám a na vaši počest přemluvili krčmáře, aby nám přenechal poslední soudek vína. Takové víno jste ještě nepili. Račte tedy, pánové!“ Otočil se ke dveřím, za nimiž už zmizeli jeho lidé. Sam využil příležitosti a zašeptal svým druhům: „Chtějí nás opít a potom okrást! Myslí si, že nic nesneseme, protože jsme odmítli ten Irův vitriol. Hihihi, ti budou koukat, jestli se nemýlím. Sam Hawkens pije jako duha, a viděl už někdo, aby se duha opila? Boys, budeme dělat, že nic nesneseme, ale je uděláme tak, že spadnou pod stůl“

	Vešli do domu. Vpravo byla kuchyň s nuzným ohništěm, kde hořel oheň; pod ním pekla černoška maso. Vlevo stály dva dlouhé, hrubé stoly a u nich dvě lavice. Bylo tedy dostatek místa pro všechny přítomné. Soudek s vínem stál v koutě na špalku; Ir z něho nabral dva džbány, z nichž se taky pilo. Sklenice nebyly.

	Findeři si umínili, že budou pít málo, dokud úplně neopijí své hosty. Proto nechali džbány neustále kolovat a tvářili se, že si

	pořádně nahýbají, ale vždycky jen upili několik malých doušků. Jenomže víno bylo opravdu dobré; chutnalo jim, a tak se stalo, že si přihýbali stále častěji a víc.

	Taky pečeně byla znamenitá. S chutí se do ní pustili a už skoro dojídali, když byli náhle v hodování vyrušeni. Ve dveřích se totiž objevil Poller, scout, a za ním starý Schmidt a tři další muži. Měli pušky, zatímco hodovníci zbraně odložili. Když krátkým pohledem přehlédli situaci v místnosti, Poller přistoupil několik kroků blíž a řekl: „Good evening, mylords! Dovolíte, abychom vám popřáli dobrou chuť?“

	„Proč ne?“ odvětil Buttler. „Rádi bychom vás pozvali, abyste si přisedli, ale už jsme skoro všechno snědli.“

	„To je nám líto. Nikde však nevidím žádné kosti? Zřejmě jste si dopřáli stehno?“

	„Yes, jemné bizoní stehno.“

	„Tady že se ještě vyskytují bizoni? Nebylo to náhodou zkrocené dobytče?“

	„Docela možné, ale koupili jsme ho jako bizoní stehno.“

	„Kde, smím-li se zeptat?“

	„V údolí Santa Cruz, když jsme tamtudy projížděli.“

	„To musel být ale pořádný balík, a žádný jsme u vás neviděli, když jste nás předjížděli.“

	„Protože si každý vezl svůj kus, jestli proti tomu nic nemate,“ posmíval se Buttler.

	„Well, master. Ale jak to, že nám chybí jeden vůl?“

	„Chybí vám jeden vůl? A kolik vás celkem bylo?“

	Tento hrubý vtip odměnili findeři hlučným smíchem. Poller se tím však nedal zmást a pokračoval: „Ano, zmizel nám jeden vůl z potahu. Třeba tušíte, gentlemani, kde je?“

	„Jak bychom to měli vědět? Tak ho hledejte!“

	„To už jsme taky udělali a našli jsme ho.“

	„Buďte tedy rád, sir, a nám s tím vaším volem dejte pokoj! My s vaším volem nemáme nic společného.“

	„Zdá se, že přece jen máte. Věc se má totiž tak, že ho někdo odlákal a zabil mistrným bodnutím mezi žebra, tak si počínají zloději dobytka, kteří svou kořist zabíjejí hned na místě.“

	„Well Vy si tedy myslíte, že vám toho vola ukradli?“

	„Nejenže si to myslíme, my jsme o tom přesvědčeni.“

	„Tak se tedy pusťte za zloději! Třeba je chytnete. To je jediná a nejlepší rada, kterou vám můžu dát.“

	„Už jsme jí použili. Je totiž divné, že ze zapíchnutého vola chybí právě stehno.“

	„Na tom není nic divného, naopak je to pochopitelné. Zloději dobře věděli, že z dobytčete je nejlepší a nejchutnější právě stehno.“

	„Well, máte tedy stejný názor jako oni, protože vidím, že vaše pečínka byla rovněž ze stehna.“

	Vtom se Buttler zvedl z lavice a výhružně se zeptal: „Co to má znamenat, sir? Chcete snad tvrdit, že naše pečínka byla ze stehna ukradeného dobytčete?“

	„Ano právě to, a doufám, že proti tomu nic nemáte.“

	Buttler měl v mžiku pušku v ruce a taky jeho společnici vyskočili, aby se zmocnili svých zbraní.

	„Chlape!“ vykřikl Buttler na scouta, „víte, co si to troufáte? Podívejte se na těchhle dvanáct pušek, které jsou na vás namířené, a opakujte své obvinění!“

	„Ani mě nenapadne. Splnil jsem svou povinnost a tím jsem skončil. Jsem průvodcem mužů, kteří tu stojí za mnou. Jsou to Němci a neumějí anglicky. To, co jsem tu řekl, jsem řekl jejich jménem a teď můžu jít. Nejsem pastýřem jejich stád. Co je tu třeba ještě udělat, můžou už udělat sami.“

	Otočil se a odešel. Tento muž měl ze svého hlediska pravdu. Byl jen najatým průvodcem a dělal jenom to, zač ho platili. Bylo vlastně až dost, když se kvůli ukradenému zvířeti odvážil postavit se proti výhružně namířeným hlavním těchto nebezpečných lidí. Němci si však pravděpodobně mysleli, že scout celou tu věc vyřídil až do konce, neboť když odešel, stáli tu bezradně, dokud starého Schmidta nenapadla spásná myšlenka. Obrátil se totiž na

	Sama Hawkense, který jedl se svými přáteli klidně dál, jako by se nechumelilo: „Pane Falku, slyšel jste, co říkal náš průvodce?“ „Tak trochu,“ odvětil mužíček a vložil si do úst kus masa.

	„My jsme nerozuměli. Označil tyto lidi zde za zloděje?“ „Ano.“

	„A výsledek?“

	„Výsledek? Hm, výsledek byl, že odešel.“

	„K čertu! Mám si snad nechat líbit, že mi ukradli vola?“

	„Jestli máte? Už jste si nechal, jestli se nemýlím, hihihi!“

	Při tomto veselém smíchu, na který byl už upozorněn, Schmidt zbystřil sluch. Potom pokračoval: „Tak mi přece pomozte, abych přišel k svému právu! Jste Němec, tedy náš krajan, a proto se nás musíte zastat!“

	„Musím? Jakou pomoc můžete očekávat od nějakého kašpárka? Kdybyste byli uposlechli mé rady, utvořili z vozů hradbu a hlídali svá zvířata, nebyli by vám vola ukradli. Nemůžu pro vás udělat nic, vůbec nic.“

	„Ale sedět tady, bavit se s těmihle lotry a jíst kradené maso, to můžete, co?“

	„Ano, to můžu, neboť mě pozvali na večeři, jestli se nemýlím.“

	Vtom Němec bouchl zlostně pažbou pušky o zem a zvolal: „Za takové krajanství tedy pěkně děkuju a pomůžu si sám!“ „Jak?“

	„Přinutím tyhle lotry, aby mi zaplatili! Jsme čtyři a máme pušky!“

	„A tady proti vám stojí dvanáct odhodlaných mužů, kteří mají taky dobré pušky. Nedělejte hlouposti! Vola nevzkřísíte, když budete své životy vystavovat nebezpečí!“

	„To vím taky. Ale co peníze, které jsem za něj zaplatil?“ „Tihle lidé peníze nemají, a i kdyby nějaké měli, násilím byste je z nich nedostal. “

	„Mám snad použít lest?“

	„Na to nevypadáte. Medvěd není liška a ťulpas není fiškus, hihihi!“

	Schmidt chtěl za toho ťulpase Samu Hawkensovi hrubě odpovědět, ale chichot ho od toho úmyslu odvrátil. Rychle se zeptal: „Jmenujete se opravdu Falke?“

	„Ano, jestli se nemýlím, hihihi!“

	„Ale podobáte se jinému muži.“

	„Kterému?“

	„Ši-So mi řekl jeho jméno, ale zase jsem ho zapomněl.“ „Ši-so?“ zeptal se Sam překvapeně. „Kdo je to?“

	„Jeden z našich mladých průvodců, syn náčelníka Navahů, který se jmenuje Nitsas-Ini.“

	Vtom Sam radostně mávl rukou a zvolal: „Nitsas-Ini? Jeho syn je s vámi? Vrátil se z Německa?“

	„Ano, přijel s námi.“

	„To je znamenité. Jestli je to tak, nepožádali jste mě o pomoc nadarmo. Teď se klidně vraťte do tábora. Náhradu za vola dostanete.“

	Jestliže až dosud rozmlouval se Schmidtem dost nezdvořile, jeho tón se teď změnil. Zpráva, kterou se dověděl, ho zřejmě potěšila.

	„To říkáte jen proto, abyste se mě zbavil?“ zeptal se Schmidt nedůvěřivě.

	„Ne. Dávám vám své slovo, že dostanete plnou náhradu škody a třeba ještě víc. Kolik stál ten vůl?“

	„Třicet dolarů.“

	„Dostanete je. Říkám vám to, a je to tedy pravda, jestli se nemýlím.“

	„Jste tedy ten člověk, kterého měl Ši-So na mysli?“

	„Jistěže jsem to já, protože se s ním často setkával, když jsem býval hostem u kmene jeho otce. Vyřiďte mu, že za ním přijdu do tábora co nejdřív, abych se s ním přivítal. Kde byl, když jsem byl u vás večer?“

	„U řeky.“

	„A váš scout, kterého jsem rovněž neviděl?“

	„Odešel zastřelit nějakého divokého krocana. Pořádně mu vynadám za to, že nás tak hanebně opustil.“

	„To vám nic nepomůže. Ale teď už jděte. Zůstanete-li tu ještě chvíli, ještě víc proti sobě popudíte tyhle lidi.“

	„Jdu tedy, ale nikdo mi už nikdy víc nic neukradne. Od této chvíle budu chytřejší, když mi bude někdo dávat nějakou dobrou radu.“

	„Chvályhodný úmysl!“ přikývl Sam Hawkens. „Není moudré posuzovat na Divokém západě lidi podle jejich šatu!“

	Když Schmidt se svými třemi muži opustil barák, zeptal se Buttler Hawkense: „Nerozuměli jsme ani slovo. O čem mluvil ten chlap?“

	„Žádal náhradu škody.“

	„A co jste mu řekl?“

	„Poslal jsem ho pryč,“ řekl Sam nevinně.

	Finder se uspokojil a podotkl: „Jeho štěstí, že vás poslechl. Nemáme ve zvyku dělat s takovými lidmi moc dlouhé okolky. Ale teď se znovu posaďte. Ukažme, že nám tihle pitomci nezkazili náladu!“

	Hodování začalo nanovo. Hostina už netrvala dlouho, zato se však tím usilovněji začalo pít. Když byl soudek poloprázdný, Sam se zatvářil, jako by už na něho začalo víno účinkovat, a Dick s Willem následovali jeho příkladu. Findery to ohromně potěšilo. Domnívali se, že dosáhli, co chtěli. Mysleli si, že za chvilku jejich oběti usnou, a proto si přihýbali ze džbánů ještě víc než dosud. Tak ubíhala minuta za minutou. Sam dělal, jako by jen s námahou přemáhal spánek.

	Zato mu začali propadat findeři, kteří už byli namol.

	Prvním, koho pití dočista zmohlo, byl Ir. Sedl si k ohništi, usnul, hlava mu klesala stále níž a níž, až se nakonec svalil na zem, aniž se probudil.

	Sam si po celou dobu vydatně připíjel s vůdcem finderů, a Buttler byl už tak nalitý, že si musel rukama, opřenýma o stůl, podpírat hlavu. Dobře věděl, že ho víno zmáhá, ale nechtěl dát před svými lidmi najevo slabost. Proto na ně pokradmu mžouravě pomrkával, aby si mysleli, že se jen přetvařuje. Ti si přirozeně mysleli, že mají budit týž dojem. Proto se taky tvářili opile, až se nakonec rozhostilo v této společnosti, dosud tak hlučné a divoké, hluboké ticho.

	Tu Sam Hawkens vstal a znovu naplnil džbán. Dokud byla ještě v soudku kapička vína, budil hned jednoho, hned druhého a nutil je pít.

	Konečně byl soudek prázdný a všichni findeři spali hlubokým a tvrdým spánkem, ne však spánkem spravedlivých. Sam udělal zkoušku a některé vzbudil. Blábolili nesmysly, vůbec nepřišli k vědomí a znovu se svalili na zem. Jeden z nich hleděl vytřeštěnýma, mrtvýma očima před sebe a ptal se: „Už jsou konečně opilí, Buttlere?“

	„Ano, úplně“ odpověděl Sam.

	„Tak ven s nimi a nůž mezi žebra! Pak je zahrabeme a o peníze se rozdělíme.“

	A když Sam neodpovídal, muž blábolivě pokračoval: „Co mlčíš? Snad je nepustíš? To nejde. O jejich smrti je rozhodnuto. Mám - mám se svým nožem - nožem začít?“

	„Ano,“ řekl Sam.

	„Tak - si vezmu - na starost - toho malého a tlustého a...“ Zajel rukou za opasek pro nůž. Vstal, ale neudržel se na nohou a svalil se na zem, kde zůstal v bezvědomí ležet.

	„Tak jsme to slyšeli,“ zašeptal Dick Stone. „Chtěli nás povraždit, okrást a zahrabat. Trefil jsi hřebík na hlavičku, starý Same. Co teď uděláme?“

	„Svážeme je. V baráku jistě budou řemeny a provazy.“ Opravdu, bylo jich dost, a tak brzy spoutali na nohou i na rukou nejenom findery, ale i krčmáře a starou černošku, která byla rovněž zpita do němoty. Sam tu nechal na stráži oba své druhy a šel do tábora německých vystěhovalců. Když se k němu přiblížil, uslyšel mladý hlas: „Who is there? I shoot - kdo je? Střelím!“

	„Sam Hawkens,“ odpověděl.

	„Už? Skvělé! Pojďte dál, pane. Přelezte přes tyhle oje!“

	„Na to jsem moc malý. Radši je podlezu.“

	Sam si povšiml, že z vozů utvořili čtverec a dovnitř nahnali zvířata. Uposlechli tedy jeho rady, bohužel až když se poučili ke své škodě. Ten, kdo měl stráž a oslovil Sama, mu podal na pozdrav ruku. Hovořil čistou angličtinou. Byl to Ši-So, syn indiánského náčelníka. Sam se ho zeptal: „Doufám, že hovoříte i německy, mladý příteli, když jste byl šest let v Německu?“

	„Obstojně.“

	„Vzbuďte tedy spáče, abychom si s nimi mohli pohovořit německy. Ale pozor! Někdo přichází!“

	Zaposlouchali se do noci. Od osady se ozval koňský dusot. „Je to jeden jezdec, jeden jediný,“ zašeptal Ši-So. „Kdo to může být?“

	„To není jezdec,“ odvětil Sam. „To poznám podle úderů kopyt. Je to moje stará dobrá Mary, a běží za mnou. Pamatujete se ještě na ni?“

	„Ano, pamatuji. Ale prosím vás, nevykejte mi. Jsem Indián a Indiánem chci taky zůstat a nezpronevěřit se obyčejům svého kmene.“

	„To je správné, chlapče! Nezpychnul jsi tedy v cizině? Za to tě má starý Sam rád. Musíš mi moc vyprávět, teď však k tomu není čas; odložíme to na později.“

	Mary došla až k oji, kde stál Sam, a otírala si hlavu o jeho rameno. Hlasitý hovor probudil spící. Chtěli vědět, kdo to přišel. Schmidt přijal Sama docela jinak než poprvé a hned přikázal, aby rozdělali oheň. Když se prostranství osvětlilo, Ši-So ho seznámil s přítomnými. Tři mladší, ale už ženatí přistěhovalci se jmenovali Strauch, Ebersbach a Uhlmann. Ši-Soův mladý přítel se jmenoval Adolf Wolf. Sam zatím víc vědět nechtěl. Přišly i ženy, ba dokonce i děti, které už všechny byly odrostlé. Samozřejmě nechyběl ani scout, a tak byli všichni pohromadě, když Hawkens začal svým zvláštním způsobem vyprávět o dnešním setkání s findery. Kromě mladého světlovlasého Indiána ho až dosud nikdo z přítomných nepoznal. Když uslyšeli, jak vyhrál sázky, jak findery uspal vínem a potom je svázal, přesvědčili se vzdor prostotě a skromnosti jeho vyprávění, že tento malý, zvláštní človíček není obyčejný tulák nebo dokonce lump, jací se potulují po Divokém západě. To cítil i starý Schmidt, neboť když Sam skončil, podal mu ruku a řekl: „Vidím, že se vám musím omluvit. Podceňoval jsem vás. Doufám, že se na mě proto nehněváte?“

	„Dám si pozor, abych se nehněval,“ zasmál se Sam. „Mám dost vlastních starostí, a tak se nebudu trápit ještě s chybami druhých lidí. Toho kašpárka jsem vám odpustil a zapomněl jsem naň, jestli se nemýlím.“

	„Vy tedy tvrdíte, že těch dvanáct jsou findeři?“

	„Ano.“

	„A že vás, Stona a Parkera chtěli zavraždit?“

	„Ano.“

	„To je dost důvodů k tomu, abychom je dostali na šibenici nebo aspoň do vězení. Dnešní noc je ohlídáme a zítra je odevzdáme úřadům.“

	„Ne, to neuděláme.“

	„Co tedy?“

	„Pustíme je.“

	„Pustíme? Takové zločince, před nimiž jste jen taktak vyvázli se zdravou kůží? Máte v hlavě zdravý rozum?“

	„Doufám, že ano. V botách ho rozhodně nemám, master Schmidt. Je vidět, že jste přišli nedávno a ještě jste v téhle zemi cizinci. Jaké úřady máte na mysli? Jsou tu nějaké? A jsou-li, jakoupak mají moc? A můžu snad dokázat, co tvrdím?“

	„To si myslím!“

	„Kdepak. Považuju tyhle chlapy za findery, protože jich je dvanáct a jeden z nich se jmenuje Buttler. Je to pro soudce důkaz? Tvrdím, že nás chtěli zavraždit, protože to vyžvanil jeden namol opilý chlap. Říkám, že vás chtěli přepadnout, protože se to domnívám. Co si o tom bude soudce myslet? A i když udání skutečně přijme a findery zavře, tak nás zadrží a bude nás vyslýchat, až zezelenáme zlostí.“

	„Dobrá tedy. Udělejme s nimi soud sami! Odsoudíme ty lotry k smrti a každý dostane kulku!“ „Chraň bůh! Nejsem vrah. Jsem ochoten prolévat lidskou krev jen ve skutečné sebeobraně.“

	„Chcete je tedy opravdu pustit?“

	„Ano.“

	„A nemá je stihnout žádný trest?“

	„Ale ano. Pustíme je právě proto, aby byli potrestáni.“

	„To je nesmysl.“

	„Nesmysl, říkáte? Master Schmidt, celá ta věc má ten nejlepší smysl, jaký jen může mít, jestli se nemýlím. K tomu je zapotřebí jen trochu filipa. Máte ho, hihihi?“

	„Pane, urážíte mě!“ vybuchl Schmidt, který se vzdor svému slibu nedovedl ovládnout.

	„Že urážím? Ne. Jen mluvím stále tak, jak se mluví se mnou. Před chvílí jste se mě ptal, jestli mám v hlavě rozum. Vysvětlím vám, že v mém plánu o žádný nesmysl nejde. Pokud jde o tu bandu, nemáme žádné důkazy, ale jenom domněnky. Musíme tedy po důkazech pátrat. Když teď ty chlapíky pustíme, přepadnou vaši kolonu a my je tak dopadneme při činu. Potom budeme mít důkaz, který je bude stát krk, jestli se nemýlím.“

	„Cože? Máme se nechat přepadnout? Vždyť se vystavíme nebezpečí, při němž můžeme zahynout?“

	„Vidím to jinak. Záleží na tom, kde koně chytíme, jestli za hlavu nebo za ocas. Jen se na mě spolehněte! Sam Hawkens, starý medvěd, už připadne na nějakou lest, na kterou findeři naletí. O tom si popovídáme později. Musím se domluvit taky s Dickem Stonem a Willem Parkerem. Teď musím splnit svůj slib: jde o náhradu škody za ukradeného a zabitého vola. Chcete si ji převzít hned?“

	„Kdybych ji mohl dostat, pak samozřejmě radši hned. Jde jen o to, jestli findeři zaplatí celou částku.“

	„Proč by nezaplatili?“

	„Protože si vzali jen stehno a zbytek jsme spotřebovali my.“ „To je jedno. Vůl byl zabit a je třeba ho zaplatit. Pojďte si tedy pro náhradu hned. Ale chraňte se mě nazývat mým zdej ším

	jménem. Mám dost důvodů k tomu, aby se zatím nedověděli, že jsem Sam Hawkens! “

	„Kdo z nás má jít do osady?“

	„Jen vy, master Schmidt. Víc lidí nepotřebujeme. Ostatní ať zůstanou tady, ať se připravují na odchod a zapřáhnou voly, abyste mohli hned po našem návratu vyrazit do Tucsonu.“

	„Ještě teď v noci? Musíme si odpočinout a vyrazit jsme chtěli až ráno.“

	„Tentokrát to nebude možné. Za těchto okolností se musíte vzdát nočního odpočinku.“

	Vtom se ozval z místa, kde byly ženy, hluboký, mohutný bas: „Poslyšte, z toho nic nebude! Lidé i zvířata si potřebují pořádně odpočinout. Zůstaneme proto tady!“

	Sam překvapeně vzhlédl. Neočekával odpor žen, a už vůbec ne vyslovený takovým hlasem. Byla to statná žena s mužsky sebevědomým výrazem. Kdyby byl oheň hořel jasněji, nebo kdyby byl den, Sam by si byl povšiml, že se jí pod ostře zahnutým nosem táhne tmavá čára, kterou ani při nejlepší vůli nebylo možno nazvat jinak než vousy.

	„Jen se na mě dívejte, jak libo,“ pokračovala, když na ní ulpěl Samův udivený pohled. „Tak to bude a ne jinak! Přes den pojedeme a v noci budeme spát. To by mohl přijít každý a obrátit náš pořádek naruby! “

	„Ale můj návrh sleduje jen vaši bezpečnost, váš prospěch, milá paní,“ odvětil Sam.

	„Nic mi nepovídejte,“ odpověděla zamítavě. „Pořádný člověk se jen tak za hluboké noci a v takové tmě nepotlouká po Americe. Jo, kdyby to bylo u nás doma, tak bych si snad říct dala. Ale v cizím světadíle radši pěkně počkám, až nastane den. Rozumíte mi?“

	„Samozřejmě že rozumím, milá paní. Ale myslím -“

	„Milá paní?“ přerušila ho. „Nejsem vůbec žádná vaše milá paní! Víte vy vůbec, kdo jsem a jak se jmenuji?“

	„Jste samozřejmě manželka některého z těchto gentlemanů.“

	„Gentlemanů! Mluvte německy, když před vámi stojí Němka! Jsem paní Ebersbachová, rozená Morgensternová a ovdovělá Leiermullerová. Tenhle tady,“ ukázala přitom na jednoho ze tří mladých vystěhovalců, „je můj nynější manžel, pan kovářský mistr Ebersbach. A abyste věděl všecko - netancuje tak, jak vy pískáte, ale musí se řídit podle mě, protože jsem starší o jedenáct let a musím mít proto víc rozumu a zkušeností než on. Zůstanu tady a on jakbysmet. Když je třeba spát, nebudeme se courat po světě.“

	Protože nikdo z vystěhovalců neodporoval, Sam Hawkens rejdil veselýma očkama dokola po přítomných a pak řekl: „Jestliže jsou páni zvyklí poslouchat tuto panovačnou lady, pak bych jen prosil, aby aspoň v tomto případě udělali výjimku.“

	Chtěl mluvit dál, ale žena mu vpadla do řeči: „Ale, copak to říkáte? Výjimku? Jako bych nějakou připustila! To mě neznáte! Co se na mě tak díváte? Nemusíte se tak křenit! Tady se bude všechno řídit podle mě, rozumíte? Kdo zaplatil všechny výdaje? Za přepravu a potom i za cestu sem? A kdo bude půjčovat i nadále? Já! Já jsem kapitál! Teď víte všecko, a my jdeme znovu spát!“

	Ani teď nikdo nehlesl, ani Schmidt, který se zdál být vůdcem výpravy a navečer tak zostra vystoupil proti Samovi. Proto malý lovec vstal od ohně, kde až dosud seděl, a lhostejně řekl: „Jak chcete. Řekneme si dobrou noc, jestli se nemýlím, ale bude to naposled, protože jsem přesvědčený, že dnešní spánek bude vaším posledním, hihihi!“

	Obrátil se k odchodu. Vtom rychle vstala i žena, chytla ho za rameno a zeptala se: „Že to bude náš poslední spánek? Jak to myslíte, vy malý človíčku?“

	Když tak stála vedle něho, byla opravdu o hlavu větší než on.

	Sam přátelsky odvětil: „Myslím, že už se ráno neprobudíte.“

	„Proč ne?“

	„Protože budete mrtví.“

	„Mrtví? Ani mě nenapadne. Paní Rosalie Ebersbachová hned tak nezemře!“

	„Myslíte si, že těch dvanáct vagabundů se bude řídit podle paní Rosalie Ebersbachové?“

	„Nemůžou nám nic udělat; sám jste říkal, že jsou svázaní.“ „Ale osvobodí se a přepadnou vás, jakmile se svými kamarády odejdu z krčmy.“

	„Vy chcete odejít?“

	„Samozřejmě.“

	„Ale proč? Je přece vaší povinností hlídat zajatce, dokud nebudeme v bezpečí! Co si mám o vás myslet, když nás chcete nechat v bryndě a zmizet jako pára?“

	„Myslete si, co chcete.“

	„To jsou krásné řeči, moc krásné řeči! To jste ještě neslyšel, že muži mají být k dámám pozorní a mají je chránit? A paní Rosalie Ebersbachová je dáma, rozumíte?“

	„Docela správně; ale kdo se uchýlí pod mou ochranu, ten se taky musí chovat podle mých pokynů. Rozumíte? Chtějí vás přepadnout. Když si lehnete, stane se to tady, a pak je s vámi konec. Když se to vůbec nestane, nebudeme moct finderům nic dokázat a oni zůstanou nepotrestáni. Proto musíme do Tucsonu a tam vyhledám velitele, aby nám dal na pomoc četu vojáků. Musíme tam být už ráno, abychom měli past hotovou dřív, než ji objeví. Jste schopna to pochopit, paní Ebersbachová, rozená Leiermullerová?“

	„Proč jste to neřekl hned?“ zeptala se úplně jiným tónem. „Ostatně, nejsem rozená Leiermullerová, ale ovdovělá. Když se mnou hovoříte tak rozumně jako teď, jsem taky rozumná. Ani já nejsem padlá na hlavu; to jste si mohl všimnout. Zapřáhneme tedy koně a přichystáme se na další cestu. Ale jsem proti tomu, aby s vámi šel jen Schmidt. Taky se chci podívat na ty chlapy. Počkejte chvilku. Dojdu si pro pušku.“

	Šla v k vozu, kde měla pušku. Když se vrátila, muž ji poprosil: „Zůstaň tady, Rosalie! To není pro ženské! Půjdu místo tebe.“

	„Ty?“ odpověděla. „Ty se tak na to hodíš. Jen si nehraj na mužského a hrdinu, víš, že to nemám ráda. Zůstaneš tady a budeš čekat, dokud se nevrátím.“

	Přistoupila k Samovi, který se tiše hihňal, a všichni tři zamířili k osadě. Když vešli do krčmy, findeři se už probrali z opice, protože je bolestivě svírala pouta, a Buttler právě zlostně hovořil se Stonem a Parkerem.

	„Co chce ten chlap?“ zeptal se jich Sam Hawkens.

	„Co by chtěl?“ odpověděl Stone. „Vzteká se, že máme my je, a ne oni nás. Ptá se, jestli je tohle náš dík za to, že jsme s nimi jedli a pili.“

	„Ano,“ zvolal Buttler zuřivě a přitom trhal pouty a snažil se, aby si aspoň trochu uvolnil horní část těla, „co si to dovolujete, takhle s námi zacházet, když spíme? Přijali jsme vás přátelsky, neurazili jsme vás, ani v nejmenším jsme vám neublížili, a vy takhle...“

	„Ani v nejmenším jste nám neublížili?“ přerušil ho Sam. „Věřím, že to vás asi nejvíc vzteká. Ale k čemu tolik slov! Známe vaše úmysly a víme, že jsme se měli stát vaší obětí, a proto vás z vděčnosti chceme vydat soudci.“

	Vtom se Buttler posměšně zasmál a zeptal se: „A kdo vám co bez důkazů uvěří?“

	„V opilosti jste se podřekli“

	„I kdyby, žádný soudce nedá na slova opilého. Vaše důkazy stojí na hliněných nohou, sir. Jen ať si soudce přijde. Klidně mu pohlédnu do očí.“

	„Sami dobře víme, že takové udání by nebylo k ničemu. Mohli bychom sice odpřísáhnout, že jsme to od vás slyšeli, ale ztratili bychom s vámi a se soudcem tolik času, že toho radši necháme.“

	„To je nejlepší myšlenka, jaká vás mohla napadnout. Ale teď taky doufám, že nám sundáte pouta.“

	„Ne tak zhurta, sir! Ještě si s vámi musíme o něčem pohovořit!“

	„Tak rychle! Co ještě chcete?“

	„Abyste zaplatili za vola, kterého jste zabili.“

	„Co je vám po tom volovi?“

	„Moc. Připojili jsme se totiž k oněm německým vystěhovalcům. Chtějí jako my chytat v horách do pastí medvědy a bobry. Stali jsme se jejich společníky, a je tedy naší povinností postarat se o to, aby dostali náhradu za způsobenou škodu.“

	„Nic nedáme!“ soptil Buttler.

	„Nu dobrá; co nedáte, to si vezmeme. Jakou asi tak může mít vůl cenu, master Buttler?“

	„Co je nám po tom? Nemáme už ani vindru. Však dobře víte, že jste nás o všechno obral při sázkách!“

	„Jenomže jste se kvůli tomu moc nehněvali, protože jste nám chtěli peníze zase ukrást. Řekněme sto padesát dolarů?“

	„Pro mě za mě třeba sto tisíc! Nemůžeme zaplatit!“ „Samozřejmě že penězi ne. Ani není třeba. Doufám, že nemáte kapsy tak docela prázdné?“

	„Hrome! Snad nám nechcete vyprázdnit kapsy? To by byla krádež!“

	„Na tom nesejde. Jsme rádi, že vám můžeme taky jednou fušovat do řemesla.“

	„Nejsme zloději, a jak sáhnete na náš majetek, udáme vás!“ „Moc nás bude těšit. Rádi si poslechneme, co tomu řekne soudce, až vás uvidí. Tak do toho, Dicku a Wille! Prohledejte jim kapsy!“

	Dick a Will se s velkou chutí pustili do práce; findeři se sice vzpírali, ale nebylo jim to nic platné, vyprázdnili jim všechny kapsy. Našli v nich spoustu věcí, a především jedny drahocenné hodinky, které byly nepochybně ukradené. Sam je ukázal Schmidtovi a zeptal se: „Ti chlapíci nemají peníze. Vezmete si místo nich hodinky?“

	„Když nemají peníze, tak ano,“ odpověděl Schmidt. „Jen bych na tom nerad tratil. Hodinky bych musel prodat, ale žádný obchodník nezaplatí jejich skutečnou hodnotu.“

	„Jen se nebojte. Netratíte na tom ani fenik. Tyhle hodinky mají určitě čtyřikrát větší cenu než váš vůl. Spolehněte se!“

	„Ale co mé svědomí, pane! A co když to jsou kradené předměty?“

	„To asi jsou.“

	„Patří tedy okradenému, a ne mně.“

	„Správně. Ale ti lidé je už nikdy neuvidí. Pravděpodobně je findeři zavraždili, a i kdyby ne, jen si je klidně nechte! Tady jsou docela jiné poměry než u nás v Německu.“

	„Když se však nenajdou právoplatní majitelé, je naší povinností odevzdat tyto předměty úřadům!“

	„Koho tady považujete za úřady? Ani jeden ze zdejších úředníků nehne prstem, aby pátral po majiteli, a jednoduše si je nechá sám, a ještě se vám v duchu vysměje. Jen si je klidně schovejte, a jestli si myslíte, že se tím dopustíte nějaké nespravedlnosti, pak beru odpovědnost na sebe.“

	„Když je to tak, pak bych byl blázen, kdybych se ještě dál zdráhal.“

	Zastrčil tedy hodinky do kapsy. Když to Buttler uviděl, vykřikl: „Co to má znamenat? Co zamýšlí ten člověk s našimi hodinkami? To je -“

	„Kuš, lotře!“ přerušil ho Sam. „To je náhrada za zabitého vola, a buďte rádi, že jsme vás potrestali jen takhle. A aby bylo jasno, vůbec se nechceme vyhnout odpovědnosti. Odjíždíme odtud do Tucsonu a zítra večer budeme tábořit za městem. Můžete přijít a vyhledat nás i s policií, rádi si s ní popovídáme.“

	„To taky uděláme! Určitě to uděláme! A teď nám sundejte pouta, když už jste s námi hotovi!“

	„To bychom byli blázni! Kdybychom vás pustili na svobodu, vyhledali byste nás v táboře už dnes, a ne zítra. Zůstanete ležet tak, jak jste. Až se rozední, jistě někdo přijde a osvobodí vás.“ „Ať se vám za to odmění v pekle!“

	„Děkujeme, sir! A abyste nemohli někomu z nás nadělat ještě nějakou nepředvídanou škodu, vezmeme si i vaše střelivo. Můžete si ho zítra vyzvednout i s hodinkami. Do té doby budete mít u nás všechno poctivě schované.“

	Hawkens, Stone a Parker jim vyprázdnili pušky a vzali jim všechny náboje, kulky i střelný prach, což findery obzvlášť rozzuřilo.

	Paní Ebersbachová pozorovala celou tu scénu jako tichý divák. Nerozuměla, co hovořili, ale přesto si dovedla lehko všechno vysvětlit. A byl tu ještě jeden mlčenlivý divák - Mary, Samův mezek, která přišla za svým pánem až sem, strčila hlavu do dveří a velmi pozorně pozorovala všechny pohyby svého pána.

	Když s findery skončili, opustili krčmu, dveře šenkovny zvenčí zavřeli a zajistili těžkým kamenem. Pak všech pět vyrazilo k táboru. Mary dobrácky klusala za nimi. Byla zvyklá jít za svým pánem všude jako věrný pes.

	
3/  ODJEZD DO TUCSONU

	Za nepřítomnosti Sama, Schmidta a paní Rosalie Ebersbachové byly skončeny v táboře všechny přípravy, takže mohli ihned vyrazit. Vůdce jel vpředu s oběma mladíky. Za nimi hrčely vozy, které vedl Dick Stone a Will Parker, a vzadu jel Sam Hawkens s kantorem. Sam si záměrně vybral tohoto společníka, neboť doufal, že se od něho nej spíš něco doví o lidech, kteří tvořili tuto malou karavanu. Vztahy mezi nimi musely být opravdu velmi zvláštní. Usuzoval tak podle toho, co až dosud viděl a co se dověděl. Muzikální originální kantor; důležitá paní Rosalie Ebersbachová; syn indiánského náčelníka, který se vrátil z Německa; mladý Němec, který byl podle všeho jeho přítelem a který jako by k ostatním ani nepatřil - to byly osoby a vztahy, které musely vzbudit zvědavost. Kantor vyšel zvídavému človíčkovi vstříc, neboť začal sám rozhovor otázkou: „Naše paní Rosalie byla s vámi u těch finderů? Jistě jim řekla, co si myslí, protože když chce, umí jaksepatří použít svého jazyka. Mluvila s nimi, ne?“

	„Ani slovo.“

	„To mě překvapuje. Já jsem si naopak myslel, že s nimi jednala fortissimo.“

	„Umí anglicky?“

	„Jen pár slov, jimž se naučila cestou.“

	„Jak jste si tedy mohl myslet, že by dokázala hovořit s lidmi, kteří rozumějí jen anglicky nebo španělsky? Deset nebo dvanáct náhodně pochycených výrazů nevystačí na dlouhé kázání. Naopak to vypadalo tak, jako by ztratila kuráž, když spatřila ty divoké chlapy.“

	„Kuráž? Tomu nevěřte! Paní Rosalie se nebojí nikoho, i kdyby vypadal sebedivočeji. Ta má pořádně nabroušený jazyk a každý musí dělat, co ona chce.“

	„To jsem si všiml. Všichni jste mlčeli, když se se mnou hádala.“

	„Ano, ale nejde nic jiného dělat, když nechceme, aby se nám na hlavu sesypaly hromy a blesky. Přitom je ale dobrosrdečná, jen odpor nesnáší.“

	„To je ale velká chyba, jestli se nemýlím. Když někdo něčemu nerozumí, měl by se nechat poučit.“

	„Ach, paní Rosalie rozumí všemu,“ zvolal kantor.

	„Nesmysl! Nemůže znát zdejší poměry, ani to, jak se jim přizpůsobit. A budou-li se opakovat takové scény, jako byla ta dnešní, pak musí počítat s tím, že natropí škodu celé společnosti, nebo ji dokonce přivede do nebezpečí.“

	„Kdepak. I když něco nezná nebo něčemu nerozumí, ohromně rychle se přizpůsobí. Však jste viděl, že pak měla týž názor co

	vy.“

	„Zdá se, že ji máte ve velké úctě, pane kantore.“

	„Pane emeritní kantore, smím-li prosit! To jen kvůli přesnosti, protože jsem se vzdal zaměstnání, a tak už nejsem v úřadě. Ano, chovám k ní velkou úctu, neboť si to zaslouží. Je to velmi pořádná a hudebně vzdělaná žena.“

	„Aha, hudebně vzdělaná, hihihi! Snad taky nekomponuje?“ „Ne, ale hraje.“

	„Na co?“

	„Na tahací harmoniku.“

	„Hrome! Na tahací harmoniku! Inu, když tedy hraje na tahací harmoniku, pak je třeba mít před ní úctu, hihihi!“

	„Paní Rosalie si tím už vydělala pěkné peníze.“

	„Snad nechodila s nějakou potulnou dámskou kapelou?“

	„Ne, hrávala k tanci.“

	„K tanci? Myslel jsem, že považujete tanec za něco nepěkného?“

	„Ano, ale tady jsou jinačí poměry. Paní Rosalie je rozená Morgensternová -“

	„Vím, říkala mi to.“

	„A provdala se do leierovského mlýna u Hamburku -“ „Ovdovělá Leiermullerová,“ usmál se Sam Hawkens. 
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	 „K mlýnu patřil výčep s malým tanečním sálem. S obchodem to šlo od desíti k pěti, dokud se ho neujala paní Rosalie. Koupila si tahací harmoniku, naučila se na ni hrát, a tím přitáhla tancechtivou mládež z celého okolí. Protože vyhrávala k tanci sama, nemusela platit muzikanty, a tak vydělávala pěkné peníze, neboť jedno kolo stálo dva feniky za osobu; levněji to nedělala, neboť koho si múzy vyvolí, ten nesmí ze své ceny slevovat. Kromě tancování se taky jedlo a pilo. Obchod neobyčejně vzkvétal, a když starý Leiermuller zemřel, zanechal vdovu, která seděla na plném pytli peněz. Stala se nejbohatší ženou ve vsi, později výhodně prodala mlýn a vdala se za našeho kovářského mistra -“

	„Který ji poslouchá, tak jako vy všichni!“

	„A proč ne?“

	„Ale co ji přivedlo do Ameriky?“

	„Tuhle znamenitou myšlenku jsem jí vnukl já.“

	„Vy? Hm! Mohla zůstat doma. Netrpěla přece bídu.“

	„Vy si opravdu myslíte, že se člověk vystěhovává jen kvůli bídě?“

	„To ne. Ale ve většině případů bývá příčinou nějaká vnitřní nebo vnější nutnost.“

	„Ta tu taky byla, totiž touha, stringendo po Novém světě, kde je prý líp. Kovářské řemeslo skomíralo a paní Rosalii se už doma nelíbilo. Když se doslechla, co všechno mi vyprávěl Hobble- Frank a že já chci najít své hrdiny v Americe, úplně se rozohnila a chtěla jet se mnou.“

	„Jak jste se k ní dostal, když ona bydlí v Heimbergu a vy jste z Klotzsche? Leží tahle místa blízko sebe?“

	„Ne. Heimberg je v horách a Klotzsche u Drážďan. Ale já taky pocházím z Heimbergu, pořád jsem si se svými krajany dopisoval a často jsem je navštěvoval. Ale i tak by mě byla myšlenka odjet do Ameriky tak silně nezaujala, kdyby nebylo oné wolfovské záležitosti.“

	„Jaké záležitosti?“

	„Vy o tom ještě nic nevíte?“

	„Ne.“

	„Heimberský lesník Wolf má v Americe bezdětného bratra, který vlastní obrovské lesy, velká stáda dobytka a myslím, že i stříbrné doly. Tento bratr ho požádal, aby za ním poslal svého syna, kterého, jestliže se mu bude zamlouvat, udělá svým zástupcem a jediným dědicem. Lesník se zeptal svého syna, který studoval na lesnické akademii v Tharandtu, a ten měl chuť odejet hned, jakmile dokončí zkoušky. Otci to bylo jen vhod, protože má početnou rodinu a malý plat. Všichni skoro hladověli a oběť, kterou si vyžádaly studie nejstaršího syna, je postihla neobyčejně těžce. Nemohli poskytnout vzdělání ostatním synům, třebaže byli velmi nadaní. Adolf sice opustil vlast a rodiče, ale řekl, že jako dědic bohatého farmáře rychle pomůže na nohy svým sourozencům.“

	„To je ovšem chvályhodný úmysl. A tak tedy lesníkův syn je tady mezi vámi?“

	„Ano, jede vpředu.“

	„To je on? Ten mladý muž? Ale to přece není možné, že by už ukončil lesnickou akademii?“

	„Proč by ne, a dokonce s velmi dobrým vysvědčením. Protože má jeho strýc rozsáhlé lesy, bude mu užitečný svými vědomostmi. Pravda, měl ještě jiný důvod, proč se tak rychle rozhodl pro Ameriku, a tento důvod lze nazvat indiánským slovem Ši- So.“

	„Tak se přece jmenuje náčelníkův syn!“

	„Ovšem. Jak jsem slyšel, je tento náčelník váš známý. Víte snad, proč poslal svého syna do Německa?“

	„Ano.“

	„To jsem rád. Nemohl byste mi to jednou zahrát prima vista, nebo je v tom nějaké tajemství?“

	„Nemám důvod to utajovat. Naopak, náčelníkovi to slouží ke cti a svědčí to o tom, že svým vzděláním převyšuje své kraj any. Když byl ještě mladý, přepadl totiž nějaký divoký kmen výpravu vystěhovalců. Všechny pobili, jen jedno děvče, původem Němku, ušetřili. Náčelník ji zachránil a odvedl ke svému kmeni.

	Nejprve se měla vzpamatovat ze svého neštěstí a zármutku a pak ji chtěl odvést do nejbližší osady bělochů. Dobře se o ni starali. Její rodina byla povražděna, neměla žádné známé. Osada, kam ji chtěli odvést, jí byla cizí. U Navahů se jí líbilo a do svého zachránce, náčelníka Nitsas-Iniho - to znamená Velký hrom - se zamilovala. Zůstala tedy u nich a stala se jeho ženou.“

	„Je to možné?“ zvolal kantor. „Indián a běloška!“

	„Proč to říkáte tak opovržlivě,“ řekl Sam. „Říkám vám, že na barvě pleti nezáleží. Poznal jsem takové Indiány, před nimiž by se musely stydět statisíce bělochů, a takový dobrý člověk je právě Nitsas-Ini. Jeho bílá žena nebyla moc vzdělaná slečinka, ale obyčejné děvčátko, jako běloška však přece jen převyšovala všechny indiánské ženy a dívky. Bylo to požehnání pro celý kmen. Byla vzorem pro všechny squaw i jejich dcery. Udávala jim nový tón, vytvářela nový způsob života. Její muž, náčelník, byl jejím prvním a nejhorlivějším žákem a neměl později nic proti tomu, aby s dětmi, jež přivedla na svět, mluvila německy, aby je učila a kupovala jim knihy. Tenkrát taky poznala Vinnetoua, velkého Apače. S ním přišel i Old Shatterhand, přítel a ochránce všech mírumilovných Indiánů. S radostí viděli, co vykonala bílá squaw. Zůstali u kmene delší čas a pak se k němu často vraceli, aby pomáhali upevňovat a budovat její dílo. Tento kmen nikdy neválčil a sahal ke zbrani jen v sebeobraně. Jeho příslušníci byli přáteli bělochů. Velký hrom byl prozíravý a uvědomoval si, že vzhledem k budoucnosti nemá dostatek vědomostí a že jeho nástupce musí znát mnohem, mnohem víc, než se naučil a znal on sám. Pod vlivem své moudré ženy se rozhodl, že pošle svého prvorozeného syna do škol k bílým. Old Shatterhand s tím živě souhlasil. Squaw byla jeho krajanka a oba přiměli náčelníka, aby poslal syna do Německa a svěřil ho výchovnému ústavu.“

	„Vím, vím,“ vpadl mu do řeči kantor. „Znám ten ústav proto, že se tam připravoval na tharandtskou akademii i Wolf. Ale proč se měl vlastně Ši-So vyučit lesnictví?“

	„Protože jeho kmen vlastní velké lesy. Jako budoucí náčelník musí mít potřebné vědomosti, aby uměl bohatství, které je ukryto v těchto lesích, nejenom využít, ale i podle možností rozmnožit. Je známo, že se ve Spojených státech s lesy špatně hospodaří, a tak Ši-So chce svůj kmen uchránit před škodami, jež z toho vyplývají. Ale odbočili jsme. Chtěl jste mi přece říct, pane kantore, jaký vliv měli oba tito mladí lesníci na bývalou paní Leiermullerovou.“

	Muzikus se zatvářil zoufale. „Ano. Ale nejprv buďte už konečně tak laskav a zapamatujte si, že už nejsem v úřadě, a že mi proto kvůli přesnostem máte říkat pane emeritní kantore. Nesmím se zdobit cizím peřím, jež jsem už dávno odložil, a ježto neustále zapomínáte na toto nanejvýš potřebné slovo, vyvoláváte ve mně oprávněné podezření, že mě pořád ještě považujete za úřadujícího kantora a pochybujete o mém hudebním nadání, které jediné mě přimělo, abych se dal penzionovat. Nuže, Ši-So a Wolf často chodívali z Tharandtu do Heimbergu a nejednou se zastavili v leierovském mlýně a později taky v kovárně, když si mlynářka vzala kováře. Tak se s oběma dobře seznámili. Právě když mi Hobble-Frank navrhl, abych se vydal hledat své hrdiny do Ameriky, přišel od strýce dopis a současně i zpráva, že se Ši- So má vrátit ke svému kmeni. Tento strýc je nesmírně bohatý, a jak jsme se brzy dověděli, žije v blízkosti Navahů. To se rychle rozšířilo po vsi, kde žijí většinou chudí lidé, a tak mi nedalo moc práce některé z nich přemluvit, aby se vystěhovali a šli se mnou.“

	„Takže vy jste vlastně tyhle chudáky svedl,“ zvolal Sam vyčítavě.

	„Svedl? Co je to za výraz? Chci tyto lidi dovést ke štěstí! Jsem přesvědčen, že Wolfův strýc je přijme velmi vlídně. A peníze na zakoupení pozemku anebo na zařízení nějakého obchodu jsou též k dispozici.“

	„Myslím, že tihle tři jsou chudobní.“

	„Ano, Schmidtovi, Strauchovi a Uhlmannovi neměli nic. Ebersbachovi, jak jste slyšel, jsou bohatí a paní Rosalie jim potřebné peníze půjčila. Z toho vidíte, jaká je to dobrá žena. Mohla klidně zůstat doma, ale rozhodla se jít s námi jen ze soucitu s těmito třemi, z přátelství ke mně a z touhy uvidět cizí země. Byla neobyčejně uchvácena tím, jaké úctě se těší dámy v Americe.“

	„Ach tak,“ zasmál se Sam. „Protože paní Rosalie Ebersbachová je taky taková dáma! To mi ovšem vysvětluje všelicos, co jsem předtím nechápal. Vy všichni máte tedy v úmyslu usadit se u Wolfova strýce?“

	„Chtějí se ho zeptat. Když s tím nebude souhlasit, pojedou dál.“

	„A vy? Co si počnete vy?“

	„Já? Já vyhledám Old Shatterhanda, Old Firehanda a Vinnetoua. Přitom samozřejmě najdu i Hobble-Franka.“

	„Z vašich řečí vidím, že si to představujete náramně lehce, ale po americkém Západě můžete jezdit léta a nesetkáte se ani s jedním z těchto mužů.“

	„Tak se budu po nich vyptávat.“

	„Snad si nemyslíte, že je to tu jako v nějaké německé vesnici nebo městečku, kde se snadno doptáte na pana Mullera, Meiera nebo Schultze. Ti, koho hledáte, můžou klidně projet desetkrát kolem vás anebo ve vaší blízkosti tábořit, a vy to nebudete ani tušit.“

	„Oho! To já vytuším! Na to se můžete spolehnout. Pro mistra tónů není nic těžké. Koho múzy vyznamenaly a komu nadržují, u toho všechny tóny splývají v akordy. Tak jako se dobří hudebníci shromažďují kolem dirigenta, tak se shromáždí kolem mě i muži, které hledám.“

	„Přeju vám to! Teď byste si ale měl lehnout do některého vozu, abyste se vyspal.“

	„Vyspal? A proč?“

	„Protože zítra večer pravděpodobně spát nebudeme. Budeme muset bdít, protože findeři nás chtějí přepadnout.“

	„Jste o tom tak přesvědčený, pane Hawkensi?“

	„Ano. Časně ráno přijde někdo do krčmy anebo půjde okolo, zaslechne křik a vysvobodí je. Potom nasednou na koně a vydají se za námi.“

	„Do Tucsonu?“

	„Ani je nenapadne. V Tucsonu se určitě ani neukáží. Objedou město a potom budou sledovat stopy našich vozů, dokud nezjistí, kde jsme se utábořili. Na všechno jsem myslel, vzal jsem jim i střelivo. Jistě budou tak chytří, že si v San Xavier del Bac obstarají nové, což však nebude tak snadné, protože ho tam moc nemají. Poslechněte tedy mou radu a vlezte si do některého vozu!“

	„Děkuji, ale spát nebudu.“

	„Proč ne?“

	„Protože právě za noční cesty se dostavují ty nejkrásnější hudební myšlenky. Já si tu koncipuji náčrty pro svou operu. Možná, že hned v prvním dějství nechám přejet přes jeviště volský potah, což při slabém měsíčním svitu vyvolá určitě silný dojem, zvláště když přitom nástroje napodobí práskání biče, bučení volů a skřípání kol.“

	„Při tom bych chtěl být,“ řekl Sam s vážnou tváří. „Bude to jistě neobyčejný umělecký zážitek! Dělejte si tedy ty svoje náčrtky a pro mě za mě nespěte. Ale proč se neustále kýváte hned dopředu a hned zas dozadu? Vždyť vás to musí hrozně unavovat!“

	„Ovšem, ale bohužel to bez toho nejde.“

	„Bez toho to nejde? Nechápu! Jak to? Vždyť to namáhá a oslabuje i koně.“

	„Nemohu jinak, milý pane Same. Nepřetržitě komponuji, dokonce i když s vámi hovořím. Protože mi v hlavě zní melodie, musím ji vyzkoušet, pokud jde o její takt. Na to vlastně existuje metronom. Ale protože je vyloučeno, aby se člověk s něčím takovým trmácel po Divokém západě, vymyslel jsem si pohodlnější a praktičtější metronom. Prostě se v pravidelných intervalech kývám v sedle sem a tam. Koně to samozřejmě občas zmýlí, neboť si myslí, že chci dolů, a proto se zastavuje. Ale z toho si nic nedělám, protože hned, jak jsem se skladbou hotov, ženu ho zas dál.“

	„Ale kvůli tomu zůstáváte zřejmě často pozadu?“

	„To ano.“

	„Jenže to může být pro vás velmi nebezpečné, neopatrný člověče! Když se opozdíte a přepadne vás indiánská nebo bělošská cháska, nebudeme vás moct zachránit!“

	„Mě nepřepadne žádná cháska, jsem proti ní obrněný.“ „Nesmysl!“

	„Žádný nesmysl, milý pane Same! Vím, co říkám. Jako skladatel hrdinské opery a autor jejího libreta jsem pod zvláštní ochranou múz. Ty budou dbát na to, aby mi vnukaly vznešené hudební myšlenky, a nedopustí, abych byl potom přepaden a zabit, protože tím by byly tyto myšlenky navždy ztraceny. Byla by to stejná hloupost, jako kdyby švec zhotovil nové boty a pak je strčil do kamen, aby je spálil. Nebo si myslíte, že múzy jsou méně moudré než rozumný švec?“

	„To nemůžu říct. Nikdy jsem ještě takovou ženskou ani neviděl, ani neslyšel. Jenomže já s vámi nemůžu zůstat celou noc a ani nikdo jiný nebude na vás dávat pozor. Prostě v žádném případě nesmíte zůstat pozadu, a proto si vás, nebo ještě raději vašeho koně, přivážu k poslednímu vozu.“

	„Myslíte, že to pomůže?“

	„Moc! Kůň nebude moct zůstat stát, ale bude muset klusat i přesto, že se budete kývat. Přitom budete stále sám, a budete se moct nerušené oddávat své hudební tvorbě.“

	„Výborně, výborně! To je znamenitý nápad. Jsem vám za něj neobyčejně vděčen, a na první provedení své opery vám milerád poskytnu volný lístek. Nebo chcete dva?“

	„Ještě si to rozmyslím, pane kantor, kdybych náhodou -“ „Prosím vás, prosím vás, pan emeritní kantor. Přísahám vám, že je to jen kvůli přesnosti.“

	„Vím, vím! A já vás ujišťuju, že se mi to stalo jen ze zapomnětlivosti.“

	[image: C:\Books Nezaraz\temp\media\image10.jpeg]Sam vytáhl ze sedlové tašky řemen a přivázal kantorova koně k vozu. Tak se postaral o nerušenou chůzi koně i pokračování opery a na geniálního komponistu už nemusel stále dohlížet.

	Výpravě udával tempo pomalý krok volského potahu, a proto cestující spatřili před sebou město až dvě hodiny po svítání, třebaže vzdálenost mezi San Xavier del Bac a Tucsonem není velká.

	Pohled na toto hlavní město nebyl příliš radostný. Třebaže bylo skoro ještě jitro, slunce už téměř nesnesitelně pálilo do hliněných chatrčí a na zříceniny zdí. Na karavanu vyli a štěkali kojoti a před dveřmi a na rozích se povalovaly vyzáblé, v pestrých hadrech zahalené postavy. Jejich opálené tváře se šklebily, když kolem nich projel poslední vůz a když zahlédly na přivázaném koni emeritního kantora. Kantor jim vlídně pokynul a neměl jim jejich smích za zlé. Jen ať se mu smějí, byl docela rád, že nemusel koně popohánět.

	Na Samův příkaz zastavili na úplně holém prostranství, kde se brzy shlukla smečka štěkajících psů, křičících dětí a zvědavých povalečů, kteří obklopili vozy a soustředili pozornost především na Trojlístek a kantora.

	Protože němečtí vystěhovalci se během cesty naučili málo anglicky a ze španělštiny si osvojili jen pár slov, Sam Hawkens se ujal úkolu zjistit, jestli tu mohou dostat krmivo pro dobytek a vodu pro všechny. Seno i voda k maní byly, ale obojí velmi špatné a za drahé peníze, a hned deset, dvacet i více povalečů bylo ochotno jim všechno přinést, aby si touto prací, která vlastně žádnou prací nebyla, vydělali několik centavos.

	Pak se Hawkens odebral k veliteli, aby mu přednesl svou žádost. Dověděl se, že velitel odcestoval s početným doprovodem do Prescottu a že skoro celá posádka odjela do okolí guadalupského průsmyku, aby potlačila vzpouru Mimbreňů. Zavedli ho ke kapitánovi, který zastupoval velitele. Kapitán seděl u ranního šálku čokolády a četl staré noviny, které byly tady, v Tucsonu, ovšem nejčerstvější. Když spatřil Sama, objevil se v jeho tváři nejprve výraz překvapení. Ale pak byl stále veselejší a nakonec se hlasitě rozesmál, vstal ze židle a řekl: „Člověče, kdo jste? Co chcete? Takovýhle Jack-Pudding7 mi ještě nikdy nepřišel do cesty!“

	„Mně taky ne,“ odpověděl Sam s takovým gestem ruky, že bylo možno tušit, že tím myslí důstojníka.

	„Co tím chcete říct?“ osopil se na něho kapitán. „Chcete mě snad urážet?“

	„Je to urážka, když s vámi souhlasím?“ zeptal se ho Sam vážně a klidně.

	„Ach tak. Pak tedy chválím vaše ušlechtilé sebepoznání. Opakuji, že takového harlekýna, jako jste vy, jsem ještě neviděl. Zřejmě přicházíte proto, abyste si vyžádal povolení předvést tu nějaké veselé divadlo.“

	„Ano, tak jest,“ zasmál se Sam. „Uhodl jste, sir, a jistě mi při tom pomůžete, jestli se nemýlím.“

	„Že vám pomůžu? Já? Považujete zástupce velitele, důstojníka Spojených států, za právě takového paňácu, jako jste vy?“ Sam se svým známým způsobem zahihňal, ale neodpověděl. Klidně si přitáhl židli a sedl si na ni. Důstojník chtěl zlostně vybouchnout, ale Hawkens ho předešel přátelskou otázkou: „Kapitáne, jistě jste už někdy slyšel o známém Leaf of trefoil?“ „Trojlístek? Jaký trojlístek máte na mysli?“

	„Tři jezdce prérie, jestli se nemýlím.“

	„Ano, tenhle Trojlístek znám. Skládá se z Dicka Stona, Willa Parkera a Sama Hawkense, o němž se vypravuje, že -“

	„Dobrá, sir, dobrá“ přerušil ho zálesák. „Tedy jste o těch třech slyšel. To mě těší, velmi mě to těší. Hned tedy budeme mít jasno, pokud jde o naše veselé divadlo, a přitom se dovíme, kdo hraje paňácu. Snad víte i to, že Sam Hawkens byl za poslední války scoutem?“

	„Ano, sloužil u generála Granta. Za své velké zásluhy, šikovnost a odvahu to dotáhl až na kapitána. Ale co to má společného s vámi?“

	„Mnoho, velmi mnoho, sir. Rozhodně víc než s vámi, neboť si myslím, že v té době jste na sobě neměl ani uniformu. Trojlístek je totiž právě zde.“

	„Tady? V Tucsonu?“

	„Yes, sir. A Sam Hawkens, zasloužilý kapitán Spojených států, je dokonce ještě blíž. Sedí v tomto okamžiku ve vaší místnosti.“

	„Tady? U mě?“ zvolal zástupce velitele ohromeně a vyvalil oči. „Pak tedy - tedy - vy - vy jste onen Hawkens?“

	„Yes, to taky jsem, jestli se nemýlím, hihihi!“

	„U sta hromů! Vy že jste Sam Hawkens? Vy?“

	„To si myslím. Proč bych neměl být?“

	„Protože - protože - protože,“ koktal kapitán rozpačitě, „protože na to v žádném případě nevypadáte. Důstojník se přece neobleče do takovýchhle hadrů!“

	„Nechápu, proč by se nemohl oblíct. Proč by se právě důstojník nemohl oblíkat podle svého vkusu, sir? A tohleto je prostě můj vkus, vkus Sama Hawkense. A kdo si myslí, že vkus nemám, ať si to klidně myslí. Nemám nic proti tomu, dokud mlčí. Ale kdo si mi to troufne říct do obličeje, musí se postavit s puškou proti mně, aby se dověděl, čí kulka trefí přesně toho druhého do srdce.“

	Řekl to takovým tónem, že vzdor Samově směšné postavě to na důstojníka očividně zapůsobilo. Mávl rukou a zdvořile odpověděl: „To není třeba, sir, to není třeba. Proč by se měli gentlemani, kteří jsou přáteli, bez příčiny střílet?“

	„Hm! Protože jste uznal, že domnělý kašpar je gentleman a váš přítel, podávám vám ruku. A teď si v klidu promluvme o veselém divadle, jehož se zúčastníte.“

	Potřásli si rukama a potom Sam vyprávěl o svém včerejším střetnutí s dvanácti jezdci, které považoval za findery. Kapitán poslouchal velmi pozorně. Na tváři se mu zračilo čím dál větší napětí, a když Sam skončil, rozčileně vyskočil a zvolal: „Jen abyste se nemýlil, Hawkensi! Kéž by to byli skutečně findeři! To by byl úlovek!“

	Sam na něho zamžoural svýma malýma očkama a zeptal se: „Myslíte si, že Sam Hawkens je tak hloupý, že neví, co tvrdí? Jsou to oni, říkám vám, jsou to oni!“

	„Proč jste ale potom odešli ze San Xavier del Bac a nevzali jste je s sebou? Vždyť byli spoutaní a měli jste je v moci?“ „Mohl jsem dokázat, že jsou zloději, vrazi, raubíři, že to jsou skutečně findeři? Tento důkaz musím nejprve získat, a tak jim dám příležitost, aby nás přepadli. Když je při tom chytíme, budou bez dalšího usvědčeni.“

	„Chytíme! Chcete se tedy nechat přepadnout?“

	„Samozřejmě! Nebo si myslíte, že si mám o tom jenom nechat zdát?“

	„Žertujete. Jenže já to považuji za vážnou věc. Nemohl bych se svým představeným ukázat v lepším světle, než kdybych právě teď, když zastupuji velitele, pochytal tuhle pověstnou bandu. Jenže chcete-li čekat, až vás přepadnou, vystavujete se velikému nebezpečí!“

	„Kdybychom tu čekali, pak ano. Jenže Sam Hawkens se svými lidmi zmizí.“

	„Pak ale nemůže být o přepadení žádná řeč?“

	„Proč ne? Přepadnou vozy, a i když tu nebudeme, bude tento čin zločinem, na který je v této zemi trest smrti.“

	„Well! Ale jak je chcete přitom dopadnout bez boje a tedy bez toho, že byste své lidi vystavoval nebezpečenství smrti?“

	„Na něco už přijdu, určitě už na něco přijdu, sir, když nás podpoříte. Nasedněte jen na koně a doprovázejte nás s oddílem vašich vojáků.“

	„Moc rád bych to udělal, ale nesmím se odtud vzdálit. A protože mám málo lidí, mohl bych vám dát nanejvýš poručíka s dvaceti muži.“

	„To úplně stačí, sir.“

	„Dobrá, ujednáno. Ale napřed musím vědět, jak si to představujete. Jste si tak docela jist, že vás budou findeři pronásledovat?“

	„Že přijdou, to je tak jisté, jako že držím v ruce svůj starý, plstěný klobouk, hihihi! Přirozeně že se neodváží v Tucsonu ukázat, objedou město. Ale i tak je docela možné, že pošlou do města vyzvědače. Proto se nesmí nikdo kromě nás dvou a snad ještě poručíka dovědět, co zamýšlíme. Findeři tedy obejdou město obloukem, až znovu narazí na naši stopu. Půjdou po ní a zjistí, kde jsme se utábořili na noc. Budou se pochopitelně držet vzadu a odpočívat, dokud se nesetmí. Pak nás můžou přepadnout a přepadnou nás, jestli se nemýlím.“

	„No a co vy? U vozů přece nezůstanete, jak jste říkal?“

	„Na to si dáme pozor, hihihi! Znáte místo, kde se guadalupská cesta křižuje s cestou do Babasaqui? A zná to místo i poručík, kterého nám chcete přidělit?“

	„Oba jsme tam několikrát byli.“

	„Well, to jsem rád. Tam se utáboříme, je tam voda, která je pro naše potahy nejdůležitější. Vy tam nejdřív pošlete poručíka s jeho lidmi. Ale ať se drží trochu stranou, aby findeři nenarazili na jeho stopu, to by v nich mohlo vzbudit podezření. My vyrazíme později a tam se s ním setkáme. Jakmile se setmí, zapálíme velký, jasný oheň, aby nás findeři snadno zpozorovali. Pak opustíme vozy a schováme se, abychom mohli chlapíky, hned jak se tajně přiblíží, složit pěstmi, pochytat je a zajmout.“

	Kapitán chodil chvíli mlčky, ale rázně po světnici. Potom se zastavil před Samem a řekl: „Tak, jak to říkáte, to vypadá všechno jednoduše a lehce, jako by se to nemohlo ani jinak stát. Findeři však na vás rozhodně nezaútočí dřív, dokud nevyšlou do vašeho tábora vyzvědače.“

	„To můžou udělat a taky to udělají.“

	„Ale pak špión zjistí, že v táboře nejste.“

	„Ne, to nezjistí, protože odejdeme, až odejde on.“

	„Ale v tom případě byste museli vědět, kdy přijde a odejde.“ „To taky budeme, sir. Zdá se, že Sama Hawkense považujete za hloupějšího, než je, hihihi! O finderech jste přesvědčen, že vyšlou vyzvědače. Nemůžeme totéž udělat i my? Říkám vám, sir, že já tyhle chlapíky vyslídím dřív než oni nás.“

	Důstojník pochybovačně potřásl hlavou a řekl: „To bude asi sotva možné. Museli byste se k nim připlížit už za dne. A tihle lidé za bílého dne mají našpicované uši, zvláště tady, kde nejsou lesy, v nichž by bylo možno se skrýt. To se vám asi nepodaří. Vždyť ani nevíte, kde jsou!“

	„Myslíte? Sam Hawkens že by nevěděl, kde že jsou tihle gentlemani schovaní, hihihi! To je zrovna tak, jako kdyby moje hlava nevěděla, že vězí pod kloboukem! Nedělejte si starosti a řekněte mi rovnou, jestli nám chcete pomoct nebo ne! My se s těmi darebáky vypořádáme klidně sami. Jenže v tom případě bychom jim museli dát ochutnat naše olovo. Já ale nechci prolévat krev, a proto jsem se obrátil na vás. Když mi dáte k dispozici dvacet mužů, můžeme dokázat pěstmi, čeho bychom jinak dosáhli jen pomocí prachu a olova.“

	„Dobrá,“ řekl kapitán. „Souhlasím, ale předtím bych ještě rád slyšel mínění poručíka.“

	„Zavolejte ho tedy, sir. Doufám, že nezmění naše plány.“ Kapitán došel pro poručíka. Následoval rozhovor, jehož výsledkem bylo, že zůstalo při Samově návrhu. Když ještě projednali několik podružných věcí, Sam, velmi spokojený s výsledkem jednání se svým panem „kamarádem“, odešel.

	
4/  PŘEPADENÍ

	Když Sam Hawkens došel k vozům, stálo kolem nich plno zvědavých tucsonských obyvatel, kteří neměli zrovna nic na práci. Vystěhovalci snídali a diváků si nevšímali. Sam si taky sedl, aby se najedl a aby ostatním pověděl o výsledku svého jednání s kapitánem.

	Po chvíli přišlo několik zvědavců blíž, aby si pohovořili s cestujícími, ale pochodili jen u kantora, který znal víc anglických slov než ostatní. Mezi těmito lidmi byl i mladík, který nakonec poodešel ke scoutovi a mezi čtyřma očima s ním navázal rozhovor. Sam ho pozoroval; všiml si, že se neznámý chová vojensky a že během rozhovoru zvlášť pátravě hleděl na něho, na Dicka a Willa. Sam proto vstal a šel k nim. Když se přiblížil, zaslechl ještě jasně, jak průvodce odpovídá na otázku: „Ano, je to Trojlístek, mohu vás ubezpečit, i když jsem tomu taky zprvu nechtěl věřit.“

	Vtom chytil Sam cizince za ruku a velmi důrazně mu řekl: „Master, jste voják, viďte? Patříte ke zdejší posádce?“

	Bylo vidět, že muže tato otázka uvedla do rozpaků. Vykoktal jen něco nesrozumitelného. Sam ale pokračoval: „Vím, kdo vás posílá. Kapitán mě osobně nezná, a kvůli slibu, který mi dal, musí přece vědět, jestli jsem opravdu Sam Hawkens. Proto jste si musel svléknout uniformu a přijít k nám v civilu, abyste získal přesné zprávy, je to tak?“

	„Ano, sir, nemýlíte se,“ zněla odpověď. „Teď, když vím, že patříte k Trojlístku, mohu to už přiznat.“

	„Oznamte tedy kapitánovi, co jste slyšel. Ale s nikým jiným o tom nemluvte! “

	„Neřeknu ani slovo, sir. Vím, oč jde; patřím k oněm dvaceti mužům, kteří půjdou s poručíkem.“

	Muž zdvořile pozdravil a odešel, a teprve teď se Sam obrátil ke scoutovi: „Poslyšte, master Poller, jakým právem podáváte o nás informace?“

	„Ptal se mě,“ odpověděl druhý stručně.

	„Tak! Když se vás tedy někdo na něco zeptá, tak mu klidně všecko vyklopíte?“

	„Nechcete mi přece zacpávat ústa?“

	„Ano, to právě chci! Víte, že se nikdo nesmí dovědět, že jsme Troj lístek, a přesto jste to tomu člověku pověsil hned na nos. Chcete být scoutem, zálesákem, a neznáte ani abecedu opatrnosti. Do rukou takového průvodce bych se opravdu nesvěřil.“ „Taky není třeba. Než jste k nám přišel, šlo všechno podle mých pokynů a mé vůle. Vy teď ale děláte, jako byste byl naším velitelem. Tihle lidé si mě najali a já j e vedu -“

	„Do záhuby!“ skočil mu Sam do řeči. „Máte je chránit. Děláte to? Kdybychom nepřišli my, byli by dnes večer oloupeni a povražděni.“

	„Oho! Taky mám oči otevřené! Dejte si říct, master Hawkens, mám své svěřence dovést do Phoenixu u řeky Salt. Až tam jsem velitelem výpravy. A jestli chcete jít s námi, musíte se mi podřídit. Dál si už rozkazujte, jak vám libo! A basta!“

	Sam mu poklepal na rameno a s přátelským úsměvem, za nímž se však tajilo něco jiného, řekl: „Ne basta! Ještě dlouho ne basta! Vím, kam mají tito lidé namířeno. Není třeba, abyste je vedl přes Phoenix, existuje kratší cesta, o které podle všeho nevíte. Do zítřejšího rána zůstanete ještě s námi a pak si můžete jít, kam se vám uráčí.“

	„Souhlasím, když dostanu zaplaceno až do Phoenixu.“ „Dostanete, a pak ty lidi povedu já a bez odměny. Aspoň je užvaněnost jejich scouta nepřivede do záhuby.“

	Scout si nevrle sedl na oj vozu. Sam odešel ke svým přátelům. „Udělals chybu, starý medvěde,“ řekl Will Parker.

	„Chybu? Jakou?“ zeptal se mužíček.

	„Proč má tenhle Poller zůstat u nás ještě do zítřka? Měls ho poslat hned pryč.“

	„Tohle je tedy ta má chyba? Will Parker, greenhorn, si troufá dávat rady Samu Hawkensovi! Copak nechápeš, velevážený Wille, že ho dnes ještě nemůže poslat pryč?“

	„Ne, to opravdu nechápu.“

	„Ó, drahý Wille, je to s tebou zlé. Z tebe nikdy zálesák nebude. Jak se stydím za takového učně, který není schopen nic pochopit! Zato ty můžeš být šťastný, že máš takového mistra, neboť beze mě a bez Dicka Stona by tě už dávno nebylo. Víš, co by udělal tenhle takzvaný scout, kdybych ho byl už dneska od nás vyhnal? Z pomsty by šel k finderům a prozradil by naše úmysly.“

	„Yes,“ přiznával Parker upřímně. „Máš pravdu, starý Same. Je to se mnou opravdu zlé a stydím se, že se mě nechytí ani jedno z tvých dobrých ponaučení a napomenutí. Vůbec nechápu, jak to se mnou můžeš vydržet.“

	„Žádný div, protože ty vůbec nic nechápeš! Vtip je v tom, že já s tebou cítím a jednám jako laskavá matka, která má nejraději právě to dítě, které jí dělá nejvíc starostí.“

	Vtom projelo kolem dvacet vojáků na koních. Vozy však ještě dlouho zůstaly na místě a teprve kolem oběda se vydaly na cestu.

	K místu, kde se měli utábořit na noc, bylo přibližně deset mil a museli tam dorazit i při pomalé chůzi volů ještě před večerem. Kraj, kudy se karavana ubírala, byl štěrkovitá poušť a jen sem tam bylo vidět uschlý kaktus anebo ubohý keř mesquitu. Všechno suché křoví brali s sebou, aby večer mohli rozdělat velký oheň. Celá cesta mezi Tucsonem a Gilou je štěrkovitá poušť, voda pro zvířata je tu jen v několika kalužích a pro lidi ve dvou třech studnách, které dala vykopat bývalá poštovní společnost. Tento kraj se nazývá Devadesátimílová poušť. Pravda, kromě řečených už míst je voda i jinde, ale divocí Indiáni ji skrývají, prameny zakrývají kůžemi, na které sypou štěrk a písek, jako to dělají se svými studnami kočovné kmeny na Sahaře.

	Sam Hawkens jel v čele karavany. Scout už nebyl vpředu, ale až na konci. Pohledy, které čas od času vrhal na Hawkense, byly nepřátelské. Zřejmě pomýšlel na pomstu.

	Odpoledne jim zbývaly už jen dvě míle a Sam si ještě bedlivěji všímal cesty a okolí. O nějaké upravené cestě nemohlo být řeči, ale ti, co tudy projeli na koni nebo vozem, udržovali stále týž směr, takže s trochou fantazie šlo hovořit dokonce o cestách spojujících jednotlivá místa.

	Poslední dvě míle vedly zvlněným krajem, na který jako by zástup obrů vysypal velikánské koše písku, štěrku a kamení. Proto se vozy dostávaly vpřed jen velmi pomalu. Jeden z oněch obrů musel mít koš s balvany velkými jako lidské postavy a rozházel je tak, že ležely vedle sebe i přes sebe jako hradby. Kdo se za nimi schoval, mohl vidět široko daleko, aniž sám byl viděn.

	Sam ukázal na tyto skály a zavolal na své přátele: „Na tomhle místě se findeři schovají. Anebo se snad chceš vsadit, Wille Parkere, že nemám pravdu?“

	„Ani mě nenapadne, starý medvěde!“ odpověděl Will. „Ať už je můj mozek podle tvého mínění sebemenší, přece jen pochopil, že tohleto bude jejich nejpravděpodobnější úkryt. Podívej se, tamhle vlevo jsou podobné skály, možná že zajedou tam?“

	„Ne, protože tady je přece jen trochu stébel trávy, jež dopřejí svým koním. Ale i tam vlevo někdo bude. Co myslíš, kdo to asi bude?“

	„Přece ty, starý Same! Schováš se tam, abys zjistil, kdy přijedou, a poslechneš si, co budou říkat.“

	Sam spráskl ruce nad hlavou a s dobře předstíraným údivem zvolal: „Je to možné? Tenhle greenhorn najednou myslí, opravdu myslí, a docela správně! Buď nastane brzy konec světa, anebo se starému Willu Parkerovi konečně rozsvítilo. Ano, šlechetný Wille, až si prohlédnu naše tábořiště, vrátím se sem a počkám na findery.“

	„Vezmeš mě s sebou?“

	„To si netroufám, Wille. K tomu je zapotřebí šikovných a zkušených lidí. Musíš ještě dlouho chodit do školy.“

	Zdolali ještě několik návrší a pak se znovu octli v rovinaté krajině. Po čtvrt hodině se neúrodný písek a štěrk změnily v půdu, na níž rostly keře mesquitu a ocochilly. Dokonce tu našli i vodu. Byla tu totiž jedna ze studní, které dala vykopat poštovní společnost. Dorazili na místo táboření a zastavili.

	Nejprve se občerstvili lidé a pak napojili koně a voly, kteří se pokoušeli ohryzat z trnitého křoví poslední zelené lístky. Podle Samovy rady postavili vozy do čtverce.

	Pak se začali starostlivě rozhlížet po vojácích. Ale nikde je nebylo vidět. Sam spokojeně pokýval hlavou a řekl: „Ten poručík je bystrý chlapík. Nechtěl se tu ukazovat dřív, než jsme sem dorazili my. Však se brzy objeví.“

	Jako by byl zaslechl Samova slova, vynořil se na severu jezdec a rychle se přibližoval. Byl to poručík. Když přijel do tábora, podal Samu Hawkensovi ruku a řekl: „Už několik hodin jsme tady nablízku, ale vyhýbáme se tomuhle místu, protože by sem mohl někdo přijít pro vodu a vyzradit nás finderům. Teď však musíme napojit koně. Můžeme přijet?“

	„Ano, sir,“ odpověděl mužíček. „Ale než se setmí, musíte zase odjet. Přijdou vyzvědači a ti vás tu nesmějí spatřit. Včas pro vás přijdeme.“

	„V pořádku. Kde ale myslíte že budou čekat findeři na vhodnou chvíli k přepadení?“

	Sam ukázal na jihovýchod, kde byly i odtud vidět skály, o nichž už byla řeč. „Tam za těmi skalami, sir. Findeři tam pravděpodobně dorazí ještě za dne a dál už se neodváží, protože bychom je mohli zpozorovat.“

	„Ale neuvidí mě a moje jezdce?“

	„Ne. Včera jsem si je dobře prohlédl a vím, že nikdo z nich nemá dalekohled. Pouhým okem, i kdyby bylo sebeostřejší, můžou na takovou vzdálenost rozeznat jen vozy a později, až se setmí, oheň. Můžete tedy klidně přivést své lidi, sir.“

	Důstojník odcválal a po chvíli se vrátil se svými dvaceti jezdci, kteří byli dosud vzdáleni jen tak daleko, aby je odtud nebylo vidět. Určili si místo, kam se má oddíl za soumraku stáhnout, a potom se Sam vydal na zvědy. Musel jít pěšky, neboť na koni by se byl nemohl tak dobře a snadno skrýt. Přistoupil ke svému mezkovi, poplácal ho a řekl: „Lehni si, stará Mary, a počkej, až se vrátím!“

	Rozuměla mu. Lehla si, aby se ani nepohnula, dokud ji k tomu její pán po návratu nevyzve. Potom se Sam obrátil k Parkerovi: „Tak co, milý Wille? Nechceš, abych tě vzal s sebou?“

	„Jen si jdi sám,“ zněla odpověď. „K čemu by ti byl takový starý greenhorn jako jsem j á?“

	„Přece jen tě musím vzít, když se máš něčemu naučit.“

	„Well, jdu tedy, ale ne proto, abych se něčemu naučil, ale abych ti pomohl, kdyby tě findeři chytli a chtěli tě skalpovat.“ „To můžou udělat kdykoli. Kůži jim můžu dát, koupím si jinou a krásnější.“

	Hawkens a Parker odešli z tábora. Na jihovýchodě čněly skály, za nimiž, jak Sam předpokládal, se měli skrýt findeři. Dál na jih, víc vpravo, byla druhá skupina skal, kterou si Sam zvolil za svůj úkryt. Vydali se tím směrem, ne však přímo, ale oklikou na západ, aby je findeři nezpozorovali, pokud už přijeli. Ještě před odchodem z tábora zanechal Sam pro každý případ potřebné pokyny.

	Když došli k cíli, slunce už stálo nízko nad obzorem. Za půl hodiny musel nastat soumrak, který v těchto končinách trval velmi krátko. Naproti mezi skalami nebylo ještě ani živáčka. Zahleděli se proto směrem, odkud měli jezdci přijet. Nikoho nespatřili.

	„A přijedou vůbec?“ zeptal se Parker. „Vycházeli jsme j enom z naší domněnky, ne z jistoty.“

	„Čemu ty říkáš domněnka, je pro mě jistota, jestli se nemýlím,“ odpověděl Sam.

	„Třeba je přešla chuť. Sehráli jsme to s nimi dost dobře.“

	„Tím víc budou prahnout po pomstě. Podívej se! Nehýbe se tamhle něco mezi těmi pahorky?“

	Parker přimhouřil oči a pak chvatně zvolal: „Jezdci! Jsou to oni!“

	„Ano, oni! Právě vyjíždějí z nížiny. Zatím je nemůžu spočítat, ale není jich víc jak dvanáct.“

	„Ale ani míň. Jsou to oni. Starý Same, měl jsi pravdu!“ „Vždycky mám pravdu, milý Wille, a není to ani těžké. Víš, co je třeba dělat, aby se člověk nemýlil?“

	„Co?“

	„Nemá říkat něco dřív, dokud si není jist, že je to správné.“ [image: C:\Books Nezaraz\temp\media\image11.jpeg] „Podívej, Same, jezdci zastavili. Radí se. Třeba se jim sem nechce!“

	„Jen se neboj. Už se zase pohnuli. Odbočují vpravo od naší, stopy. Znají tento kraj a vědí, že musí vyjet nahoru ke skalám, když chtějí uvidět náš tábor.“

	„Myslíš, že jsou opravdu přesvědčeni, že táboříme u vody?“

	„Samozřejmě! Nikdo přece neodejde do pouště, když může zůstat u vody. To je mi zase otázka! Wille Parkere, čeho já se u tebe ještě dožiju! Každý rozumný člověk přece táboří tam, kde je voda. Podívej, jedou nahoru, zase jsem měl pravdu: nejedou sem.“

	Bylo vidět, že findeři směřují k druhé skupině skal. Čím přijížděli blíž, tím opatrněji se pohybovali a skrývali se za každým skaliskem, aby je od vody nezpozorovali. Nakonec sesedli z koní a vedli je za sebou, neboť vysoko v sedlech by mohli být spíš spatřeni. Podle jejich pohybů bylo vidět, že spatřili kolonu vozů. Přivázali koně a pak zaujali nejrůznější pozice, z nichž mohli pohodlně pozorovat tábor.

	„Jsou to oni,“ přikývl Sam. „je jich dvanáct! Teď už je můžu spočítat.“

	„Půjdeme k nim?“ zeptal se Will.

	„Ano, jen co se setmí.“

	Nemuseli dlouho čekat. Slunce se už dotklo obzoru, zmizelo, od východu se kladly stále jemnější stíny soumraku a u studny vzplanul vysoký, jasný oheň. Findery už nebylo vidět.

	„Pojď,“ vyzval Sam svého kamaráda. „Nesmíme ztrácet čas!“

	Opustili úkryt a vykročili k táboru svých protivníků. Čím víc se k němu blížili, tím tišší byly jejich kroky, až byly nakonec docela nehlučné. Bylo opravdu neuvěřitelné, že Sam dokáže ve svých sedmimílových botách našlapovat neslyšně jako duch. A obratnost, s jakou se pohyboval Will Parker, dokazovala, že není žádný greenhorn, i když mu tak Sam často říkal.

	Když došli na úpatí malé výšinky, odevzdal Sam svou zbraň Parkerovi a pošeptal mu: „Zůstaň tady a drž mou Liddy! Půjdu nahoru sám!“

	„Well. Ale jestli se octneš v nebezpečí, přijdu za tebou.“

	„To bych rád věděl, jaké nebezpečí by to mohlo být. Nastraž uši, Wille, aby tě nechytl.“

	„Kdo?“

	„Vyzvědač, kterého teď už jistě vyslali. Není to sice pravděpodobné, ale přece jen se to může stát.“

	Sam si lehl na zem a plazil se dál. Teď byla nejvhodnější doba k plížení, neboť několik hvězd, které se objevily krátce po soumraku, se zatím jen matně mihotalo. Jak známo, hvězdám přibývá lesku se vzrůstající tmou.

	Jak už bylo řečeno, půda pahorkatiny, kde byly roztroušeny skály, byla plná kamínků, které by se pod nohama a rukama méně'obratného člověka určitě sesouvaly. Ale Sam se plazil neslyšně píď za pídí kupředu a ani jediný kamínek se nepohnul. Tak se doplazil až k návrší a zastavil se. Ostrýma a tmě přivyklýma očima spatřil před sebou protivníky. Byl by se o jejich přítomnosti přesvědčil, i kdyby je nebyl viděl, neboť spolu právě tiše rozmlouvali. Odvážil se přiblížit se k nim ještě víc a nakonec se zastavil u velkého balvanu a přikrčil se za ním. Dva nebo tři findeři stáli vzpřímeni na skále, odkud pozorovali táborový oheň. Ostatní se pohodlně uvelebili na zemi. Ti, co rozmlouvali, byli dva, Buttler a ještě jeden. Právě když se Sam ukryl za balvanem, uslyšel, jak druhý říká: „Jen kdybychom byli dostali víc střeliva! Musíme s ním moc šetřit.“

	„Jen na čas,“ uklidňoval ho Buttler. „Zase si vezmeme všechno zpátky a ještě daleko víc. Postone -!“ zvolal na jednoho z mužů. „Je čas! Tma už dost zhoustla. Připrav se na cestu. Ale ať tě nechytí, ani neuvidí anebo neuslyší, jinak budeš mít co dělat se mnou!“

	„Dám si pozor, aby mě neuviděli,“ odpověděl Poston. „Není to poprvé, co jdu na výzvědy.“

	„Právě proto posílám tebe a ne někoho jiného. Není třeba, aby ses vydával v nebezpečí, nic neriskuj, ani se k nim příliš nepřibližuj, bylo by to zbytečné.“

	„Přesto bych rád věděl, o čem budou mluvit.“

	„To pro nás nemá cenu. Chci jenom vědět, jestli jsou u vody sami, nebo jestli s nimi ještě někdo je.“

	„Kdybych je vyslechl, dověděl bych se, jestli něco tuší!“

	„Co by tušili? Kde by k tomu přišli?“

	„Můžou přece předpokládat, že jedeme za nimi.“

	„Na to jsou moc hloupí. Němci vůbec nepřicházejí v úvahu a ten scout podle všeho nepatří k těm, co by riskovali vlastní život pro záchranu druhých. Zůstávají tedy jen ti tři darebáci, kteří, i když jsou hloupí, měli s námi včera takové štěstí. Jejich rozum je příliš krátký, aby se dovtípili, že je budeme sledovat. Chytat u řeky Verde do pasti medvědy a bobry! Slyšel kdy někdo o takovém bláznovství? Jdi tedy, Postone, a pospěš si! Za půl hodiny ať jsi zase zpátky.“

	Vyzvědač se vzdálil a další z mužů se zeptal: „Co myslíš, Buttlere, kdy se na ně vrhneme? Zítra ráno?“

	„Až zítra? Tak dlouho se mi nechce čekat. Prahnu po odplatě, hlavně kvůli tomu malému, tlustému chlapovi. Ne, ještě dnes večer!“

	„Až usnou a oheň dohoří?“

	„Ne, zkosíme je jednou salvou, a k tomu potřebujeme světlo.“ „Ale oheň je velký, uvidí nás, když se přiblížíme.“

	„Tím, že rozdělali tak obrovský oheň, dokazují, že nemají nejmenší podezření. Je sice nepříjemné, že oheň svítí tak daleko. Musíme tedy počkat, až trochu pohasne. Ale pak už nebudeme váhat ani okamžik. Na toho malého, tlustého ať mi nikdo nestřílí, ten musí zemřít mou kulkou!“

	Zalykal se zlostnými nadávkami a hrubými výrazy, když si vzpomněl na zážitek z předešlého dne. Sam klidně naslouchal. Doufal, že uslyší ještě další důležité zprávy. Proto zůstal ještě dobrou čtvrthodinku ležet za balvanem. Ale jeho očekávání se nesplnilo, a proto se ze svého úkrytu odplazil tak tiše, jak se k němu dostal. Když přišel dolů, Will Parker mu odevzdal pušku a řekl: „Tady máš svou Liddy. Dověděl ses něco?“

	„Málo. Jen to, že nás přepadnou, až oheň pohasne. Musíme se podle toho zařídit. Viděls zvěda?“

	„Ano. Prošel dost blízko kolem mě, ale nezpozoroval mě.“ „Tak pojď. Musíme se vrátit k našim.“

	Vzdalovali se zprvu tichými kroky, ale pak už kráčeli méně opatrně, protože nešli přímo, ale oklikou, aby se nestřetli s vracejícím se vyzvědačem. Neušli ani polovinu cesty, když

	zaslechli, jak někdo vykřikl anglicky a po něm někdo druhý německy.

	„Tempest!“ vykřikl první hlas.

	„Propánakrále!“ vykřikl druhý. „Co se to tu přese mě valí?“ „To je kantor,“ pošeptal Sam svému druhovi. „Ten chlap tu určitě vyvádí nějakou hloupost! Pojďme rychle, ale potichu, aby nás nezpozorovali dřív, než sami budeme chtít.“

	Vydali se za hlasy. Když se dostatečně přiblížili, zastavili se a naslouchali.

	„Ptal jsem se, kdo jste!“ říkal hlas anglicky.

	„Udusím se!“ zněla německá odpověď.

	Ano, byl to hlas kantora. Zněl, jako by ho někdo držel za hrdlo.

	„Chci vědět jméno!“ zaznělo opět anglicky.

	„Tam z tábora.“

	„Nerozumím vám. Mluvte přece anglicky!“

	„Já komponuji!“

	„Patříte k lidem, co sedí tamhle u ohně?“

	„Hrdinskou operu, která má trvat po tři večery!“

	„Člověče, jestli nebudete mluvit rozumně, nepustím vás! Tak odpovězte! Kdo jste?“

	„Dvanáct dějství, každý večer čtyři.“

	„Ale jméno, jméno!“

	„Hledám Hobble-Franka!“

	„No konečně! Frank se jmenujete! Ale co tu děláte, sám a v noci?“

	„Jsem z Klotzsche u Drážďan. Tak už mě pusťte - ach, konečně! Chválabohu!“

	Hlas zněl volněji, kantor se vysvobodil a spěchal pryč.

	„Ufouk mi!“ vyrazil ze sebe zlostně druhý. „Mám ho - ne, musím zpátky!“

	Nepronásledoval utíkajícího, ale rychlým krokem se vydal cestou k finderům.

	„To je zvěd,“ zašeptal Sam. „Ošemetná záležitost, všechno nám může pokazit. Musím se ještě jednou vrátit ke skalám, abych se dověděl, co jim tam poví. Musím tam být dřív než on.“ Odběhl. Will Parker čekal. Minula asi půlhodina, když se Sam vrátil. Když přišel, oznamoval: „Dopadlo to líp, než jsem si myslel. To střetnutí mohlo stát kantora život, nebo aspoň zmařit naše plány, kdybychom se byli ozvali.“

	„Za koho považují findeři toho nešťastného kantora?“ vyzvídal Parker.

	„Vůbec o něm nemluvili. Ten prohnaný zvěd se o tom setkání vůbec nezmínil.“

	„Opravdu? To je nepochopitelné! Je to přece tak důležité, že to měl hlásit.“

	„Asi o tom mlčel ze strachu z výčitek. Buttler mu totiž pohrozil, aby se měl na pozoru a nikdo ho nezahlédl, a on dokonce na někoho narazil. Kdyby to řekl, nečekalo by ho nic dobrého, a proto radši mlčel. Nám to může být jen vhod. Pojďme do tábora.“

	Šli dál, ale už po několika krocích se zastavili, neboť zaslechli nějaký šramot. Po chvíli zjistili, že je to dusot koňských kopyt. „Cválající kůň, který se žene přímo k nám!“ řekl Parker. „Opravdu, je to tak,“ přisvědčil Sam. „Zas nějaké překvapení, jestli se nemýlím. Rychle stranou!“

	Kůň se přihnal tak rychle, že se sotva stačili uhnout. Jak běžel kolem nich, viděli, i když byla tma, že na koni sedí dvě postavy. Jedna z nich hlasitě sténala.

	„Byl to někdo z našich, Same?“ zeptal se Parker.

	„Nevím. A především byli dva, starý greenhorne.“

	„Ale nepřátelé. Jeden seděl v sedle, druhý klečel za ním a držel ho za krk.“

	„Tak přesně jsem to neviděl. Nemýlíš se?“

	„Ne. Stál jsem blíž než ty, a proto jsem to viděl zřetelněji. Jeden z nich byl určitě od nás, ale kdo mohl být ten druhý?“

	I ten druhý byl z jejich společnosti, mezitím se totiž stalo toto:

	Paní Rosalie se pohádala se scoutem Pollerem a nakonec se na něho rozezleně rozkřikla: „Nemyslete si, že jsme vašimi poddanými nebo otroky! Já, paní Rosalie Ebersbachová, rozená Morgensternová a vdova po Leiermullerovi, tu mám právě takové slovo jako vy, rozumíte? Vedl jste nás a za to jste dostával peníze. Toť vše. A zítra zmizte! Dál nás povede pan Sam Hawkens, který se v tom vyzná líp než vy a ještě to udělá zadarmo!“ „Líp než já?“ řekl scout nakvašeně. „To vy jako cizinka a žena nemůžete vůbec posoudit. A vůbec, ženské mají mlčet!“ „Mlčet? Ale hleďme! My dámy že máme mlčet? To jste teda na omylu! Nač potom máme ústa? Radši mlčte vy, protože všecko, co říkáte, je lež a bláznovství! Budeme moc rádi, když zítra zmizíte. Proto, že jste vůdce a scout, si ještě o sobě nemusíte tolik myslet!“

	„Nemusím jím být, a hned!“

	„Tak? To nás moc těší, to je nám opravdu vhod, okamžitě souhlasíme. Na místě vás propouštíme!“

	„Dřív ne, dokud mi nezaplatíte!“

	„Zaplatíme vám okamžitě. Pro pár feniků se nedáme žalovat na okresním nebo krajském soudě. Julius, máš po ruce peníze?“ Julius na její dotaz přisvědčil.

	„Vyplať tohohle chlapa, ať už mi nechodí na oči! Já mu ukážu, jestli máme my dámy mlčet! Do Ameriky jsem přijela proto, že se tu s dámami jedná jemněji než u nás, a hned první Yankee, který mi přijde do cesty, mi bude zacpávat ústa. To by člověk vyskočil z kůže! Vyplať ho a potom hau du ju du!“

	Scout dostal skutečně zaplaceno, jako by s nimi šel až do Phoenixu u řeky Salt. S lišáckým úsměvem schoval peníze do kapsy. Hádku vyprovokoval jen proto, aby dostal peníze a mohl zmizet dřív, než se Sam vrátí. Vzal si zbraň, osedlal koně a nasedl. Vtom k němu přistoupil Dick Stone a zeptal se ho: „Nechtěl byste mi říct, sir, co to má znamenat, že jste se tak rychle vyšvihl na koně? Zdá se, že chcete odjet?“

	„Yes. Máte něco proti tomu?“ odpověděl scout zostra. „O dovolení se vás prosit nebudu.“

	„Hoho! Právě od Dicka Stona si ho musíte vyžádat! Chystají se nás přepadnout a to pak znamená, že buď jste náš přítel, nebo nepřítel. Jestliže chcete teď odjet, pak je příčina jasná!“ „Opravdu?“ posmíval se scout. „Byl byste tedy tak laskav a řekl mi ji?“

	„Rád. Chcete jet varovat findery!“

	„Asi jste se zbláznil, master! Řeknu vám tedy, kam mám namířeno. Tihle Němci tady mě propustili, a tak tu nemůžu zůstat. Brání mi v tom má čest. Odjedu k vojákům a zůstanu u nich až do svítání. Tohle je tedy můj úmysl a teď už mě pusťte.“

	Dicka Stona tato lež na okamžik zmátla a dal si vyrvat uzdu z rukou. Scout popohnal koně a odcválal směrem, kam se uchýlil poručík se svými lidmi. V příštím okamžiku však už bylo Dicku Stonovi všechno jasné. Jedním skokem byl u své zbraně a vykřikl: „Ten lotr mě obelhal! Chce nás zradit! Pošlu za ním kulku!“

	Vtom k němu přistoupil Ši-So a řekl: „Nestřílejte, sir. Je tma. Mohl byste chybit. Přivedu toho muže zpět.“ Po těch slovech zmizel v temné noci.

	„Že ho přivede nazpět? Ten chlapec?“ řekl si nahlas Dick. „To nebude tak jednoduché, musím za ním.“

	Chtěl jít ke svému koni, ale Adolf Wolf ho chytil za ruku a prosil: „Zůstaňte tady! Opravdu ho přivede.“

	„To je vyloučené.“

	„Přivede ho. Spolehněte se. Ši-So dokáže i jiné věci, i když je ještě mladý.“

	Wolfův rozhodný tón a přesvědčivý výraz ve tváři nezůstaly bez účinku.

	„Hm,“ zabručel Dick, „opravdu nemá smysl jet za ním, je tma jako v pytli. Jestli má namířeno k finderům, jistě narazí na Sama a Willa a ti ho dál nepustí. Zůstanu tedy. Ale jestli přece jen upláchne, bude to zapeklitá věc. Co tomu řekne Sam!“

	Sam neřekl vůbec nic, protože v té chvíli stál vedle Parkera a naslouchal směrem, jímž zmizel kůň. Ještě bylo slyšet, jak

	funí, ale dusot kopyt už utichl. Po chvíli se však ozval znovu, přibližoval se stále víc a víc, ale mnohem pomaleji než předtím.

	„Zvláštní,“ zamumlal Sam. „Oba jezdci se vracejí, a to krokem. Lehněme si, líp tak uvidíme, kdo to je.“

	Přikrčili se k zemi. Kůň se přiblížil, seděl však na něm jen jeden jezdec, ale za sebou táhl nějaký tmavý předmět.

	„Ši-So!“ zvolal Sam. „Jste to vy? Jak jste se sem dostal?“ Ši-So zastavil koně a odvětil prosebným tónem: „Tykejte mi, sir! Už jsem vás o to jednou prosil. Scout si dal zaplatit a proti naší vůli odjel. Chtěl nás prozradit finderům, tak jsem se za ním pustil, dohonil ho a vyšvihl jsem se zezadu na jeho koně. Když jsem ho omráčil pažbou revolveru, zastavil jsem koně, jeho jsem shodil a teď ho vleču spoutaného na lase.“

	„U sta hromů! Dohoní, na koně skočí, omráčí a shodí! Je z tebe úplný Old Shatterhand! Jsi ohromný chlapík. Povím to tvému otci. Doufám, že jsi toho zrádce nezabil?“

	„Ne, je jen omráčený.“

	„Tisíc láter! A to všecko pěkně zticha, bez jediného výstřelu, bez nejmenšího hluku, jestli se nemýlím.“

	Mladík odpověděl prostě a skromně: „Hluk jsem nesměl způsobit, protože jsou nablízku nepřátelé.“

	„All right! Vykonals to tak, že jakákoli chvála je zbytečná. Teď pojeď s námi do tábora. Musíme to s findery co nejrychleji skoncovat!“

	Zamířili k ohni. Za sebou táhli scouta, který se už bolestí probral k vědomí. Začal naříkat, ale nevšímali si ho, dokud nedorazili do tábora. Tam přišel scout pomalu k sobě. Ruce měl spoutané a lasem, protaženým pod pažemi, byl přivázán k sedlu. Snadno si lze představit, jak ho přijali. Díval se ponuře před sebe a na žádnou otázku neodpovídal.

	Právě tak mlčky přijímal Ši-So chválu, kterou ho zahrnovali ze všech stran.

	Kantor ho vzal za ruku a řekl mu: „Drahý příteli a mladý muži, vy víte, že zamýšlím zkomponovat velkou hrdinskou operu?“

	„Ano, často jste nám o tom říkal.“

	„A že ta opera bude mít dvanáct dějství?“

	„Myslím, že jste hovořil o dvanácti.“

	„Výborně! V kterém dějství chcete vystupovat?“

	„Pročjá?“

	„Protože jste hrdina, jakého potřebuji pro svou operu. Objevíte se na koni a povlečete za sebou na lase nepřítele. V kterém tedy, prosím?“

	Ve vážné tváři Indiána se mihl veselý úsměv, když odpovídal: „Řekněme, v devátém.“

	„Dobrá. A chcete ho vléci za sebou po jevišti v dur nebo v moll?“

	„V moll.“

	„Dobrá. Vyberu tedy c-moll, neboť má dominantní sextakord od g a je nejvíc příbuzný božské Es-dur. A nezvolíme ani tříčtvrtinový ani šestiosminový takt, ale čtyřčtvrtinový, neboť kůň, na němž se objevíte na jevišti, bude mít právě čtyři nohy. Vidíte, jaký dokonalý souzvuk. Hned si to všechno poznamenám.“ Vytáhl z kapsy poznámkový sešit. Vtom se mu za zády ozvalo: „Taky bych vám tam rád něco poznamenal, pane kantore.“ Obrátil se a uviděl před sebou Sama. Uctivě odvětil: „Prosím, prosím vás, emeritní kantor. Je to jen kvůli přesnosti. Když už nejsem v úřadě -“

	„Tak se touláte okolo tábora!“ přerušil ho Sam. „Kdo vám vůbec přikázal opustit tábor?“

	„Přikázal? Umělecké nadšení mě hnalo ven, zprvu lento, později vivace a nakonec úplně allegrissimo. Víte, když múza přikáže, učedník musí poslechnout.“

	„Pak vás tedy prosím, abyste se se svou múzou rozešel, protože s vámi nemá dobré úmysly.“

	„To jsem nevěděl, vážený pane. Potřeboval jsem pro svou operu dvojité trylky. V táboře jsem je nenašel, a proto jsem odešel do samoty, kde mě nikdo nerušil.“

	„A tam jste si sedl na zem?“

	„Ano.“

	„Á čekal jste na trylky? Ale místo nich přišel cizí člověk, který vás neviděl a klopýtl o vás.“

	„Nejenže klopýtl, ale taky upadl, jak byl dlouhý a široký. A hned mě vzal za hrdlo, tak jak se berou housle.“

	„Potom následovalo dueto! “

	„Dueto ani ne, jen jsme si spolu trochu povídali.“

	„Vy německy a on anglicky, a jeden nerozuměl druhému.“ „Žádný div. Kdo mi chce rozumět, ať mě nechytá za hrdlo. To ho mohlo napadnout! Mimochodem, využil jsem příležitosti, když mě trochu pustil, a opustil jsem místo i jeho...“

	„Taky allegro anebo allegrissimo?“

	„Skoro con fretto, neboť jsem ho podezříval, že mě chce opět chytit.“

	„Chtěl, a nejenom to! Víte, kdo to byl?“

	„Ne. Za ten krátký rozhovor ani nebyla příležitost, abychom se navzájem představili.“

	„To věřím. Vůbec nešlo o zdvořilost, ale o váš život. Ten chlap, co nad vámi trylkoval, byl jeden z finderů, kteří nás chtějí přepadnout a povraždit.“

	„Ale to snad ne. To se mýlíte. Znovu bych vám rád vysvětlil, že pro syna múz neexistuje žádné nebezpečí, vyjma jediného, že nebudou uznána jeho díla.“

	„Když tedy o vás vrah doslova zakopne a popadne vás za chřtán, aby vás zardousil, tak to pro vás není žádné nebezpečí?“ „Ne. Vždyť máte důkaz, milý pane, že mě zas pustil a sám odešel. Nade mnou se totiž vznáší génius, který nade mnou bdí a ochraňuje mě před jakýmkoli neštěstím.“

	„Jestli vás tahle víra dělá šťastným, pak si ji pro mě za mě mějte, dokud vás jednou nezastřelí, nezabijí, neubodají anebo neskalpují. Ale vaše toužebné očekávání trylků přivedlo do nebezpečí taky nás. V budoucnu budeme muset přivazovat nejenom vašeho koně, ale i vás!“

	„Pane, proti tomu musím protestovat! Génius nestrpí žádné omezování, a jestliže je přesto spoután, roztrhá všechna pouta. Jak chcete udusit tóny trubky, je-li už přiložena k ústům?“

	„Tak, že ji od úst jednoduše odtrhnu, jestli se nemýlím. Pro tuto chvíli žádám, abyste se bezpodmínečně choval tiše a zůstal tam, kam vás postavím. Život nás všech závisí teď na tom, aby se nikdo nedopustil chyby.“

	„Jestliže je to tak, uposlechnu vaše rozkazy. Můžete se na to spolehnout. Kdyby však přece jen došlo k boji a někdo by při něm zemřel, jsem ochoten složit na něho Missu pro defunctis na libovolný text. Hned podumám o tomto krásném a jímavém námětu.“

	Oheň dosud ještě vysoko plápolal. Bylo třeba opustit tábor. Sam rozhodl, že na útok finderů počká jen on, Stone, Parker a vojáci. Ostatní se neměli vystavovat nebezpečí. Schmidt, Strauch, Ebersbach a Uhlmann s tím souhlasili. Paní Rosalie však srdnatě prohlásila: „Mám já snad složit ruce do klína, když ostatní za mě riskují život? To nemohu připustit. Když pro mě už nezbývá žádná puška, pak vezmu sekeru anebo lopatu a běda tomu Uriášovi, který se ke mně přiblíží! V opeře pana emeritního kantora přece musí vystupovat i dámy a já tam chci být první. Ukažte mi jen místo, kam si mám stoupnout! Udělám, čeho bude třeba, a buďte jisti, že neuteču!“

	Dalo jim dost práce, aby ji přesvědčili, že její účast by mohla být jen na škodu, a Rosalie se nerada vzdala pomyšlení, že se boje nezúčastní. Čtyři němečtí vystěhovalci odešli i se ženami, dětmi a tažnými zvířaty na místo, kde čekali vojáci. Kantor byl rovněž mezi nimi a Sam jim přikázal, aby na něho dávali zvlášť dobrý pozor, aby jim zase neodešel hledat trylky. Koně a zajatého scouta rovněž odvedli do bezpečí. Ani Ši-So a Wolf se neměli zúčastnit očekávaných událostí, protože byli ještě velmi mladí, ale Ši-So rozhořčeně vysvětloval, že by to byla pro něho velká urážka, a tak Sam vyhověl jeho přání. Pak ale nemohl odmítnout ani mladého Wolfa. Teď už se taky připlížili vojáci, kteří nechali koně v opatrování vystěhovalců. Sam jim dal potřebné pokyny a pak řekl důstojníkovi: „Obejdu ještě jednou tábor, abych zjistil, jestli je vzduch čistý.“

	Právě když chtěl odejít, přistoupil k němu skromně Ši-So a prosil ho, aby mu dovolil jít s ním. Sam přimhouřil svá malá, šibalská očka a blahovolně přikývl. Vzápětí oba odkvačili různými směry. Ši-So zamířil přímo ke stanovišti finderů. Šel opatrně asi deset minut a pak usedl opodál na zem. Kolem něho bylo hluboké ticho. Za ním pomalu dohasínaly plameny ohně, až nakonec oheň jen slabě doutnal. To byla chvíle, kdy chtěli findeři vyrazit. A skutečně, Ši-So zaslechl jakýsi tichý šramot. Byl to téměř neslyšitelný šelest plíživých kroků. Ši-So se zvedl a naslouchal ještě napjatěji. Jeho dobrý sluch mu říkal, že příchozí projdou kolem něho ve vzdálenosti dvaceti, třiceti kroků. Proto se odplížil ještě víc stranou a přitiskl se k zemi.

	A už přicházeli, tiše a pomalu, v těsné skupině a ne jeden za druhým, jak by šli Indiáni nebo zkušení zálesáci. Mihli se kolem něho a Ši-So vstal, aby jim byl v patách.

	Tak šli stále dál a dál, findeři vpředu a Ši-So jako neviditelný stín za nimi. Když se findeři přiblížili až téměř k táboru, zastavili se. Když chtěl teď náčelníkův syn uslyšet, co mluví, musel být velmi odvážný. Ulehl tedy opět na zem a připlazil se tak blízko, že by se byl mohl dotknout nejblíž stojícího muže. Tento smělý čin se vyplatil, neboť uslyšel Buttlera, který hovořil sice tiše, ale přece jen mohl porozumět jeho slovům: „Oheň už dohořívá, a tak si myslím, že už všichni spí. Přesto ještě chvíli počkáme. Jistota je jistota. Ale obklíčit je musíme už teď. Vzdálíme se na deset kroků jeden od druhého a vytvoříme kruh okolo vozů. Až se rozestavíte, budete čekat, až dám znamení.“

	„Jaké znamení?“ ptali se.

	„Stéblem trávy napodobím cvrčka. Na toto znamení se všichni připlazíte k vozové hradbě. Až se dostaneme k vozům, napodobím cvrkot podruhé a chvíli počkám, abyste měli i vy čas dorazit. Až zazní cvrkot potřetí, bude to rozkaz, abyste podlezli pod vozy a ojemi, prolezli mezi koly a dali těm chlapům ochutnat své nože. Střelbě se však podle možností vyhněte.“

	„A co bude se ženami a dětmi?“

	„I ty pobijte. Nesmí zůstat jediná živá duše, která by nás mohla později prozradit. Kořist si rozdělíme, vozy a mrtvoly spálíme. A teď vpřed! Jedna polovina vpravo, druhá vlevo, já zůstanu tady. Dávejte si ale pozor a vyhněte se sebemenšímu hluku!“

	Tu se jeden z nich ještě zeptal: „A co když na někoho narazíme? Třeba postavili stráže?“

	„To si nemyslím. Ale i kdyby přece, tak ho probodnout! Rána musí sedět, aby byl na místě mrtev! Tak tedy do toho a dávejte pozor na moje znamení!“

	Findeři se rozešli na obě strany, aby obklíčili vozy. Buttler zůstal na místě. Ši-So uvažoval. Má se rychle odplížit, aby všechno oznámil Samu Hawkensovi? Ne. Teď má nic netušícího vůdce bandy před sebou. Když ho zneškodní, poradí si už s ostatními lehčeji. Ještě chvíli počkal, pak se za Buttlerem vzpřímil a revolverem mu zasadil tak mocný úder, že se Buttler bez hlesnutí svezl na zem. Potom se odplazil stranou a opatrně vlekl omráčeného za sebou. Věděl přesně, kam Sam rozestavil vojáky, Dicka a Willa. Když tam dospěl, Sam se právě vrátil z obchůzky. Malý traper se sklonil, aby si prohlédl předmět, který Ši-So přivlekl za sebou, a překvapeně řekl: „Člověk?! Kdes ho sebral? Je mrtvý?“

	„Ne, jen omráčený,“ odpověděl Ši-So.

	„Kdo je to?“

	„Buttler! Udeřil jsem ho pažbou revolveru.“

	„U sta hromů!, To jsi udělal velkou chybu a zmařil jsi tak celý můj nádherný plán! Rychle pověz, jak se to stalo.“

	Ši-So všechno stručně vylíčil, a když skončil, Sam celkem změněným tónem řekl: „Tisíc láter! Když je to tak, nic ti nevyčítám, naopak, moc tě chválím! Teď tedy těm finderům zacvrlikám něco krásného, co je přivede do našich rukou. Toho chlapa svažte a vražte mu do úst roubík, aby nezačal křičet, až se probere k vědomí.“

	Vojáci si pospíšili splnit rozkaz a poručík se zatím vyptával: „Vy tedy, sir, chcete z Buttlerova místa dát znamení? Jak napodobíte ten cvrkot?“

	„Velmi jednoduše. Pomocí stébla trávy. Ruce vytvoří dutinu, kterou zakrývají vedle sebe přiložené palce. Mezi palce se vsune stéblo trávy, na něž se fouká, a tak vzniká zvuk podobný cvrkotu. A teď se potichounku vydáme za findery, na každého z nich dva naši. Až naznačím cvrkot, začnou se plazit vpřed a vy za nimi. Až dám potřetí znamení, budou se chtít findeři proplazit pod vozy. V ten okamžik se na ně vrhněte a srazte je pažbami!“ „Myslím si,“ odvětil poručík, „že kulka nebo nůž by byly lepší. Ti lotři už beztak dávno ztratili právo na život!“

	„Jistěže, jenomže já nejsem jejich soudcem, ani katem.“

	„Ale co myslíte, sir, že se s nimi stane v Tucsonu?“

	„Uvážou jim kolem krku smyčky.“

	„Správně. Oběsí je. Je tedy jedno, budou-li popraveni tady, nebo tam.“

	„Snad. Ale nepočítáte s tím, že tam vládne zákon, zatímco tady nebyli ještě odsouzeni. Ne, ne, chytneme je živé. Co se s nimi stane pak, to je vaše věc.“

	„Dobrá, podřídím se vám, i když si myslím, že si ti lotři nezasluhují tolik ohleduplnosti.“

	Přikročili k činu. Stone, Parker a poručík převzali vedení. Vojáci se rozešli, aby po dvou obklíčili findery. Adolf Wolf zůstal u Buttlera, aby ho hlídal. Ši-So musel odvést Sama Hawkense na místo, kde Buttlera přemohl. Tito dva tedy tvořili spojovací článek v kruhu finderů, zatímco vojáci vytvářeli kolem nich řetěz.

	Když Sam předpokládal, že obklíčení skončilo, sevřel mezi palce stéblo trávy a napodobil cvrkot. Potom se sám doplazil doprostřed kruhu, v blízkosti vozů dal podruhé znamení a chvíli čekal. Z obou stran bylo slyšet tiché, téměř neslyšné plazení. Jak ležel natažený v trávě, viděl, že se findeři prodírají stále blíž. Kruh se zúžil natolik, že bylo možno docela dobře rozeznat blížící se muže.

	„Buttlere, tady jsem,“ zašeptal kdosi zprava.

	„Všechno je v pořádku,“ zašeptal někdo druhý zleva. „Neztrácej čas, dej znamení!“

	Sam pohlédl dozadu. Viděl, že Dick Stone s jedním vojákem leží za finderem, který se ozval první. Za druhým byli už rovněž připraveni dva vojáci. Vtom napodobil cvrkot potřetí a vrhl se na findera vlevo, aby těm dvěma pomohl. Taky náčelníkův syn vyskočil vpravo, a Dick Stone už držel svého findera za hrdlo.

	Zazněly údery pažeb a několik tlumených výkřiků. Potom kolem dokola nastalo ticho.

	„Haló,“ ozval se Sam nahlas, „všechno v pořádku?“ „Všechno,“ odpověděl Will Parker na druhé straně. „Máme je!“

	„Přiveďte je tedy sem a znovu zapalte oheň, abychom se jim ukázali, jak si to žádá zdvořilost!“

	O několik minut později leželi zajatí a spoutaní findeři uprostřed vozové hradby. Okolo nich seděli Sam, Dick Stone, Will, poručík a Wolf. Vojáci zatím odešli, aby přivedli přistěhovalce a koně. Několik se jich vydalo pod vedením Ši-Soa do tábora finderů, aby přivedli i jejich koně. Oheň šlehal vysoko a jasně, takže celý tábor byl osvětlený.

	Findeři leželi vedle sebe s otevřenýma očima. Nikoho z nich nezabili. Všichni se už probrali k vědomí. Viděli a slyšeli tedy všechno, co se dělo kolem nich. Jak se zdálo, neměl žádný z nich chuť promluvit, avšak ze zuřivých pohledů, které vrhali kolem sebe, šlo snadno uhádnout, co cítí. Až dosud je nikdo neoslovil, protože Sam Hawkens chtěl počkat na návrat vystěhovalců. Vtom se zdálky ozval radostný ženský hlas: „We have them, we have them!“

	Žena se přiblížila až k táboru, podlezla oje a spustila na Sama: „We have them, we have them! Pane Hawkensi, neznamená to: Máme je, máme je?“ Byla to paní Rosalie Ebersbachová, rozená Morgensternová, vdova po Leiermulerovi. Všechny předběhla. „Ano,“ odvětil Sam. „Přeloženo to znamená: Máme je.“

	„Tak tedy: we have them, we have them, máme je! Chválabohu! Kolik strachu jsem kvůli vám vytrpěla, jakou jen jsem měla o vás starost! Jen tak tak že jsem sem nešla, abych vám pomohla bojovat, zápasit, bít se! Ale tu se objevili vojáci a řekli: We have them! Vytušila jsem, co to asi znamená v naší mateřštině, a běžela jsem k vám co nejrychleji, abych všechno spatřila na vlastní oči.“

	Pohlédla na spoutané findery.

	„Ale co to? Vždyť ještě žijí! Myslela jsem, že uvidím jejich mrtvoly. Tohle nechápu. Stalo se tak patrně úmyslně?“

	„Ovšem.“

	„To je mi taková spravedlnost, jako když velikonoční pondělek připadne na čtvrtek. Copak nevíte, pane Hawkensi, že nás tihleti vrahové chtěli připravit o život?“

	„Jistěže to vím.“

	„A přesto jste je nezastřelili? To je šlechetnost, s jakou nemůžu souhlasit. Kdo zabíjí, toho je třeba taky zabít. Oko za oko, zub za zub! Tak to stojí psáno v bibli a ve všech zákonících!“

	„A vás skutečně zabili, paní Ebersbachová?“

	„Ne. Jak se tak můžete ptát? Kdybych byla zabitá, stála bych teď před vámi jako strašidlo, a já doufám, že mě za něco takového nepovažujete?“

	„Určitě ne, paní Ebersbachová. Tak tedy oko za oko, zub za zub. Nezabili vás, a proto ani my nezabili findery.“

	„Ale chtěli nás povraždit! A to je přece totéž, jako kdyby nás byli opravdu povraždili!“

	„A já je za to chtěl nechat zastřelit. To je tedy totéž, jako by byli skutečně zastřeleni.“

	Zaraženě na něho pohlédla, plácla se do čela a otevřeně přiznala: „Co jen jsem to za hloupou Rózu! Nechám se tu porazit vlastními slovy! To se mi stalo poprvé v životě, neboť kdo se chce se mnou měřit v důvtipu, ten musí chodit velmi brzo na kutě a ráno o půl třetí už musí být na nohou. Ale aspoň mi tedy řekněte, co se stane tady s těmi darebáky? Protože se s těmi lotry zacházelo tak šetrně a ohleduplně, můžu si celkem právem dovolit otázku, jestli náhodou nedostanou nějakou odměnu, prémii nebo nějakou zlatou medaili?“

	„Velmi brzy se dovíte, co s nimi zamýšlíme.“

	„To doufám. Nezapomínejte, že patřím k osobám, o jejichž život usilovali! Kdyby se bylo přepadení podařilo, ležela bych tu teď jako mrtvola na bojišti a úsvit by osvětlil mou předčasnou smrt. To si žádá trest, rozumíte mi?“

	„Trestu neujdou, paní Ebersbachová. Na to se můžete spolehnout. Tím ovšem není řečeno, že viníky máme zabít my. Jsme křesťané, a vy jste dokonce dáma, žena. Patříte k něžnému, krásnému pohlaví, které se zříká nenávisti a hněvu a vládne světu láskou a dobrotou. Jsem přesvědčen, že i vaše srdce překypuje vlídností, bez níž je i ta nejkrásnější žena nejošklivější.“

	Malý, šprýmovný lovec se nepřepočítal, když takto hovořil. Paní Rosalie se udeřila do prsou a odvětila: „Překypuje vlídností? Toť se ví, že překypuje! Ještě mám srdce, a jaké. Měkne jako máslo na slunci. Taky patřím ke krásnému, něžnému pohlaví, o němž jste mluvil, a chci vládnout světu svou dobrotou. Stává se sice, že člověka podceňují, a byly už chvíle, kdy mou dobrotu a vlídnost neocenili dostatečně vysoko, ale tentokrát při této příležitosti chci otevřeně dokázat, že slabé pohlaví je silné v odpouštění. Nemylte se ve mně, pane Hawkensi. O potrestání těchto vrahů nechci ani slyšet. Pusťte je!“

	Byla by možná mluvila ještě déle, ale vojáci přivedli koně, aby se utábořili venku před vozy, a současně přišli vystěhovalci, kteří přivedli zajatého scouta.

	Bylo velké vyptávání, které nebralo konce, dokud se Němci nedověděli dopodrobna vše, co se událo za jejich nepřítomnosti. Taky kantor pozorně naslouchal, neseděl však tiše jako ostatní u ohně, ale neustále byl na nohou. Začal se motat kolem zajatců, jejichž poloha se mu zřejmě nelíbila. Hned tahal jednoho, hned druhého, a tak pořád dokola, takže Sam se ho nakonec zeptal: „Co to tu děláte? Neleží tihle lidé správně, pane kantore?“ Kantor se k němu obrátil a důležitě pravil: „Emeritní kantor, smím-li prosit, pane Hawkensi! Je to jen kvůli přesnosti a proto, aby nedošlo k nějaké záměně. Ano, uhodl jste. Zajatci musí ležet úplně jinak.“

	„Proč?“

	„Jejich seskupení nevzbuzuje správný celkový dojem. Podle všeho ještě nevíte, anebo jste už zase zapomněl, čím se zabý-

	vám?“

	Sam, který v tu chvíli nemyslel na kantorovo brebentění, se neobezřetně zeptal: „Co by to mohlo být?“

	„Ničím jiným než svou operou! Zabývám se komponováním hrdinské opery o dvanácti dějstvích a cestuji po této zemi j enom proto, abych nasbíral materiál pro libreto. A tady jsem připadl na výbornou scénu, na úplně vynikající scénu, totiž na Sbor vrahů. Leží na zemi a zpívají dvojitý sextet. K tomu je však třeba jiného seskupení. Právě ho studuji, a jen co na ně přijdu, poznamenám si je. Buďte ujištěn, že si dám pozor, abych jim neublížil.“

	„Pokud jde o to, jak je libo. Tihle chlapi nezaslouží, aby se s nimi jednalo v hedvábných rukavičkách!“

	Autor hrdinské opery pak pokračoval ve svém zaměstnání a dělal to tak usilovně a vytrvale, až Buttler nakonec přerušil mlčení a zlostně na Sama vykřikl: „Sir, co nás tenhle člověk pořád otravuje? Postarejte se o to, aby nám dal pokoj! Nejsme žádné hračky, aby nás tahal sem a tam a natahoval nás.“

	Sam nepovažoval za nutné, aby mu odpověděl, a proto Buttler po chvíli pokračoval: „Vůbec se vás musím zeptat, jakým právem jste nás přepadli a svázali?“

	„Zeptat?“ zasmál se mužíček. „Myslím, že není třeba něco vysvětlovat a že si na to můžete odpovědět sám.“

	„Jak to? Přišli jsme jako pokojní cestující a viděli jsme váš oheň. Nevěděli jsme, kdo tu táboří, a proto jsme se tajně připlížili, abychom se to dověděli. Vy jste nás při tom zákeřně přepadli. Žádáme, abyste nás ihned pustili na svobodu.“

	„Žádat můžete. Nemám nic proti tomu, jestli se nemýlím. Volní budete, anebo spíš viset budete zítra ráno v Tucsonu na nějaké pěkné pevné šibenici, hihihi!“

	„Jestli chcete dělat vtipy, pak dělejte lepší. Je to divný žert, chovat se takhle k čestným a poctivým lidem, to vám ještě přijde draho. Možná že vy sám se budete houpat na nějaké šibenici v Tucsonu.“

	Tu Sam vstal od ohně, přistoupil k Buttlerovi a posměšně mu řekl: „Abychom skoncovali s těmihle hloupými řečmi, bude dobře, když se navzájem představíme. Jmenuju se Sam Hawkens, jasné? Tady sedí Dick Stone a Will Parker. Nazývají nás Trojlístek. Taky jasné? Myslíte si, že chlapi jako vy přelstí takové staré zálesáky?“

	Buttler smrtelně zbledl a už ani nemukl.

	Sam Hawkens pokračoval: „Já sám jsem byl dnes u vás a poslouchal jsem tam mezi skalisky, co si povídáte. Jste findeři. A to jsem věděl už v San Xavieru.“

	Vtom Buttler vyděšeně vykřikl: „Heavens! Findeři! Co vás to napadá, považovat nás za findery! Kdo vám tohle napovídal, sir?“

	„Vy sami! Mám dobré uši.“

	„I nejlepší uši se můžou zmýlit a špatně rozumět.“

	„Myslíte? Rozuměl jsem snad špatně i to, co jste tam říkal o ženách a dětech?“

	„O tom nevím nic.“

	„Že je třeba zabít i je, aby vás později případně neprozradily?“

	„Nepamatuju se.“

	„Ani na to, že jste si chtěli rozdělit kořist a vozy zapálit?“

	„Ani na to.“

	„Máte tedy výjimečně slabou paměť, ale v Tucsonu vám ji osvěží.“

	Tu poprvé zasáhl důstojník a vyzval Sama: „Škoda řečí s tím chlapem, sir. I kdyby lhal sebevíc, nic mu to nepomůže. Dokázalo se, že to jsou findeři, a zítra se budou houpat.“

	„Nebude k tomu zapotřebí našeho svědectví?“ dotazoval se Dick Stone.

	„Ne. Máte v úmyslu cestovat dál. Nebudu vás zdržovat nebo vás znovu vláčet zpátky do Tucsonu. Řekli jste mi, co bylo třeba. To stačí, neboť před soudem budu svědčit já. Důkazů máme víc než dost, a tak není pochyb, že tento kraj bude konečně očištěn od bandy, kterou jsme tak dlouho a marně hledali. Dávám vám své slovo, že všichni budou viset.“

	Tím celá debata skončila. Postavili stráže a ulehli. Jeden voják si sedl k zajatcům a nespouštěl z nich oči.

	Spoutaného scouta položili k finderům a zcela náhodou se octl vedle Buttlera. Až dosud spolu nepromluvili, i když pro ně nebylo zatěžko tajně spolu rozmlouvat, neboť leželi těsně vedle sebe. Později, když už všechno spalo a scout si povšiml, že stráž si zřejmě hledí jen toho, aby se žádný ze zajatců neosvobodil z pout, šťouchl do Buttlera loktem a pošeptal mu: „Spíte, sir?“ „Ne,“ zněla odpověď. „Kdo by mohl za takových okolností spát?“

	„Obraťte se tedy ke mně! Chci s vámi mluvit.“

	Buttler výzvy uposlechl a začal se vyptávat: „Vy jste byl vůdcem těch lotrů. Jak to, že se vám takhle odměnili?“

	„Protože mě podezřívali, že se chci s vámi spolčit.“

	„Ale vždyť to nebyla pravda?“

	„Zprvu samozřejmě ne. Ten úmysl jsem měl až později. Jmenuju se Poller, sir, a chtěl bych získat vaši důvěru. Sázím se sto ku jedné, že jste ztraceni. Já bych vás ale zachránil.“

	„Myslíte to vážně?“

	„Ano. Přísahám! Tihle chlapi mě těžce urazili a já nejsem z těch, co by to nechali bez pomsty. Sám však nesvedu nic. Ale když mi pomůžete, pak je stihne zasloužená odměna.“

	„Jak vám můžu pomoct?“

	„Nezoufejte! Jsem přesvědčen, že mě zítra pustí. Vás přivážou na koně a potáhnou do Tucsonu. Pojedu za vámi.“

	„Jsem vám vděčný, sir! Jenomže to mi nepomůže. Nebudu moct ujet.“

	„Mám dobrý nápad! Předpokládám, že vás k ostatním vašim lidem neváže nic natolik, abyste se nemohl osvobodit sám, bez nich.“

	„Ovšem! Bližší košile než kabát. Hlavně abych se zachránil já, ostatní ať pro mě za mě klidně pověsí.“

	„Well, pak jsme zajedno. Řekněte jim, aby se cestou tvářili tak, jako by jim rány pažbami pušek způsobily veliké bolesti. Klaťte se na koních a dělejte, že jste úplně zesláblí. Nevěřím, že by poručík nedal alespoň jednou zastavit, abyste si odpočinul. Přitom vám bude muset sundat pouta z nohou. Této chvíle musíte využít a zmocnit se nejrychlejšího koně, i když budete mít ruce svázané. Vrátíte se samozřejmě sem zpátky, kde vás budu očekávat. Budou překvapeni a hned se za vámi nevydají. Tím získáte náskok. Když se pak k nám některý přiblíží, budu mít po ruce pušku a sestřelím ho z koně.“

	Buttler hned neodpověděl. Uvažoval a po delší chvíli odpověděl: „Uposlechnu vás, protože jen tak se můžu zachránit. Jestli opravdu vyváznu na svobodu, pak třikrát běda tomu Trojlístku a všem těm Němcům. Budeme držet dohromady, master Poller.“ Tím skončil tajný rozhovor, který strážce nepostřehl. Buttler se cítil trochu uklidněný a dokonce usnul.

	Sotva se rozednilo, začali v táboře vstávat. Ze zásob, které přivezli vojáci, se nejprve krátce nasnídali. Pak poručík řekl, že se vydá se zajatci na cestu. Nechal je přivázat na koně. Ruce měli spoutané vpředu, aby mohli držet uzdu. Mezitím scout zavolal na Sama Hawkense: „A co bude se mnou? Mám tu zůstat spoutaný jako zaj atec?“

	„Ne,“ odvětil Sam. „Chtěli jsme si vás zajistit jen na tuto noc. Už je den, a tak si můžete jít, kam chcete.“

	„Well, tak mě rozvažte!“

	„Jen pomalounku, velevážený master Poller. Předpokládám, že se nám chcete pomstít, a proto nás budete pronásledovat. Nechám si tedy vaše zbraně, abych tomu zabránil.“

	„Protestuju. To by byla krádež, loupež!“

	„Nazývejte si to, jak chcete, ale při tom zůstane!“

	Když Pollerovi sňali pouta, usedl s hromováním a nadáváním na koně a odjel na západ, aby později nepozorovaně zamířil do Tucsonu. Pak se rozloučil taky poručík a vyrazil se svými vojáky a zajatci východním směrem. Teď, když už odešlo mnoho lidí a opět bylo možno myslet na jednotlivce, Sam Hawkens si uvědomil, že chybí kantor. Už ho chtěl dát hledat, když tu ho zahlédl, jak pomalu přichází od západu a dělá zvláštní posunky. Když došel do tábora, Sam na něho zhurta vyjel: „Kde lítáte? Co jste tam venku hledal?“

	„Triumfální pochod,“ odpověděl hudební nadšenec, který přímo hořel.

	„Triumfální pochod? Přeskočilo vám?“

	„Jestli mi přeskočilo? Jak mě můžete takhle urážet, vážený pane? Vždyť jsme zvítězili. Zajali jsme nepřátele, a proto jsem odešel, abych o samotě našel motiv k vítěznému vstupnímu pochodu.“

	„Pitomost! Nemáte se venku takhle co potloukat. Je to přestupek, který nestrpím! “

	„Přestupek? Dovolte laskavě! Učedník múz se nedopouští žádných přestupků; přestupku se spíš dopustil scout.“

	„Scout? Jak to?“

	„Právě když mě napadla nejkrásnější hudební myšlenka, přijel ke mně a vzal mi všechny moje zbraně. Jenom šavli mi nechal; prý se mu nehodí.“

	„U sta hromů!“ rozčilil se Sam Hawkens. „Že jsem si to mohl myslet! Propustím chlapa beze zbraní a vy si vyjdete ven jen proto, abyste mu dal svoje.“

	„Já že mu dal svoje? Ani mě nenapadlo. Vzal mi je a jako přídavek mi dal dvě - dvě - ani se to neodvážím říct!“

	„Jen to řekněte. Musím to vědět!“

	„Ve své mateřštině to ze sebe nedostanu. Latinsky se tomu říká colaphus.“

	„Colaphus je pohlavek. Takže jste dostal dva pohlavky?“ „Ano, a jaké! Fortissimo!“

	„To bylo to nejlepší, co ten člověk v životě udělal.“

	„Prosím, prosím, velevážený pane Hawkensi! Skladatel a učedník múz, který dostane dvě takové facky, ten -“

	„Ten si je opravdu zaslouží!“ vpadl mu do řeči Sam. „Ode dneška si na vás dám lepší pozor. Připravte se na odchod. Jedeme dál!“

	Za hodinu karavana vyrazila. Vpředu jel Sam Hawkens, který zaujal místo propuštěného scouta.

	Buttler byl pevně rozhodnutý uposlechnout scoutovy rady. Neviděl jiné cesty, která by vedla k záchraně.

	Musí tedy předstírat vyčerpání! Hned jak se vzbudil, oznámil to svým lidem, ale varoval je, aby s tím nezačali příliš brzy, jinak by mohli vzbudit podezření. Když urazili asi polovinu cesty, začal se chytat svázanýma rukama za hlavu a přitom sténal. Důstojník se zeptal, co mu je, a dostal odpověď, že po včerejším úderu pažbou pušky má asi otřes mozku. Buttler dělal, že je mu stále hůř, a nakonec se začal v sedle kymácet, takže ho museli vojáci z obou stran podpírat. Když se podobná ochablost začala projevovat i u ostatních zajatců, důstojník se znepokojil a rozkázal zastavit a sesednout z koní. První sesedli vojáci a odvázali finderům z nohou řemeny, jimiž byli přivázáni ke koním. Nejprve odvázali Buttlera. Stáhli ho z koně a Buttler hned sklesl na zem. Protože se zdálo, že je velmi zesláblý, nepovažovali za nutné dávat na něj zvlášť pozor a věnovali se hned ostatním. To se mu tedy podařilo. Viděl, že důstojníkův kůň je nejlepší ze všech; stál volně nedaleko něho, protože taky důstojník sesedl. Jezdci si tedy Buttlera nevšímali a toho Buttler využil. Náhle vyskočil, doběhl ke koni, vyšvihl se do sedla, a přestože měl svázané ruce, uchopil uzdu a tryskem vyrazil na západ, kde na něho čekal scout.

	[image: C:\Books Nezaraz\temp\media\image12.jpeg]To se stalo tak rychle a překvapení ochromilo vojáky natolik, že uprchlík získal značný náskok, než za ním vyletěl první výkřik hněvu.

	„Střílejte, střílejte! Sestřelte ho ze sedla! Ale koně nezasáhněte!“ křičel důstojník. Všichni se vrhli ke koním pro pušky, které visely v sedlech. Tím ztratili hodně času, a protože nesměli zasáhnout koně, mířilo se jim špatně. Konečně zarachotilo několik výstřelů, ale mířily příliš vysoko, a tak kulky jen proletěly Buttlerovi nad hlavou. Vzápětí jim zmizel z dostřelu.

	Mezitím využili ostatní zajatci zmatku, který nastal. Někteří utekli, jiní vyrazili na svých koních, k nimž byli připoutáni. Nastal zuřivý křik a ohromný chaos. Vojáci se rozjeli na všechny strany, aby dopadli utečence, a tak zůstali jen čtyři nebo pět, kteří se vydali za Buttlerem - ale marně. Buttler měl příliš velký náskok a jel na nejrychlejším koni. Ztratili ho z dohledu a s klením se vraceli zpátky. Buttler však uháněl nezadržitelně dál, dokud před sebou neuviděl jezdce. Byl to scout, jeho nový spojenec, který ho radostně uvítal. Oba si nejprve vyhledali bezpečný úkryt před pronásledovateli a příští den se pustili s myšlenkou na pomstu za výpravou, která měla před nimi náskok jen jeden den cesty.

	
5/  FORNERŮV RANČ

	U říčky San Carlos, přítoku řeky Gily, stál ranč, který se po svém bývalém majiteli nazýval Fornerův ranč. Tomuto Američanovi patřily velké plochy pastvin; ale k obdělávání se hodila jen ta část, která ležela u řeky. Dům nebyl velký, ale zato pevný, postavený z kamene, a obehnaný právě tak pevnou zdí, která dvojnásobně převyšovala výšku člověka. V pravidelných vzdálenostech byly ve zdi úzké střílny, velmi důležité zařízení v tomto odlehlém a nebezpečném kraji. Dvůr, uzavřený zdí, byl tak velký, že kdyby ranč přepadli Indiáni, mohl sem Forner zahnat všechen dobytek.

	Bylo nejpříznivější roční období. Step se zelenala hustou, svěží trávou, na které si pochutnávala četná stáda krav a ovcí. Taky se tu páslo několik desítek koní. Hlídali je honáci, kteří si při této poklidné práci krátili čas hraním karet. Široká, k řece obrácená brána byla otevřena dokořán. Právě v této chvíli se v ní objevil rančer, urostlý a svalnatý zálesák. Ostrým zrakem přelétl pasoucí se stáda, zahleděl se do dálky a zaclonil si rukou oči. Ve tváři se mu objevilo napětí, obrátil se a křikl přes dvůr: „Hallo, boy, připrav láhev brandy. Přijíždí někdo, kdo se jí podívá až na dno!“

	„Kdo?“ zeptal se oslovený a vystrčil přitom hlavu z okna domu. Byl to rančerův syn.

	„Petrolejový princ.“

	„Přijíždí sám?“

	„Ne. Jsou s ním dva jezdci a vezou nějaký náklad.“

	„Well. Jestli pijí jako on, tak to abych připravil víc lahví.“

	Před domem leželo deset nebo dvanáct kamenných kvádrů, které byly rozmístěny tak, že největší, prostřední, představoval stůl a ostatní, menší, sloužily jako stoličky.

	Syn vyšel za chvíli ven a postavil na tento kamenný stůl tři plné láhve pálenky a několik sklenic. Pak zamířil přes dvůr, aby s otcem přivítal příchozí.

	Jezdci dorazili na protější břeh říčky a hnali koně mělkou vodou.
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	„Je to možné?“ řekl Forner udiveně. „Asi se mýlím. Neboť co by mohlo vyhnat tohoto člověka z bezpečného Arkansasu do našich nehostinných končin?“

	„Koho?“ zeptal se syn.

	„Mastera Duncana z Brownsvillu.“

	„Toho bankéře, s nímž jsi měl tenkrát co dělat?“

	„Ano. A opravdu to je on. Nemýlím se. Jsem hrozně zvědavý, co hledá v divoké Arizoně.“

	Jezdci přebrodili říčku a zamířili k ranči. První z nich už zdaleka volal: „Good morning, master Forner! Máte doušek něčeho ostrého pro tři gentlemany, kteří žízní málem padají z koní?“ Mluvčí byl vysoký, hubený a dobře ozbrojený muž, jehož ostře řezaný obličej byl bronzově opálený sluncem a ošlehaný větrem. Vzhledem k tomuto kraji měl na sobě přímo elegantní oblek, i když mu, jak se zdálo, moc nepadl.

	Druhý jezdec byl starší, blahobytně vypadající pán. Rychlá jízda za časného rána jako by ho velmi unavila; byl celý zpocený. Na sedle mu visela krásná lovecká puška. Nebylo vidět, jestli má ještě jiné zbraně - v kapsách, protože neměl opasek. Bylo jasné, že je mu Divoký západ cizí, nebo aspoň že se tu necítí doma.

	Třetí příchozí byl mladý, plavovlasý, urostlý muž, který sice neseděl na koni jako zkušený zálesák, ale přece jen jako dobrý sváteční jezdec. Jeho mírně opálená tvář byla upřímná a přátelská. Ozbrojen byl puškou, loveckým nožem a dvěma revolvery.

	„Víc než doušek!“ odvětil Forner. „Welcome, panstvo! Sesedněte a ať se vám u nás líbí.“

	Blahobytně vypadající pán zastavil koně, několik vteřin hleděl na rančera a pak řekl: „Zdá se mi, že už jsme se někde viděli, sir. Fornerův ranč! Jmenujete se tedy Forner. Nebyl jste náhodou u mě v Brownsvillu? Jmenuji se Duncan a tento mladý muž je Mr. Baumgarten, můj účetní.“

	Forner se oběma uklonil a odpověděl: „Ovšemže jsme se viděli, sir. Měl jsem u vás uložené úspory, a než jsem odejel do Arizony, vybral jsem si je. Nebyla to však tak velká částka, abyste si mě musel všimnout a zapamatovat. Račte vstoupit! Takovou brandy, jakou mám já, nenajdete nikde jinde, a nejste- li zvlášť nároční, najde se pro vás i něco na zub. Jak dlouho tu hodláte zůstat, master Grinley?“

	„Dokud nepomine největší polední vedro,“ odpověděl ten, kterého nazývali Petrolej ovým princem.

	Odsedlali koně a pustili je, aby se pásli. Jezdci se posadili na kamenné stoličky. Grinley si hned nalil plnou sklenici brandy a naráz ji vyprázdnil. Zanedlouho viděl láhvi na dno. Bankéř si ředil pálenku vodou a Baumgarten pil jen vodu. Fornerovi, otec a syn, odešli do domu, aby ze skrovných zásob připravili hostům jídlo.

	Nikdo z přítomných si nepovšiml, že přes řeku přijíždějí další dva jezdci a blíží se k ranči. Zřejmě měli za sebou dlouhou cestu, neboť jejich koně byli velmi unavení. Byl to Buttler, vůdce dvanácti finderů, a Poller, propuštěný scout německých vystěhovalců. Když se přiblížili k otevřené bráně, Poller se zeptal: „Jste opravdu přesvědčen, že vás rančer nepozná? Vylíčil jste mi ho jako poctivého člověka, a tak si myslím, že by u něho jméno Buttler mohlo vzbudit pohoršení.“

	„Nikdy mě neviděl,“ řekl Buttler. „Jen můj bratr ho často navštěvoval.“

	„Ale ten se samozřejmě jmenuje Buttler!“

	„Ovšem, jenomže tady si říká Grinley.“

	„To je rozumné. Ale bratři si bývají podobni. Zřejmě je tomu tak i ve vašem případě?“

	„Ne. Jsme nevlastní bratři a pocházíme ze dvou matek.“

	„Víte, kde je teď?“

	„Ne. Když jsme se rozešli, odešel jsem na jih založit společnost finderů. On však byl nerozhodný, nevěděl, kam se obrátit. Kdoví kde se setkáme, jestli se vůbec ještě v životě ..., ale hrome, vždyť támhle sedí!“

	V té chvíli se oba jezdci přiblížili k bráně a na dvoře spatřili ony tři cizince. Buttler okamžitě poznal Petrolejového prince a v úžasu zarazil koně. Grinley právě pohlédl k bráně. I on poznal Buttlera a vzdor svému překvapení byl ještě natolik duchapřítomný, že si rychle přiložil ruku na ústa na znamení, aby mlčel i Buttler.

	„Ano, je to on,“ pokračoval Buttler, znovu pobídl koně a vjel do dvora. „Viděl jste znamení, které mi dal? Musíme dělat, že ho neznáme.“

	Sesedli z koní, pustili je a zamířili ke kamenům právě ve chvíli, když oba Fornerové přinášeli hostům z domu maso a chléb. Pozdravili a zeptali se, jestli jim dovolí, aby si přisedli. Přirozeně je neodmítli, a tak jedli a pili s ostatními, aniž se jich někdo zeptal na jména a na cíl jejich cesty.

	Oba bratři, kteří se k sobě nesměli hlásit, si chtěli pochopitelně spolu pohovořit. Mohli to však udělat jen tajně. Grinley proto po jídle vstal a řekl, že si půjde lehnout někam za dům do stínu, aby si odpočinul. Po chvíli se za ním nenápadně vytratil i Buttler. Ostatní zůstali sedět.

	A znovu se objevili dva jezdci. Nepřijížděli však z protější strany řeky, ale ze strany, kde stál ranč. Byli to dva velmi dobří jezdci. Zdálky se skoro podobali Old Shatterhandovi, slavnému lovci prérie, a Vinnetouovi, právě tak slavnému náčelníku Apačů, jenže na to byli oba příliš malí, jeden tlustý a druhý hubený.

	Hubený měl kožené, střapaté legíny, právě tak střapatou koženou loveckou košili a vysoké boty, které mu sahaly až nad kolena. Na hlavě měl plátěný klobouk se širokou střechou. Z opasku, spleteného z řemínků, mu trčely dvě pistole a dlouhý nůž. Přes levé rameno měl křížem přehozené laso a na krku, na hedvábné šňůrce, mu visela indiánská dýmka míru. Na zádech měl zkřížené dvě pušky, jednu dlouhou a druhou krátkou. Takto býval vyzbrojen Old Shatterhand. I on míval dvě pušky, obávanou dvacetipětirannou henryovku a dlouhou, těžkou medvědobijku.

	Zatímco se malý hubený muž snažil vypadat docela jako Old Shatterhand, druhý se zase snažil podobat Vinnetouovi. Měl na sobě loveckou košili z bílé kůže, ozdobenou červenou indiánskou výšivkou. Legíny měl zhotovené z téže kůže a na švech byly našité vlasy; těžko se však dalo předpokládat, že by to byly vlasy ze skalpů. Na nohou měl perlami vyšívané mokasíny, které byly ozdobené štětinami dikobraza. I on měl na krku dýmku míru a kromě toho kožený pytlíček, který měl představovat indiánský váček s medicínou. Kolem tlustých boků měl široký opasek ze saltillové přikrývky. Trčela z něj rukověť loveckého nože a dvou pistolí. Na hlavě neměl nic; dlouhé vlasy měl vyčesané ve vysoký chochol. Křížem přes záda měl přehozenou dvouhlavňovou pušku, jejíž dřevěné části byly pobity stříbrnými hřebíky - napodobenina slavné stříbrné pušky náčelníka Apačů Vinnetoua.

	Kdo znal Old Shatterhanda a Vinnetoua a viděl tyhlety dvě postavičky, stěží se ubránil úsměvu. Hladce vyholená, dobromyslná a poněkud všetečná tvář hubeného ve srovnání s mužnými, velitelskými rysy Old Shatterhanda - a kvetoucí červené, kulaté líce, dobrosrdečné oči a přátelsky úsměvné rty tlustého jako věrný obraz vážně, bronzové tváře Apače!

	A přece tito dva nebyli někým, kdo by zavdával příčinu k smíchu. Pravda, měli určité nápadné zvláštnosti, ale byli to skrz naskrz čestní lidé a nejednomu nebezpečí hleděli do očí směle a neohroženě. Ten tlustý byl zálesák známý jako tetka Drollová a druhý byl jeho přítel a bratranec Hobble-Frank.

	Jejich úcta k Old Shatterhandovi a Vinnetouovi byla tak velká, že se oblékali tak jako oni, což, přirozeně, vypadalo velmi nezvykle. Šaty měli nové a jistě je stály dost peněz. A pokud šlo o jejich koně, ani na nich zřejmě nešetřili.

	Jejich cílem byl taky ranč a teď vjížděli do brány. Když se objevili na dvoře, vzbudili všeobecnou pozornost, jejíž příčinou byl protiklad mezi válečnickou výzbrojí a jejich dobráckým vzezřením. Bez dlouhých okolků sesedli z koní, krátce pozdravili, a aniž požádali o dovolení, obsadili dvě volné stoličky.

	Forner si zvědavě prohlížel oba příchozí. Byl zkušený člověk, a přesto nevěděl, co si má o nich myslet. Nedokázal přemoct zvědavost, a tak se zeptal: „Chtějí gentlemani snad taky něco pojíst?“

	„Teď ne,“ odpověděl Droll.

	„Tak tedy později. Jak dlouho zamýšlíte zůstat?“

	„To závisí na zdejších poměrech, jestli je to třeba.“

	„Pak tedy vězte, že u mě jste v bezpečí.“

	„Jinde taky!“

	„Myslíte? Pak tedy zřejmě ještě nevíte, že Navahové vykopali válečnou sekeru.“

	„Víme.“

	„I to, že Mokiové a Nichorové povstali?“

	„I to.“

	„A přesto se cítíte bezpeční?“

	„Proč bychom se neměli cítit bezpeční, jestli je to třeba.“

	Je to zvláštní a stará zkušenost, že se stěží najde zálesák, který by nepoužíval určitou, stále stejnou frázi. Například Sam Hawkens hojně používal obratu „jestli se nemýlím“; Droll si zas zvykl na výraz „jestli je to třeba“. Těchto obratů používají často i při takových příležitostech, kdy působí velmi směšně a dokonce vyjadřují opak toho, co mají vyjádřit. Tak tomu bylo i teď. Proto se Forner překvapeně podíval na tlustého človíčka, ale s vážnou tváří pokračoval: „Znáte tyto kmeny, sir?“ „Trochu.“

	„To nestačí. Když povstanou proti bělochům, může se stát, že skalpují i toho, kdo byl jejich přítelem. Neradím vám jet na sever, je to tam nebezpečné. Zdá se, že jste dobře vyzbrojeni, ale jak vidím podle vašich nových obleků, přijíždíte zřejmě z východu, a ani podle tváří nevypadáte na neohrožené zálesáky.“

	„Tak? To zní velmi upřímně. Vy tedy posuzujete lidi podle tváře, jestli je to třeba?“

	„Ano.“

	„To si co nejrychleji odvykněte! Střílí se puškou a bodá se nožem, a ne tváří, rozumíte? Někdo může mít velmi bojovný a krutý výraz, a přesto je zbabělec.“

	„To nepopírám, ale vy - hm... Smím vědět, kdo jste, pánové?“

	„Proč ne. My jsme - nu, vlastně to, čemu se říká rentiéři.“

	„Ó běda! Tak to jste tedy přišli na západ pro zábavu?“

	„Pro žalost jistě ne.“

	„Když je to tak, sir, tak se hned obraťte, jinak tu zhasnete j ako sfouknutá svíčka. Podle toho, co a jak říkáte, vidím, že nemáte ani potuchy o nebezpečí, která na vás v tomto kraji čekají, master - master - jakže se jmenujete?“

	Droll klidně sáhl do kapsy, vytáhl navštívenku a podal mu ji. Rančer se musel hodně přemáhat, aby nepropukl ve smích, a nahlas četl: „Sebastian Melchior Droll!“

	Taky Hobble-Frank sáhl do kapsy a vytáhl navštívenku. Forner četl: „Heliogabalus Morpheus Edeward Franke.“ Na okamžik se zarazil, ale pak propukl v hlasitý smích: „Ale pánově, co je tohleto za podivná jména a co vy dva jste za zvláštní lidi? Myslíte si snad, že se vzbouření Indiáni leknou vašich jmen? Říkám vám, že -“

	Nedomluvil, neboť mu do řeči skočil bankéř Duncan: „Prosím vás, master Forner, neříkejte nic, co by mohlo tyto pány urazit. Nemám sice tu čest znát je osobně, ale vím, že to jsou vážení muži.“ Obrátil se k Hobble-Frankovi a pokračoval: „Sir, máte tak nezvyklé jméno, že jsem si ho zapamatoval. Jsem bankéř Duncan z Brownsvillu v Arkansasu. Neměl jste před několika lety u mě uložené peníze?“

	„Ano, sir, správně,“ přikývl Frank. „Svěřil jsem je jednomu dobrému příteli, který je měl uložit u vás, neboť mi vás Old Firehand doporučil jako spolehlivou firmu. Potom jsem si je nemohl sám vybrat, a nechal jsem si je poslat do New Yorku.“ „To souhlasí,“ přerušil ho chvatně Duncan. „Old Firehand, ovšem, ovšem! Kdesi nahoře jste tenkrát našli u Stříbrného jezera velké množství zlata. Je to tak, sir? '

	„Ano,“ usmál se Frank vesele. „Bylo ho několik náprstků.“

	Tu Forner vyskočil a zvolal: „Opravdu? Je to možné? Vy jste byl nahoře u Stříbrného jezera?“

	„Ovšem. A tady můj bratranec taky.“

	„Opravdu, opravdu? Tenkrát byly všechny noviny plné této neobyčejné příhody. Byl při tom Old Firehand, Old Shatterhand, Vinnetou, dál pak tlustý Jemmy, dlouhý Davy, Hobble-Frank, tetka Drollová a spousta dalších! Vy tedy znáte tyto lidi, sir?“ „Ovšemže je znám. Tetka Drollová sedí tady vedle mě, když laskavě dovolíte.“

	Při těchto slovech ukázal na svého druha, ten zas ukázal na něho a dodal: „A tady máte našeho Hobble-Franka, jestli je to třeba. Ještě pořád si myslíte, že jsme lidé, kteří neznají Západ?“ „Neuvěřitelné, přímo neuvěřitelné! Ale to není možné! Vždyť tetka Drollová nosívá šaty, podle nichž ji považují za ženu. A Hobble-Frank nosí modrý frak s lesklými knoflíky a na hlavě velký klobouk s pery!“

	„Musí to tak být vždycky? Nesmíme se jednou obléknout jinak? Jako přátelům Old Shatterhanda a Vinnetoua se nám tentokrát zachtělo obléknout se tak, jak se oblékají oni. Když nám nevěříte, je to vaše věc, my nemáme nic proti tomu.“

	„Já vám to věřím, sir! Však jsem slyšel, že na tetce Drollové a na Hobble-Frankovi nemá být vidět, jací to jsou skvělí chlapíci, a to úplně sedí. Mám opravdu velikou radost, pánové, že jsem vás poznal! Teď musíte ale vypravovat. Hořím zvědavostí, abych už z vašich úst slyšel, co všechno se tenkrát stalo a jak jste našli ten velkolepý placer8.“

	Bankéř namítl: „Pomalu, pomalu, sir! To si můžete ještě kdykoli poslechnout, ale teď jsou na řadě důležitější věci, aspoň pro mě!“ řekl Fornerovi a potom se obrátil na Drolla a Franka: „Mě totiž čeká podobná událost, jsem na nejlepší cestě vydělat mnoho, mnoho miliónů!“

	„Vy taky víte o nějakém placeru, sir?“ zeptal se Droll.

	„Ano. Ale nemá tam být zlato, ale nafta.“

	„To taky není k zahození, sir. Nafta je tekuté zlato. A kde má být ten placer?“

	„To je ještě tajemstvím. Objevil ho master Grinley. Jenže nemá prostředky na těžbu. K tomu je zapotřebí spousty peněz a ty mám já. Nabídl mi naleziště a já ho chci od něho odkoupit. Když jde o takový obchod, je třeba se přesvědčit na vlastní oči, a proto jsem se sem vypravil se svým účetním panem Baumgartenem, a pan Grinley nás tam zavede. Když se ukáže, že je jeho popis pravdivý, na místě od něho ten pozemek koupím.“

	„Vy tedy nevíte, kam vás zavede?“

	„Tak docela přesně samozřejmě ne. Je pochopitelné, že chce toto místo utajit až do poslední chvíle. Člověk nemůže být dost obezřetný, když jde o milióny.“

	„Naprosto správně. Doufám, že obezřetný není jen on, neboť vy máte mnohem víc důvodů k tomu, abyste byl aspoň právě tak obezřetný jako on. A víte aspoň přibližně, v kterých končinách se ta nafta nalézá?“

	„Ovšemže to vím.“

	„Kde tedy? Jestliže mi to totiž chcete říct?“

	„Vám to rád povím, neboť bych chtěl vědět, co si o tom myslíte. Je to u chellyského ramene řeky San Juan.“

	Drollova kulaťoučká, červená tvář se protáhla. Zamyšleně hleděl před sebe a pak řekl: „U chellyského ramene řeky San Juan? Tam že - má - být - nafta? Tam byste ji do smrti hledali marně.“

	„Cože? Jak to? Proč?“ zvolal bankéř. „Vy nevěříte? Znáte ten kraj?“

	„Ne.“

	„Ale pak to přece nemůžete tak jistě zamítat.“

	„Proč ne? Nemusíte tam být, a přesto můžete vědět, že tam nafta není.“

	„Nesouhlasím s vámi. Pan Grinley tam byl a naftu našel. Ale vy jste tam nebyl, sir!“ „Hm. Nebyl jsem ani v Egyptě, ani na severním pólu; kdyby však někdo tvrdil, že viděl v Nilu téct mléko a na severním pólu růst palmy, tak bych mu taky nevěřil.“

	„Vy celou věc zesměšňujete. Abyste mohl vyslovit takový rychlý a bezpečný úsudek, musel byste být geolog. A jste jím?“ „Ne. Ale mám zdravý lidský rozum a držím se ho.“

	Tu se do rozhovoru vmísil Forner a vysvětloval Drollovi: „Křivdíte panu Grinleymu, sir, tady každý ví, že našel naftové zřídlo. Někteří dokonce šli tajně za ním, aby vypátrali jeho tajemství a našli to místo, ale marně.“

	„No ovšemže marně, protože takové místo vůbec neexistuje.“ „Já vám říkám, že existuje! Tady každý nazývá pana Grinleyho Petrolejovým princem.“

	„To ještě nic nedokazuje.“

	„Ale on mi už několikrát ukázal různé vzorky nafty!“

	„Ani to není důkaz. Naftu vám může ukázat kdekdo! Já prostě nevěřím, že tam nějaká nafta je. Dejte si pozor, Mr. Duncan! Nezapomínejte, že tomu není tak dávno, co různí podvodníci nalákali některé boháče na takzvaná zlatá nebo dokonce diamantová pole. Pak se ukázalo, že tam není ani zlato, ani drahokamy!“

	„Sir, chcete pana Grinleyho podezírat?“

	„Ani nápad. Do celé té věci mi vůbec nic není. Ale ptal jste se, co o tom soudím, a já vám to řekl.“

	„Dobrá! Mohl bych se dovědět, co o tom soudí Mr. Frank?“ „Totéž co Droll,“ odpověděl Hobble-Frank. „A jestli s námi nesouhlasíte, počkejte pár dní. Potom přijdou dva lidé, na jejichž úsudek se můžete spolehnout.“

	„Kdopak?“

	„Old Shatterhand a Vinnetou.“

	„Cože?“ zvolal Forner, radostně překvapen. „Ti dva že sem mají přijít? Odkud to víte?“

	„Od Old Shatterhanda,“ řekl Frank. „Občas mi pošle dopis. Před osmi týdny mi napsal, že si s Vinnetouem smluvil schůzku na Fornerově ranči u řeky San Carlos. Mají se tu v těchto dnech setkat.“

	„A myslíte, že sem přijedou?“

	„Určitě.“

	„Ale může do toho všelicos přijít.“

	„To ano, ale pak tu na sebe počkají! Hned jak jsem přečetl dopis, rozhodl jsem se, že je tu překvapím. Bratranec Droll se ke mně přidal, a protože jsme přišli až z Německa, ze Saska, už to vás musí přesvědčit, že se tu s Old Shatterhandem a Vinnetouem určitě sejdeme.“

	„Z Německa? Ze Saska?“ vpadl mu do řeči účetní Baumgarten. „Pak jste zajisté Němec, sir?“

	„Ano. Vy jste to nevěděl?“

	„Ne. Tím víc jsem potěšen, že mohu pozdravit svého kraj ana. Dovolíte, abych vám stiskl pravici?“

	Hobble-Frank mu podal ruku a radostně zvolal v rodném nářečí: „Jen mi ji pořádně zmáčkněte! Tak vy jste taky Němec? Kdyby to člověk neviděl na vlastní oči, neuvěřil by.

	V kterémpak rodném koutě jste vlastně uzřel světlo světa?“

	„V Hamburku.“

	„V Hamburku? A hrome! To je pár hodin od místa, kde se moje milované Labe snoubí se Severním mořem! Oba dva jsme tedy křtěni Labem. Až budu zas sedět ve svém Medvědím sádle, pošlu vám pozdrav po vlnách.“

	„V Medvědím sádle?“ zeptal se Baumgarten udiveně.

	„Ano, ovšem! Medvědí Sádlo je totiž moje vila, kterou jsem si postavil v naší krásné vlasti. Až jednou přijedete do Saska, musíte mě navštívit, najdete tam všechny památky a vzpomínky na moje zážitky z vlasti i z ciziny.“

	O Hobble-Frankovi už Baumgarten slyšel. Vzpomněl si, že mu o něm vyprávěli jako o podivínském člověku. Teď ho měl před sebou v životní velikosti a s velkým uspokojením se s ním pustil do debaty. Jejich zábava získala ještě na živosti, když se k nim připojil Droll se svým altenburským nářečím.

	Propuštěný scout Poller mezitím vstal a tvářil se, jako by se chtěl podívat na svého koně. Chvilku se kolem zvířete potloukal a potom zmizel za domem, kde leželi v trávě bratři Buttlerovi a hovořili o velmi důležitých věcech. Protože se tu na Fornerově ranči už jeden z nich představil jako Grinley, bude vystupovat pod tímto jménem i dál. Bratři Buttlerovi spolu s podobně smýšlejícími lidmi napáchali na hranicích mezi Kalifornií, Nevadou a Arizonou tolik neslýchaných zločinů, že se nakonec musela utvořit společnost takzvaných regulátorů, aby na vlastní pěst skoncovala s lotrovstvím, proti němuž byl zákon úplně bezmocný. Podařilo se to. Většina členů této bandy byla zlynčována. Jen několika se podařilo uniknout, mezi nimi právě těm dvěma nejdůležitějším a nejhorším: bratrům Buttlerovým. Jak už jsme řekli, museli se rozejít. Jeden odešel na jih a založil tam společnost finderů, druhý se dlouho a bezcílně potloukal po Utahu, Coloradu a Novém Mexiku, než připadl na hanebnou myšlenku, kterou teď uskutečňoval. Když seznámil svého bratra se svými nejdůležitějšími plány, Buttler na něho vrhl obdivný pohled a řekl: „Z nás dvou jsi byl vždycky prohnanější ty a upřímně se ti přiznávám, že se mi i tvůj dnešní plán nesmírně zamlouvá. Myslíš, že na něj bankéř Duncan naletí?“

	„Zaručeně. Je přímo nadšen tím podnikem, který mi naráz vynese dobrých sto tisíc dolarů.“

	„Tolik chce do toho vložit?“ vykřikl druhý.

	„Tiše! Ne tak nahlas! Tady má uši i tráva. Uvědom si, že je přesvědčený, že v nejkratším čase a skoro bez práce vydělá milióny! Co je proti tomu mizerných sto tisíc dolarů, jimiž mě vyplatí jednou provždy!“

	„Jenomže kdy ti je vyplatí? Vždyť na ten podvod musí ihned přijít!“

	„Hned je vyplatí, hned! Vím, že už teď má v kapse poukázky. Stačí je už jenom podepsat a to určitě udělá, jakmile ztratí rozum, až uvidí naftu.“

	„Jenom se divím, že si s sebou nevzal skutečného odborníka. Účetní je v tomhle směru úplná nula.“

	„Ano. Musel jsem to ale šikovně narafičit. Čím víc průvodců, tím víc uchazečů. Mám být odkázán jen na něho a nesmí mi dát příležitost, abych pramen prodal někomu jinému. Kdyby si přivedl nějakého inženýra, mohl by se mnou vyjednávat snadno za jeho zády. Je přesvědčený, že na tuhle myšlenku přišel sám,i když jsem mu ji vnukl já. Účetního si vzal proto, že ho potřebuje, aby mohl hned a na všechny strany dávat příkazy. Souhlasil jsem s tím, neboť je to hloupý Němec, kterého se nemusím obávat. On je poslední, koho by napadlo, že naftový pramen je podfuk.“

	„Jsi přesvědčen, že tvá zásoba nafty bude stačit?“

	„Vystačí. Ale jistě si umíš představit, co to bylo za dřinu přitahat sem ty sudy z takové dálky. Nikdo nesměl nic tušit a cestou jsem se musel každému vyhýbat. Dřel jsem se s tím půl roku a všecko jsem musel udělat sám, protože se nemůžu spoléhat na nikoho kromě tebe, a ty jsi tu nebyl.“

	„Dokázal bys udělat to, co ti ještě zbývá, i bez cizí pomoci?“ zeptal se Buttler bratra.

	„Musel bych, ale bylo by to těžké. Musíš uvážit, že dělám bankéři průvodce, a nemůžu se tedy od něho vzdálit, už proto ne, aby nepojal podezření. A byl bych to musel udělat, pokud bych chtěl dostat do vody naftu. Bylo toho na čtyřicet sudů, hotová rasovina pro jednoho člověka, který navíc na to ještě nemá ani čas! Tím větší mám radost, že jsem se s tebou setkal, protože doufám, že mi pomůžeš.“

	„S největší radostí. Doufám, že to nebude zadarmo.“ „Samozřejmě. Z těch sto tisíc dolarů bych sice nerad něco ztrácel, neboť jsou poctivě vydělané a ty nebudeš muset udělat nic než sudy otevřít. Budu tedy žádat víc a to, co přidá, bude tvoje, rozumíš?“

	„A když nepřidá?“

	„Přidá. Ručím ti za to. Ale i kdybych se přece jen zmýlil, znáš mě a víš, že se snadno dohodnem. Budeš však muset vyrazit ještě dnes, neboť kdybys tu zůstal déle, mohlo by se něco přihodit, podle čeho by se mohli Duncan a ten jeho účetní dovtípit, že se známe.“

	„I tak bych musel zmizet, protože ještě odpoledne dorazí vystěhovalci s Trojlístkem a ti mě tu nesmějí spatřit.“

	„Tuší, že je pronásleduješ?“

	„Ne, aspoň si myslím, že ne, vždyť se nemohli dovědět, že jsem utekl. Stálo nás to moc námahy, abychom je dneska předhonili. Ten prohnaný Sam Hawkens jim poradil kratší cestu a kromě toho, aby jeli rychleji, vyměnil na Bellově farmě pomalé voly za rychlejší mezky a vozy a ostatní zbytečnosti prodal. Teď jedou všichni sem.“

	„Víš určitě, že sem dnes dorazí?“

	„Ano. Vyslechl jsem je včera večer v táboře. Poller to taky slyšel.“

	„Tenhle Poller! Nepřekáží ti?“

	„Zatím ne.“

	„Zato tím víc mně. Nemůžeš se ho zbavit?“

	„Těžko. Z pomsty by mě prozradil Trojlístku a jistě by jim něco vyžvanil i o tobě.“

	„Ale mě přece nezná?“

	„Zná - když jsem tě uviděl, řekl jsem mu, že jsi můj bratr. Co tu teď ležíme, určitě se u stolu mluví o vašem naftovém prameni, jistě ví, co si má o tom myslet, a kdybych ho opustil, prozradil by tě.“

	„To je hloupé. Neměls mu nic říkat.“

	„Už se stalo, změnit se na tom nic nedá. Ostatně, může mi být užitečný a u Gloomy-water mi může ulehčit práci.“

	„Chceš ho do všeho zasvětit?“

	„Jen částečně.“

	„I tak bude chtít, abychom se s ním podělili.“

	„To je možné, ale nedostane nic. Až ho nebudu potřebovat, zbavím se ho.“

	„Well, to je v pořádku. Teď ať nám pomáhá a pak dostane kulku anebo se utopí v naftě. Kdy odtud vyrazíte?“

	„Třeba hned!“ „Dobrá. Dnes večer už můžete být hodně daleko.“

	„Tak to ne. Ani mě nenapadne, abych pustil z očí ty německé vystěhovalce.“

	„Jestli mi chceš pomoct, tak se jich budeš muset vzdát.“

	„Ani za nic! Je mezi nimi nějaký Ebersbach, který má u sebe hromadu peněz, a kromě toho mají ještě ledacos, co může našinec potřebovat nebo zpeněžit. A taky se jim musím pomstít, toho se vzdát nemůžu.“

	„To se mi ani trochu nelíbí a ani se mi to nehodí do plánu.“ „Proč ne? Jejich cesta vede poblíž Gloomy-water. Stačí, když se k nim připojíš. Všechno ostatní bude už má starost.“

	Když došli v rozhovoru až sem, všimli si, že k nim přichází Poller. Přistoupil k nim a důležitým tónem řekl: „Musím vás vyrušit, protože tam vpředu se dějí důležité věci.“

	„Jsou opravdu tak důležité, že nás kvůli nim musíte rušit?“ zeptal se podrážděně Buttler.

	„Ano. Přijedou sem totiž Old Shatterhand a Vinnetou!“ „Hrome!“ rozčilil se Grinley. „Co tu chtějí?“

	„Co je ti po tom, že přijedou?“ řekl Buttler už klidně. „Tobě přece může být jedno, kde jsou. Odkudpak to víte, Pollere, že přijedou?“

	„Sotva jste odešli, přijeli dva cizinci, kteří tu chtějí počkat na Old Shatterhanda a Vinnetoua. Teď tam sedí a klábosí německy s bankéřovým účetním.“

	„Odkud víte,“ zeptal se Grinley, „že je to účetní se svým bankéřem?“

	„Říkal to sám Duncan.“

	„Že by přece -! Mluvil o nás ještě něco?“

	„Myslíte jako o naftě? Ano, mluvil!“

	„To je nepříjemné, zatraceně nepříjemné!“ zvolal Grinley a chvatně vyskočil. „Musím k nim, abych zabránil dalším řečem. Říkáte, že mluví německy? Jsou to Němci?“

	„Ano. Jeden se jmenuje tetka Drollová a druhý Hobble- Frank.“

	„Cože? Zřejmě tedy patří ke společnosti, která tak rychle zbohatla u Stříbrného jezera!“

	„Ano, mluvili o tom. Zdá se, že mají spoustu peněz.“

	„A co mluvili o mém naftovém prameni?“

	„Nevěřili tomu a varovali bankéře. Považují to za podvod.“ „Tisíc láter! Neříkal jsem to hned, když jsem slyšel, že přijede Old Shatterhand a Vinnetou? Ještě tu ani nejsou a čert už začíná vystrkovat rohy! Teď se musíme pevně držet v sedle! A co říkal bankéř na to jejich varování?“

	„Zdá se, že neztratil důvěru. Ti dva mu však radili, aby počkal na Old Shatterhanda a Vinnetoua a aby se zeptal jich.“

	„To by ještě chybělo! Souhlasil s tím?“

	„To ne, ale zdá se, že se rozmýšlí.“

	„Musím za ním, abych mu ty hlouposti rozmluvil. Ale ještě dřív musím mít jasno, pokud jde o vás, protože musíte zmizet. Tak tedy poslouchejte, co vám řeknu.“

	Ještě chvíli potichu a chvatně rozmlouvali. Podle všeho šlo o sliby a ujištění, neboť si několikrát podali ruce. Pak Buttler a Poller odešli k domu a oznámili rančerovi, že odjíždějí. Chtěli mu zaplatit za pohoštění, ale rančer od nich nic nevzal, protože jeho ranč nebyla žádná krčma. Pak odjeli a nikdo se nedověděl, ani jak se jmenují, ani co mají v úmyslu. Taky se jich na to nikdo neptal.

	Krátce po jejich odjezdu se ke stolu přitočil Grinley. Tvářil se, jako by si byl už odpočinul, a sedl si opět na své místo, když předtím uctivě pozdravil Franka a Drolla. Tvářil se na ně velmi vlídně a upřímně, aby v nich vzbudil důvěru. Bankéř se však nemohl udržet a hned řekl: „Master Grinley, tady sedí moji dva dobří známí, Old Shatterhand a Vinnetou, totiž Mr. Droll a Mr. Hobble-Frank, kteří nevěří, že jste našel naftu. Co vy na to?“

	„Co já na to?“ odvětil Grinley lhostejně. „Nemám jim to vůbec za zlé. Když jde o tak velkou částku, je třeba být opatrný. Ani já jsem tomu zprvu nevěřil, dokud mi několik odborníků neověřilo vzorky nafty. Jestli to pány baví, ať jedou s námi a přesvědčí se, kolik tam té nafty opravdu je.“

	„Chtějí tu počkat na Old Shatterhanda a Vinnetoua.“

	„Nic proti tomu nemám. Ale protože svůj placer neprodávám ani Old Shatterhandovi, ani Vinnetouovi, nevím, proč bych měl na ně čekat.“

	„Ale já bych na ně chtěl počkat!“

	„Já vám v tom bránit nebudu. Nikoho nenutím, aby šel se mnou. Až přijedu do Friska, najdu dost zájemců, kteří mi uvěří a nenechají mě uprostřed cesty na holičkách. Kdo mi nevěří, ať zůstane doma!“

	Vypil plnou sklenici brandy a pak vyšel ven ke svému koni. „Vidíte,“ poznamenal bankéř. „Jeho chování vás jistě přesvědčilo, že si je svou věcí jist.“

	„To opravdu je,“ odpověděl Droll. „Ale jestli je jeho věc spravedlivá nebo ne, to se ukáže později.“

	„Urazil jsem ho a on tu nebude čekat. Já se ale takového mimořádného obchodu taky vzdát nemohu. Půjdu s ním. Jistě připustíte, že vaše nedůvěra ještě nic nedokazuje.“

	„Vám třeba ne, ale my jsme považovali za svou povinnost upozornit vás, abyste byl opatrný. Řekli jsme vám, že tam nahoře, kam se chystáte, žádná nafta být nemůže. Tím jsme samozřejmě netvrdili, že by váš Grinley musel být nutně podvodník, protože i on se mohl docela dobře zmýlit. Nicméně se vám musím upřímně přiznat, že se mi jeho tvář nelíbí. Pokud jde o mě, moc bych si rozmýšlel, jestli mu mám důvěřovat.“

	„Děkuji vám za upřímnost, ale nesouhlasím s tím, že lze někoho dělat odpovědným za jeho tvář, kterou si nevybíral.“

	„V tom se mýlíte, sir. Pravda, dítěti daruje tvář příroda, ale pak ji mění výchova a jiné vlivy, a na těchto změnách má velký podíl i duše. Neuvěřím nikomu, kdo se mi upřímně a přímo nepodívá do očí, jako například master Grinley. Chtěl jsem vás jen varovat, abyste byl opatrný.“

	„Pokud jde o to, sir, byl bych opatrný i bez vašeho upozornění. Jsem obchodník a mám ve zvyku důkladně uvažovat. Tady, kde jde o vysokou částku, se stokrát rozmyslím, než řeknu i jen deset slov. A kromě toho jsme dva proti jednomu, protože Mr. Baumgarten je věrný a spolehlivý.“

	„Hra, jenže Grinley může mít tam nahoře pomocníky, kteří na vás čekají. Kromě toho nezapomínejte, že Indiáni, jejichž územím projíždíte, jsou na válečné stezce. A i kdyby ne, pak okolnost, že jste dva proti jednomu, vám ještě nezaručuje ani tu nejmenší bezpečnost. Může vás zničehonic zastřelit nebo vás ve spánku spoutat a vynutit na vás peníze nebo něco jiného. Proto jsem vám navrhl, abyste tu počkal na Old Shatterhanda a Vinnetoua, na jejichž mínění se můžete bezpečně spolehnout.“ Duncan se chvíli zamyšleně a tiše díval před sebe, ale pak řekl: „Bohužel, nemohu na ně počkat. Kdybych trval na tom, že tu zůstanu, odjel by Petrolejový princ beze mne.“

	„O tom nepochybuji a vím taky proč: nejpravděpodobněji se obává setkání s Old Shatterhandem a Vinnetouem. Ale buď jak buď, svou povinnost jsem splnil a teď už je jen na vás, jak se rozhodnete.“

	„Je to těžké, velmi těžké, zvláště mám-li se rozhodnout tak narychlo. Až do této chvíle jsem Grinleymu plně důvěřoval. Teď však je má důvěra dost otřesená. Co mám dělat? Vzdát se? Jestli je ta věc poctivá, pak by to byla ta největší hloupost. Mr. Baumgartene, vy jste mi tu nejbližší, co mi radíte?“

	Mladý němec sledoval rozhovor pozorně, ale nezúčastnil se ho. Teď, když ho bankéř vyzval, odpověděl: „Jde o tak důležitou věc, že takovou odpovědnost na sebe nemohu vzít. Mohu vám ale říct, sir, co bych udělal na vašem místě. Požádal bych oba tyto gentlemany, Mr. Drolla a Mr. Franka, aby nás doprovázeli. Jsou to muži, kteří se nebojí ničeho, a po jejich boku můžeme čelit každému nebezpečenství.“

	„To je ovšem znamenité řešení! Ale šli byste opravdu s námi, pánové?“

	„Hm,“ řekl Hobble-Frank, „docela rádi už proto, že Mr. Baumgarten je Němec, ale víte dobře, proč tu musíme zůstat.“ „Musíte?“ vpadl mu do řeči Baumgarten. „To snad ne. Vinnetou a Old Shatterhand mohou přijet za námi, nebo když nebudou

	chtít, mohou počkat tady, dokud se nevrátíte. Uvažte, že Old Shatterhand a Vinnetou jsou svobodnými pány svého času.“

	„To připouštíme. V tomto ohledu jsme nejen páni, ale hrabata a knížata. Jsme ostatně přesvědčeni, že naši slavní přátelé na nás rádi počkají. Co o tom soudíš, bratranče Drolle?“

	„Pojedeme s vámi,“ odpověděl krátce a rozhodně Droll.

	„Old Shatterhand přijede určitě za námi a Apač taky. Hořím nedočkavostí, abychom se tomuhle Petrolejovému princi podívali trochu na prsty, a když nechce čekat, nezbývá nám než jet s vámi. Jsou dva závažné důvody, pro které tu nemůžeme zůstat: jednak jde o miliónový obchod a za druhé, pan Baumgarten je náš krajan a má právo očekávat od nás účast i pomoc.“

	„Děkuji vám,“ řekl Baumgarten a stiskl Drollovi a Frankovi ruce. „Teď budu upřímný i já a přiznám se, že jsem k Petrolejovému princi neměl plnou důvěru. Právě proto jsem požádal pana Duncana, aby mě vzal s sebou. Cestou jsem stále Grinleyho pozoroval a dával na něho bedlivý pozor, ale nezjistil jsem nic, co by mou nedůvěru prohloubilo. Teď však, když s námi půjdou takoví lidé, jako jste vy, nebojím se ničeho. Plácněme si! Podejme si ruku a buďme dobrými přáteli!“

	Znovu jim podal ruku a bankéř potěšeně následoval jeho příkladu. Přišel rančer, a když zaslechl konec rozhovoru, řekl: „Tak je to správné, páni! Jen držte spolu! Nemyslím, že by to bylo nutné kvůli Petrolejovému princi, neboť o něm těžko můžeme říct něco špatného. Ale pokud jde o Indiány, řeknu vám jen tolik: Nichorové a Navahové vykopali válečnou sekeru, a dnes nemůžeme důvěřovat ani Mokiům, kteří jsou jinak velmi mírumilovní. Co mám vzkázat Old Shatterhandovi a Vinnetouovi, až přijdou?“

	„Aby tu na nás počkali, nebo ještě líp, aby se ihned vydali za námi k řece Chelly,“ odpověděl Droll. „Ale moc vás prosím, abyste se o tom nezmiňoval Petrolejovému princi!“

	„To vám milerád slibuji. Nedoví se ani slova. Ale kde jen vězí? Podívám se po něm.“

	Vyšel před bránu, kterou už před chvílí zmizel Grinley, a rozhlížel se po něm. Vtom uviděl skupinu jezdců, kteří se od jihu blížili k ranči.

	
6/  ZÁHADNÝ NETVOR

	Jezdci byli ještě daleko. Bylo možno rozeznat jen to, že mají taky mezky. Forner však brzy zjistil, že společnost se neskládá jen z mužů. Byly tam i ženy a děti. Někteří jezdci měli koně, ostatní seděli na mezcích.

	Vpředu jel jakýsi malý mužík, který měl na sobě plandavou loveckou kazajku z kozí kůže. Z hustě zarostlé tváře mu byla vidět jen maličká, lišácká očka a nos obrovitých rozměrů. Tímto mužíčkem byl samozřejmě Sam Hawkens, který spolu s Dickem Stonem a Willem Parkerem převzal vedení vystěhovalecké karavany, s níž odbočil z původní cesty, neboť kdyby pokračovali po staré cestě, ztratili by mnoho času. Popohnal svou starou Mary z klusu do cvalu, zastavil před Fornerem a pozdravil: „Good day, sir! Tato osada se nazývá Fornerův ranč, jestli se nemýlím.“ „Yes, master, tak jest,“ odvětil farmář, když si nejprve změřil mužíčka a pak i ostatní jezdce. „Zdá se, že jste vystěhovalci, master?“

	„Yes, jestli proti tomu nic nemáte.“

	„Nemám, pokud jste řádní lidé. Odkud přijíždíte?“

	„Tak trošku z Tucsonu, jestli se nemýlím.“

	„To jste měli zlou cestu, zvláště když s sebou máte i děti. A kam máte namířeno?“

	„K hornímu toku Colorada. Je rančer doma?“

	„Yes, jak vidíte. To jsem já.“

	„Můžeme si tu do zítřejšího rána odpočinout?“

	„Proč ne? Doufám aspoň, že když vám to dovolím, nebudu toho muset litovat.“

	„Nevyjíme vás, na to se můžete spolehnout. A když si od vás něco vezmeme, rádi vám to zaplatíme, jestli se nemýlím.“

	Sesedl z mezka. Petrolejový princ stál zprvu dost daleko, teď však přistoupil blíž a všechno slyšel. Už věděl, že má před sebou vystěhovalce, o nichž mu vyprávěl jeho bratr a proradný scout. Hosté ze dvora už zatím taky přišli k bráně, a to ve chvíli, kdy k ní dorazila celá společnost, aby sesedla z mezků. Ale nešlo to tak hladce, jak by se dalo čekat. Mezek, na němž seděla paní Rosalie, jako by si postavil hlavu. Rozhodl se, že ji nenechá sesednout a že půjde dál. Hobble-Frank, zdvořilý jako vždy, k ní přistoupil, aby jí pomohl, a to mezka tak rozhořčilo, že všema čtyřma vyskočil do vzduchu a shodil ji na zem. Paní Rosalie by si byla jistě natloukla, kdyby ji Hobble-Frank obratně nezachytil. Ale místo aby mu poděkovala, vytrhla se mu z náručí, uštědřila mu pořádnou ránu pod žebra a zlostně na něho vyjela: „Sheep’s head!“ - což znamená asi totéž co hlupák.

	„Sheep’s nose - hlupačko!“ odvětil jí se svou proslulou pohotovostí.

	„Šašku, grobiáne!“ pokračovala zlostně a zahrozila mu zaťatou pěstí.

	„Stupid girl - káčo pitomá!“ zasmál se a odvrátil se od ní.

	Považovala ho za Američana, proto použila anglické nadávky, které znala. Ono „stupid girl“ ji však tak rozčililo, že ho popadla za rameno a obořila se na něho německy, neboť zásoba anglických slov jí už nestačila: „Vy osle, vy zatracený osle jeden! Jak můžete nadávat dámě? Víte, kdo jsem? Jsem paní Rosalie Ebersbachová, rozená Morgensternová a vdova po Leiermullerovi. Podám na vás žalobu! Nejprve mi poplašíte mezka, pak mě poplácáte po bocích a nakonec mi vmetete do tváře takové nadávky, které nemají přijít slušnému člověku ani na mysl. To si žádá pomstu! Rozumíte mi?“

	Pohlédla na něho neobyčejně vyzývavě a bojovně si založila ruce v bok. Hobble-Frank ustoupil a německy se zeptal: „Cože? Vy se jmenujete Rosalie Ebersbachová?“

	„Ano,“ odpověděla a pokročila k němu.

	„Rozená Morgensternová?“ pokračoval a couvl o dva kroky.

	„Ovšem! Nebo snad máte něco proti tomu?“ odvětila a popošla k němu o dva kroky.

	„Vdova po Leiermullerovi? “

	„No ovšem!“ přikývla.

	„Pak jste ale Němka?“

	„A jaká! Jestli řeknete ještě jedno hloupé slovo, poznáte mě! Jsem zvyklá na laskavé zacházení. Rozumíte?“

	„Vždyť jsem k vám byl zdvořilý.“

	„Zdvořilý? Tomu říkáte zdvořilý? Je snad zdvořilé sahat na mou oslici?“

	„Chtěl jsem ji jen zastavit, protože vás neposlouchala.“

	„Mě že neposlouchala? No to už ale přestává všechno! Mě poslechne každý osel, to si zapamatujte! A pak jste mě div nerozmačkal v náručí. Až mi to vyrazilo dech a v očích se mi jaksepatří zajiskřilo. To si vyprošuju! K dámě je třeba se chovat jemně, slušně a opatrně. My jsme krásnější a něžnější pohlaví a žádáme, aby se s námi něžně zacházelo. Kdo však člověka popadne jako nějaký nosič zavazadel a...“

	Zarazila se, neboť ji přerušil výkřik překvapení a nadšení, který se ozval za ní: „Propánakrále, vždyť to je slavný Hobble- Frank!“

	Frank se rychle otočil a stejně překvapeně vykřikl: „Náš kantor Hampel! Slezte, ať vás můžu obejmout!“

	Ctihodný operní tvůrce se jako obyčejně opozdil a teprve teď dojel k bráně. Zdvihl výstražně prst a zvolal: „Emeritní kantor, smím-li prosit, pane Franku. Však víte, že to je jen kvůli přesnosti a proto, aby nedošlo k nějaké záměně. Lehko by se mohlo stát, že existuje ještě jeden kantor Matyáš Aurelius Hampel, který dosud není penzionovaný. A pak, dřív než sesednu, bych vás chtěl upozornit ještě na jednu věc.“

	„Na jakou? Jsem velmi zvědav, můj velevážený a milý kantore!“

	„Vidíte, už zase! Říkáte jen kantore, zatímco já vás tituluji zdvořile pane Franku. Adept umění nesmí odpustit nic, a proto vás musím poprosit, abyste v budoucnu nevynechával slovo pan. Nepožaduji to z nějaké pýchy, ale kvůli přesnosti, jak zajisté víte.“

	Kantor velmi opatrně slezl z koně a majestátně objal Franka. Frank se smíchem řekl: „Nemýlím-li se, jsme tu na Divokém západě, kde je takováhle přesnost vlastně zbytečná. Ale když vás to baví a těší, budu vám říkat pane kantore.“

	„Pane emeritní kantore, prosím.“

	„No dobrá! Ale teď už mi konečně řekněte, kde se tu berete? Na mou duši, že bych reservoir s vámi v těchhle končinách nebyl pokládal za možný.“

	„Chtěl jste říct revoir, tedy setkání! Musel jste být přece připraven na to, že se tu se mnou setkáte. Vždyť víte, že mám v úmyslu zkomponovat operu!“

	„Ano, mluvil jste o tom, operu o třech nebo čtyřech aktrisách!“

	„O dvanácti! A ne aktrisách, ale aktech. Má to být hrdinská opera, a když jste mi vyprávěl o hrdinech z Divokého západu, chtěl jsem jet sem s vámi, abych tady nasbíral materiál pro tuto operu. Vy jste ale bohužel odcestoval a neuvědomil jste mě o tom. Přijel jsem tedy za vámi, neboť jsem tušil, kde asi budete.“

	„To je ale lehkomyslnost! Myslíte si snad, že setkat se na Divokém západě je právě tak jednoduché jako setkat se doma, vy zuřivý Uhlande?“

	„Chtěl jste říci Rolande,“ vpadl mu do řeči kantor.

	Frank svraštil čelo a káravě řekl: „Poslyšte, pane kantor, už potřetí mi odporujete. To nemůžu a ani nesmím trpět! Dvakrát jsem to ponechal bez trestu, ale teď už je konec! Vaše napomínání pokládám za osobní urážku, a kdybyste nebyl mým dobrým přítelem, musel bych vás vyzvat na souboj. A proto mi v budoucnu, ať řeknu cokoli, neskákejte do řeči. - Mohlo by to narušit naše vzájemné sympatie a mě by to kvůli vám mrzelo. Teď bych vás ale rád seznámil se svým přítelem a bratrancem a vy zase na oplátku nás seznamte se svými spolucestujícími.“ Dobromyslný kantor se necítil uražený, splnil přání svého učeného přítele a řekl mu jména všech, kdo s ním přijeli. Bylo o čem rozprávět a nač odpovídat. Jenže nejdřív museli zřídit tábor a postarat se o zvířata. Všechno ostatní muselo počkat.

	Pustili se do práce a Petrolejový princ chvíli přihlížel. Slíbil, že se zmocní karavany vystěhovalců a přivede ji k svému bratrovi a Pollerovi. Proto vyčkal chvíle, kdy Sam Hawkens osaměl, zdvořile ho pozdravil a řekl: „Slyšel jsem, sir, že jste Sam Hawkens, slavný zálesák. Řekli vám už moje jméno?“

	„Ne,“ odvětil mužíček rovněž zdvořile. Petrolejový princ byl Buttlerův nevlastní bratr, ale pokud šlo o vnější vzhled, vůbec se mu nepodobal. Proto Sam nemohl tušit, že před ním stojí zločincův blízký příbuzný.

	„Jmenuju se Grinley,“ pokračoval muž. „V tomhle kraji mi říkají Petrolejový princ, protože vím o místě, kde je výjimečně bohaté naleziště nafty.“

	„Naleziště?“ zeptal se Sam živě. „To jste tedy měl velké štěstí a můžete se stát milionářem. Chcete se ujmout těžby sám?“

	„Ne. Na to jsem příliš chudý. Našel jsem kupce. Sedí tamhle na dvoře, je to Mr. Duncan, bankéř z Brownsvillu v Arkansasu.“ „Nedejte se tedy napálit a chtějte co nejvíc! Pojedete s ním k nalezišti?“

	„Ano.“

	„Je to daleko odtud?“

	„Moc ne.“

	„Well, to místo je samozřejmě vaším tajemstvím, a proto se vás na víc nebudu vyptávat. Ale oslovil jste mě a z toho usuzuju, že máte nějaký důvod, abyste se se mnou sblížil?“

	„Správně, sir. Nemluvilo se před chvíli o tom, že máte namířeno ke Coloradu?“

	„Mluvilo.“

	„Moje naleziště nafty je u řeky Chelly, takže mam stejný směr cesty jako vy.“

	„Pravda. Ale proč to říkáte zrovna mně?“

	„Protože vás chci požádat, abych se k vám směl připojit.

	„S tím vaším bankéřem?“

	„Ano, a s jeho účetním.“

	Sam si změřil Petrolejového prince od hlavy k patě a pak odpověděl: „Hm, jak jistě víte, člověk tu nikdy nemůže být dost opatrný, pokud jde o volbu společníků.“

	„Jistě. Ale řekněte mi, sir, vypadám jako někdo, komu nelze důvěřovat?“

	„To netvrdím, jestli se nemýlím. Ale proč chcete jet s námi? Když člověk najde naftový pramen, chová to v tajnosti, a proto je nápadné, že se k nám chcete připojit, jestli se nemýlím.“ „Pokud jde o to, jsem přesvědčen, že Sam Hawkens mě neoklame.“

	„Well, trefil jste hřebíček na hlavičku. Já a moji kamarádi vám určitě neukradneme ani kapku nafty.“

	„Mám ještě jeden důvod, dokonce dva. Indiáni se bouří a s vámi se budu cítit bezpečněji, než kdybych musel jet sám s nezkušenými společníky. To jistě chápete?“

	„Moc dobře, jestli se nemýlím.“

	„A kromě toho mi Mr. Droll způsobil značné těžkosti. Upřímně jsem se mu svěřil, kvůli čemu máme namířeno k Chelly, a on mi mou upřímnost a otevřenost splatil tím, že vzbudil v bankéřovi nedůvěru. Nevěří, že u Chelly je nafta.“

	„Hm, to mu nemůžu mít za zlé. Musím vám říct, že ani já tomu nevěřím.“

	„Tak i vy mě pokládáte za podvodníka?“

	„To ne, ale myslím si, že někdo podvedl vás.“

	„Nikdo mě nemohl podvést, protože já sám jsem objevil naleziště.“

	„Tak jste se prostě zmýlil vy a považujete nějakou tekutinu za naftu.“

	„Ale vždyť jsem dal objevenou naftu přezkoumat!“

	„Tak! A jak dopadlo dobrozdání?“

	„K mé plné spokojenosti.“

	„To nechápu. Pak se musel stát zázrak a přiznávám se vám, že bych hrozně rád viděl tuto zvláštní naftu.“

	„Můžete, sir. Když dovolíte, abychom se k vám připojili, tak ji uvidíte.“ „Zavedete mě k nalezišti?“

	„Ano.“

	„Well. To bych opravdu rád. Tak tedy ani Mr. Droll, ani Mr. Frank neuvěřili, že jde o naftu?“

	„Neuvěřili.“

	„A vás to zřejmě zlobí?“

	„To ani ne, spíš mě mrzí, že zviklali bankéřovu důvěru. Pro mě za mě ať si pochybují. Ale jemu o svých pochybnostech neměli říkat. Mohli mi tím snadno zkazit obchod.“

	„Opravdu začal Mr. Duncan tak najednou pochybovat?“

	„Ano. A právě proto vás žádám, abych směl jet s vámi. Budou pod vaší ochranou a už si nebudou myslet, že chci proti nim něco podniknout. Prokážete mi tu laskavost, sir?“

	„Proč ne, jen se musím zeptat svých druhů.“

	„Je to třeba, sir? Vzbuzuju tak málo důvěry, že vy, jejich vůdce, si musíte vyžádat jejich souhlas?“

	„Tak zlé to zas není. Považuju vás za člověka, kterého je třeba nejprve poznat a vyzkoušet, než je ho možné správně posoudit. Proto jsem se chtěl nejprve zeptat Dicka Stona a Willa Parkera.“ „U ďasa, sir! Tato vaše upřímnost vůči mně se opravdu dá těžko nazvat zdvořilostí.“

	„Ale pořád je to ještě lepší, než kdybych se vám do očí stavěl jako přítel a za zády vám nedůvěřoval. Abyste však viděl, že to není tak zlé, nezeptám se svých společníků, jestli s námi můžete jet, ale dám vám k tomu svůj souhlas hned.“

	„Děkuju vám, sir. A kdy vyrazíte?“

	„Zítra ráno, jestli se nemýlím. A. vy jste chtěl pokračovat v cestě kdy?“

	„Už dnes. Ale pokusím se přemluvit Mr. Duncana a Mr. Baumgartena, aby počkali do zítřka.“

	„Udělejte to, sir. Naše zvířata jsou unavená a rovněž ženy a děti, neboť nejsou zvyklé na takovéhle cestování. Doufám, že nebudu muset litovat svého souhlasu.“

	„Žádný strach, sir! Jsem poctivý člověk, což jsem, jak doufám, dokázal i tím, že jsem ochotný ukázat vám placer i přes

	nebezpečí, jež by z toho mohlo pro mě nastat. Někdo jiný by to asi sotva udělal.“

	„Ano. Já aspoň bych se měl moc na pozoru, abych prozrazoval takové tajemství ještě někomu jinému kromě kupce. Jsme tedy domluveni, sir. Zítra ráno vyrazíme!“

	Sam po těchto slovech odešel. Petrolejový princ se odebral na dvůr, zaklel a pak zlostně zamumlal: „Damned fellow! Tohle mi zaplatíš! Říct mi něco takového do očí! Nejdřív že je mě třeba poznat a vyzkoušet a teprve pak mě považovat za poctivého člověka! Aby za to do tebe hrom praštil! Teď jsem rád, že se chce můj bratr těchhle všiváků zmocnit. Zpočátku jsem neměl chuť se s nimi zabývat, ale po této urážce mu je rád přivedu.“

	Koně a mezci už byli odstrojení a pásli se na čerstvé trávě nebo se osvěžovali v řece. Na dvoře postavili z tyčí a přikrývek stany, neboť tolik lidí nešlo v rančerově domě umístit. Ženy se pak čile pustily do práce a na dvoře zanedlouho zavonělo pečené maso a kukuřičné koláče. K hostině, která začala, pozvali i Hobble-Franka a tetku Drollovou. Ostatní se museli o sebe postarat sami.

	Frank se v duchu tiše smál, když viděl, jak o něho pečuje paní Rosalie Ebersbachová, rozená Morgensternová a vdova po Leiermullerovi. Vybírala mu ty nejlepší kousky a musel jíst přesmoc, a když už opravdu nemohl a důrazně děkoval, neboť mu chtěla vnutit ještě jeden kukuřičný koláč, prosila ho: „Vezměte si ještě tento, pane Hobble-Franku. Ráda vám ho dám. Rozumíte mi?“

	„Ovšem,“ zasmál se. „Už předtím jsem viděl, že mi všecko dáváte ráda. Jen taktak že jsem nedostal jednu za ucho.“

	„To proto, že jsem netušila, kdo vlastně jste. Kdybych byla věděla, že jste slavný Hobble-Frank, nebylo by k tomu nedorozumění došlo.“

	„Podle toho jste ale k někomu i hrubá?“

	„Ale samozřejmě! Takové chování je urážkou a já se urážet nedám, neboť jsem nejenom vzdělaná, ale i statečná žena a vím dobře, jak se mám zachovat, když se se mnou jako s dámou nezachází s patřičnou jemností.“

	„Ale já vám opakuji, že o nějaké hrubosti nebo dokonce urážce nemůže být ani řeči. Váš mezek se zjančil a já vám chtěl jenom prokázat rytířskou pozornost. Omylem jste dělala výčitky mně, a zatím se vůči vám negentlemansky zachoval mezek.“ „Ale proč jste na něj sahal? Neměl jste k tomu přece nej menší důvod. Však bych si s ním byla poradila. Vím, jak je třeba zacházet s mezky a osly, ať jsou jakéhokoliv druhu. Však mě ještě poznáte. Nebojím se žádného mezka, ani osla, ani Indiána, ani bělocha. Pan emeritní kantor nám o vás navyprávěl tolik hezkého a milého, že jsem si vás oblíbila a jsem ochotná pomoci vám v jakékoli nouzi a nebezpečí. Na to se můžete spolehnout. Kvůli vám skočím třeba do ohně, kdyby to bylo třeba. Prosím vás, vezměte si ještě tenhle kousek hovězího masa. Je to to nejlepší, co pro vás mám.“

	„Děkuji, děkuji!“ bránil se. „Už opravdu víc nemohu. Už jsem tak sytý, že kdybych ještě něco snědl, lehce bych si přivodil nějakou indigestikulaci.“

	„Chcete asi říct indigesci, pane Franku,“ vpadl mu do řeči kantor. Ale tu se na něho mužíček zlostně osopil: „Mlčte, vy popletený emeritechniku! Co vy vůbec znáte z řeckých a arabských slovníků? Umíte sice hrát na varhany a snad i skládat opery, ale do ostatních věcí se nemíchejte, zvláště když stojíte před takovým lovcem prérie a učencem, jako jsem já. Kdybych se chtěl s vámi pustit do učeného sporu, měl byste se věru co ohánět.“

	„O tom pochybuji,“ namítl kantor.

	„Cože? Vy pochybujete? Mám vám to dokázat? Co tedy vyčítáte mé indigestikulaci, můj milý, drahý, učený pane emeritní kantore Matyáši Aurelie Hampele z Klotzsche u Drážďan?“ „Říká se indigesce.“

	„Tak, tak! Copak má znamenat tohle pěkné slovíčko?“

	„Špatné trávení. Indigestibilní znamená nestrávený nebo nestravitelný.“

	„To vám tedy rád a z celého srdce věřím, protože vy sám jste nanejvýš indigestibilní. Já aspoň nemohu strávit to vaše věčné mudrování. Ale co vlastně máte proti slovu, které jsem použil, proti indigestikulaci?“

	„To není správné slovo, ale čirý nesmysl.“

	„Ach tak, hm, hm! A co tedy znamená gestikulace?“ „Pantomimu, vyprávění pomocí rukou anebo jiných částí těla.“

	„Dobře, moc dobře! Teď vás mám tam, kde jsem vás chtěl mít. Teď jsem vás dostal jako Karel Martell Kleopatru v bitvě u Bereziny. Gestikulace je tedy řeč pomocí posunků a pohybů a indi znamená vnitřní, vztahující se na žaludek, protože vy sám jste říkal, že indigestibilní značí nestravitelný. Když tedy použiji velmi duchaplného výrazu indigestikulace, znamená to, že jsem se hodně najedl a obrazně chci naznačit, že se můj žaludek bouří a upozorňuje mě touto řečí posunků a pohybů na to, abych už odložil nůž, vidličku a lžíci. Vy však podle všeho nemáte pro takové jemné pokyny mého žaludku nejmenší porozumění, jinak byste nezapochyboval o mé indigestikulaci. Znáte bajku o žábě a volu?“

	„Ano.“

	„No, jak to tam bylo?“

	„Žába uviděla vola, chtěla být taky tak velká jako on, nafoukla se - a praskla.“

	„A poučení z této bajky?“

	„Malý se nemá nafukovat, jinak si uškodí.“

	„Dobře, velmi dobře! Dokonce znamenitě!“ posvědčoval Frank nadšeně. „Vemte si tohle ponaučení k srdci, pane emeritní kantore! Tahle bajka se totiž výborně hodí na nás dva, totiž na vás a na mě.“

	„Jak to?“

	Šibalský úsměv, s jakým kantor tuto otázku vyslovil, svědčil o tom, že chce Hobble-Franka vlákat do pasti. Taky ostatní napjatě pohlédli na vzrušeného mužíčka. Byli zvědaví, jestli spadne do jámy, do které ho chce shodit kantor. Frank byl příliš stržen nadšením, aby si toho povšiml. Na kantorovo „Jak to?“ bez rozmyšlení odpověděl: „Protože vy jste duchovně nula, kdežto já jsem veličina. Jestli se chcete se mnou srovnávat, musíte nevyhnutelně prasknout, neboť pokud jde o vědomosti, pohotovost a poznání, jste jen malá žába, kdežto já jsem ve všech těchto věcech velký vů...“

	Frank se zarazil uprostřed slova. Tvář se mu protáhla. Rázem si uvědomil, že sedl kantorovi na lep. „... velký vůl,“ doplnil kantor přerušenou větu. „V tom s vámi souhlasím.“

	Vypukl všeobecný smích, který nebral konce. Frank cosi zlostně vykřikl, ale smích byl stále silnější a znovu a znovu vybuchoval. Navztekaný Frank vyskočil a z plných plic zařval: „Buďte zticha, vy křiklouni! Jestli okamžitě neztichnete, odjedu a nechám vás tu trčet!“

	Ale nikdo si této výhrůžky nevšímal. Naopak, smích propukl znovu a teď se smál i jeho přítel a bratranec Droll, až se mu natřásalo tlusté břicho. Tohle Hobble-Franka úplně vyvedlo z míry, neboť všem pohrozil zaťatými pěstmi a zakřičel, až mu hlas hněvem přeskakoval: „Tak dobře! Nechcete poslechnout, tak to pocítíte na vlastní kůži! Oklepu prach ze svých bot a půjdu svou cestou! Umyji si ruce v dětské nevinnosti a vám tu zanechám mýdlo.“

	Odešel a znovu se ozval hurónský smích.

	Jediný, kdo se nesmál, byl Ši-So, syn náčelníka. Vrozená indiánská vážnost mu přikazovala, aby se zdržel. Také rozuměl německy a dobře slyšel, jak směšně spadl Frank do vlastní pasti.

	I jeho to rozveselilo, ale jeho veselost vyjadřoval jen úsměv, který mu hrál kolem úst. Po chvíli vstal a šel k bráně, aby se podíval po rozhněvaném Frankovi. Zanedlouho se vrátil a oznámil: „Myslí to opravdu vážně, neboť si osedlává koně. Mám ho jít požádat, aby se vrátil?“

	„Ne,“ odpověděl Droll. „Chce nás jen pozlobit. Znám své pappenheimské. Ani ho nenapadne, aby odjel a mě tu nechal.“

	Ši-So se přece jen vrátil k bráně. Sotva k ní došel, zapískal, a když k němu pohlédli, zvolal: „Nasedá, podle všeho to opravdu myslí vážně!“

	Tu všichni vyběhli. Přišli právě ve chvíli, kdy rozzlobený Frank už seděl v sedle a mířil k řece. Droll za ním vykřikl: „Bratranče Franku, kam jedeš? Vždyť jsme to tak nemysleli!“ Hobble obrátil koně a odvětil: „Myslete si, co chcete. Lovec prérie a soukromý učenec Heliogabalus Morpheus Edeward Franke tu není proto, aby se mu někdo posmíval!“

	„Vždyť jsme se nesmáli tobě, ale kantorovi,“ lhal Droll. „Nežvaň. Smáli jste se volovi a já to slovo ani celé nevyslovil. Zadek mi zůstal trčet v hubě. Je na tom něco směšného?“

	„Směšného ne, ale nanejvýš nebezpečného, když má někdo polovinu vola v hubě. V tomhle se ti opravdu nikdo z nás nevyrovná. Naše úcta k tobě vzrůstá. Tak se zase vrať, přítelíčku!“ „To mě ani ve snu nenapadne, zvláště když ses tomu volu smál i ty. Ach, bratranče Drolle, co všechno musím od tebe zkusit a vytrpět! Ale trestu neujdeš. Hobble-Frank zmizí!“

	„Nesmysl! Vrať se a nebuď hloupý!“

	„Hloupý! No to je vrchol! Hobble-Frank a hloupý!“

	Obrátil se, bodl koně ostruhami a vjel do řeky.

	„Franku, Franku, vrať se, vrať se přece!“ vykřikl za ním Droll se smíchem. „Nemůžeš přece opustit svou tetku!“

	Ale rozhněvaný hrdina cválal dál přes říčku a potom zmizel v širé prérii.

	„Velmi toho lituji,“ přiznával ustaraný kantor. „Je trochu hašteřivý, zvláště když jde o vědu, ale jinak je to dobrosrdečný člověk. Tak strašně jsem se těšil, že se s ním setkám, a teď jsme ho ztratili.“

	„Nanejvýš na několik hodin,“ odvětil Droll.

	„Opravdu?“

	„Ano, znám ho. Když mu nedá někdo za pravdu, naježí se, ale hned se zas udobří. Vím, že beze mě nemůže žít, a určitě mě neopustí. Odnese svůj hněv do prérie, tam ho odloží a pak se zase vrátí. Spolehněte se. Ale pak na něj nemluvte. Tvařte se, jako by se nic nestalo, jako byste ho vůbec neviděl. Když se začne náhodou hašteřit, neodporujte mu, nebo se nasupí. Je přesvědčen, že snědl všecku moudrost světa. To však nikomu neuškodí, a tak mu jeho koníčka nechte!“

	Taky bankéř se svým účetním byli svědky této příhody. Protože bankéř nerozuměl německy, musel mu účetní všechno překládat. Smál se proto s jistým opožděním a byl zvědav, jestli se splní Drollova předpověď a Frank se opravdu vrátí. Mezitím co spolu hovořili, přistoupil k nim Sam Hawkens a zeptal se: „Vy chcete jet k řece Chelly, Mr. Duncan? Jedeme rovněž tím směrem a zítra ráno vyrazíme. Petrolejový princ se k nám chce připojit a já s tím souhlasil. Víte už o tom?“

	„Ne. Nic mi o tom dosud neřekl. Co si myslíte o tom nalezišti nafty?“

	„Že se Petrolejový princ v té tekutině zmýlil, pokud nejde ještě o něco horšího. Já vás mohu jen nabádat k opatrnosti.“

	„Tedy přesně to, co mi říkal Mr. Droll. V každém případě mi tímto návrhem poskytujete ochranu, kterou možná budu potřebovat. Rád se k vám připojím, sir, a zatím vám děkuji, že jste to dovolil.“

	Tím byla celá věc vyřízena k všeobecné spokojenosti a Duncan, Baumgarten a Petrolejový princ, kteří až dosud víceméně zůstávali stranou, se připojili k vystěhovalcům. Všichni seděli pohromadě, vyprávěli si a tak se brzy blíže poznali. Uplynulo odpoledne; snesl se večer a na dvoře rozdělali oheň, aby upekli maso, které jim dal rančer. Po jídle se měla vařit káva. Všechno potřebné nádobí měli vystěhovalci s sebou, takže si nemuseli od Fornera nic vypůjčovat. Paní Rosalie ještě s jednou ženou vzaly kotlík a šly k řece pro vodu. Po několika minutách se vrátily bez kotlíku a celé vzrušené. Ve tvářích se jim zračil hrozný úlek.

	„Co je vám?“ zeptal se kantor. „Kde máte kotlík? A jak to vypadáte?“

	Druhá žena nedokázala strachy ani otevřít ústa. Paní Rosalie sice odpověděla, ale byla celá vyděšená: „Jak vypadám? Asi hrozně, co?“

	„Jste bledá jako mrtvola. Stalo se vám něco?“

	„Stalo? To se ví! Ježíšikriste, co my jsme viděly!“

	„Co?“

	„Co? To nevím, moc se mě ptáte.“

	Tu její muž poznamenal: „Nebuď hloupá! Musíš přece vědět, cos viděla!“

	Dala si ruce v bok a hněvivě na něj vyjela: „A ty to snad víš?“ „Já? Ne,“ odvětil zaraženě.

	„No tak! Pak hezky mlč, rozumíš? Já vím, kde mám oči, ale takového hrůzostrašného tvora, jakého jsme viděly, jsem v životě ještě nikdy nespatřila.“

	„Byl to duch, nebo vodník,“ vysvětlovala druhá žena. „Hloupost!“ řekla paní Rosalie. „Duchové nejsou a ani na vodníky nevěřím.“

	„Tak to byla rusalka!“

	„Ani to! Nebuď tak pověrčivá! Rusalky existují jen v pohádkách pro děti.“

	„Tak co tedy myslíš, že to mohlo být?“

	„To se mě moc ptáš! Duch to nebyl, protože žádní nejsou. Člověk to taky nebyl - takže to bylo zvíře, ale jaké!“

	Tu se opět ujal slova kantor: „Když to bylo zvíře, lehko zjistíme druh a název. Jsem zoolog, znám to totiž ze školy. Odpovídejte na mé otázky. Byl to obratlovec?“

	„Žádných obratlů jsem si nevšimla, byla už moc tma.“

	„Jak to bylo velké?“

	„Když to sedělo ve vodě, tak jsem to dost dobře neviděla, ale když to vyskočilo, bylo to namouduši tak velké jako člověk.“ „Takže to musel být obratlovec, pravděpodobně savec.“ „Nevím.“

	„Projděme si živočišné třídy. Byla to opice?“

	„Ne, protože to nemělo chlupy.“

	„Tak, tak, hm, hm. Tak tedy ryba?“ „Ne, ani trochu, ryba přece nemá ruce ani nohy.“

	„Mělo to ruce a nohy?“

	„Ano.“

	„To je zvláštní, neobyčejně zvláštní! Ruce a nohy mají jen lidé a opice. Opice, jak tvrdíte, to však nebyla. Pak nezbývá než předpokládat, že to byl člověk.“

	„Bůh chraň! Člověk má docela jiný hlas!“

	„Mělo to i hlas?“

	„A jaký!“

	„Dovedla byste ten nelidský hlas napodobit?“

	„Pokusím se,“ řekla, zhluboka se nadechla a pak zařvala: „Uhauhauhauhauauhauauauauhh!“

	Při tomto nesnesitelném řevu všichni přítomní vyskočili. „Hrom a peklo, co by to mohlo být za obludu - lev - tygr - leopard!“ křičeli jeden přes druhého.

	„Ticho, lidi!“ rozkázal kantor. „Nerozčilujte se! Slyšeli jste, že to dravec nebyl. Nemáme se tedy čeho bát a já celou tu věc za chvíli pomocí vědy rozluštím. To zvíře nemělo srst, savec to tedy nebyl. Ryba to taky nemohla být, protože to mělo hlas. Když nepřicházejí v úvahu obratlovci, zůstávají nám už jen obojživelníci, zvláště pak žáby a ropuchy.“

	Druhá žena rychle zvolala: „Ano, ano, tak to je, byla to ropucha!“

	„Ne, byla to žába!“ tvrdila paní Rosalie s neochvějnou pohotovostí.

	„Ne, ropucha! Tak jako ta potvora dokáže sedět ve vodě jen ropucha.“

	„Ale vždyť vyskočila do výšky!“

	„Ropuchy taky skáčou.“

	„Ale ne tak jako žáby, a kromě toho se ropuchy zdržuji většinou na suchu, ne ve vodě. Rozumějte mi, byla to žába!“

	„Ale že by tak obrovská žába?“ zapochyboval kantor a povážlivě potřásl hlavou. „Vždyť jste říkala, že byla velká jako člověk.“

	„Ano, tak velká byla, namouduši!“

	„Hm, hm! Největší žába, jaká tady v Americe žije, je žába volská. Ale ta není tak velká jako člověk.“

	„Žába volská? Jestli něco takového existuje, pak to byla ona!“ „To není možné, neboť volská žába nedosahuje takové velikosti.“

	„Proč ne? Všude jsou obři a trpaslíci, mohou tedy být i mezi žábami. Je to tedy volská žába anebo volský žabí obr anebo obrovský žabí vůl anebo...“

	„Dost, dost, dost!“ bránil se zděšený kantor. „Co všechno ještě z té žáby neuděláte! V mé učebnici přírodopisu nebyl žádný takový volský žabí obr vyobrazen. Ale nechci se přít. Žiji víc pro umění než pro zoologii a nechci tvrdit, že by něco takového nemohlo existovat. Myslíte si tedy doopravdy, paní Ebersbachová, že to byla obrovská volská žába?“

	„Ano, na mou čest a spasení! Mohu to odpřísáhnout, protože to zvíře vyskočilo všema čtyřma do výšky, a tak nemohlo být nic jiného než žába.“

	„Co dělalo zvíře předtím, než vyskočilo? Sedělo, nebo plavalo?“

	„Sedělo, jak žáby sedávají. Zadní část jsme neviděly, neboť z vody jí vyčnívala jen horní část noh, kousek těla a hlava. A teď si docela přesně vzpomínám i na širokou žabí tlamu a vypoulené oči, kterými na nás ta potvora čučela, pane kantore.“ „Pane emeritní kantore, prosím, kvůli přesnosti! Vzdor vašemu popisu stojíme před záhadou, a proto navrhuji, abychom se šli k řece přesvědčit.“

	„Myslíte, že tam bude ještě sedět?“

	„Ano, žáby nejsou stěhovavá zvířata. Tato žába se tu narodila, nebo spíš vylíhla, a proto nikdy tento kraj neopustí. Ale protože to je taková veliká potvora, měli bychom si vzít pušky. To zvíře může kousat.“

	Rančer dal přinést několik luceren a potom se všichni odebrali k řece.

	Když se zástup zvědavců přiblížil k řece, seděl v trávě Hobble-Frank vedle pasoucího se koně. Když uviděl takovou

	spoustu lidí, udiveně vstal a zeptal se: „Co tu chcete, lidi? Vždyť je vás hotové procesí!“

	„Už jste se vrátil, pane Franku?“ odpověděl kantor. „Mám mimořádnou radost, neboť nám aspoň budete moci poskytnout informaci. Jak jste tu dlouho?“

	„Asi hodinu.“

	„Viděl jste, co se na tomto místě dělo?“

	„Ovšem! Vždyť mám oči a uši a takovému lovci prérie, jako jsem já, nic neunikne!“

	„Viděl jste dvě ženy, které přišly pro vodu?“

	„Ano.“

	„I zvíře? '

	„Jaké zvíře?“

	„To, co sedělo ve vodě.“

	„Sedělo ve vodě? Nic takového jsem nezpozoroval. Jaké to mělo být zvíře?“

	„Volská žába!“

	„Ne, na žádnou volskou žábu se opravdu nepamatuji.“

	„Byl jste skutečně blízko obou dam?“

	„Pokud jde o to, byl jsem opravdu velmi blízko.“

	Vtom k němu přistoupila paní Rosalie a řekla: „Vás jsem upřímně řečeno neviděla, pane Hobble-Franku, ale zato tím zřetelněji jsem viděla volskou žábu. Kdybyste byl skutečně stál v tak těsné blízkosti, byl byste ji určitě viděl i vy! Byla dost velká.“

	„Jak asi?“

	„Jako dospělý člověk.“

	„Oho! Do takové velikosti nevyroste za celý svůj život žádná žába, paní Ebersbachová, i kdyby to byla volská žába. Viděl jsem dost takových tvorů; byli o něco větší než pořádná chlapská dlaň, ale ne větší. Jmenují se tak proto, ne že by byly tak velké jako vůl, ale pro svůj hlas. Bučí jako vůl.“

	„To souhlasí, to naprosto souhlasí! Slyšely jsme to zvíře křičet.“

	„To bych to musel uslyšet taky.“

	„No ovšem! Kde jste jen měl uši a oči, že jste to zvíře neslyšel ani neviděl?“

	„To nevím. Ukažte mi laskavě to místo, kde ta žába bučela.“ „Zabučela, až když vyskočila.“

	„Poslyšte, paní Ebersbachová, to se mi nechce věřit. Žába neřve, když skáče, ale jen když sedí.“

	„Ne, tahleta řvala ve chvíli, když vyskočila z vody do výšky. Pojďte, ukážu vám, kde to bylo.“

	Paní Ebersbachová zavedla nevěřícího Franka těsně k břehu, ukázala na místo, kde ležel prázdný kotlík, potom ukázala do vody a vysvětlovala: „Tady jsme stály my, abychom nabraly vodu na kávu. Důkazem toho je tady ten kotlík, který jsme ve strachu odhodily. A tady ve vodě seděla volská žába.“

	V té chvíli se tvář Hobble-Franka protáhla a pak stále víc nabírala rozjařený výraz. Zeptal se: „Určitě jste tedy viděly, že to byla volská žába?“

	„No, upřímně a poctivě řečeno, zpočátku jsme ani dost dobře nevěděly, do jaké čeledi hmyzu by taková potvora patřila, ale náš pan kantor studoval zovológii a jeho laskavou pomocí vyšlo najevo, že to byla volská žába.“

	„Výborně, výborně! To je ohromný žert, dámy a pánové! A proč jste všichni přišli s lucernami a pochodněmi k řece?“ „Chtěli jsme najít a chytit volskou žábu,“ odvětila paní Rosalie. „Bude-li kousat, zastřelíme ji. Jak vidíte, máme s sebou pušky.“

	Vtom Frank propukl v bujarý smích, jímž se paní Rosalie cítila tak dotčena, že se naň osopila: „Nešklebte se! To není k smíchu, když za takové hluboké noci...“

	„. považujete slavného a učeného Hobble-Franka za volskou žábu!“

	Ustoupila o krok, blýskla po něm očima a zeptala se: „Vy, vy jste byl ta volská žába?“

	„Ano, já,“ zasmál se. „Vyjel jsem si trochu do okolí, a když se setmělo, vrátil jsem se. Celý den bylo horko a jízda mě pořádně rozehřála. Když jsem se vracel přes řeku, voda příjemně chladila, a tak mě napadlo, abych se vykoupal. Slezl jsem z koně, svlékl jsem se a vlezl do vody.“

	Frank se na chvíli odmlčel a paní Rosalie spráskla ruce a v předtuše něčeho strašného zvolala: „Propánakrále, co to slyším! Vy jste vlezl do vody?“

	„Ano. Zaplaval jsem si, pořádně jsem se vyráchal a právě jsem se chystal z vody ven, když jsem uviděl, jak se ke mně blíží dvě ženy, které jsem ve tmě nezpozoroval přicházet. Byly už velmi blízko, proto jsem se přikrčil a doufal jsem, že jen projdou kolem. Jenže ony zamířily přímo tam, kde jsem seděl jak zajíc v kapustě. Zastavily se a dívaly se na mě.“

	„To je ovšem pravda,“ vpadla mu do řeči paní Rosalie. „Viděly jsme v temné vodě něco světlého a zpočátku jsme nevěděly, co to je. Ale rozhodně to byl živý tvor, který na nás strašně poulel oči.“

	„Ale prosím pěkně, paní Ebersbachová! Nepoulil jsem na vás oči. Díval jsem se na vás dokonce bázlivě, protože jsem doufal, že vaše mravopočestnost vás přiměje, abyste odešly. Ale nestalo se tak. Proto jsem se rozhodl pro strategickou akci: vyskočil jsem do výšky, zatleskal a z plných plic zařval.“

	Zdálo se, že paní Ebersbachová je těmito slovy uražena a že mu chce odpovědět ještě ostřeji než dosud. Tu se ale slova ujal Droll: „Stal se omyl, velectěné panstvo, omyl, který nikomu neuškodil. Proto se už dál nehádejme a nepřeme, ale radši vzdejme čest tomu, komu náleží. Ať žije náš Hobble-Frank, obrovská volská žába, třikrát hurá!“

	Když všichni se smíchem provolali slávu, pokračoval: „Tady leží kotlík. Naberte vodu, abychom si už konečně udělali kávu. Pak utvořme šik a odnesme naši volskou žábu triumfálně domů!“

	Jakkoli se Hobble-Frank vzpíral, stalo se, jak Droll řekl: posadili ho jako děcko na ramena kováři Ebersbachovi, který byl z vystěhovalců největší, celý průvod se vojenským krokem navracel zpátky ke dvoru a všichni napodobovali kuňkání žab.

	Potom se posadili kolem ohně a pokračovali v přerušené přípravě kávy.

	Cílem zítřejšího pochodu bylo osamělé pueblo, které leželo na jižním svahu Mogollonských hor. Aby tam dorazili ještě za světla, museli vyjet velmi záhy a cestou nesměli příliš odpočívat. Přesto toho dne šli spát velmi pozdě, neboť si měli mnoho co vyprávět. Taky Petrolejový princ se živě zúčastnil zábavy. Bylo to možné proto, že kvůli bankéři, který nerozuměl německy, se mluvilo většinou anglicky. Grinley dělal všechno, aby si získal důvěru, což se mu u německých vystěhovalců celkem dařilo, neboť anglickému rozhovoru moc nerozuměli. Zdálo se, že i bankéř mu začíná opět důvěřovat.

	Čas utekl tak rychle, že byli všichni překvapeni, když jim Will Parker připomenul, že už minula půlnoc.

	Teď už jim zbývaly na spánek jen čtyři, pět hodin, a proto hned ulehli. Za několik minut všichni spali. Stráže nebylo třeba rozestavovat, protože ranč střežili čeledíni.

	
7/  V PUEBLU

	Sotva se příští den rozednilo, dal Forner připravit kávu a čerstvý kukuřičný chléb, takže se společnost nemusela zdržovat připravováním snídaně. Zvířata dosyta napojili, neboť do večera nebyla žádná vyhlídka, že by dojeli k vodě. Rančerovi zaplatili všechno, co jim dal ze svých zásob, čeledínům dali spropitné a pak vyrazili.

	Sam Hawkens dbal na to, aby se ženám na zvířatech sedělo pohodlně; jízda je tedy nenamáhala víc než muže. Děti uložili do košů, jež zavěsili na mezky; jeden koš z pravé strany, druhý z levé. Tyto slámou vystlané koše nedělaly zvířatům žádné potíže, a tak je mohli jezdci popohnat k rychlejšímu kroku a karavana postupovala dost rychle kupředu.

	Čím víc se vzdalovali od řeky, tím byla krajina neúrodnější. Kde se půdě dostávalo vláhy nebo kde tekla voda, rodila země neobyčejné množství plodin. Kde však životadárná vláha chyběla, rozprostírala se jen bezútěšná poušť.

	Dopoledne nebylo vedro ještě tak nesnesitelné, ale čím výš stoupalo slunce, tím víc sílilo, neboť horko vyzařovala jak suchá, skalnatá půda, tak i holá skaliska pohoří, takže pro vystěhovalce, kteří nebyli na taková vedra zvyklí, to bylo hotové peklo.

	Až do odpoledních hodin vedla jejich cesta pustými údolími anebo rozsáhlými rovinami, kde se neukázala ani stopa po zeleni. Pak přišly kopce, ale ani tam nenašli osvěžení, neboť skoupá příroda je neobdařila ani jediným stromem, ani jediným keřem. Jen na skrytých, osamělých místech, kde slunce nepálilo od rána do večera a kde byl alespoň nějaký čas stín, rostl tu a tam fantasticky tvarovaný kaktus, jehož šedivá barva člověka taky příliš nepotěšila.

	Když vedro vyvrcholilo, karavana zastavila u strmé skalní stěny, aby si odpočala. Byl tu trochu stín, jenže z protější strany sálal na odpočívající takový žár, že je tato zastávka neosvěžila, a tak raději opět nasedli, protože při rychlejší jízdě je alespoň trochu ochlazoval vzduch.

	Konečně se zdálo, že vedro polevilo - slunce se už značně sklonilo k obzoru - a že polevuje dokonce rychleji, mnohem rychleji než obvykle. Sam Hawkens pátravě obhlédl oblohu a na tváři se mu objevilo lehké znepokojení.

	„Proč se tak díváte na oblohu?“ zeptal se ho Hobble-Frank. „Zdá se mi, že se vám nějak nelíbí? '

	„Máte pravdu,“ odpověděl Sam. „Vzduch se příliš rychle ochladil.“

	„Že by přišla bouřka?“

	„Skoro se jí obávám. Však víte, jak dovedou bouřky v této krajině řádit. Jsou léta, kdy tu nespadne jediná kapka vody. Dokonce se stalo, že tu nepršelo dva tři roky. Když pak ale přijde bouřka, bývá to hrozné. Musíme si pospíšit, abychom včas dojeli do puebla.“

	„Jak je to ještě daleko?“

	„Za půl hodiny jsme tam.“

	„Takže nehrozí žádné nebezpečí. Na obloze není ještě ani mráček. Ještě uběhnou hodiny, než se zatáhne.“

	„To se mýlíte, master Frank. Tady se obloha zatáhne během několika minut a už teď bych mohl odpřisáhnout, že cítím ve vzduchu elektřinu. Jen se podívejte na mou Mary, jak si počíná, jak roztahuje nozdry, jak stříhá ušima a kroutí chvostem. Toto moudré zvíře ví moc dobře, co se chystá.“

	Bylo tomu opravdu tak. Starý mezek se doslova hnal kupředu a byl nápadně nepokojný. A přece by nezkušený člověk nezpozoroval nic hrozivého. Když Frank oznámil svému bratranci Drollovi, čeho se Sam obává, Droll odpověděl: „Taky už jsem si toho všiml. Jen se podívej na ten kruh na obzoru! Bude stoupat stále výš a výš, a až dosáhne vrcholu, strhne se bouřka. Dobře, že budeme zanedlouho v úkrytu.“

	„Sam Hawkens mluvil o nějakém pueblu. Tam budeme líp schováni než ve stanu.“

	Hobble-Frank měl pravdu. Pueblo je svérázná kamenná stavba. Slovo pueblo je španělského původu a znamená „obývané místo“, tedy jak jednotlivý dům, tak taky dědinu nebo osadu. Indiáni, kteří žijí v pueblech, se nazývají puebloví Indiáni anebo krátce pueblos. Patří k nim puebla Tanos, Taos, Tehua, Keres a Koma, dále Hopiové, Zuňiové a Mokiové, v širším smyslu i Pimové, Marikopové a Papagové u řeky Gily a jižně od ní.

	Pueblo je postaveno buď z kamene, nebo z takzvaných adobes, nepálených cihel, anebo z obou těchto stavebních hmot dohromady. Stavba se obyčejně vzadu opírá o skalní stěnu, z jejíchž rozvalin a sutin je zbudována zeď. Je stupňovitá, takže nižší poschodí vyčnívá pod vyšším a všechna mají plochou střechu. Na střeše přízemku je tedy první poschodí, které ubíhá několik metrů dozadu. Tím vzniká před prvním poschodím volný prostor, kde je otvor vedoucí do přízemí. Druhé poschodí je na prvním, ale rovněž o několik metrů směrem dozadu, a před ním vyčnívá plochá střecha prvního poschodí. Ve zdi přízemku nejsou dveře; vlastně ani jedno poschodí nemá dveře, jen díru ve střeše, jíž se slézá dolů. Schody neexistují, jen žebříky, které vedou zvenčí z poschodí do poschodí a lze je kdykoli odstavit. Kdo se tedy chce dostat do přízemí, musí vylézt do prvního poschodí a odtud dírou ve střeše slézt dolů. Vyšší poschodí, jež ubíhají vždy o několik metrů dozadu, tvoří řadu mohutných schodů, připomínajících terasovitě stoupající vinice.

	Pracovití starousedlíci byli nuceni takto stavět, protože se tu kdysi potulovaly divoké loupeživé hordy. A tak i když je stavba jednoduchá, pueblo tvoří pevnost, kterou nebylo možno tehdejšími útočnými prostředky dobýt. Stačilo odstavit žebříky a nepřítel se nahoru nedostal. A i když si přinesl žebřík, musel dobýt nejprve jedno poschodí, aby mohl zaútočit na další, vyšší.

	Puebloví Indiáni jsou převážné mírumilovní lidé a jsou pod dohledem státu. Existují však puebla ležící osaměle ve vzdálených a odlehlých končinách, jejichž obyvatelé se považují za svobodné Indiány a jsou právě tak nebezpeční jako divoké kočovné kmeny. Mezi takové patřilo i pueblo, které si naši jezdci vybrali za cíl dnešní cesty. Jeho obyvateli byli divocí Nichorové, jejichž náčelník se jmenoval Ka Maku. Ka znamená tři a Maku je množné číslo od slova prst; Ka Maku tedy znamená Tři prsty. Toto bojovné a čestné jméno měl proto, že v boji ztratil dva prsty na levé ruce, a tak mu na ní zbyly jen tři. Byl znám jako odvážný, ale lakomý bojovník, na jehož slovo a přátelství se bylo možno v mírových dobách spolehnout. Teď však, když různé kmeny vykopaly válečnou sekeru, bylo v každém případě odvážné bez výhrad mu důvěřovat.

	Jeho pueblo leželo v záři zapadajícího slunce. Kromě přízemí mělo pět poschodí, která se vzadu opírala o kolmou stěnu skály. Dolní poschodí bylo z mohutných kvádrů spojených nepálenými cihlami; horní poschodí byla pak postavena jen z nepálených cihel. Stavba byla stará víc než pět set let, a přesto nejevila nejmenší trhlinku.

	Na terasách seděly ženy a děti, všechny pilně pracovaly a tvářily se velmi vážně, jak už bývá u Indiánů zvykem. Důkladný pozorovatel by si byl všiml, že ženy i děti velmi často a pozorně hledí na jih, jako by odtud očekávaly něco důležitého.

	V této chvíli nebylo nikde vidět žádného muže, tím méně nějakého bojovníka.

	Vtom však z otvoru na třetí střeše vystoupily tři osoby, jeden Indián a dva běloši. Zůstali stát a rovněž se zahleděli na jih. Indián byl náčelník Ka Maku, vysoký svalnatý muž s havraním perem ve vlasech. Tvář neměl pomalovanou, což znamenalo, že v jeho pueblu vládne mír. Proto měl za opaskem jen skalpovací nůž. Dva běloši vedle něho byli - Buttler, vůdce dvanácti finderů, a Poller, jeho společník, který byl předtím zrádným scoutem německých vystěhovalců. Když se ve směru, kam se dívali, nic neobjevovalo, Buttler řekl: „Pořád nic. Ale docela určitě přijedou ještě před večerem.“

	„Ano, pospíší si,“ přisvědčil náčelník, „jsou mezi nimi moudří muži, jimž neujde, že se blíží bouře. Proto budou pospíchat, aby tu byli dřív, než se strhne.“

	„Dodržíš tedy slovo? Můžeme se na tebe spolehnout?“
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	„Vždyť jsem ti dal na to ruku, a to se rovná přísaze. Postarej se jen o to, abych si mohl co nejdřív a nepozorovaně promluvit s Petrolejovým princem.“

	„Zavedu ho k tobě. Počasí nám hodně pomůže. Bledé tváře nebudou chtít zůstat pod širým nebem, nýbrž vejdou do puebla, aby nezmokly, a tu je budu moci zajmout bez boje.“

	„Ale ty, které ti označím, musíš od nich oddělit, aby později uvěřili, že je zachránil Petrolejový princ.“

	„Stane se, jak jsi řekl. Uff! Blíží se jezdci. To budou oni. Rychle se skryjte!“

	Oba běloši chvatně vystoupili na nejvyšší poschodí a zmizeli. Náčelník však zůstal a ostrým zrakem pozoroval příchozí.

	Byla to skupina jezdců a mezků s nákladem. V čele jeli vedle sebe tři muži, Sam Hawkens, Droll a Hobble-Frank. Před pueblem zastavili. Žebřík, po němž bylo možno vylézt do přízemku, byl vytažen. Na jednotlivých terasách bylo kromě žen a dětí jen několik mužů. Dělalo to dojem, že bojovníci, nejsou doma. Náčelník očekával v hrdé, nehybné póze, až ho jezdec osloví. Sam Hawkens na něho zvolal směsicí anglických, španělských a indiánských slov, jíž se tady používalo: „Ty jsi Ka Maku, náčelník tohoto puebla?“

	„Ano,“ odvětil stručně.

	„Chceme si odpočinout. Můžeme dostat vodu pro nás a naše koně?“

	„Ne.“

	Odmítl je jen naoko. Chtěl je zajmout, a proto jim musel poskytnout vodu; ale nesměli ani tušit, že by se jimi chtěl příliš zabývat.

	„Proč ne?“ zeptal se Sam.

	„Máme málo vody, která stačí sotva pro nás a naše zvířata.“

	„Ale nevidím tu ani vaše bojovníky, ani vaše koně. Kde jsou?“

	„Na lovu. Ale brzy se vrátí.“

	„Tak musíte mít přebytečnou vodu. Proč nám ji nechceš dát?“

	„Neznám vás.“

	„Nevidíš, že jsou s námi ženy a děti? Jsme mírumilovní lidé. Musíme uhasit žízeň. Když nám vodu nedáš, najdeme si ji.“

	„Nenajdete ji.“

	Náčelník se odvrátil, jako by je už nebral na vědomí. Na dobráckého Hobble-Franka to však bylo moc; rozzlobeně řekl svému bratranci Drollovi: „Co si vlastně ten chlap myslí, kdo jsme a co jsme? Jestli mě namíchne, proženu mu kulku hlavou, pak bude určitě zdvořilejší. Jsme slušní lidé, pro strach máme

	uděláno a nenecháme se vyhodit jako nějací vagabundi. Navrhuji, abychom si s tím chlapem vážně pohovořili. Nebo ne?“

	„Ano,“ řekl Droll, „není moc příjemné mít žízeň a nedostat ani kapku vody. Ale však my ji najdeme. Jenom ji musíme hledat.“

	Jezdci sesedli a začali hledat pramen. Vláhy tu bylo dost, neboť v blízkosti puebla rostla tráva a nedaleko odtud bylo několik zahrádek s kukuřicí, melouny a jinými rostlinami, které nemohly bez dostatku vody růst. Ale ať hledali sebevíc, vodu nenašli, takže Frank nakonec netrpělivě zvolal: „Jsme pitomci! Kdyby tu byl Old Shatterhand anebo Vinnetou, byli by už dávno vodu našli.“

	„Tito slavní bojovníci by nám nepomohli,“ poznamenal Ši-So, který jejich dosavadní úsilí sledoval s tichým úsměvem. „Je třeba přemýšlet, ne hledat.“

	„Opravdu? Tak tedy přemýšlej.“

	„Už jsem tak učinil,“ odpověděl Ši-So.

	„Skutečně? Buď tedy tak laskav a seznam nás s výsledkem své duševní námahy.“

	„Toto pueblo je pevnost, která nemůže být bez vody. Nejpotřebnější je v případě obléhání, kdy obránci nemohou pevnost opustit. Vezmeme-li v úvahu tuto okolnost, snadno si domyslíme, kde můžeme studnu hledat.“

	„Myslíš, že uvnitř puebla? Ale kde přesně?“

	„Určitě ne v některém z horních poschodí,“ usmál se mladý Indián.

	„To jistě ne, ještě jsem neviděl studnu v kostelní věži. Studnu musíme hledat dole.“

	„Tam, kde už ji vykopali před staletími, když stavěli pueblo.“ „Správně. To je jasné jako facka. Poslyš, můj milý mladý příteli, nezdáš se být tak hloupý, jak vypadáš. Budeš-li se vyvíjet takhle dál, je docela možné, že z tebe jednou něco bude. Měli bychom tedy hledat v přízemí. Ale jak se dostaneme dovnitř? Vchod žádný, nikde žádné rovné ani točité schody, a žebřík, který tu používají, vytáhli. Když však vytvoříme egyptskou pyramidu, když si jeden druhému stoupneme na ramena, dostaneme se tak na střechu, odkud už někdo z nás sleze do přízemí, kde najdeme aqua destilianterium.“

	Sam Hawkens poznamenal: „To ovšem znamená vynutit si přístup, a tomu se musíme co možná vyhnout, jestli se nemýlím. Ale zdá se, že se bez toho obejdeme, neboť náčelník jde dolů. Asi chce s námi mluvit.“

	Ka Maku opravdu sestoupil až na první poschodí. Přistoupil k okraji a zeptal se: „Našly bílé tváře vodu?“

	„Dovol nám vystoupit nahoru k tobě, pak už ji najdeme,“ odpověděl Sam. „Voda je v pueblu.“

	„Uhodl jsi. Dal bych vám jí trochu, ale máme jí tu tak málo, že...“

	„Zaplatíme ti za ni,“ přerušil ho Sam.

	„Dobrá. Ví však můj bratr, že několik kmenů vykopalo válečnou sekeru a bojují proti bílým? Může se důvěřovat bledým tvářím?“

	„Nás se bát nemusíš! Možná, že už jsi o nás někdy slyšel. Mě a tyto dva bojovníky, kteří stojí vedle mne, nazývají Troj lístek, tady za mnou stojí...“

	„Trojlístek,“ skočil mu rychle do řeči náčelník. „Znám vaše jména. Jmenujete se Hawkens, Stone a Parker?“

	„Ovšem.“

	„Proč jste mi to neřekli hned? Trojlístek se vždycky choval k Indiánům přátelsky. Jste naši bratři a vítáme vás. Vodu dostanete zadarmo a tolik, kolik potřebujete. Naše ženy vám ji donesou.“

	Na jeho zavolání přišly squaw na dolní poschodí a ve velkých hliněných džbánech přinesly z přízemí vodu, kterou mohli cestující snadno složit dolů, neboť ženy přistavily několik žebříčků. Působilo to tak přátelským dojmem, že ani bystrý Sam Hawkens, ani ostatní nepřipadli na myšlenku, že by náčelníkovo přátelství bylo jen přetvářkou

	Zatímco se lidé osvěžovali a napájeli žíznivé koně, barva oblohy se hrozivě změnila. Nejprve byla jasně červená, pak temně červená a nakonec fialová; tato barva přecházela v ponurou čerň, takže šlo těžko říct, jsou-li to mraky.
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	„Vypadá to ošklivě,“ poznamenal Dick Stone k Hawkensovi. „Co tomu říkáš, Same? Vypadá to na hurikán nebo na tornádo.“ „Nemyslím,“ odpověděl Sam a dlouhým pohledem přelétl po obloze, „ano, bouřka přijde, a pořádná, a taky spadne, spousta vody. Nejlepší by bylo, kdybychom měli střechu nad hlavou, a taky naši koně, nebo se nám splaší.“

	A obrátil se k náčelníkovi, který stále ještě stál na plošině prvního poschodí: „Co říká můj rudý bratr na tyto znepokojivé příznaky bouřky? Co z toho bude?“

	„Veliká bouřka s takovým deštěm, že tu bude za chvíli všechno plavat.“

	„Taky si myslím, jenomže nemám chuť plavat a nechci, aby nám déšť zničil věci. Nemohl bys nás vzít do puebla?“

	„Nechť vystoupí bílí bratři se svými ženami a dětmi k nám. Nechť na ně nepadne ani kapka deště.“

	„A naše zvířata? Nebylo by pro ně nějaké místo, odkud by nám nemohla utéct?“

	„Tady vlevo za rohem puebla je korral, kde je můžete zavřít.“ „Dobrá, uděláme to. Zatím můžou ženy vystoupit k vám.“ Přistavili ještě několik žebříků, ženy a děti vylezly do druhého poschodí a odtud dírou do nitra prvního poschodí. Několik indiánských squaw a dorůstajících chlapců přišlo současně dolů, složilo z koní a mezků zavazadla, vynesli je na plošinu prvního poschodí a odtud dolů do přízemí.

	Vedle puebla byl vysokou zdí ohrazený čtvercový prostor, který náčelník označil jako korral. Sem odvedli koně. Když byli koně v bezpečí, uzavřeli vchod tyčemi. Sotvaže skončili, zablesklo se, jako by se byla vzňala celá obloha, a zaburácel hrom, až se zem otřásla. Současně se spustil takový liják, že nebylo vidět ani na krok, a strhla se taková vichřice, že se museli přidržovat zdi, aby je nepovalila.

	Muži spěchali k žebříkům.

	Bankéř a účetní nebyli tak zkušení, šikovní a rychlí jako ostatní, a proto k nim došli poslední. Všichni se s největším chvatem tlačili nahoru na plošinu druhého poschodí a k díře, z níž vedl žebřík do prvního poschodí. Protože mohli sestupovat jen po jednom, nešlo to tak rychle, jak by si byli v tom lijáku přáli. Každý myslel jen na sebe a tlačil se kupředu. Tak se stalo, že si nikdo nepovšiml asi pěti nebo šesti Indiánů, kteří se náhle objevili u náčelníka, jenž řídil sestupování.

	Deska, kterou bylo možno otvor uzavřít, ležela vedle něho. Poblíž bylo také několik velkých, víc než cent těžkých kamenů, kterých si rovněž nikdo nepovšiml. Bankéř a účetní zůstali poslední. Právě když chtěl první z nich položit nohu na horní příčku žebříku, náčelník na něho křikl: „Stát!“

	„Proč?“ zeptal se Duncan.

	„To se hned dovíte!“

	A náčelník s ostatními Indiány se vrhli na oba muže. Než se stačili vzpamatovat a pomyslet na obranu, byli povaleni na zem a spoutáni. Zuření bouřky a rachot hromů přehlušily volání o pomoc. Náčelník potom vytáhl z otvoru žebřík a přikryl ho deskou, na kterou jeho lidi přivalili těžké kameny. Vystěhovalci byli zajati.

	Bankéře a účetního odvlekli z plošiny třetího poschodí na druhé a odtud na první a pomocí lasa je spustili do přízemí. Taky tento otvor zahradili poklopem, podobajícím se padacím dveřím. Pak náčelník poslal jednoho ze svých lidí pryč. Tento muž opustil po nejspodnějším žebříku pueblo, a nedbaje na blesky a hromy, vichřici a déšť, běžel podél skalní stěny, o niž se pueblo opíralo, zahnul za roh a po něj akých deseti minutách dospěl k hromadě balvanů ze zřícené skalní stěny, které tvořily velmi dobrý úkryt. Sem se stáhli bojovníci z puebla i s koňmi, aby běloši uvěřili, že jsou na lovu. Posel jim oznámil, že se uskok podařil a že se mohou vrátit.

	Úskok se opravdu zdařil, a to mnohem lehčeji, líp a rychleji, než si náčelník myslel. Přirozeně že mu k tomuto nečekanému úspěchu nejvíc dopomohla náhlá bouře, ale taky neopatrnost, s níž běloši padli do léčky.

	Už bylo řečeno, že z třetí terasy do druhého poschodí sešly nejprve ženy a děti. Octly se v místnosti vysoké asi tři metry, bez oken. Kromě díry nahoře ve stropě tu nebyl jediný otvor. Poschodí bylo rozděleno čtyřmi příčnými stěnami na pět místností, z nichž prostřední, v níž se právě nacházely, byla největší. Ve výklenku hořel malý hliněný kahanec, jehož matné světlo ozařovalo prostor jen na několik kroků.

	Paní Rosalie se rozhlédla a zavrtěla hlavou. Když nenašla v celé místnosti kromě žebříku a lampy nic, pohoršené řekla: „No, něco takového jsem ještě nikdy neviděla ani nezažila! Strčit hosty do díry, kde není ani kanape, ani jediná židle! Je to tu jako v nějakém sklepě! Kam se máme posadit? Kam si pověsit věci? Kde rozdělat oheň! Kde uvařit kávu? Nevidím tu jediné okno, nikde žádná kamna! To bych si tedy vyprosila! Jsme dámy a dámy strčit do takovéhle. u sta hromů!“ vyděšeně se zarazila, když uslyšela první úder hromu, který pronikl až sem. „Dokonce si myslím, že uhodilo! Ne?“

	„Ano, uhodilo, a jak!“ odpověděla paní Strauchová. „Zrovna jsem se dívala dírou nahoru a jasně jsem uviděla blesk.“

	„Tak se tedy hezky všechny postavte do nejzazšího kouta! Muži cestou mluvili o tom, že tady bývá bouřka docela jinačí než jako u nás doma. Jestli nějaký takový bláznivý americký blesk sjede dírou sem dolů, jsme namouvěru na místě mrtví. Ještě štěstí, že tu není sláma nebo něco, co by mohl blesk zapálit. Rozumíte? Slyšíte, jak tam nahoře šlehá déšť? Nebesa, naši dobří muži promoknou na kůži! Z toho pak bývá nachlazení, rýma a bolesti žaludku. A kdo má pak strach? Samozřejmě že my ženy, my paní, my dámy, to se rozumí! Už aby tu byli!“

	Její přání se hned splnilo, neboť právě v té chvíli sestoupil Hobble-Frank a za ním následovali další a další. Když se octl dole, sklepal ze sebe vodu, rozhlédl se zklamaně a řekl: „Co je tohleto tady dole za hanebnou díru? To že má být nějaké obydlí? Jestli pro nás nemají rudí gentlemani lepší přístřeší, pošlu jim

	sem příště královského saského stavitele. Ten jim ukáže, jaký je rozdíl mezi mou vilou Medvědí sádlo u Labe a tímhletím ohavným příbytkem pod zemí. Kde si tady má člověk vůbec sednout, když je unavený nebo když si chce po obědě zdřímnout?“ „Kdekoli, pane Franku,“ odvětila paní Rosalie, „místa je tu dost.“

	„Jakže? Co to říkáte?“ utrhl se Hobble-Frank podrážděně. „Kdekoli? Proč si tedy nesednete vy? Asi se vám to nelíbí. A co se nelíbí vám, to se má líbit mně?“

	„Ticho, master Franku,“ vyzval ho Sam. „Tady není místo ani čas na škorpení. Máme důležitější práci.“

	„Tak? A co?“

	„Nejdřív musíme vykouřit dýmku míru, jestli se nemýlím.“

	„S těmito Indiány?“

	„Ano, aspoň s jejich náčelníkem. Víte přece, že Indiánovi může člověk věřit, až když s ním vykouří kalumet.“

	„To vím. Ale měli jsme ho vykouřit venku.“

	„Nebylo kdy.“

	„I přes špatné počasí jsme si měli čas najít. Teď sedíme v tomhle sklepě, a jestli to s námi Indiáni nemyslí dobře, pak je to, jako by - u sta hromů! Podívejte, už to začíná! Vytahují žebřík. Chyťte ho! Držte ho!“

	Vrhl se k žebříku a vyskočil se vztaženýma rukama do výšky, aby ho zachytil - ale přišel pozdě.

	„To je ale nadělení!“ vykřikl zlostně. „Jsme v bryndě, zrovna tak jako Pythagoras v sudě.“

	„Ale to byl Diogenes,“ opravil ho Sam.

	„Mlčte!“ okřikl ho Frank. „Co vy víte o těchto mužích! Pořád se chcete se mnou hádat?“

	„Ne,“ řekl Sam, „ale ta věc s žebříkem se mi taky zdá trochu na pováženou. Proč ho vytáhli? Že by ho tak najednou potřebovali pro jiné poschodí? Za tohohle počasí by to nebylo vyloučeno. Nuže, jsme tu všichni?“

	Vyšlo najevo, že chybí bankéř a účetní. Proto Sam Hawkens spokojeně konstatoval: „Všechno je v pořádku. Ti dva patří

	k nám, a tak se sem k nám dolů ještě dostanou. Žebřík asi potřebovali někde jinde, jestli se nemýlím.“

	„Ale proč nás tedy seshora zavřeli a položili na otvor poklop?“ namítl Droll.

	„Ty se ještě ptáš?“ odvětil Frank. „Z duše se stydím, že jsi můj bratranec! Když prší, každý rozumný člověk zavře dveře. A tady neprší, ale přímo leje jak z konve. A tak přiklopili poklop, aby ušetřili naše ctihodné hlavy, . Chápeš?“

	„Ano, milý příteli a bratranče Heliogabale Morfee Edewarde Franku, pověděls to tak jasně, že chápu.“

	„Ano, zajisté proto,“ přisvědčil Sam. „Až sem sejde náčelník, prohlédneme si pomocí téhle lucerny náš příbytek.“

	Svým dočasným příbytkem nebyli nijak nadšeni. Místnosti byly úplně prázdné. Nikde nebyla stolička, ani přikrývka, ba ani stopy po slámě, seně nebo listí, z něhož by si mohli udělat lože aspoň pro jednoho člověka. Promoklé lidi to velmi zasmušilo. Ale Sam neztratil rozvahu, a když se znovu vrátil do střední místnosti, pravil: „Za chvíli se to změní. Jen co přijde náčelník. Potom dostaneme všechno, co potřebujeme.“

	Mladý Indián Ši-So se nezúčastnil prohlídky místností. Seděl na zemi, opřený zády o stěnu, a vážně hleděl před sebe. Když uslyšel Samova utěšující slova, přerušil své mlčení a řekl: „Sam Hawkens se mýlí. To se hned tak nezmění. Jsme zajati.“

	„Zajati? U sta hromů! Podle čeho tak soudíš?“

	„Jsem Indián a vím, na čem jsme. Když jsme vystoupili nahoru, viděl jsem dva žebříky opřené o nejbližší poschodí. Když tak spěšně potřebovali žebřík, proč si nevzali jeden z těch dvou, zvlášť když ho měli blíž po ruce než náš?“

	„Taky jsem si všiml těch žebříků. Opravdu je to podivné, že si vzali právě ten náš.“

	„A ještě něco,“ pokračoval Indián. „Kde je Grinley, který si říká Petrolejový princ?“

	„Hrome, to je pravda!“ zvolal Sam ohromeně. „A proč chybí právě ti dva, které chtěl oklamat? Ví, že to nepřipustíme. Chce je od nás oddělit, a proto se domluvil s náčelníkem.“

	„Ale jak a kdy?“

	„Vzpomeňte si na ty dva bělochy, kteří byli před námi na Fornerově ranči! Hovořil s nimi. Dověděl jsem se, že s jedním z nich byl delší dobu za domem.“

	„Jestli je to tak, pak by to mohlo nějak souviset, a to se mi moc nelíbí. Ale jak si troufli zavřít tolik lidí? Jsme přece znamenitě ozbrojeni a můžeme se odtud dostat!“

	„Jak?“

	„Když otevřeme poklop.“

	„Jen to zkuste! Určitě nejde otevřít.“

	„Pak tedy vnější zdí.“

	„Ta je z kamene a malty, která je ještě tvrdší než kámen.“

	„Tak tedy stropem. “

	„Jen to zkuste prosekat se noži, které máte!“

	„Ale kromě náčelníka jsem viděl jen ženy a děti.“

	„Bojovníci se ukryli. Prý byli na lovu. Ale jakou zvěř mohou lovit v takovémhle čase v tomto pustém kraji? Víte, že řada indiánských kmenů vykopala válečnou sekeru. Jestli jsou jedni na válečné výpravě a mohou se kdykoli a kdekoli objevit, byli by druzí tak neopatrní, aby opustili svůj tábor, šli na lov a riskovali tak životy? A chodí vůbec puebloví Indiáni společně na lov? Nežijí z výnosů svých zahrad? Nechť mi Sam Hawkens věří, že jsme zajati.“

	„Přesvědčme se a především se pokusme otevřít ten poklop nahoře.“

	Dick Stone a Will Parker si museli stoupnout vedle sebe. Sam jim vylezl na ramena, dosáhl na poklop a vší silou se o něj opřel. Ale marně. Nepohnul jím ani o píď.

	„Je to tak. Zajali nás,“ řekl zlobně a slezl dolů. „Ale my těm darebákům ukážeme, že se přepočítali.“

	„Ukážeme? A jak?“ zeptal se Stone.

	„Prokopeme se, buď skrz zeď, nebo stropem.“

	Při světle lucerny si prohlíželi zeď na různých místech. Ši-So měl pravdu; celá vnější zeď byla, jak říkal, z kamene, který byl

	spojen maltou. A tu neodstraní žádný nůž. Jiné, silnější nástroje neměli.

	Zbýval tedy jen strop, kudy bylo možno uniknout. Prohlížení se zúčastnili všichni muži. Vždy dva a dva si stoupli k sobě a další jim vylezl na ramena a nožem se pokoušel vyvrtat díru. Zjistili, že podklad stropu je z velmi tvrdého dřeva. Břevno leželo vedle břevna, celá staletí se jich nedotkla vlhkost a odolávala nožům tak, že nešlo ani zjistit, z čeho jsou další vrstvy.

	Ženy přihlížely s úzkostlivým očekáváním. Když se všechny pokusy ukázaly marné a muži přestali hledat východ, zvolala paní Rosalie zlostně: „Člověk by ani nevěřil, že jsou na světě takoví zlí lidé jako tahle indiánská banda. Kdybych je teď měla před sebou, řekla bych jim pěkně do očí, co si o nich myslím! A tady je taky vidět, k čemu to vede, když se člověk spolehne na muže! Měli by být našimi ochránci, ale místo aby na nás dávali pozor a bránili nás, zavedou nás do takovéhohle neštěstí!“

	„Buď zticha!“ požádal ji muž. „Urážíš pány svým věčným hašteřením!“

	„Co? Jakže? Já že se věčně hašteřím?“ vyjela paní Rosalie jedovatě. „Co jsem vůbec řekla? A jak dlouho jsem mluvila? Nanejvýš tři čtyři vteřiny. A tomu ty říkáš věčně? Kdo má pravdu, nemusí se kousat do jazyka. Byli jsme hlupáci, že jsme se dali zavřít, já tím vinna nejsem. Přesto však chci vědět, co nás čeká a co s námi zamýšlejí udělat?“

	„To se ještě ptáte?“ odpověděl Hobble-Frank, jemuž přitom šibalsky pocukávalo kolem koutků úst „Je nad slunce jasné, co s námi bude. Nejprve nás spoutají.“

	„I dámy?“

	„Samozřejmě. Pak nás přiváží k mučednickému kůlu...“

	„I nás, dámy?“

	„Toť se ví! A pak nás pěkně pomaloučku zamordují...“

	„I dámy?“

	„Všechny! A až budeme mrtví, tak nás skalpují.“

	„Hlupáku jeden! Nás dámy přece ne!“

	„Ale samozřejmě, že i vás. Indiáni mají dokonce ve zvyku skalpovat ženy zaživa. Ani nepočkají, až žena zemře, protože ženy mají krásné dlouhé vlasy, a to dělá skalp mnohem cennější...“

	„Za takovéhle lichotky vám pěkně děkuju,“ skočila mu do řeči.

	„Prosím, prosím,“ odpověděl. „A potom i proto, že z mrtvého těla se skalp stahuje hůř než ze živého.“

	„Je to pravda, nebo mě chcete jen postrašit, pane Franku?“

	„Svatosvatá pravda!“

	„Pak jsou tihle Indiáni barbarští vrahové! Já se ale nenechám skalpovat ani zaživa., ani po smrti. Mou kůži nedostanou za nic na světě. Budu se bránit a hájit své vlasy od prvního do posledního okamžiku. Já jsem paní Rosalie Ebersbachová, rozená Morgensternová, vdova po Leiermullerovi, já jim ukážu!“

	Ve druhé skupině zajatců, totiž u bankéře a účetního, nebylo tak veselo. Leželi v přízemí. Nesvítila tam žádná lucerna, kolem dokola byla tma. Podle vlhkého vzduchu a bublání, které se občas ozvalo, bylo možno soudit, že leží poblíž pramene. Zdi tu byly tak silné, že ani neslyšeli, jak venku zuří vichřice. Když je spustili na lase a zavřeli poklop, chvíli napjatě poslouchali. Kolem nich panovalo ticho a nic nenasvědčovalo, že by tu ještě někdo byl. Proto se bankéř ujal slova: „Jste v bezvědomí, Mr. Baumgartene, anebo mě slyšíte?“

	„Slyším vás, sir. Člověk by z toho všeho ovšem omdlel. Co jsme těm Indiánům udělali, že s námi takhle zacházejí?“

	„Na to jsem tedy zvědav. Proč zajali právě nás dva, a ne ostatní?“

	„Pokud jde o ostatní, myslím, že na tom nejsou o nic líp.“ „Myslíte, že i je zajali?“

	„Ano.“

	„Máte pro to nějaký důvod?“

	„Několik důvodů. Jeden z nich je pro mě především směrodatný: Indiáni nás nemohli zajmout, aniž by zajistili i naše společníky, neboť ti by nás mohli osvobodit.“

	„To je sice správné, ale pro nás současně i smutné, protože se musíme vzdát naděje na vysvobození.“

	„Ani nápad! Já doufám do posledního okamžiku. Nepovažuji ani trochu za vyloučené, že by nám naši společníci nemohli přijít na pomoc. Pravděpodobně je zavřeli tak jako nás, ale nespoutali. Mají zbraně a nezapomínejte, jací to jsou chlapíci! Ten Hobble-Frank je sice divný patron, ale jistě statečný a odvážný zálesák. O Hawkensovi, Parkerovi a Stonovi se dá říct totéž, a pokud jde o ostatní, až na toho nespolehlivého kantora jistě ani jeden nesloží strachy ruce do klína.“

	„Well, taky si myslím. Ale proč se nás zmocnili? Že by kvůli výkupnému?“

	„To sotva. Něco takového dělají jen bílí bandité, ale ne Indiáni. Zdá se mi, že počínání Indiánů je důsledkem rozporu mezi bělochy a rudochy.“

	„All devils! Pak bychom už neměli žádnou naději, to bychom byli takříkajíc válečnými zajatci a šlo by nám o život! Pěkné vyhlídky! Být upálen u mučednického kůlu a skalpován.“

	„Tak daleko to ještě nedošlo. Nejprve se pokusme zbavit se pout.“

	Namáhali se ze všech sil, ale marně. Řemeny byly příliš pevné. Nenapadlo je, aby si navzájem rozvázali uzly, a přece se o to mohli alespoň pokusit, i když měli spoutané ruce.

	Teď leželi tiše vedle sebe a čekali - dlouho, velmi dlouho, jak se jim zdálo. Pak se poklop otevřel a nad nimi se objevilo modré hvězdnaté nebe. Vichřice se utišila a nastal večer. Viděli, že kdosi spustil žebřík, a po něm sestupoval náčelník. Sklonil se nad nimi a ohmatával je. Když se přesvědčil, že jsou dosud spoutáni a že leží tiše, řekl: „Bílí psi jsou hloupější než vyjící kojoti. Přijdou do domu rudých bojovníků, a nemají na paměti, že jsme vykopali válečnou sekeru. Vzali nám naši zemi, naše posvátná místa, vyhánějí nás, pronásleduji a klamou nás. Přišlo jich jen několik, a teď jsou jich miliony, ale i nás byly milióny, a musíme zmizet, tak jako zmizeli mustangové a bizoni ze savan. Ale nezemřeme, dokud se nepomstíme. Válečná sekera je vykopána a všechny bledé tváře, které nám padnou do rukou, jsou ztracené. Zítra ráno, jen co se rozední, postavíme mučednické kůly a vaše bolestné vytí se bude rozléhat široko daleko. Tak se stane, neboť tak hovoří Ka Maku, náčelník!“

	Po těchto slovech vystoupil opět nahoru, vytáhl žebřík a přiklopil otvor.

	Jeho hrozba projela zajatcům až do morku kostí. Nevěděli, že tak jednal na příkaz někoho jiného a že jim kreslil osud v tak temných barvách jen proto, aby pak byli svému domnělému zachránci tím vděčnější.

	Náčelníkova návštěva však bankéře úplně zdeptala, a ani Baumgarten už nebyl tak optimisticky naladěn jako dosud. Už zítra ráno je tedy čeká mučednický kůl!

	Svěřili si své obavy, trýznili si mozky, jak najít nějaké východisko, znovu začali trhat pouty, až se jim zařezávala do masa, ale všechno bez nejmenšího úspěchu.

	A tu - jistě už uběhlo několik hodin - znovu zaslechli šramot. Pohlédli vzhůru. Poklop se zdvihl a v otvoru se objevila hlava. „Pst, pst, Mr. Duncan, jste tam dole?“ zeptal se kdosi tlumeně. „Ano, ano!“ odpověděl bankéř z radosti hlasitě, neboť v něm vzplanula jiskřička naděje.

	„Ticho, ticho! Jestli něco uslyší, jsme ztraceni. Je tam taky Mr. Baumgarten?“

	„Ano, jsem tu taky,“ odpověděl účetní.

	„Konečně jsem vás našel! Podstoupil jsem tisíce smrtelných nebezpečí, abych vás zachránil. Bránili jste se? Nejste zraněni?“ Z těchto slov zaznívala téměř láskyplná starost.

	„Ne, jsme zdrávi a celí,“ odvětil Duncan.

	„Tak chvilku počkejte, uvidím, jestli se mi podaří sehnat žebřík. Stojí tu sice všude stráž, ale pokusím se vás zachránit.“ Hlava v otvoru zmizela.

	„Díky bohu, unikneme!“ vydechl bankéř ulehčené. „Byl to Grinley, náš Petrolejový princ, ne?“

	„Ano,“ odpověděl účetní. „Do tváře jsem mu sice neviděl, ale poznal jsem ho podle hlasu, i když šeptal.“

	„Vyvede nás odtud, riskuje život, aby nás osvobodil. Není to od něj hezké?“

	„Moc.“

	„Tady je zas vidět, jak se mohou i bystří lidé zmýlit

	člověku. Chtěli ho označit za podvodníka, ale teď nás přesvědčil, že si zasluhuje plnou důvěru. Já už o něm nepochybuji.“ Petrolejový princ se znovu objevil v otvoru. Spustil dolů žebřík a tiše oba dva vyzval: „Podařilo se mi to. Tady je žebřík, polezte nahoru!“

	„Nemůžeme, jsme spoutaní,“ odpověděl Duncan.

	„To je zlé. Musím tedy k vám dolů a to zatím uteče dost drahocenného času.“

	Sestoupil dolů, nahmatal pouta a přeřezal je. Vstali, protáhli si údy, aby se jim krev v těle rozproudila, Duncan pak podal Grinleymu ruku a zašeptal: „Sir, to vám nikdy nezapomenu. Ale řekněte mi, jak se vám podařilo...“

	„Pst, ticho!“ vpadl mu do řeči Petrolejový princ. „O tom až později. Teď musíme rychle zmizet, každou chvíli nás může někdo spatřit a byli bychom ztraceni. Vylezte rychle nahoru! Ale nahoře se nenapřimujte, nebo by vás hned zahlédli. Musíme se odplazit.“

	Vystoupil nahoru a bankéř s účetním za ním. Když byli nahoře, přitiskli se k zemi.

	„Pohleďte nahoru! Vidíte stráže?“ zašeptal Grinley.

	V jasném svitu hvězd uviděli na vrchní terase stát Indiány. Byli nezkušení, a tak je ani nenapadlo, že právě tady dole, kde by byla stráž nejdůležitější, nestojí nikdo. Tím méně si uvědomovali, že právě seshora je mohou nejlépe vidět a že Petrolejový princ s nimi hraje jen komedii. Otvor nechal otevřený, taky žebřík tam nechal ležet a zašeptal: „Pojďte za mnou až k okraji, kde jsem přistavil žebřík. Až slezeme dolů, nemusíme se už ničeho obávat.“

	Doplazili se k okraji první terasy a tam spatřili opřený žebřík. Ani to se jim nezdálo podezřelé. Jeden po druhém slezli dolů a zanedlouho byli mimo pueblo.

	„Konečně!“ řekl Petrolejový princ. „Podařilo se nám to. Teď jen co nejrychleji pryč odtud.“

	„Ještě ne, Mr. Grinley,“ ozval se svědomitý účetní. „Naši druhové jsou taky zajati.“

	„Ovšem.“

	„Přece je nenecháme na holičkách! Jsme povinni jim.“ „Nesmysl!“ skočil mu do řeči Grinley. „Co vás to napadá? Náčelník lhal. Jeho bojovníci nejsou na lovu, ale zde! Co bychom si my tři počali proti šedesáti, sedmdesáti dobře ozbrojeným Indiánům? Hnali bychom se do jisté záhuby. Buďte rádi, že jsem vás odtud dostal.“

	„To je sice pravda, ale přece jen je mi jich líto.“

	„Však už se o sebe postarají. Jsou to správní chlapi, jistě najdou nějaké východisko.“

	„Snad máte pravdu. Ale jak se dostaneme odtud? Určitě nás budou pronásledovat. Kdybychom tak měli koně a zbraně! Taky zavazadla nám budou chybět.“

	„Všechno je tu. Všechno jsem zachránil.“

	„Cože? To není možné!“

	„Odvážný muž dokáže pro své přátele i nemožné. Jenom mně samotnému by se to pochopitelně nepodařilo, ale našel jsem pomoc a oporu.“

	„U koho?“

	„U dvou odvážných gentlemanů, k nimž vás zavedu. Pojďte rychle, neztrácejte čas!“

	Grinley je odvedl podél vnější zdi puebla k sutinám, kde byli předtím ukryti Indiáni. Tam se setkali s Buttlerem a Pollerem a našli tu nejenom své koně a zbraně, ale i všechen ostatní majetek. Velmi je to překvapilo, ale Petrolejový princ zaplašil jejich otázky slovy: „Okamžitě musíme odtud, určitě nás budou pronásledovat, a tak musíme získat co největší náskok. Cestou se dovíte, jak se všechno sběhlo.“

	Vymyslel si věrohodnou povídačku a byl přesvědčen, že ji přijmou tak, jak očekával. Nasedli na koně a odjeli. Bankéř byl plný vděku ke svému zachránci a o víc se nestaral, zato Baumgarten se nemohl zbavit myšlenky, že bylo jejich povinností aspoň se pokusit o vysvobození ostatních.

	Vystěhovalci v pueblu byli zatím v nepříjemné situaci. Zpočátku byli sice přesvědčeni, že se poklop opět otevře a že k nim přivedou bankéře a účetního. Když však čekali dlouho, celé hodiny, bylo jim jasné, že se stali zajatci Indiánů. Zkušení zálesáci byli zvyklí se ovládat, ale tím rozčilenější byli němečtí vystěhovalci, a někteří byli dokonce úplně bez sebe.

	Jen jeden z nich si zachoval chladnokrevnost. Byl to kantor, kterému ani nepřišlo na mysl, že by tady mohlo skončit celé jeho umělecké snažení. Pochopitelně že hlavní slovo měla paní Rosalie. Posílala hromy a blesky na Indiány, ale pak i na Sama Hawkense a jeho druhy, které obviňovala z toho, že se dostali do této situace.

	„Kdo by si to byl o tom starém indiánském rychtáři pomyslel!“ soptila paní Rosalie. „Ten chlap byl jak máslo, už jsem si myslela, že mě vyzve, abych si s ním zatancovala valčík. A teď vidíme, že to všecko byla lež, klam a podvod. Co vlastně chce? Naše věci a peníze? No řekněte, pane Hawkensi! Mluvte, řekněte něco! Nestůjte tu jako čínský bůh, který neumí ani mňouknout!“

	„Toť se ví, že chce naše peníze,“ odvětil Sam.

	„Opravdu? Mně se to nezdá tak samozřejmé jako vám. Můj majetek je prostě můj majetek a nikdo mi z něho nemá co škubat. Kdo sáhne po mém právoplatném majetku, je lotr, rozumíte? Na to jsou v Sasku jisté paragrafy, kterých se policie přísně drží. Kdo krade, toho zavřou!“

	„To je naprosto správné, jenomže bohužel nejsme v Sasku.“

	„Že nejsme v Sasku! Ale co to říkáte? Já ještě dávno nejsem Američanka. Pravda, vystěhovala jsem se, ale dosud jsem se nevzdala svého dobrého státního občanství. Ještě stále jsem dcerou svého krásného Saska na Labi. Sasové zvítězili ve víc než dvaceti bitvách a vysekají mě i odtud. Nedám se okrást a vyhnat bez groše!“

	Sam vrhl na rozčilenou ženu jeden ze svých zvláštních jiskrných pohledů a odvětil: „To jsou mylné představy, paní Ebersbachová. Neokradou a nevyženou vás.“

	„Ne? A co tedy?“

	„Když Indián loupí, tak taky zabíjí. Když vezme majetek, vezme i život, aby se mu pak nemohli pomstít.“

	„Ach, bože, já ubohá! To ale opravdu přestává všecko! A to jste věděl, a přesto jste nás sem dovedl? Pane Hawkensi, nemějte mi to za zlé, ale vy jste obluda, příšera, netvor, jakému není rovno!“

	„Odpusťte, ale jak jsem mohl vědět, co mají Indiáni za lubem? Tito pueblos jsou známí jako přátelští a spolehliví Indiáni. Bylo skoro vyloučeno, že nám nastraží takovouhle past.“

	„To jste se do ní musel chytit? Mohli jsme zůstat venku.“

	„V tom počasí?“

	„Ach co, počasí! Radši si nechám vylít na hlavu deset věder vody než se dát okrást a zamordovat. To vás mohlo samotného napadnout! Můj dobrý bože! Zabijí nás! Kdo by si to byl pomyslel. Vystěhovala jsem se, abych prožila v Americe pár let, a sotvaže jsem sem přijela, už abych se rozloučila se životem. Ráda bych viděla toho, kdo by to dokázal vydržet.“

	Tu k ní přistoupil kantor, položil jí ruku na rameno a konejšivě řekl: „Nerozčilujte se zbytečně, milá paní Ebersbachová. Dokud jsem s vámi, nehrozí vám žádné nebezpečí. Já vás ochráním!“

	„Vy? ... Mě.?“ zeptala se a nevěřícně si ho změřila.

	„Ano, já vás. Jste pod mou ochranou. Už jenom kvůli mé velké opeře si budou vědět múzy rady, jak mě ve zdraví a spokojenosti dovést opět domů, neboť jinak, by svět přišel o nenahraditelné umělecké dílo. Cestou po Americe mi nebude ani vlas na hlavě zkřiven, a kdo jde se mnou, může se cítit právě tak bezpečný jako já.“

	„Dobrá. Když jste si tak jist, že se nám nic nestane, pak si dodejte odvahy a dostaňte nás z téhle kaše.“

	Kantor se poškrabal za uchem a zamumlal: „Zdá se, že jste mi dobře nerozuměla, má drahá. Skladba označená jako lento se nesmí hrát allegro vivace. Když jsem vám řekl, že se vám v mé přítomnosti nemůže nic stát, pak jsem to nemyslel tak, že otevřu brány našeho vězení. K tomu jsou tu jiní. Stačí, abych vám připomenul pana Franka, který už vykonal mnoho hrdinských činů a jistě nás nenechá na holičkách.“

	Svými posledními slovy se obrátil na Hobble-Franka. Frankovi to zalichotilo a svým známým způsobem odpověděl: „Ano, mluvil jste správně, naprosto správně, pane emeritní kantore, a důvěru, jíž jste mě poctil, nezklamu. Ať se stane cokoli, vysvobodím vás!“

	„Jakpak?“ zeptal se Sam.

	„Ty tedy nevěříš? Zatímco jste se tady úplně zbytečně hádali, ptal jsem se sám sebe na radu a připadl jsem na cestu, která nás dovede na svobodu.“

	„Na tu cestu jsem moc zvědav,“ řekl Sam.

	„Klepali jste na stěny a navrtávali strop, jenomže nožem skálu neprovrtáš. Já se však sázím, že tu jsou díry, do nichž můžeme nasadit páky osvobození.“

	„Díry? A kde?“

	„Kde? No, to musíme teprve zjistit.“

	„To jsme tedy právě tak chytří jako předtím.“

	„Ticho! Poslouchejte! Oči máte raněné slepotou a vaše nosy nestojí ani za fajfku tabáku. Příklop je zavřený a zdá se, že kromě něho tu žádný jiný otvor neexistuje. Kdyby to byla pravda, museli bychom se tu udusit, protože bychom si tu vydýchali všechen vzduch. Anebo by to tu aspoň páchlo stuchlinou a plesnivinou. Ale podívejte se na lucernu, jak pěkně hoří, a začichejte si pořádně, jestli je tu jen stopa po špatném vzduchu. ]sem přesvědčen, že se vzduch neustále vyměňuje, a proto tu musí být nahoře nebo dole nějaké otvory, a to tak jistě jako v mé vile Medvědí sádlo na Labi. Neustále sem proudí čerstvý vzduch, jenom musíme zjistit odkud. A víte, jak to zjistíme nejlíp?“

	„Myslíš asi na světlo?“ zeptal se Sam.

	„Ano, pomocí lucerny. Vidíš, přece jen máš chvíle, kdy nejsi tak docela padlý na hlavu. Vezměte si tedy lucernu a sviťte dole při zemi a nahoře u stropu. Tak najdete místo, kudy sem vniká čerstvý vzduch a uniká špatný.“

	„Master Franku, to opravdu není špatná myšlenka!“ zvolal Sam Hawkens. „Vaše pozorování je správné. Máme tu opravdu docela čistý vzduch. Musí sem tedy odněkud proudit. Budeme hledat.“

	„Tak vidíš, stará píšťalo, že varhaník rozumí svému řemeslu. Kdyby nebylo mě ... slyš!“

	Zarazil se uprostřed řeči a taky ostatní nastražili uši, neboť nahoře se ozval šramot. Vichřice už utichla, přestalo i hřmít, a tak bylo dost jasně slyšet, co se děje na ploché střeše: odvalovali těžký kámen. Příklop se otevřel, ale jen na úzkou štěrbinu. Potom se ozval náčelníkův hlas: „Nechť bílí mužové poslouchají, co jim povím! Vězte, že jste mými zajatci. Mezi námi a bledými tvářemi je válka, a tak bych vás měl vlastně zabít. Ale chci být milostivý a daruji vám život, když dobrovolně odevzdáte všechno, co máte při sobě. Nechť mi odpoví váš vůdce!“

	Označením vůdce myslel Sama Hawkense. Hawkens odpověděl: „Dostaneš všechno, co žádáš. Pusť nás nahoru a věci ti odevzdáme.“

	„Můj bratr má hadí jazyk. Kdybych vás pustil nahoru, nic byste neodevzdali, ale bránili byste se.“

	„Tak slez dolů a seber si, co chceš!“

	„Zadrželi byste mě dole. Nechť bledé tváře nejprve složí zbraně a svážou je řemeny, které jim shodím. Potom spustíme naše lasa a věci vytáhneme. Sam Hawkens nechť poví, jste-li s tím srozuměni! “

	„Dodrží náčelník Ka Maku slovo a propustí nás, když mu všechno odevzdáme?“

	„Ano.“

	„Ano? Hihihi! Nemysli si, že jsme tak hloupí jako ty, a co nejrychleji odtud zmiz, nebo ti vpálím kulku do hlavy! Moc dobře víme, na čem jsme, vy lháři a zrádci! Nedostanete od nás ani co by se za nehet vešlo.“

	„Pak tedy zemřete! “

	„To si počkáš! Smrt by nám hrozila, i kdybychom vám všechno dali. Přepočítali jste se. Máme zbraně a přinutíme vás, abyste nás propustili i bez výkupného!“

	„Sam Hawkens se mýlí. Vaše zbraně vám nepomůžou, neboť k boji vůbec nedojde. Jste zavření a ven se nedostanete. My vás nenapadneme, nemusíte se bránit. Nemáte však jídlo ani vodu. Počkáme, až hlady zeslábnete, a pak dostaneme bez boje všechno, co chceme. Howgh!“

	Příklop zapadl a dole opět slyšeli, jak na něj navalili balvany. „Hloupost,“ zamručel Dick Stone. „Měls to udělat líp. Neměl jsi mu odpovídat, ale rovnou mu vpálit kulku do těla.“

	„Myslíš, starý Dicku, že by nám to bylo něco platné? Naopak, naše situace by se tím jen zhoršila. Ne, dokud nebudeme muset, nebudeme prolévat krev. Raději se pokusíme vysvobodit se lstí.“ „To znamená uposlechnout Frankovy rady. Ale musíme si přispíšit - lucerna už nebude dlouho hořet a pak budeme potmě.“

	Hobble-Frank měl pravdu. Ve vnější zdi byly díry umožňující přístup čerstvého vzduchu a zanedlouho objevili malé otvory i ve stropě, jimiž unikal špatný vzduch. Tyto otvory vedly šikmo zdí, aby je pronikající denní světlo neprozradilo. V průměru byly velké jen několik centimetrů.

	„Snad se odtud přece jen dostaneme,“ poznamenal Will Parker. „Tyhle díry nám umožní, abychom do nich nasadili nože. Je jen otázka, kudy se rozhodneme dostat ven. Zdí?“

	„Ta je příliš silná,“ řekl Sam. „To bychom museli moc dlouho pracovat.“

	„Tedy stropem?“

	„Ano. Pravda, bude to ztíženo tím, že ten, kdo bude pracovat, bude muset stát nebo sedět na ramenou dvou ostatních. Ale až odstraníme první břevno, půjde to rychleji. Bohužel, světla máme jen tak na půl hodiny, Pak budeme potmě. Vyhledejme si nejvýhodnější místo!“

	Brzy je našli. Sam a Droll chtěli pracovat první. Sam si stoupl na Stona a Parkera, Droll na dva Němce, Ebersbacha a Straucha. Později, až se unaví, budou vystřídáni. Dali se do práce, a Ši-So poznamenal: „Světlo nevystačí. Možná, že ho budeme později potřebovat ještě víc než teď. Proč by mělo už teď dohořet?“

	Byla to pravda, a tak světlo zhasli. V místnosti zavládla tma. Bylo slyšet tiché vrtání a skřípání nožů a dýchání obou mužů, kteří pracovali. Brzy se unavili a museli je vystřídat. Na spánek nebylo ani pomyšlení. Vrtali, řezali a škrabali celou noc. Nakonec vydlabali ze stropu tolik dřeva, že vznikla díra, jíž by mohl prolézt člověk. Bylo však třeba provrtat ještě nejvyšší vrstvu, která se skládala z tvrdé, skoro kamenné hlíny. Teď mohli pokračovat už jen velmi pomalu, takže bylo už poledne, když zadrnčení nože prozradilo, že strop téměř prorazili.

	„Pracujte teď co nejtišeji,“ přikázal Hawkens, „jinak nás uslyší!“

	Sotva to dořekl, zahřměl venku výstřel a Dick Stone, který pracoval vedle Ši-Soa, vykřikl: „Dash it all! Jsem zraněn!“ „Kde?“ zeptal se Sam.

	„Na paži. Ti holomci po nás střílejí!“

	„Stropem? Pak tedy zaslechli šramot nožů. Je to s tebou zlé?“ „Myslím, že ne. Je to lehká rána. Kost je neporušená, ale cítím, že mi teče krev.“

	„Tak slezte rychle dolů! Můžou střílet znova a trefí vás do hlavy. Podívám se ti na tu ruku.“

	Teď byli rádi, že nenechali lucernu dohořet. Sotvaže bylo místo pod dírou prázdné, padly stropem ještě dva tři výstřely. Slyšeli, jak se kulky zavrtaly do hlíny. Sam Hawkens příšerně zařval.

	„Co křičíš?“ zeptal se ho Parker. „Trefili tě?“

	„Ne. Chci jen vědět, kde ti lotři stojí.“

	Nahoře se ozvalo radostné zavytí. Indiáni uslyšeli Samův výkřik a domnívali se, že ho zasáhli.

	„Báječné!“ zasmál se Sam. „Ti chlapi stojí nebo dřepí zrovna nad naší dírou a poslouchají. Což abychom jim taky poslali pár kulí, Franku a Wille, pojďte! V našich třech dvouhlavňovkách je šest kulek. Každý vypálí dvakrát rychle za sebou! Raz - dva - tři!“

	Výstřely zarachotily a hned nato vykřikli Indiáni zlostí a bolestí.

	„Well! Výborně! Hihihi!“ zasmál se Sam. „Zdá se, že jsme je trefili. Pochybuji, že sem přijdou ještě jednou poslouchat!“

	„Ale ani já už si nestoupnu k díře, aby po mně znovu stříleli!“ zamumlal Stone.

	„Taky to od tebe nikdo nechce,“ odpověděl Sam. „Ukaž ruku!“

	Znovu zažehli lucernu. Při jejím světle se ukázalo, že to je jen škrábnutí, které se dalo lehce ošetřit. Když ovázali paži, ozval se Hobble-Frank: „Neměli jsme vrtat do stropu, ale tady dole do zdi. Nahoře stojí Indiáni a slyší nás.“

	„Ale to dá mnohem víc práce,“ namítl Sam.

	„Radši víc a těžší práce, při níž nejde o život, než lehčí, při které tě mohou zastřelit.“

	Dali mu za pravdu. Vzdušné díry ve vnější zdi byly také velké, že do každé mohli strčit hlavně pušek a použít jich jako pák. Po několika hodinách dřiny se jim podařilo uvolnit spoj ovací materiál natolik, že dál už mohli pokračovat noži.

	Tak minulo odpoledne. Nastal večer, když ze stěny konečně vypadl první kámen. První! A kolik jich ještě zbývalo! A v jakém stavu byli zajatci! Zastavili se v pueblu, aby si odpočinuli, ale po příchodu stačili jen uhasit žízeň, nic však nepojedli. Teď už byli v zajetí celý den, aniž měli v ústech. Dostavil se hlad a žízeň. Dospělí si nestěžovali, ale děti chtěly jíst a pít a nebylo jednoduché je utišit.

	Během práce se stále střídali dva a dva a tak uběhla noc. Práce pokračovala dost pomalu, neboť zeď byla velmi pevná a malta ještě pevnější. Znovu vypadl další kámen. Malým otvorem pronikl svit nastávajícího jitra. Teď už to šlo rychleji. Ještě půl hodiny a díra byla tak velká, že jí mohl prolézt člověk.

	„Vyhráli jsme!“ zajásala paní Rosalie. „Tato díra sice není pohodlným průchodem pro slušnou dámu, ale když jde o svobodu, prolezu třeba i komínem, zvláště když se pak budu moct zase umýt. A teď tedy kupředu, pánové! Kdo půjde první? Zdvořilost vyžaduje, aby byly nej prve zachráněny dámy. Proto navrhuji, abych šla první.“

	Už se shýbala, aby strčila hlavu do díry, ale Hobble-Frank ji stáhl zpátky a řekl: „Máte všech pět pohromadě, madam Ebersbachová? Co vás to napadlo? To není nic pro ženy. Tady musí začít páni tvorstva.“

	„Kdo?“ zeptala se. „Páni tvorstva? To se mezi ně počítáte i vy?“

	„Ovšem.“

	„To je mi tedy líto všeho tvorstva. Já jsem dáma, a neslyšel jste, že k dámám máte být zdvořilý?“

	„Ale já vám nerozumím, nejdražší paní Ebersbachová! Zdvořilostí přece je, když chci vylézt před vámi!“

	„Když to tedy chápete takto, pak si to slovo vysvětlujete docela nesprávně. Zdvořilý budete, když mě pustíte napřed. Nechápete?“

	„Chápu. Jenomže předpokládám, že Indiáni slyšeli padat kameny, které jsme vyrazili, a proto jistě postavili stráže. Jakmile se někdo ukáže a bude chtít vyskočit, vpálí do něho kulku, ať už bude toužit spatřit jitřní světlo nohama, nebo hlavou napřed. Ale jestli chcete jít i teď ještě jako první, nemám už nic proti tomu.“ „Děkuji vám pěkně, opravdu mockrát vám děkuji! Jsem dáma a jako taková nejsem povinna být terčem kulek kvůli nějakým pánům tvorstva.“

	Tentokrát velmi rychle ustoupila. Ani Frankovi nedovolili jít jako prvnímu, a tak si toto nebezpečné právo přivlastnil Sam

	Hawkens. Na hlaveň pušky posadil klobouk, povystrčil ho do otvoru a potom pomaloučku lezl sám hlavou napřed. Když se jeho oči přiblížily k ústí otvoru, rychle couvl, vrátil se a oznamoval: „Opravdu, dole na plošině sedí stráže. Odhalili tedy naši díru.“

	„Viděli tě?“ zeptal se Dick Stone.

	„Ne“

	„Čím jsou ozbrojeni?“

	„Puškami.“

	„Tak budou střílet. Stojí dole na plošině, na kterou budeme muset seskočit, ale vycházet odtud můžeme jenom po jednom. Pravděpodobně střeží otvor nejenom zdola, ale i shora. Přesvědčme se.“

	Dick vzal svou dlouhou pušku, nasadil na ni svou nepopsatelně bizarní pokrývku hlavy a opatrně ji na hlavni pušky posouval dírou kupředu, takže se zvenčí zdálo, jako by se v díře objevovala lidská hlava. Venku zazněl výkřik a vzápětí třesklo několik výstřelů. Dick opět vtáhl pušku, pozorně si prohlédl klobouk a řekl: „Dvě kulky ho provrtaly, jedna shora, druhá zdola. Co ty na to, starý Same?“

	Trvalo chvíli, než Sam odpověděl. Napjatě očekávali jeho slova, až posléze dost sklesle řekl: „Ano, i nad námi jsou stráže, které nás pozorují přes okraj poschodí. Nad námi stráže, pod námi stráže, to je zlé, moc zlé!“

	„Odpráskneme je,“ řekl Hobble-Frank bodře.

	„Jen to zkuste! Můžete odprásknout ty, co sedí nad námi?“ „Ne. Na to jsem opravdu nepomyslel, ale tím lehčeji ty, co stojí venku pod námi.“

	„Jak to chcete udělat?“

	„Stačí, abych na ně namířil pušku a zmáčkl kohoutek.“

	„To se snáz řekne, než udělá. Díra je tak úzká, že na ně můžete mířit, jen když vystrčíte ven celou pušku, obě ruce i hlavu. Ale ještě než zaujmete tuto nanejvýš nebezpečnou pozici, budete mít kulku v hlavě!“

	„K čertu! To je pravda! Máme krásný otvor, ale ven se nedostaneme!“

	„Bohužel! Nadarmo jsme se dřeli. Nedostaneme se ven ani stropem, ani zdí.“

	„Dobrý bože, je to pravda?“ zeptala se paní Rosalie. „A neexistuje nějaký jiný východ? Třeba podlahou?“

	„Ne, protože i dole nás budou hlídat.“

	„Tak jsme tam, kde jsme byli! A to se chcete nazývat pány tvorstva! Kdybych byla mužem, určitě bych věděla, co dělat.“ „Co tedy?“

	„To právě nevím, protože nejsem muž, ale dáma. Pánové jsou tu od toho, aby chránili dámy, rozumíte! Konejte tedy svou povinnost! Já si nebudu lámat hlavu tím, jak mě z tohohle vězení vysvobodíte. Ale ven se musím dostat tak či onak, a proto si namáhejte mozky a vymyslete něco, jak zachránit mě i sebe.“ Nastala dlouhá pomlka. Všichni přemýšleli, jestli opravdu není nějaká cesta k záchraně, ale nikoho nic nenapadlo. Tak uběhlo mnoho času v trudném a trapném mlčení. Konečně se ozval Ši-So: „Přemýšlení a dumání nám nic nepomohou. Ven se nedostaneme, neboť bychom museli vycházet po jednom a po jednom by nás odstřelovali. Přesto si však myslím, že se zachráníme.“

	„Jak? Jak? Jak?“ ozvalo se kolem něho.

	„Old Shatterhand se chce sejít s Vinnetouem na Fornerově ranči. Forner jim o nás poví a je pravděpodobné, že půjdou po naší stopě a tak dojdou i sem, do puebla.“

	„Ano,“ vydechl si zhluboka Sam, „to je jediná naděje, která nám zbývá. Přísahal bych, že přijdou, a jestliže do té doby vydržíme, jsme zachráněni.“

	„Ale vždyť to jsou jen dva lidé. Co zmůžou proti tolika Indiánům?“ namítla paní Rosalie.

	„Buďte laskavě zticha,“ vyzval ji Hobble-Frank. „Co vy víte o těchto dvou hrdinech, kteří jsou mými přáteli a příznivci? Hlavně aby se nám dostali na stopu, a pak už se nemusíme o nic starat. Dostanou nás odtud, a nejenom nás.“

	„Koho ještě?“

	„I bankéře, jestli ještě žije.“

	„Ten už asi nežije“ mínil Droll. „Ani on, ani jeho účetní. Na těch dvou jim asi zvlášť záleželo, jinak by je byli od nás neoddělovali.“

	Měl pravdu, jenomže v jiném smyslu. Záleželo jim na nich, ale ne tak, že by jim šlo o život.

	Bankéř a účetní, provázeni Petrolejovým princem, Buttlerem a Pollerem, ujížděli bez přestávky na sever. Až kolem poledne dojeli k prvnímu lesu Mogollonských hor, který jim poskytl stín, chládek a vodu. Sesedli z koní u potoka, aby si oddychli a dopřáli odpočinek i koním. Petrolejový princ se tu pokoušel přesvědčit bankéře vymyšlenou pohádkou o událostech minulého večera, což se mu taky plně podařilo. Duncan ho znovu považoval za poctivého člověka a měl radost i z toho, že v Buttlerovi a Pollerovi našel ctihodné společníky.

	Když si odpočinuli, opět nasedli a jeli dál, dokud zvečera nedorazili k místu, jež se jim hodilo za noční tábořiště. Byla tu voda, i dostatek suchého dřeva, aby mohli udržet oheň po celou noc. Duncan a Baumgarten si nevšimli, že Petrolejový princ, Buttler a Poller jsou bohatě zásobeni potravinami, které si mohli vzít jen v pueblu. Když Poller rozdělal oheň, řekl Buttler ustaraně: „Jsme blízko území nichorských Indiánů. Měli bychom se radši obejít bez ohně, mohl by nás prozradit.“

	„Žádné nebezpečí nám nehrozí,“ vysvětlil Petrolejový princ. „S Nichory jsem zadobře.“

	„Ale vykopali válečnou sekeru!“

	„To nic. Pro mě nejsou nebezpeční ani na válečné výpravě.“ „No dobrá. Ale žijí na sever odtud a na jih zase různé kmeny Apačů, které jsou s Nichory znepřáteleny. Jsme tedy na hranicích mezi dvěma protivníky a takové oblasti jsou vždy nebezpečné. Navíc se tu najdou různí tuláci, kteří neberou ohled ani na přítele, ani na nepřítele, jen když sami při tom něco získají.“

	„A já ti říkám, že kromě nás tu není v celém okolí živá duše. Právě tohle místo je velmi dobře ukryté. Byl jsem tu už několikrát a nikdy jsem nikoho nepotkal, ba ani stopu jsem tu nenašel. Široko daleko jsme tu sami, a můžeme klidně nechat oheň hořet.“

	Byl přesvědčen, že má pravdu, a přece se mýlil, neboť severně od nich jeli dva jezdci, kteří se sice navzájem neviděli, ale měli společný cíl, totiž místo, kde už tábořil Petrolejový princ se svými společníky.

	Oba jezdci byli vzdáleni od tábořiště asi tři míle a jednu míli od sebe, ale oba směřovali k jihu.

	Jeden byl běloch. Jel na nádherném vraníku s rudými nozdrami a onou vlající hřívou, která je pro Indiány znakem vynikajících vlastností. Sedlo a postroj byly ozdobeny jemnou indiánskou prací. Jezdec nebyl ani příliš vysoký, ani ramenatý, ale šlachy měl jak z ocele a svaly ze železa. Plavý plnovous rámoval jeho opálenou, vážnou tvář. Na sobě měl legíny s třepením a loveckou košili roztřepenou ve švech, vysoké boty až nad kolena a široký, plstěný klobouk, jehož okraj zdobily konečky uší šedého medvěda. Za širokým koženým opaskem, spleteným z řemínků a plným patron, měl zastrčené dva revolvery a lovecký nůž. Z levého ramene na pravý bok měl přehozené laso a kolem krku na pevné hedvábné šňůrce mu visela dýmka míru ozdobená kolibřím peřím, v jejíž hlavičce byly vyryty indiánské znaky. V pravici držel krátkou pušku, která měla velmi zvláštní uzávěr - byla to pětadvacetiranná henryovka - a na zádech mu visela medvědobijka - dvouhlavňová puška těžkého kalibru, jaké už dnes neexistují.

	Skutečný lovec prérie nedbá na lesk a čistotu. Čím je ošuntělejší, tím větší čest, neboť tím víc zažil. Na každého, kdo se stará o svůj zevnějšek, se pohlíží s jistým pohrdáním, ale nejvíc se mu protiví vyleštěná puška. Podle jeho soudu zálesák nemá čas na takové zbytečnosti. Na tomto muži však bylo všechno tak čisté, jako by se byl včera vydal ze St. Louis na Divoký západ. Jeho zbraně jako by byly před necelou hodinou opustily ruce těch, kdo je vyrobili. Boty měl bezvadně vyleštěné a na ostruhách nebylo ani stopy po rzi. Jeho oděv neprozrazoval útrapy jízdy a měl čistě umytou nejenom tvář, ale i ruce. Opravdu ho bylo možno považovat za svátečního lovce.

	A lidé, kteří ho neznali nebo ho viděli poprvé, ho skutečně za svátečního lovce považovali. Ale jakmile uslyšeli jeho jméno, uvědomili si svůj omyl, neboť to nebyl nikdo jiný než Old Shatterhand, slavný a statečný lovec, neochvějný přítel Indiánů a současně nejneúprosnější nepřítel všech zločinců, jichž se vždy hodně potulovalo a dodnes ještě potlouká za řekou Mississippi.

	Old Shatterhand bylo jeho válečné jméno, odvozené z anglického slova shatter, drtit. Proléval krev nepřítele jenom tenkrát, když to bylo nevyhnutelné, a ani pak ho nezabil, ale jen poranil, I když se nezdálo, že je tak silný, v pěstním boji obvykle svého protivníka srazil jedinou ranou do spánků. Odtud jeho jméno, jež mu dali bílí i rudí lovci.

	Jeho nádherný vraník se jmenoval Hatátitlá9 a daroval mu jej jeho pokrevní bratr Vinnetou.

	Druhý jezdec, který jel asi jednu míli západně od něho, byl Indián. Kůň, na němž seděl, se podobal koni Old Shatterhanda jako vejce vejci.

	Jsou lidé, kteří zapůsobí na člověka hlubokým, nesmazatelným dojmem hned na první pohled, ještě dřív, než promluví. Tak taky působil tento Indián.

	Měl na sobě loveckou košili z bílé kůže, ozdobenou červenou indiánskou výšivkou. Legíny z téže kůže měl ozdobené dlouhými střapci vlasů ze skalpů. Ani na košili, ani na kalhotách neměl nejmenší poskvrnku nebo špínu. Na malých nohou měl perlami vyšívané mokasíny, ozdobené ostny dikobraza. Na krku mu visel drahocenný váček s medicínou, umělecky vyřezávaná dýmka míru a trojitý řetěz z drápů šedého medvěda, obávaného dravce Skalnatých hor. Kolem štíhlých boků měl široký opasek z drahocenné saltillové přikrývky. Z opasku, tak jako u Old Shatterhanda, trčely dva revolvery a skalpovací nůž. Hlavu měl obnaženou, dlouhé, husté modročerné vlasy měl sčesané v přilbovitý vrkoč a propletený kůží chřestýše. Ani orlí péro, ani žádné jiné rozlišovací znamení nezdobilo jeho vlasy, a přece bylo už na první pohled jasné, že tento indiánský bojovník je náčelník, a ne obyčejný. Rysy jeho mužné, vážné tváře bylo možno nazvat římskými. Lícní kosti mu jen lehce vystupovaly, rty v bezvousém obličeji byly plné, jemně vykrojené a světle hnědá pleť měla bronzový nádech. Před sebou, křížem přes sedlo, měl pušku, jejíž pažba byla hustě pobitá stříbrnými hřebíky.

	Kdyby ho byl potkal nějaký zálesák, hned by ho poznal podle této pušky, která bývala předmětem debat u táborových ohňů. Na Divokém západě existovaly tři pušky, jejichž slávu žádná jiná nepřevýšila. Byla to Old Shatterhandova henryovka, jeho medvědobijka a Vinnetouova stříbrná puška. Tento indiánský jezdec byl tedy Vinnetou, náčelník Apačů, nejvěrnější a nejobětavější druh svých přátel a současně i nejobávanější odpůrce všech svých nepřátel.

	Na koni neseděl běžným způsobem, ale skoro mu visel na krku, jako by vůbec neuměl jezdit. Zdálo se, jako by jeho pohled, stále upřený na zem, byl unavený a zasněný. Ale kdo ho znal, věděl, že má neobyčejně bystré smysly a že jeho očím neujde ani nejmenší maličkost.

	Tu se náhle napřímil a právě tak rychle zalícil svou stříbrnou pušku. Třeskla krátká, ostrá rána. Vinnetou zabočil s koněm ke stromu, zajel těsně ke kmeni, stoupl si na sedlo, sáhl do dutiny nedaleko nejspodnější větve a vytáhl odtamtud to, po čem střelil. Bylo to zvířátko velikosti středního psa, se žlutošedým kožíškem, jehož chloupky byly na konci černé. Chvost měl o polovinu kratší než tělo. Byl to vodní medvěd neboli mýval, Američany nazývaný coati nebo racoon, a pro lovce je to nejvítanější pečínka.

	Sotva uchopil kořist, ozval se východně od něho druhý výstřel, který měl hluboký a neobyčejně těžký zvuk.

	„Uff!“ zamumlal Indián překvapeně. „Akay a Selkhi-Lata!“ Tento výkřik v řeči Apačů znamená: „Tam je Old Shatterhand!“ A kupodivu, taky Old Shatterhand jel zdánlivě lhostejně, pohroužen do sebe, ale když zazněl Apačův výstřel, zarazil koně a řekl: „To byl zvuk stříbrné pušky!“

	Rychle uchopil svou medvědobijku a opětoval výstřel, takže Vinnetou hned poznal svého přítele.

	Evropanovi a každému, kdo nikdy nebyl na Divokém západě, to může připadat neuvěřitelné. Ale zkušený zálesák pozná zvuk každé známé pušky. Smysly má vytříbené, neboť na nich stokrát závisel a ještě bude záviset jeho život. Kdo si nedovede smysly takto vycvičit, je ztracen. Jak různě zabarven je lidský hlas! A přece známého poznáme podle hlasu mezi tisíci. A co například psí štěkot? Nepoznáš svého Rexe, Césara nebo Nera podle hlasu? A tak je to i se zbraněmi. Každá má jiný, svůj vlastní hlas. To však rozezná jen cvičené ucho.

	Když padly výstřely, podle nichž se oba přátelé poznali, změnili ihned dosavadní směr jízdy a vyjeli si naproti. Old Shatterhand zamířil na západ a Vinnetou na východ. Setkali se na malé mýtince, seskočili z koní a objali se.

	„Jak se má duše raduje, že se už dnes setkává se svým bílým bratrem!“ pravil Vinnetou. „Měli jsme se sejít až pozítří na Fornerově ranči. Mé srdce po tobě už dlouho touží a mé myšlenky ti běží už dlouhé dny v ústrety!“

	„I já jsem šťasten, že se setkávám se svým nejlepším a nejšlechetnějším přítelem,“ odpověděl Old Shatterhand. „Toužil jsem po tobě. Chyběl jsi mi od chvíle, kdy jsme se rozloučili, a teď, když tě vidím před sebou, je má duse klidná. Jak se měl můj bratr po celý ten dlouhý čas?“

	„Slunce vychází a zapadá, dni přicházejí a odcházejí, tráva roste a usychá, ale Vinnetou je stále týž. Mnoho toho zažil můj bílý bratr od chvíle, kdy jsem ho viděl naposledy?“

	„Mnoho! Ne všechny dni jsou krásné a mezi květinami prérie se najdou i jedovaté. Tak tomu bylo i doma, ve vlasti. Musel jsem bojovat se závistí a nenávistí, se zlobou, posměchem a škodolibostí. Ale duch a duše zůstaly silné. Jsem stále tím, kým jsem byl. Až usedneme k ohni, budeme si vyprávět o tom, co jsme prožili. Ví můj bratr o místě, kde bychom si dobře odpočinuli?“

	„Ano. Pojedeme-li ještě hodinu cesty, dojedeme k malému potoku, do něhož se vlévá přítok. Tam, kde tento přítok pramení, je místo obklopené ze všech stran křovím, jímž nepronikne ničí oko. Tam si rozděláme oheň a upečeme mývala, kterého jsem právě zastřelil. Nechť jen můj bratr jede se mnou.“

	Jeli dál pod vysokými, štíhlými stromy. Vládlo tu šero, neboť slunce mezitím sestoupilo k obzoru.

	Asi po hodině dojeli k malému, úzkému potoku, o němž Vinnetou hovořil. Přebrodili se - ale ihned zadrželi koně, neboť si povšimli pošlapaného pásu trávy, stopy, která přicházela zleva a vedla dál napravo podél vody. Sesedli, aby si prohlédli a prozkoumali stopu, a po chvíli se zase oba napřímili.

	„Pět jezdců,“ řekl Old Shatterhand, „na dost unavených koních.“

	„Projeli tudy teprve před několika minutami,“ doplnil ho Vinnetou. „Budou jistě tábořit nedaleko odtud.“

	„Musíme se podívat, kdo to je. Můj bratr jistě ví, že byl vykopán válečný tomahavk. Musíme být opatrní.“

	Zajeli k nedalekému hustému křovisku, zavedli do něj koně, aby je skryli, uvázali je a přiložili jim ruce na nozdry. Pro indiánsky vycvičené koně to bylo znamení, aby byli tiší a neprozradili se hlasitým frkáním. Pak se vrátili k potoku a pomalu a tiše šli po stopě. Oba se uměli mistrovsky plížit a využít každého stromu, každého keře a záhybu potoka ke krytí.

	Nešli ještě ani pět minut, když se Vinnetou zastavil a nosem zhluboka vtáhl vzduch. Old Shatterhand rovněž začichal a ucítil dým.

	„Jsou docela blízko a rozdělali oheň,“ zašeptal Vinnetouovi. „Jsou to určitě běloši, Indiáni by byli opatrnější a nevybrali si tábořiště otevřené po větru.“

	Apač přikývl a postupoval dál. Potok se nyní vinul mezi stromy, pod nimiž rostla dost vysoká křoviska. Oběma lovcům skýtala znamenitý úkryt. Brzy uviděli oheň. Hořel těsně u vody a jeho plameny šlehaly do výše několika stop. Byla to neopatrnost, jíž by se žádný skutečný zálesák nikdy nedopustil.

	Lesní půda byla mechovitá a byla by tlumila i kroky méně zkušených lidí, než byl Vinnetou a Old Shatterhand. Čtyři stromy, za nimiž plápolal oheň, stály těsně vedle sebe a mezi nimi bylo husté křoví, tvořící vhodný úkryt pro oba pozorovatele. Opatrně se připlazili a ulehli mezi křoviska. Mezi spodním bezlistým větvovím měli dobrý výhled. Na dosah ruky viděli před sebou pět mužů. Oheň hořel necelé čtyři kroky od stromů. Zády k našim pozorovatelům, opřeni o kmeny, seděli Petrolejový princ a jeho bratr Buttler, naproti pak bankéř a jeho účetní Baumgarten. Napravo od nich lámal Poller suché dříví a házel je na ohniště. Cítili se nepochybně úplně bezpeční, neboť nepovažovali za nutné rozmlouvat potichu, naopak, hovořili tak nahlas, že je bylo slyšet nejméně na dvacet kroků, což bylo Vinnetouovi a Old Shatterhandovi vhod.

	„Ano, Mr. Duncan,“ řekl Petrolejový princ, „ujišťuji vás, že uděláte vynikající a velkolepý obchod. Nafta tam plave na vodě na prst silně, pod zemí jí musí být obrovské množství. Kdyby tomu tak nebylo, nebyl bych ji ani objevil. Je to velmi zapadlé a zastrčené místo, kam lidská noha ještě nikdy nevkročila, i když k rameni Chelly často chodí lovci a hlavně Indiáni. Jak říkám, i já bych byl kolem tohoto místa jen přešel, nebýt zápachu nafty.“

	„Opravdu tak silně páchla?“ zeptal se bankéř.

	„A jak! Byl jsem téměř půl míle od místa, a přece jsem ji ucítil. Jsem přesvědčen, že ani nebude zapotřebí příliš hluboko vrtat, aby se narazilo na podzemní zřídlo. Heigh-day, až vám odtamtud vytryskne úplný gejzír! Vsaďme se, sir, že vytryskne aspoň do výše sto stop.“

	„Nikdy se nesázím,“ nutil se bankéř do klidného tónu, ale lesk jeho očí prozrazoval, že v něm vzplála lakota, „ale doufám, že je všechno tak, jak říkáte.“

	„Jak jinak, sir? Nemůžu vám lhát, protože až bychom tam přišli, hned byste zjistil můj podvod. Nežádal jsem na vás ještě ani jediný dolar, zaplatíte mi až potom, až se přesvědčíte, že vás neklamu a že náš obchod je poctivý.“

	„Ano, jednal jste tak, že vás musím považovat za poctivého člověka. To rád připouštím,“

	„Navíc mi nezaplatíte bankovkami, ale poukázkami pro San Francisco.“

	Ostražitý pozorovatel by si byl povšiml napjatého výrazu ve tváři Petrolejového prince, když vyřkl poslední slova. Díval se na bankéře s těžce utajovaným očekáváním.

	Duncan si však nevšiml ani jeho zlého pohledu, ani toho, jak dal najevo své city, a bezstarostně odpověděl: „Ovšem! Jsem zásoben několika pery a mám při sobě i lahvičku inkoustu. Co se týče včerej ších událostí v pueblu, udivuje mě, že náčelníka Ka Makua nenapadlo vyprázdnit nám kapsy. To opravdu nechápu“

	„Ach, vysvětlení je velmi prosté. Indiánům dalo dost práce, aby nás pochytali a zajali, takže jim na loupení nezbyl čas. To si nechávali na později.“

	„Myslíte, že nám chtěli sáhnout i na životy?“

	„Jistě! Ráno za úsvitu by nás byli přivázali k mučednickému, kůlu.“

	„Pak vám musíme být velmi, velmi vděčni, a tím víc lituji naše druhy. Pravděpodobně v této chvíli už žádný z nich nežije.“ „Ano,“ připojil Baumgarten, „trpce si vyčítám, že jsme odjeli a mysleli jen sami na sebe. Bylo naší povinností udělat všechno pro jejich záchranu.“

	„To říkáte jen proto, že jste v bezpečí,“ skočil mu do řeči Petrolejový princ. „Věřte mi však, že bychom je nemohli zachránit. Jsem tu na Divokém západě jako doma, a můžete mi tedy věřit každé slovo. Nemusíme si dělat nejmenší výčitky. Naopak, tvrdím, že pro ně byl náš útěk užitečnější, než kdybychom se byli pokoušeli o jejich záchranu a přitom obětovali vlastní životy.“

	„Jak to?“

	„Protože tím získali čas. Když Indiáni dnes ráno zjistili, že jsme jim unikli, jistě se hned pustili za námi, a proto nebudou mít kdy, aby je mučili a usmrtili. Hádám, že nás budou den pronásledovat a den se vracet, to jsou dva dny, a za ty dva dny se může ledacos stát, hlavně když jde o tak schopné, zkušené a statečné lidi!“

	„Hm,“ zamručel bankéř, „zdá se, že to, co říkáte, má hlavu a patu. Hobble-Frank a tetka Drollová jsou sice podivní patroni, ale nedají se jen tak snadno zapíchnout, a ti tři lovci, ten Trojlístek, si taky nedá jen tak foukat pod nos.“

	„Myslíte Sama Hawkense?“ zeptal se Buttler.

	„Ano, Sama Hawkense, Dicka Stona a Willa Parkera. To jsou zálesáci na slovo vzatí. Vy, Mr. Buttler a Mr. Poller, jste je neviděli a já vám dosud nevyprávěl, jak se setkali s německými vystěhovalci. To si musíte poslechnout, abyste věděli, jací to jsou zdatní muži.“

	„Vy jste byl při tom, sir?“ zeptal se Poller.

	„Ne, ale mluvilo se o tom cestou z Fornerova ranče do puebla. Odtud to vím.“

	„Ano,“ odpověděl Buttler s vynuceným úsměvem, „hlavně ten Hawkens se zdá být velmi prohnaný. Ale neříkal jste, sir, že nás budou Indiáni pronásledovat?“

	„Určitě,“ potvrdil Petrolejový princ.

	„Co když nás tu vyslídí? Jestli uvidí oheň, který tu tak jasně hoří?“

	„To se jim nepodaří. Nedoženou nás.“

	„Nemýlíte se, sir?“ zeptal se Duncan. „Já Divoký západ neznám, ale hodně jsem o něm slyšel a ještě víc četl. Ti Indiáni jsou hrozní lidé, jsou schopni být celé měsíce v patách člověku, na kterého mají zálusk.“

	„Nám se to nestane. Uvažte jen, kdy jsme z puebla vyjeli a že nás mohli začít pronásledovat až ráno. Máme tedy náskok, který nemohou dohonit.“

	„Proč ne. Stačí, aby jeli dál, zatímco my tu budeme sedět, a budou tu ještě před půlnocí.“

	Petrolejový princ se hlasitě rozesmál a zvolal: „Před chvílí jste tvrdil, že neznáte Divoký západ, a měl jste věru pravdu, sir. Opravdu vůbec ničemu nerozumíte. Tvrdil jste, že nás mohou Indiáni v noci pronásledovat?“

	„Ovšem. Jestli jsou chytří, tak to udělají, aby vyrovnali náskok, který před nimi máme.“

	„Ale jak to máji udělat? Vědí, kde jsme?“

	„To ne, ale stačí, aby se drželi naší stopy, a najdou nás.“

	„Lze snad stopu vyčenichat, sir, nebo ji v noci rozeznat?“

	„Ne, to ovšemže ne.“

	„Mohou jít tedy Indiáni potmě po naší stopě?“

	„Ne.“

	„Správně, nemohou. Musí zastavit a počkat, až se zase rozední. Jak tedy dohoní náskok, zvláště když do zítřejšího rána naše stopy znuzil Ne, sir, nemáme se čeho obávat a šťastně dojedeme ke Gloomy-water, kde, jak doufám, uzavřeme náš obchod.“ „Gloomy-water? To je to místo, kde jste objevil naftu? Podle čeho se tak jmenuje? Říkal jste, že tam dosud lidská noha nevkročila.“

	„To jsem říkal a jsem taky o tom pevně přesvědčen.“

	„Ale vyprávěl jste mi, že to místo žádné jméno nemá, ale když se jmenuje Gloomy-water, tak ho tak musel někdo pojmenovat?“

	Tento závěr přivedl Petrolejového prince do rozpaků, a třebaže byl prohnaný, nenapadla ho hned vhodná odpověď, jak by vykličkoval. Krátkou pomlku vyplnil rozpačitým smíchem, který měl vyznít vážně. Měl štěstí, že ho přerušil jeho nevlastní bratr Buttler: „Mr. Duncan, vy si určitě myslíte, že se vám povedla velmi duchaplná poznámka?“

	„Duchaplná?“ podivil se bankéř. „Ne, to si nemyslím, ale rozhodně byla věcná. Místo má své jméno, to znamená, že už tam musel někdo před Mr. Grinleym být. Jak vidíte, jsou tu určité rozpory, které nemohou ujít mé pozornosti.“

	„Ale tyto rozpory lze lehko vyřešit. Ten někdo, o němž mluvíte, byl náš Mr. Grinley, Petrolejový princ.“

	„Ach!“ vyhrkl bankéř překvapeně.

	„Ano, on to byl, kdo pojmenoval to místo Gloomy-water, protože...“

	„... protože,“ vpadl mu do řeči rychle Petrolejový princ, „okolí je velmi ponuré a voda skoro úplně černá.“

	Byl velmi rád, že ho Buttler vysvobodil z rozpaků, a vrhl na něj vděčný pohled, na který Buttler odpověděl pohoršlivým zavrtěním hlavy. Tohoto pohledu ani zakroucení hlavou si Duncan ani Baumgarten nepovšimli. Zdálo se však, že Petrolejový princ ztratil chuť k dalšímu rozhovoru, protože vstal a odešel se slovy, že ještě nasbírá dříví pro oheň.

	Bylo načase, aby se Old Shatterhand a Vinnetou vrátili, neboť Grinley by je mohl objevit. K jejich štěstí však zamířil k potoku a vůbec se nepodíval na tu stranu, kde leželi.

	Až dosud seděl obrácen k nim zády a nemohli mu vidět do tváře taky proto, že jim překážely kmeny stromů a křoviska. Ale teď, když vstal, uviděli jasně rysy jeho obličeje. Odplazili se dozadu do lesa, kam už nepronikalo světlo ohně. Potom vstali a vrátili se na místo, kde ukryli koně. Vinnetou se ani slůvkem nezmínil o tom, co slyšeli, vyvedl koně z křovin, vzal je za uzdu a vedl je za sebou do lesa. Old Shatterhand šel za ním.

	Tam, kde byli ukryti koně, byla tráva i voda, tedy dvě věci, které nutně potřebovali. Mohli se tam utábořit a nemuseli se bát, že by je pět mužů, které právě vyslechli, našlo. Nicméně nebylo vyloučeno, že by si ráno někdo povšiml buď jich, anebo stop po tábořišti, a proto odešli. Stopy do příštího rána zmizí, protože tráva se do té doby opět narovná.

	Ale protože nutně potřebovali vodu a pastvu pro koně, vrátili se zase k potoku, samozřejmě na velmi vzdáleném místě. Šli oklikou přes les, kde v měkkém mechu zaniknou do rána otisky kopyt i nohou.

	Oči Vinnetoua a Old Shatterhanda byly navyklé vidět i potmě, a tak oba kráčeli lesem, aniž do něčeho vrazili nebo o něco klopýtli. Dobrou čtvrthodinu šli mezi stromy s takovou jistotou, jako by byl bílý den, a potom zahnuli vpravo, k potoku. Přesně na místě, kam přišli, vtékala do potoka malá bystřina. Přebrodili potok a šli proti proudu bystřiny až k prameni, o němž Vinnetou mluvil a kde se chtěli utábořit. Jaký neobyčejně vycvičený orientační smysl musel mít Vinnetou, když našel po tmě a uprostřed lesa pramen!

	Koním sňali sedla a nechali je volně se pást. Mohli tak učinit, neboť oba vraníci byli věrní jako psi, poslouchali na nejtišší povely a nikdy se nevzdálili od svých pánů. Teprve teď padlo první slovo. Vinnetou se zeptal: „Má můj bratr nějaké jídlo?“

	„Kousek sušeného masa,“ odvětil Old Shatterhand. „Nevzal jsem si s sebou víc, neboť jsem se chtěl zítra zastavit v Ka Makuově pueblu.“

	„Nechť si můj bratr maso uloží. Upečeme si racoona, kterého jsem zastřelil.“

	Po těchto slovech se Apač vzdálil. Old Shatterhand se neptal, kam jde. Věděl, že Vinnetou teď obejde okolí pramene, aby se přesvědčil, jestli je bezpečné. Vrátil se asi po deseti minutách a přinesl náruč suchého dřeva, což znamenalo, že nablízku není nepřítel. Ani Old Shatterhandovo neobyčejně ostré ucho nezaslechlo praskot lámaných větviček, což byl opět důkaz Vinnetouovy nevšední šikovnosti.

	Zanedlouho hořel oheň, ale malý, podle Indiánského způsobu. Oba muži si k němu přisedli a stáhli z mývala kůži. Po krátké chvíli se rozšířila vůně pečeného masa, jakou není cítit v žádné kuchyni, ale jen u táborového ohně. Jedli pomalu a s požitkem, a mlčeli. Teprve když se najedli a upekli si zbytky masa na druhý den, Vinnetou řekl: „Kolik řemenů má můj bratr u sebe?“

	„Asi dvacet,“ odpověděl Old Shatterhand, který dobře věděl, proč se ho Apač ptá na řemeny. Řemeny je lovec prérie vždy dobře zásoben.

	„Taky já mám tolik,“ řekl Vinnetou. „Ale i tak ještě rozřežeme mývala na pásy, protože zítra budeme řemeny potřebovat.“ „Pro Ka Makuovy bojovníky,“ přikývl Old Shatterhand. „Tento náčelník se k nám sice nikdy nechoval nepřátelsky, ale musíme být připraveni, že ho zítra budeme muset donutit, aby udělal to, co chceme.“

	„Můj bratr má pravdu. Zná muže, jejichž rozhovor jsme dnes vyslechli?“

	„Jen jednoho z nich už jsem kdesi viděl, toho, jemuž říkají Grinley nebo Petrolejový princ. Vzpomínám si, že jsem ho viděl v bandě nějakých podvodníků.“

	„I když jsem to nevěděl, hned jsem si řekl, že je to nebezpečný člověk. Můj bratr byl se mnou u řeky Chelly, o které mluvili, nechť mi tedy řekne, jestli tam může být nafta.“

	„Ani kapka.“

	„A ten Grinley že objevil Gloomy-water a dal mu jméno?“ „Ne. Už před lety jsem byl s tebou u jezera, a už tenkrát mělo jméno. Petrolejový princ chce ty dva bělochy podvést, jestli s nimi nezamýšlí ještě něco horšího.“

	„Oba dva zavraždit!“

	„Ano. Dva z pěti mužů, které jsme viděli, mají být oklamáni a potom zavražděni. Najdou naftový pramen, zaplatí za jeho objevení a pak - zmizí.“

	„Musíme je zachránit!“

	„Jistě. Avšak to nespěchá tolik jako vysvobození Ka Makuových zajatců. Oběti Petrolejového prince musí samy nejprve zjistit, že je oklamal.“

	„Můj bílý bratr je rozhodnutý vzdát se našeho plánu?“

	„Ano. Měli jsme se setkat na Fornerově ranči, ale setkali jsme se už tady. Chtěli jsme jet k Sonoře navštívit tamější apačské kmeny. To můžeme udělat později. Teď musíme vysvobodit

	zajatce z puebla a potom zachránit životy dvěma bílým tvářím. Ale co říká můj bratr tomu, že jsou mezi nimi i naši přátelé?“ „Uff! Jak se tam dostal Hobble-Frank?“

	„Občas mu píši a v posledním dopise jsem se mu zmínil o tom, kdy a kde se s tebou mám setkat. Droll se k němu jistě s radostí připojil.“

	„A mezi nimi jsou také Hawkens, Stone a Parker! Uff!“

	Byl to výkřik údivu i nelibosti zároveň. Old Shatterhand pak hned jasně vyjádřil příčinu této nelibosti: „Je neuvěřitelné, že se takoví zkušení muži dali chytit! Vždyť museli vědět, že mezi některými Indiánskými kmeny nastal nebezpečný válečný pohyb, a měli být dvojnásob opatrní. Neměli vejít do puebla, dokud s náčelníkem nevykouřili dýmku míru. Snad jim v tom zabránila jen včerejší bouřka.“

	„Správně! Bouřka je zahnala do puebla, takže neměli dost času zajistit si náčelníkovo přátelství. Ka Maku přece jinak chová k bělochům přátelství.“

	„Příčinu jeho nynějšího nepřátelství se dovíme zítra. Dále nechť můj bratr Vinnetou uváží, že Hobble-Frank s Drollem přijeli na ranč, aby se tam setkali s námi. Znají nás a věděli, že tam určitě přijedeme. Proč na nás nepočkali? Proč odjeli s těmi vystěhovalci?“

	„Petrolejový princ!“

	Vinnetou vyslovil jen toto jediné jméno a tím dokázal, jaký má jasný přehled o celé situaci.

	„Správně! Hobble-Frank a Droll se na ranči doslechli o domnělém nalezišti nafty, neuvěřili tomu a vzbudilo to v nich podezření. Řekli to Samu Hawkensovi a celému Trojlístku a spojili se s nimi. Petrolejový princ to zpozoroval a zbavil se jich tím, že nějak přemluvil Ka Makua, aby celou výpravu zajal, ale jeho se společníky pak propustil.“ '

	„Můj bratr Old Shatterhand vyslovuje moje vlastní myšlenky. Co myslí, kdy se vydáme vysvobodit zajatce?“

	„Zítra ráno. Kdybychom vyrazili už teď, dojeli bychom k pueblu ještě za bílého dne a lehko by nás uviděli. Náš plán můžeme provést jen v noci. Když vyrazíme časně zrána, budeme na místě dostatečně včas.“

	„Vinnetou souhlasí. Večer budeme u puebla. Uhasíme teď oheň.“

	Zatímco Old Shatterhand zaléval plameny vodou z nedalekého pramene, Vinnetou ještě jednou obešel okolí, aby se přesvědčil, zda mohou klidně spát. Potom si lehli do měkké trávy k nočnímu odpočinku. Nepovažovali za nutné střídavě hlídat, mohli se spolehnout na svůj sluch a na koně, kteří byli naučeni hlasitým frkáním prozradit blížícího se člověka nebo zvěř.

	Ráno především pořádně napojili koně, neboť se dalo předpokládat, že pro ně nebudou mít vody víc než na jeden den.

	V pueblu je nebudou moci napojit, protože tamější obyvatele museli teď považovat za své nepřátele. Pak pojedli zbytek masa z včerejší večeře, osedlali koně a srdnatě vyrazili vstříc dni, jehož večer měl být bohatý na události.

	Z jejich stanoviště bylo pueblo vzdáleno dobrý den jízdy. Ale nemuseli své vynikající koně příliš namáhat, aby tam dorazili ještě před večerem. Celé dopoledne jeli nazpět po stopě Petrolejového prince a jeho společníků a až v poledne zastavili, aby si koně odpočinuli. Cestou si vyprávěli, co zažili od posledního setkání. O dnešním záměru však nehovořili. Až když odpočívali, Vinnetou řekl: „Můj bratr vidí, že jsme se nemýlili: Ka Maku se opravdu spolčil s Petrolejovým princem.“

	„Ano,“ přikývl Old Shatterhand. „Kdyby tomu tak nebylo, náčelník by byl uprchlíky pronásledoval a byli bychom se s ním setkali, nebo bychom uviděli jeho stopy.“

	Potom pokračovali v cestě a přiblížili se k pueblu až na hodinu jízdy. Teď už museli být opatrní, pokud nechtěli, aby je z puebla spatřili. Proto sesedli z koní, aby ještě nějakou dobu počkali, neboť k pueblu se chtěli přiblížit až krátce před večerem.

	Krajina, kam přijeli, byla pustá a písčitá. Rovina se táhla j ako stále se zužující, neúrodný jazyk až k Mogollonským horám. Jen místy tu ležely osamělé balvany. Z opatrnosti se za jeden skryli a vyhlíželi směrem na jih, kde stálo pueblo. Kdo šel odtamtud, nemohl spatřit ani je, ani jejich koně.

	Neseděli za balvanem dlouho, když náhle Vinnetou ukázal vpravo a překvapeně zvolal: „Teshi, tlao tchate!“

	Tato tři slova v řeči Apačů znamenají: „Hleď, několik srn,“ anebo „hleď, stádo srn.“ Nebyly to opravdové srny, ale jistý druh amerických antilop, které se v Arizoně vyskytují velmi zřídka. Proto byl náčelník Apačů tak překvapen. Jak rádi by se byli s Old Shatterhandem vydali na lov těchto rychlonohých zvířat, z nichž je velmi jemná pečeně. Ale bránil jim v tom úkol, který měli splnit.

	Krásná zvířata se půvabnými, ladnými skoky hnala proti větru směrem na jih, kde po chvíli zmizela za obzorem. Po větru pádí tehdy, jsou-li pronásledována, aby je pronásledovatelé nejenom neviděli, ale ani nezvětřili.

	„Nádherná zvířata,“ řekl Old Shatterhand, „ale přicházejí v nevhodnou chvíli.“

	Zkoumal vzduch, vanoucí od jihu.

	„Snadno nám sem mohou přivést nepřátele,“ přikývl Vinnetou.

	„Stádo se žene rovnou k pueblu. Když ho odtamtud zpozorují, můžeme tu za chvíli očekávat rudé lovce, neboť odtamtud vane vítr.“

	Ještě pozorněji se zahleděli na jih. Uběhlo půl hodiny, i víc, ale nic nespatřili. Zdálo se, že si antilop nikdo nevšiml. Ale tu se na obzoru vyrojily malé body a stále se zvětšovaly.

	„Uff! Přicházejí!“ řekl Vinnetou. „Teď nás uvidí.“

	„Třeba ne,“ odtušil Old Shatterhand. „Možná, že se nám podaří se schovat. Jestli nepřijíždějí jednotlivě, ale ve skupině, projedou po jedné straně a my můžeme přeběhnout na druhou. Uvidíme!“
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	Vstali a vzali koně nakrátko za uzdu.

	Ano, Indiáni zpozorovali antilopy, které se teď vracely, a za nimi se objevili čtyři jezdci, pohánějící koně v nejprudší cval. 

	„Jen čtyři!“ řekl Vinnetou. „Kdyby tak byl mezi nimi i náčelník!“

	Old Shatterhand vytáhl rychle z tašky dalekohled a zamířil jej na jezdce. „Je mezi nimi,“ ohlásil. „Jede na nejrychlejším koni a je první.“

	„To je dobré,“ zvolal Apač a oči mu zasvítily. „Zajmeme ho?“ „Ano. A nejenom jeho, ale i ty tři ostatní.“

	„Uff!“

	A Vinnetou se vyšvihl do sedla a popadl svou stříbrnou pušku. V témže okamžiku seděl už i Old Shatterhand na koni a držel připravenou henryovku. Stádo se přiblížilo a přehnalo se před nimi asi na tisíc kroků. Čtyři Indiáni se hnali za ním, bylo slyšet jejich ostré výkřiky, jimiž pobízeli koně.

	„Teď!“ zvolal Vinnetou.

	Současně s tímto výkřikem se vyřítil spolu s Old Shatterhandem proti Indiánům, kteří byli ohromeni, když se jim do cesty postavili dva jezdci.

	„Stůjte!“ zvolal Old Shatterhand a spolu s Vinnetouem přitáhli koním uzdy. „Kam jede Ka Maku a jeho bojovníci?“

	Indiánům se jen s námahou podařilo zastavit koně a náčelník rozhněvaně vzkřikl: „Proč nás zdržujete! Teď jsme přišli o maso!“

	„Ani tak byste ho nedostali. Copak se loví rychlonohé antilopy stejně jako pomalý prérij ní vlk? Nebo snad nevíte, že si na jejich mase pochutnáte jenom tenkrát, když je obklíčíte, aby nemohli nikudy na svých střelhbitých nohou uniknout?“

	Čtyřem Indiánům se až teď podařilo uklidnit vzrušené koně a pozorněji si prohlédnout muže, kteří je vyrušili.

	„Uff!“ vykřikl náčelník. „Old Shatterhand, velký bílý lovec, a Vinnetou, slavný náčelník Apačů!“

	„Ano, jsme to my. Sesedněte z koní a následujte nás do stínu skal, kde jsme odpočívali, než jsme vás spatřili přijíždět.“

	„Proč bychom tam měli chodit?“ zeptal se Ka Maku.

	„Chceme si s vámi promluvit.“

	„Nemůžeme to udělat i tady?“

	„Zdá se nám, že slunce ještě příliš hřeje. Tam je však chládek.“

	„Nechtějí jet oba slavní bratři se mnou do puebla, kde mi mohou povědět všechno tak jako tady?“

	„Ano, pojedeme s tebou do puebla, ale nejdřív si s námi vykuř dýmku míru.“

	„Je to třeba? Vždyť už jsem ji s vámi dávno vykouřil.“ „Tenkrát byl v tomto kraji mír, ale teď je vykopána válečná sekera, proto důvěřujeme jenom tomu, kdo je ochotný vykouřit s námi kalumet. Toho, kdo se zdráhá, považujeme za nepřítele. Rozhodněte se tedy, ale rychle!“

	Přitom si pohrával se svou kulovnicí, až to náčelníkovi nahánělo hrůzu. Dobře znal tuto pušku. Indiáni ji považovali za zázračnou, a věděl, co to znamená, když ji Old Shatterhand tak významně drží v rukou. Proto řekl, i když ne příliš nadšeně: „Moji slavní bratři si to přejí, proto se tak stane.“

	Nejraději by byl zmizel, ale věděl, že se toho nesmí odvážit. Jeho kůň nebyl tak rychlý jako Old Shatterhandovy a Vinnetouovy kulky. On a jeho tři společníci měli taky pušky, ale ve srovnání s těmi, jaké měl Old Shatterhand a Vinnetou, jako by ani žádné neměli. Sesedl tedy z koně a jeho lidé ho následovali. Všichni vedli koně za uzdu a šli ke skále, kde se posadili. Potom si Ka Maku odvázal ze šňůrky na krku dýmku míru a pravil: „Pytlík na tabák mám prázdný. Mají snad moji velcí bratři kinnikinnik, abychom si naplnili kalumet?“

	„Tabáku máme dost,“ odpověděl Old Shatterhand. „Ale ještě dřív, než vykouříme dýmku míru a pojedeme k tobě na návštěvu do puebla, chtěl bych vědět, jaké bojovníky tam najdeme?“

	„Moje“

	„Žádné jiné?“

	„Ne.“

	„Slyšel jsem, že skrýváš cizí bojovníky. Mezi některými kmeny a mezi Indiány a bledými tvářemi vypukly nepokoje. Ka Maku chápe, že musíme být opatrní.“

	„Moji bratři u nás nenajdou žádné cizí bojovníky.“ „A přece z Fornerova ranče vedla k vašemu pueblu široká stopa. U vás přestala a dál pokračovala už jen stopa po pěti jezdcích.“

	Ka Maku se polekal, ale nedal na sobě nic znát a horlivé ujišťoval: „Moji bratři se jistě mýlí. Nevím o žádné stopě.“

	„Náčelník Apačů a Old Shatterhand se nikdy nemýlí, když jde o stopu. Nejenomže spočítali otisky zvířat a lidí, ale znají i jména těchto lidí.“

	„Potom tedy moji slavní bratři znají víc než já. '

	„Nikdy jsi neslyšel o Grinleym, Petrolejovém princi?“

	„Ne.“

	„To je lež!“

	Vtom náčelník sáhl po noži za opaskem a hněvivě zvolal: „Chce Old Shatterhand urážet statečného náčelníka? Můj nůž mu odpoví!“

	Bílý lovec pokrčil rameny a řekl: „Proč se Ka Maku dopouští tak velké chyby, že mi vyhrožuje? Zná mě přece a velmi dobře ví, že bych mu vpálil kulku do hlavy dřív, než by se mě stačil dotknout jeho nůž nebo na mě namířil pušku.“

	Zatímco to říkal, rychlým pohybem vytáhl obě své pistole a namířil je na Ka Makua. Současně vytrhl své dvě pistole i Vinnetou a namířil je proti ostatním třem. A Old Shatterhand pokračoval klidným tónem: „Znáte tyto malé zbraně v mých rukou. V každé je šest nábojů. Můj bratr Vinnetou vám teď sebere nože a pušky. Jestliže se bude někdo vzpírat anebo jen sebemenším pohybem projeví odpor, dostane kulku. Co jsem řekl, to taky platí. Howgh!“

	Velitelským pohledem se zabodl do náčelníkových očí a ten se neopovážil ani pohnout, když mu Apač bral nůž a pušku. Zatím Old Shatterhand pokračoval: „Vidíte, že jste v našich rukou. Zachránit vás může jen pravdivé přiznání. Ka Maku nechť odpovídá na moje otázky! Proč dovolil uprchnout Petrolejovému princi a dalším zajatcům?“

	„Neměli jsme žádné zajatce,“ zasípal zlostně náčelník.

	„A ani teď v pueblu žádní nejsou?“ „Ne!“

	„Ka Maku si podle všeho myslí, že Vinnetou a jeho přítel jsou mladí a nezkušení zajíci, kteří se nechají napálit. Víme, že jsou u vás Sam Hawkens, Dick Stone a Will Parker.“

	V náčelníkově oku se mihl záblesk strachu, ale neodpověděl.

	„Ale ještě dva další bílí bojovníci jsou u vás, Frank a Droll, a ještě další bílí mužové se ženami a dětmi. Přiznává to Ka Maku?“

	„Nikdo u nás není, ani jediný člověk,“ zněla odpověď. „Copak jsem prašivý pes, že se mnou takhle mluvíte?“

	„Budu s tebou mluvit ještě jinak! Přiznají snad ostatní tři rudí bojovníci, co jejich náčelník tak nerozumně zapírá?“

	Touto otázkou se obrátil na Ka Makuovy průvodce.

	„Mluví pravdu,“ odpověděl jeden z nich. „Žádní takoví zajatci u nás nejsou.“

	„Dobrá, jak chcete. Pojedeme si to do puebla zjistit, a abyste nám v tom nemohli zabránit, svážeme vás. Vinnetou začne s Ka Makuem.“

	Apač vytáhl z kapsy řemen. Vtom Ka Maku vyskočil a zuřivě zvolal: „Mě svázat? Jen ať...“'

	Dál se nedostal, neboť Old Shatterhand ho udeřil tak tvrdě do spánku, že se náčelník okamžitě v bezvědomí skácel na zem. Byl to úder, jemuž slavný zálesák vděčil za své jméno. Výhružně se obrátil k ostatním třem: „Tady vidíte, k čemu vede odpor! Chcete taky ochutnat mou pěst?“

	Hrozba zapůsobila na Indiány tak, že se dali bez odporu svázat. Potom i Ka Makuovi spoutali nohy a ruce. Za toto rychlé a snadné vítězství vděčili zčásti taky tomu, že šlo o Indiány z puebla, kteří byli už usedlíky a ztratili hodně ze svého původního temperamentu. Kočovní Indiáni by se byli určitě zachovali jinak.

	Aby koně Indiánů neutekli, přivázali je na dlouhé opratě. Potom se museli postarat o to, aby se zajatci nemohli ani hnout z místa, anebo si spoutanýma rukama navzájem pomoci. Proto

	zarazili jejich pušky hluboko do země, jednu daleko od druhé, a ke každé přivázali Indiána, že se nemohl ani pohnout.

	Mezitím se probral náčelník, a když viděl, v jaké je beznadějné situaci, zaskřípal zuby. Old Shatterhand to uslyšel a řekl: „Ka Maku je sám vinen, že s ním takto zacházíme. Ještě jednou ho vyzývám, aby se přiznal. Když mi slíbí, že vydá zajatce a všechno, co jim patří, rozvážeme mu pouta.“

	Oslovený si odplivl a mlčel. Tato urážka vyloudila na Old Shatterhandových rtech jen soucitný úsměv. Oba dva přátelé se ještě pečlivě přesvědčili, že žádný ze zajatců nemůže uniknout, potom nasedli na koně a vydali se směrem k pueblu.

	Ka Maku za nimi vrhal nenávistné pohledy. Doufal, že tu dlouho nezůstane, neboť když se nebude vracet, vyšlou z puebla posla, který je bude hledat a určitě je taky najde.

	V tom se ovšem Ka Maku mýlil. Jeho lidem ani nenapadlo, aby ho jeli hledat. Nikoho neznepokojovalo, že se nevracel. Pronásledování rychlonohých antilop může lovce zavést velmi daleko, a když mezitím nastane noc, je třeba odložit návrat na příští ráno.

	Pueblo leželo na druhé straně skalní stěny, a proto je bylo možno pozorovat jen z této strany. Old Shatterhand a Vinnetou přijížděli od severu, tedy z opačného směru, a jestliže chtěli uskutečnit svůj záměr, museli udělat okliku. Přitom museli být velmi opatrní, neboť každou chvíli se mohl objevit nějaký Indián, který by je zahlédl právě tak snadno jako oni jeho.

	Slunce už zmizelo za obzorem, když spatřili strmou skalní stěnu, o niž se opíralo pueblo. Nepřiblížili se k němu až na dohled. Zastavili koně a Old Shatterhand vytáhl dalekohled. Chvíli obhlížel krajinu, pak ho podal taky Vinnetouovi. Ten mu jej po chvíli vrátil a řekl: „Zajatci se činili. Viděl můj bratr otvor, který je ve zdi ve druhém poschodí?“

	„Ano,“ řekl Old Shatterhand. „Provrtali vnější stěnu, ale nemohou se dostat ven, protože je střežená. Možná, že se taky pokusili o útěk střechou.“

	„Sotva se jim to povedlo, neboť i tam stojí stráže.“

	„Až se setmí, určitě zapálí ohně. To nám bude velmi vadit. Zatím se musíme spokojit s tím, že jsme viděli otvor, takže teď víme, pod kterou terasou zajatci jsou. Dole je opřen žebřík, jistě pro náčelníka, až se vrátí, Bylo by znamenité, kdyby jej nevytáhli.“

	Sesedli z koní, usedli a vyčkávali tmu. Když se docela setmělo, v pueblu vyšlehlo několik ohňů. Uvázali koně a zvolna zamířili k místu, kde měli dnes uskutečnit opravdu mistrovský kousek. Tito dva muži jej chtěli dokázat, ať už lstí nebo násilím, bez ohledu na početnou posádku puebla.

	Vlastně bylo na tuto odvážnou akci ještě příliš brzo. Stačilo počkat, až si půjde za pár hodin většina Indiánů lehnout. Pak by jim zbývalo přemoci jen několik stráží. Ale bylo několik závažných důvodů, proč nemohli akci odkládat. Za prvé museli počítat s tím, že se náčelníkovi a jeho lidem přece jen nějak podaří se osvobodit. V ona místa může snadno zabloudit někdo z jeho lidí a najít ho. A jakmile by se Ka Maku vrátil do puebla, mohli by zajatcům už těžko pomoci. Za druhé, nemohli vědět, v jaké situaci jsou zajatci v pueblu a co jim hrozí. Otálení by pro ně mohlo být osudné, A za třetí, v této chvíli si Indiáni ještě nelámali hlavu nad opožděným návratem svého náčelníka. Strach pojmou pravděpodobně až druhý den, ale není vyloučeno, že se jich zmocní podezření ještě během večera. Pak by za ním vyslali posla a čekali na jeho návrat; nastal by rozruch, zvýšila by se ostražitost, a to by mohlo zmařit Old Shatterhandův a Vinnetouův záměr. Proto bylo v každém případě nejlepší dát se ihned do práce.

	Když se oba dostatečně přiblížili k pueblu, Vinnetou řekl: „Nechť můj bratr jde vpravo, já půjdu vlevo. Uprostřed, tam, kde je žebřík, se sejdeme.“

	Old Shatterhand pochopil. Nejprve si měli obhlédnout okolí puebla, jestli se tam nepotuluje někdo z Indiánů. Old Shatterhand uposlechl přítelovy výzvy, ale neobjevil nic podezřelého. Když se sešli, zjistili, že žebřík je už nahoře.

	„Uff!“ zvolal Apač tiše. „Je pryč!“

	„Ano,“ přikývl Old Shatterhand. „Ale ani to nám nezabrání dostat se na nejspodnější střechu. Nejdřív však musíme zjistit, jak jsou nepřátelé rozestaveni a kde jsou.“

	„Hoří dva ohně.“

	„Správně. Jeden na terase, pod níž jsou zajatci, a druhý na poschodí pod ní, aby ozařoval otvor, kterým se chtěli zachránit. Tam taky stojí stráže: nahoře tři a dole tři. Ale kde jsou ostatní Indiáni?“

	„Uvnitř. Neviděl můj bratr, že se tam svítí?“

	„Ano. Vchody jsou otevřené a proniká z nich světlo. Podle toho horní poschodí obývají bojovníci se ženami a dětmi, zatímco spodní dvě jsou neobydlena a slouží asi jako skladiště.“

	„Můj bratr hádá dobře. Byl jsem tu před několika lety a prohlédl jsem si vnitřek puebla.“

	„Hm! Uspořádání se od té doby mohlo změnit. Musíme být opatrní. Dnes je pěkný večer a můžeme předpokládat, že ne všichni Indiáni jsou ve svých příbytcích. Protože nejsou vidět, leží možná někteří na střechách.“

	„Dáme se tím zdržet?“

	„Ne!“

	„Postav se tedy ke zdi, abych ti mohl vylézt na ramena.“

	Old Shatterhand uposlechl této výzvy a Apač se mu vyšvihl na ramena. Když se mu nepodařilo dosáhnout okraje nejnižší terasy, zašeptal svému druhovi: „Vytáhni ruce do výše, stoupnu si na ně!“

	Old Shatterhand to udělal a držel Vinnetoua s takovou lehkostí, jako by to bylo malé dítě.

	„Ještě to nejde,“ řekl Apač.

	„Kolik ti ještě chybí?“ zeptal se Old Shatterhand.

	„Tři dlaně.“

	„To nic. Prsty máš jako ze železa. Když dosáhneš okraje, už se udržíš. Pak ti pomohu medvědobijkou. Budu počítat do tří a pak tě vymrštím. Dávej pozor a dobře se zachyť! Raz - dva - tři!“

	Při slově „tři“ Apače mocně vymrštil, takže dosáhl okraje a zachytil se ho jako kleštěmi. Old Shatterhand rychle popadl svou medvědobijku a podepřel jí Vinnetouovu nohu. Když ho ještě víc nazdvihl, vyšvihl se Vinnetou na terasu, zůstal tam tiše a nehybně ležet a naslouchal, zda není nablízku nikdo, kdo by ho byl zpozoroval anebo uslyšel. Ležel schoulený a připravený vyskočit jako leopard, aby jediným stisknutím hrdla zabránil varujícímu výkřiku. Jeho bystré oči prohlédly celou terasu - kromě něho na ní nebylo živé duše. Nedaleko spatřil otevřený, čtverhranný otvor, vedoucí dolů do přízemku, a těsně u něho byl žebřík, který před chvílí vytáhli nahoru.

	Nejprve se tichými, hadovitými pohyby doplazil k otvoru a naslouchal. Dole byla tma. Nic se nepohnulo a zdálo se, že dole nikdo není. Znovu se doplazil k žebříku a spustil jej dolů, aby mohl Old Shatterhand bez námahy vylézt nahoru. Když byl nahoře, přilehl k Vinnetouovi a zeptal se ho: „Je někdo pod námi?“

	„Nic jsem neslyšel,“ odpověděl Vinnetou.

	„Vytáhneme opět žebřík?“

	„Ne.“

	„Správně. Kdybychom se museli dát na útěk, budeme ho potřebovat. Ale teď pojďme o poschodí výš.“

	Vedl tam žebřík, avšak ten nesměli použít, neboť byl opřen o střed poschodí, kde hořel oheň. Tam taky seděli tři strážci, kteří hlídali otvor vysekaný zajatci. Kdyby byli vystoupili po tomto žebříku, strážci by je hned uviděli.

	Terasa nad nimi byla asi čtyři kroky široká a osmdesát kroků dlouhá. Oheň na ní byl podle Indiánského zvyku nízký, takže nestačil ozářit krajní části terasy. Osvoboditelé se tedy museli dostat na pravou nebo na levou stranu ploché střechy. Vybrali si levou část, sice pro nepatrnou, nicméně pro ně závažnou příčinu.

	Tři Indiánští strážci totiž seděli tak, že dva byli obráceni tváří k otvoru, který měli střežit, a třetí se krčil nalevo od nich, zachytával světlo plamene a vrhal na levou část terasy dlouhý stín.

	Tento stín umožňoval Old Shatterhandovi a Vinnetouovi, že se mohli nepozorovaně přiblížit Vytáhli tedy žebřík, který vedl z prvního poschodí do přízemí, a odnesli ho na levý konec terasy. Museli si počínat nanejvýš opatrně. Potom žebřík opřeli o zeď a vystoupili. Nahoře zůstali chvíli ležet a obhlíželi terasu.

	„Strážci jsou sami,“ zašeptal Apač.

	„Ano, a to je dobré,“ poznamenal jeho bílý přítel. „Ale i tak to bude těžké, neboť se nemáme kde skrýt.“

	„Přece stín!“

	„Well! Ale to nestačí. Můžeme se k nim přiblížit nanejvýš na dvacet kroků, a jak se chlapík, který vrhá stín, pohne, padne světlo i na nás a hned nás spatří!“

	„Odvrátíme jejich pozornost na druhou stranu.“

	„Čím? Kamínky?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Jestli jsou dost hloupí, nechají se oklamat. Těch dvacet kroků musíme ale, zdolat bleskurychle. Toho, co je k nám obrácen zády, srazím okamžitě k zemi, a ty se pak postaráš o druhého a já o třetího.“

	„Ale bez nejmenšího hluku!“ varoval Vinnetou.

	„Samozřejmě, jinak stačí, aby se jeden z těch, co stojí nahoře, podíval dolů, a jsme prozrazeni. V tom případě musíme nejprve omráčit ty dole a pak další tři nahoře. Když zneškodníme i je, máme volný přístup k zajatcům.“

	„Ale když způsobíme hluk, bude celé pueblo na nohou.“ „Vinnetou a Old Shatterhand by se ani pak nezalekli. Uhasili bychom ohně, takže by nás neviděli a nemohli po nás střílet“ „Dobrá. Teď tedy kamínky!“

	Bylo velmi prospěšné, že Old Shatterhand nadhodil tuto otázku už teď, neboť později je opravdu zpozorovali a tu mohli jednat v naprosté shodě, aniž ztráceli drahocenný čas otázkami. Teď šmátrali rukama po plošině a nasbírali potřebné množství kamínků. Potom si lehli a plazili se ke strážcům. Old Shatterhand to správně odhadl. Asi dvacet kroků před strážemi se

	museli zastavit. Vinnetou se lehce nadzdvihl a házel jim kamínky za hlavu, takže dopadaly na druhou stranu. Šramot, který kamínky způsobily, byl sice nepatrný, ale stráže ho zaslechly, otočily se vpravo a naslouchaly.

	„Půjde to,“ zašeptal Old Shatterhand. „Jsou dost hloupí, odvrátíme od sebe pozornost.“

	Vinnetou hodil ještě několik kamínků a strážci soustředili pozornost na pravou stranu, neboť měli za to, že je tam nějaká živá, snad i nepřátelská bytost.

	„Teď!“ řekl Old Shatterhand tiše.

	Vstali. Pěti, šesti dlouhými, ale zcela tichými, skoro nehlučnými skoky se přiblížili ke strážcům. Pěst silného bílého lovce dopadla na hlavu prvního tak mocně, že bez nejmenšího hlesnutí klesl na zem. V příštím okamžiku drželi za hrdla druhého a třetího. Pevné sevření, několik ran do spánků a i tito dva se svalili v bezvědomí. Rychle je spoutali a do úst jim strčili roubík.

	„To se tedy podařilo,“ zašeptal Old Shatterhand. „Teď rychle žebřík k otvoru, za nímž jsou zajatci. Chci si s nimi promluvit. Můj bratr Vinnetou ať zatím nespouští z očí poschodí nad námi. Na okraji terasy by se mohl objevit strážce.“

	Opatrně vytáhl žebřík z nižšího poschodí, opřel jej k otvoru o zeď a stoupal nahoru. Strčil hlavu do otvoru a zvolal, ale tak, že ho mohli slyšet jen ti uvnitř: „Same Hawkensi, Dicku Stone a Wille Parkere! Je někdo z vás tady?“

	Naslouchal a z nitra uslyšel hlas: „Poslouchejte! Venku kdosi mluví! U otvoru je nějaký člověk.“

	„Jistě nějaký rudý lotr,“ poznamenal jiný. „Pošli mu kulku!“ „Nesmysl!“ vpadl mu do řeči třetí. „Indián by se neodvážil tak pěkně držet hlavu, bál by se, že mu sfoukneme světýlko života, jestli se nemýlím. Musí to být někdo jiný, někdo, kdo nás chce zachránit, třeba sám Old Shatterhand anebo Vinnetou. Pusťte mě!“

	Podle slov „jestli se nemýlím“ Old Shatterhand poznal, kdo mluví, a proto se zeptal: „Same Hawkensi, jste to vy?“

	„To si myslím,“ odpověděl hlas z nitra. „A kdo jste vy?“

	„Old Shatterhand.“

	„Heigh-day! Je to pravda?“

	„Yes! Chceme vás vysvobodit.“

	„Chcete! Mluvíte v množném čísle. Nejste tedy sám?“

	„Ne. Je se mnou Vinnetou.“

	„Thank you. Úzkostlivě jsme vás čekali. Sir, ale jste vy opravdu Old Shatterhand? Nebo se jmenujete Mr. Grinley, Petrolejový princ?“

	„Přece mě poznáváte podle hlasu, starý Same!“

	„Hlas sem, hlas tam! V téhle díře zní jeden hlas jako druhý, zvláště když mluvíte tiše. Prokažte se!“

	„Čím?“

	„Máte při sobě svou henryovku?“

	„Ano.“

	„Tak ji sem strčte, ať si na ni sáhnu!“

	„Tady je. Ale rychle mi ji vraťte, mohu ji každou chvíli potřebovat^

	Strčil pušku do otvoru. Za několik vteřin ji měl zase zpátky a Sam řekl: „Poznávám ji, jste to vy, sir. Chválabohu, že jste přišel. Nemůžeme se dostat ven. Zachránit bychom se sice mohli ale došlo by k velké řeži a my nechceme prolévat krev. Jak to chcete udělat vy?“

	„Nemáte žebřík?“

	„Ne. Ti lotři nám ho vytáhli.“

	„A zbraně?“

	„Zbraně máme.“

	„Kdo všechno je dole?“

	„Vaši dobří známí: Stone, Parker, Droll, Hobble-Frank a tak dále.“

	„Taky ženy a děti?“

	„Bohužel.“

	„Well! Dávejte tedy dobrý pozor, co vám řeknu. Nejdřív ať vylezou děti. Ale nesmí ani muknout. Potom ženy, které, doufám, budou taky zticha. Za nimi ti, kteří neznají Západ a mají

	málo zkušeností. Radil bych, aby tito byli v bezpečí první, dřív, než nás tu někdo zpozoruje. Byli tu tři strážci, které jsme přemohli. Nad námi jsou rovněž tři, kteří nás mohou snadno překvapit. Kdyby se to stalo, musím rychle zasáhnout: vyjdu nahoru a omráčím je. Když se mi to podaří, uvolním otvor, spustím vám žebřík a po něm vyjdou ven ostatní. Musíte mi při tom pomoci. Rozuměl jste?“

	„Všemu.“

	„Tak tedy do toho! Čekám nejprve děti.“

	Po chvíli se v otvoru objevil chlapec. Old Shatterhand ho vytáhl a podal Vinnetouovi a ten chlapce postavil ke stěně. Totéž se stalo s ostatními dětmi a pak i se ženami. Byla to těžká práce a Old Shatterhand musel na žebříku vynaložit všechny své síly. Když se to podařilo a Sam Hawkens ohlásil, že následují muži, nejprve němečtí přistěhovalci, Old Shatterhand řekl: „Ti mou pomoc nepotřebují. Odejdu, abych dohlédl na ty tři strážce nad vámi.“

	Sestoupil dolů k Vinnetouovi, řekl mu na vysvětlenou několik tichých slov a těsně u zdi se protáhl nalevo k žebříku, po němž vystoupil na tuto plošinu. Vytáhl ho a opřel o další poschodí, aby na ně mohl vylézt.

	Když stanul nahoře a obhlédl ohněm ozářenou plochu, zahlédl velké kameny, jimiž byl zavalen příklop. Vedle ležel žebřík, který Indiáni vytáhli z otvoru předtím, než příklop zavalili. Druhý žebřík vedl k nejbližší terase. Strážci seděli tak, že dva byli k němu obráceni zády.

	Old Shatterhand sem vystoupil proto, aby mohl okamžitě zasáhnout, kdyby byl útěk prozrazen. Až by se zajatcům do posledního muže podařilo dostat se na svobodu, chtěl zase nepozorovaně sestoupit. Ležel tedy tiše a naslouchal. Počítal, kolik času potřebuje jedna osoba na prolezení otvorem a kolik už jich může být venku. Právě si říkal, že už bude na řadě asi šestý, když nocí projel ostrý ženský hlas: „Proboha, kantore, neválejte se po mně!“

	Strážci okamžitě vyskočili, přistoupili k okraji terasy a podívali se dolů. Spatřili osvobozené bělochy a zahlédli i Apače, který stál vzpřímen u ohně. Poznali ho a jeden z nich zvolal, až se to rozlehlo celým pueblem: „Akhane, akhane. Arku Vinnetou, nontonm sis inteh!“

	Tato slova znamenala: „Sem, sem! Je tu Vinnetou, náčelník Apačů!“

	Sotva výkřik dozněl, ozvalo se za nimi rovněž tak hlasitě: „A tady stojí Old Shatterhand, aby vysvobodil zajaté. Vinnetou, ujmi se těch dvou chlapíků.“

	Bílý lovec přiskočil k strážcům a už při těchto slovech jednoho omráčil a ostatní dva shodil z okraje terasy. Dole se jich ujal Vinnetou. Nato Old Shatterhand stáhl žebřík vedoucí na další poschodí, aby shora nemohl slézt žádný Indián, a potom odvalil obrovské kameny z poklopu a otevřel jej. Do otvoru spustil žebřík a zvolal: „Rychle nahoru! Může dojít k boji!“

	Pak skočil oběma nohama na oheň, aby jej udusil. Podařilo se mu to, protože oheň už jen slabě plápolal. Rozhostila se tma, neboť Vinnetou uhasil i dolní oheň. Old Shatterhand jednal tak rychle, že od chvíle, kdy zazněl neopatrný ženský hlas, neuplynula ani celá minuta. A z otvoru už vylézali poslední zajatci.

	Na terasách nad nimi nastal ruch. Rozléhaly se hlasité, tázavé hlasy. Rozzářila se světla a po žebřících bylo vidět sestupovat temné postavy. Vtom se ozval mohutný Old Shatterhandův hlas: „Jestli rudí bojovníci nechtějí zemřít, nechť zůstanou nahoře! Tady stojí Old Shatterhand a Vinnetou se svými lidmi! Kdo se opováží jít k nám, toho zastřelí me!“

	Nechtěl zastřelit ani jednoho Indiána, ale musel jim dokázat, že je opravdu tady. Dokázat jim to mohl jen svou známou a obávanou opakovačkou. Zalícil a vystřelil na Indiána, který s pochodní v ruce sestupoval dolů.

	„Hahi, latahši - ach, moje ruka!“ vykřikl zasažený Indián a pustil pochodeň.

	Následovaly tři další rychlé výstřely a tři světla zmizela. Nějaký hlas zvolal: „To je Old Shatterhandova zázračná puška! Nahoru, rychle nahoru!“

	Nahoře rázem zavládla tma a takové ticho, jako by na hořeních terasách nebylo živé duše.

	„Jste tu všichni?“ zeptal se Old Shatterhand kolemstojících. „Nezůstal uvnitř nikdo?“

	„Nikdo,“ odpověděl Sam Hawkens.

	„Použijte tedy oba žebříky a sestupte dolů k ostatním! Myslím, že nám Indiáni chvíli dají pokoj.“

	Uposlechli jeho výzvy. Old Shatterhand sestoupil poslední. Když stanul na nejspodnější plošině, viděl, že se Vinnetou už postaral o všechno ostatní. Osvobození sestupovali i odtud.

	Vinnetoua ani nenapadlo, aby je popoháněl, naopak, napomínal je, aby kvůli ženám a dětem sestupovali opatrně a pomalu, neboť věděl, že se aspoň na nějakou dobu nemusí Indiánů obávat. Jména Old Shatterhand a Vinnetou měla nad nimi čarovnou moc.

	Sestup probíhal poměrně hladce, žebříky shora brali vždy s sebou, aby Indiánům ztížili pronásledování. Když pak všichni osvobození stanuli před pueblem, Old Shatterhand řekl: „Podařilo se to, a ještě lehčeji, než jsem si myslel. Teď...“

	Řada z nich ho přerušila projevy díků, ale Old Shatterhand rychle řekl: „Ticho! Teď o tom nemluvme. Nejdřív musíme udělat důležitější věci. Později, až budeme odtud pryč, budete mít dost času na řeči. Kde máte koně?“

	„V korralu, vpravo za zdí,“ odpověděl Hawkens.

	„Máte svoje zbraně?“

	„Máme.“

	„I svůj majetek?“

	„Co jsme měli u sebe, to nám nemohli vzít, ale co zůstalo v kapsách sedel, to si ti indiánští lotři jistě přivlastnili.“

	„Měli jste i mezky?“

	„Yes. Museli nést věci vystěhovalců.“

	„A kde jsou ty věci?“

	„Vůbec nevím. Bouře nás přepadla tak rychle, že jsme ani nestačili věci složit a odsedlat koně.“

	„Hm! Kdybyste tu měli všechno, co vám patří, mohli bychom hned odejet, ale takto musíme Indiány přinutit, aby nám ukradené věci vrátili. Sam Hawkens nechť jde se mnou do korralu. Ostatní počkají tady a dávají pozor na spodní terasy puebla. Když se tam objeví Indián, střelte po něm, ale nezasáhněte jej, rozumíte? Stačí, když uslyší hvízdnout kulku kolem sebe. Nechť vědí jen tolik, že tu stojíme a nepustíme je dolů. Můj bratr Vinnetou zatím dojde pro oba naše vraníky.“

	Apač odešel tiše jako vždy a Old Shatterhand se s Hawkensem odebral do ohrady, kde byli koně. Když se ti tři vzdálili, kantor řekl: „Toto jsou tedy ti dva hrdinové, které jsem vždy tak toužil poznat. Do tváří jim sice nevidím, neboť už je tma, ale už jen jejich vystupování se mi nesmírně líbí. V mé opeře budou zaujímat velmi významné místo.“

	„Jen si je nejprve pořádně okoukněte za denního světla,“ pravil Hobble-Frank. „Není to tak, jak jsem říkal? Stačí, aby se tito dva slavní mužové objevili, a už jsme vysvobozeni.“

	„Velmi správně!“ přikývl Droll. „Byl to opravdu husarský kousek, že nás vysvobodili, aniž nám byl zkřiven jediný vlásek na hlavě. Ba všechno by bylo šlo ještě hladčeji, kdyby byla paní Ebersbachová držela jazyk za zuby.“

	„Já?“ skočila mu rychle do řeči paní Rosalie. „Myslíte si snad, že já jsem vinna, že jsem vykřikla?“

	„Pravdaže, kdo jiný?“

	„Kantor, ne já!“

	„Prosím uctivě,“ ohrazoval se obviněný. „Víte přece, že jsem emeritní! Nevynechávejte to pořád! Nemáte právo tvrdit, že jsem porušil hluboké ticho, které jsme měli zachovat. Ani jsem nehlesl, ani nepípl, ani jen pianissimo. Vy, paní Ebersbachová, jste vykřikla!“

	„To nepopírám. Ale proč jsem vykřikla? Měl jste se líp držet, vy emerite! Až se budete chtít v budoucnu znovu kutálet z příčlí, vyberte si k tomu aspoň takovou chvíli, kdy pod vámi nebude stát dáma! Jestli neudržíte v rukou pevněji ani své stupnice, pak lituji vaši krásnou hrdinskou operu. Rozumíte?“

	„Rozumím, vážená, ale vy nerozumíte jedné věci, totiž jak zdvořile jednat se synem múz. Slíbil jsem vám kdysi, že na vás budu myslet, a měl jsem opravdu v úmyslu vložit do vašich úst sopránovou árii. Ale takhle nebudete mít tu čest se v mé opeře objevit!“

	„Ne? Ale co to říkáte? Snad si nenamlouváte, že mi opravdu záleží na tom, abych se objevila na prknech, která znamenají svět? Ani mě to nenapadá. A měla jsem zpívat soprán? Poslyšte, s tím mi dejte pokoj! Když se mi zachce zpívat, tak si nedám nic předpisovat a zpívám si, co chci, fagot, klarinet anebo bas, jak se mi zlíbí. A tím jsme my dva navždy skončili. Mějte se navěky krásně.“

	Hluboce pobouřená se od něho odvrátila. Kantor chtěl ještě něco říct, ale Hobble-Frank ho okřikl: „Pst! Buďte zticha! Zdá se mi, jako by se na prvním poschodí někdo plazil. Opravdu, zase se hýbe! Teď se zarazil a vystrkuje hlavu. Je to Indián, chce se přesvědčit, kde stojíme. Hned mu to ukážeme!“

	Zdvihl pušku, krátce zacílil a stiskl kohoutek.

	V té chvíli se právě vracel Old Shatterhand se Samem Hawkensem.

	„Co se stalo? Kdo to vystřelil?“ zeptal se.

	„Já,“ odvětil Frank.

	„Proč?“

	„To je osudová otázka, na kterou rád odpovím. Na střeše číslo jedna stál rudý seňor, asi chtěl vědět, kolik je hodin, a tak jsem mu ukázal, kolik odbije, když nevezme do zaječích. Hned zase zmizel.“

	„Zasáhl jste ho?“

	„Ne, mířil jsem asi o dva lokte vpravo. Jestli měl uši čtyři stopy dlouhé, pak mu má kulka provrtala levý ušní boltec, což mu bude dost velkou výstrahou.“

	„Tak se tedy přece jen odvážili dolů až na první terasu! Je třeba se mít na pozoru. Musíme se držet v takové vzdálenosti, aby

	nás neviděli, nebo po nás budou střílet. Musí však vědět, že jsme tu a že je dolů nepustíme. Proto ať se Frank a Droll doplazí ke zdi a ulehnou těsně u ní. Když se budou dívat vzhůru, uvidí každou hlavu, která se objeví nad okrajem. Potom rychle vystřelit!“ „Ale bez zásahu?“ zeptal se Hobble-Frank.

	„Ano! Nechci, aby někdo přišel o život.“

	„Pak si dám pozor, abych nevystřílel své krásné kulky do vzduchu! Radši si pušku nenabiju.“

	Tu se k Old Shatterhandovi přiblížil Ši-So a poprosil ho: „Pane, dovolte i mně jít střežit pueblo! Šest očí vidí víc než čtyři!“

	„To je pravda,“ odpověděl lovec a zkoumavě se zahleděl mladíkovi do tváře, ale nepoznával ho. „Zdáte se mi ale příliš mladý. Máte nějaké zkušenosti?“

	„Jsem žákem svého otce,“ odvětil Ši-So skromně.

	„Kdo je váš otec?“

	„Nitsas-Ini, náčelník Navahů.“

	„Jakže? Můj přítel Velký hrom? Pak jste tedy Ši-So, o kterém jsem slyšel, že je v Německu.“

	„To jsem já.“

	„Tu je má ruka, mladý příteli. Jsem opravdu rad, že se s vámi setkávám. Jen co bude víc času, popovídáme si. Kdyby bylo jasněji, jistě bych vás byl poznal. Když jste Ši-So, vím, že mohu klidně splnit vaši prosbu. Jděte tedy s Frankem a Drollem a rozdělte se tak, abyste mohli hlídat pueblo po celé délce.“

	Ši-So odešel, hrdý, že bylo vyhověno jeho prosbě. Právě se vrátil Vinnetou s koňmi, kteří byli přivázáni dost daleko od puebla. Přistoupil k Old Shatterhandovi a zeptal se ho: „Slyšel jsem výstřel. Z čí pušky padl?“

	Old Shatterhand mu to řekl a pak pokračoval: „Koně osvobozených jsem našel v korralu, ale všechna zavazadla, sedla i postroje jsou pryč.“

	„Musí být v pueblu!“

	„Ano. Nemůžeme tedy odejet, musíme zůstat tady a donutit je, aby nám všechno vrátili.“

	„To nebude tak těžké, když je jejich náčelník v našich rukou.“ „Dobrá. Musíme ho přivést. Chce tu můj rudý bratr převzít velení? S Hawkensem, Parkerem a Stonem bychom dojeli pro Ka Makua.“

	„Nechť můj bratr jede. Až se vrátí, najde tu všechno v pořádku.“

	Trojlístek souhlasil s tím, že odjede s Old Shatterhandem. Došli si do korralu pro koně a nijak jim nevadilo, že nemají sedla a postroje. Vyšvihli se na koně a zamířili na sever. Cestou se Old Shatterhand dověděl, jak se setkali s vystěhovalci a jak se dostali do zajetí. Měli dost času, aby mu to všechno vyprávěli a zároveň mu podali o každém jednotlivci přiléhavou charakteristiku. Když Old Shatterhand všechno vyslechl, řekl, potřásaje hlavou: „Zvláštní lidé, a velmi neopatrní! Vy tři jste se jich tedy ujali a chcete je doprovázet?“

	„Ano,“ odpověděl Sam Hawkens. „Potřebují nás a nám je docela jedno, kam jedeme.“

	„Hm! Chtěli jsme s Vinnetouem za hranice, ale taky pokládám za svou povinnost ujmout se těchto lidí, zvláště když chtějí jet krajem, kde by bez pomoci zkušených lidí zahynuli. K vystěhovalcům člověk prostě musí být shovívavý i opatrný. Tenhle emeritní kantor například může být i nebezpečný.“

	„Už taky byl. Nejradši bych se ho zbavil, ale nejde to. A pak je tu ta historie s Petrolejovým princem. Co tomu říkáte?“ „Podvod.“

	„Well, to je i můj názor. Můžeme ty lidi nechat zahynout?“ „Rozhodně ne, Pustíme se za Grinleym, který má pravděpodobně ještě i jiná jména, a myslím, že ho ještě včas dostihneme. Jsem zvědav, jak vyčaroval anebo vyčaruje ze země naftu.“

	Jeli velmi rychle a byli už poblíž místa, kde zanechali spoutaného náčelníka a jeho lidi.

	Old Shatterhand vyprávěl, jak se jim dostal Ka Maku do rukou, a dodal: „Všechno popřel, a proto zasluhuje trest. Jsem však přítelem Indiánů a uvidím, jestli se mi přece jen nepřizná. Až vás uvidí, hned bude vědět, jak se věci mají. Proto pojedu napřed a vy jeďte pomalu za mnou! Když zamíříte přímo na sever, přijedete k balvanu, za nímž jsme nechali zajatce.“

	Byla hluboká tma, ale i tak se Old Shatterhand s obdivuhodnou rychlostí a obratností orientoval. Byl přesvědčený, že čtyři Indiány najde tak, jak je opustil, ale stejně musel být velmi opatrný. Mohli se přece jen nějakým způsobem osvobodit a teď na ně čekat, aby se pomstili. Proto v přiměřené vzdálenosti sesedl z koně, uvázal ho a pěšky se kradl k balvanu. Když se k němu přiblížil na dohled, ulehl na zem a po čtyřech se plazil dál. Zakrátko před sebou rozeznal velký, široký balvan, obešel jej a uviděl zajatce. Mohli však být volní a ležet v původní poloze jen proto, aby ho obelstili, a proto nehlučně dolezl k náčelníkovi a ohmatal pušku zaraženou do země, k níž byl přivázaný. Řemeny byly neporušené. Old Shatterhand se napřímil a vztyčil se před zajatci, jako by vyrostl ze země.

	„Ka Makuovi byl asi dlouhý čas,“ začal hovořit. „V ústech má roubík, a nemohl proto s druhými muži mluvit. Vrátím mu hlas!“

	Vytáhl mu roubík z úst a pokračoval: „Náčelník měl čas, aby se vzpamatoval. Jestli je ochotný přiznat, že v pueblu jsou zajatci, osvobodím ho a nic se mu nestane.“

	Ka Maku z těchto slov usoudil, že Old Shatterhand ještě nic určitého neví, a proto se rozhodl, že se nepřizná. Znal Old Shatterhandovy způsoby, a věděl, že mu nehrozí smrtelné nebezpečí. Nic tedy nepřizná a raději tu svázaný počká na své lidi, aby ho vysvobodili. Předpokládal, že to udělají, jakmile se rozední. Viděl jen Old Shatterhanda. Kde však byl Vinnetou? Aby se to dověděl, zeptal se: „Proč se mnou nepřijde vyjednávat náčelník Apačů?“

	Na hlase mu bylo poznat, jak mu roubík ztížil dýchání.

	„Musel zůstat u puebla na stráži.“

	Podle této odpovědi Ka Maku usoudil, že Vinnetouovy a Old Shatterhandovy plány přišly nazmar a že se Old Shatterhand vrátil jen proto, aby se dalším vyptáváním něco dověděl. Proto posměšně řekl: „Vinnetou neuslyší a neuvidí nic jiného, než co jsem říkal: nemáme žádné zajatce. Proč se oba udatní muži potulují tajně kolem puebla? Proč nepožádají, aby je vpustili, a nepřesvědčí se sami, že jsem mluvil pravdu?“

	„Protože vám nevěříme a jsme přesvědčeni, že byste zajali i nás.“

	„Uff! Kam se poděla Old Shatterhandova moudrost? Velký duch mu zatemnil mozek. Byl jsem jeho přítelem, ale když se mnou zachází jako s nepřítelem, rozhodne mezi námi nůž!“ „Nemám nic proti tomu. Říkáš tedy, že v pueblu nejsou žádní bílí muži, ženy a děti?“

	„Ne.“

	„Uvaž, že by mi s Vinnetouem nebylo zatěžko je vysvobodit! Pak by tě stihl trest. Ale když se přiznáš, nezapomeneme, že jsi byl naším přítelem, a bratrem, a budeme vůči tobě postupovat mírně.“

	„Nechť si Old Shatterhand dělá a myslí co chce. Mluvil jsem pravdu a pomstím se!“

	„Jak chceš. Ale slyš! Kdo to přijíždí?“

	Bylo slyšet blížící se dusot koní. Ka Maku se vzpřímil, pokud mu to pouta dovolovala, a radostně vykřikl. Blížící se jezdci mohli být jen jeho lidé, kteří se ho vydali hledat. Zabočili za balvan a zastavili se. Nedokázal jasně rozeznat postavy, ale byl si tak jist, že na ně zvolal: „Jsem Ka Maku, kterého hledáte. Sesedněte a odvažte mě!“

	Na to odpověděl Sam Hawkens se smíchem: „Že jsi Ka Maku, to ti rád věřím, ale nevěřím, že bych tě odvázal. Old Shatterhand rozhodne, co se má stát. Nepoznáváš mě po hlase, starý lotře?“ „Sam Hawkens!“ zvolal zděšeně náčelník.

	„Ano, Sam Hawkens, Dick Stone a Will Parker,“ potvrdil Old Shatterhand. „Ještě stále si myslíš, že mi Velký duch zatemnil mozek? Anebo byla pravda, když jsem říkal, že nám nebude zatěžko vysvobodit zajatce? Vaše vlastní zbraň se obrátila proti vám: vaši zajatci jsou na svobodě, a vy jste zajati. Nikdo z tvých bojovníků nemůže opustit pueblo, neboť je obléháme a vpálíme kulku do každého, kdo by se pokusil utéct. Přivážeme vás teď na vaše vlastní koně a radím vám, abyste se nevzpírali, pokud nechcete okusit ostří našich nožů!“

	Sam Hawkens, Dick Stone a Will Parker sesedli z koní a vrhli se na Indiány, kteří byli tak zděšení, že je ani nenapadlo klást odpor, který by jim beztak nebyl nic platný. Přivázali je na koně a všichni pak mlčky nastoupili zpáteční cestu. Když se přiblížili k pueblu, museli Indiáni sestoupit, ale byli nadále přísně střeženi. I když byla tma, nemohli nevidět, že všichni jejich zajatci jsou na svobodě. Lze si snadno představit hněv, který se jich zmocnil.

	Běloši, zvláště ti čilejší, by byli nejraději protlachali celou noc, ale Old Shatterhand to nepřipustil. Upozornil je, že příští den je čeká dlouhá jízda, a podařilo se mu je přesvědčit, aby si lehli, když předtím postavili stráže, které se měly měnit každou hodinu.

	Noc uběhla v klidu, Indiáni se neodvážili opustit pueblo, ani na bělochy zaútočit. Za svítání bylo vidět, že se stáhli na horní terasy. Většina z nich spala, ale sotva se trochu rozednilo, stráže je probouzely. Shromáždili se nahoře a výhružně pokřikovali na bělochy, kteří už taky vstali. Nemohli vědět, že jejich náčelník je zajatcem bělochů.

	Vinnetou a Old Shatterhand se rozhodli, že se nebudou pouštět do dlouhých vyjednávání. Nesměli ztrácet čas, jestliže chtěli dohonit Petrolejového prince, dokud nebude pozdě. Proto si šli promluvit s Ka Makuem. Ostatní kolem nich utvořili kruh, aby si poslechli, co se bude mluvit, anebo když nerozuměli, aby aspoň okouněli. Vinnetou vždy raději mlčel a mluvil jenom tenkrát, když to bylo nevyhnutelně třeba, a proto se ujal slova Old Shatterhand: „Ka Maku jistě vidí, že všichni jeho zajatci jsou na svobodě?“

	Náčelník neodpověděl. Proto ho zálesák výhružně napomenul: „Nerad mluvím do větru. Chci s tebou jednat co nejmírněji. Když však nebudeš mluvit, bude to jenom tvá vina, že se budeme muset pomstít. Odpověz tedy!“

	„Vidím, že jsou na svobodě,“ zavrčel náčelník hněvivě.

	„A že tvoji bojovníci jsou teď našimi zajatci?“

	„To nevidím.“

	„Ne? Může z nich jen jediný opustit pueblo, pokud si to nepřejeme? Nemusíme strpět ani to, aby stáli na střechách. Naše pušky donesou až na nejvyšší terasu a můžeme je přinutit, aby se stáhli do vnitřku puebla. Kde tam vezmou potravu a vodu? Nebudou moct jít ke studni ani do skladiště. Kromě toho máme v rukou tebe a tvé druhy. Co myslíš, co s vámi uděláme?“

	„Nic!“

	„Opravdu?“

	„Ano, neboť nikomu z vás jsme neublížili.“

	„Za to mohou moji přátelé vděčit jen Vinnetouovi a mně. Měli jste s nimi zlé úmysly. Chci to s tebou vyřídit zkrátka. Chybějí jim ještě mnohé věci, které jsou v pueblu. Když nahradíte všechno, co se jim ztratilo, pustíme vás a odjedeme. Ale když se budeš zdráhat, zastřelíme tě a tvůj skalp spálíme, takže do věčných lovišť budeš muset odejít bez něho. Totéž se stane i tvým třem druhům. Rozhodni se! Podívej, slunce právě vychází. Až bude na dlaň nad obzorem, chci slyšet tvou odpověď. Déle nečekám. Domluvil jsem!“

	Vstal a odešel i s Vinnetouem na znamení, že už nechce ztratit ani slovo. Ka Maku ponuře hleděl před sebe. Znal lidskost svých protivníků a nevěřil, že uskuteční své hrozby. Odevzdat celou kořist, to se mu zdálo příliš. Když slunce vystoupilo nad obzor, oba se vrátili a Old Shatterhand se zeptal: „Jak se Ka Maku rozhodl? Dostaneme náhradu?“

	„Ne!“ vyrazil ze sebe náčelník.

	„Well! Řekl jsem ti, že jsem domluvil. Jsme připraveni. Odveďte ty chlapy tamhle za skálu, skalpujte je a potom každému kulku! Nemám chuť ztrácet slova!“

	Sam, Dick a Will, Frank a Droll odvedli Indiány za skálu. Indián, který zemře bez skalpu, a když ho bez něj pochovají, přijde o radosti věčných lovišť. Proto náčelník vykřikl, když ho Hawkens popadl levou rukou za vlasy a pravou se ohnal nožem: „Stůj, stůj! Všechno dostanete!“

	„Dobrá,“ přikývl Old Shatterhand. „Byl nejvyšší čas. Ale ne abys to odvolal, protože pak by naše milosrdenství skončilo. Žádám, abyste nám vydali všechno do posledního špendlíku. Vaše squaw nechť nám přinesou naše věci. Jestli se mezi nimi objeví vaši muži, zastřelíme je. Je to jasné?“

	„Ano,“ zaskřípěl zuby Ka Maku.

	„Tento muž nechť to oznámí tvým lidem. Když nám však věci nevydáte do pěti minut, jsi ztracený!“

	Ukázal na jednoho ze zajatých. Sňali mu pouta a přistavili žebřík. Teprve teď se Indiáni dověděli, že jejich náčelník je zajatý. Spustili hrozný řev a s divokým výrazem pobíhali sem a tam, posel jim však znovu vážně domluvil a po pěti minutách přicházely už první squaw s nůšemi, které odevzdávaly dolů. Každý okradený si vybral svoje věci a oznámil, co mu ještě chybí. Ostře naléhali, aby jim vrátili každou maličkost, což si ovšem vyžádalo velké námahy, ale nakonec bylo všechno pohromadě a rozdělené. Potom náčelník zvolal: „Stalo se, co jste žádali! Teď mi sejměte pouta a kliďte se!“

	„Mýlíš se,“ odpověděl Old Shatterhand klidně, „ještě jste nenahradili všechno!“

	„Co ještě žádáš?“

	„Čas, o který jste nás okradli.“

	„Můžeme vám dát čas, darovat hodiny?“ odvětil Ka Maku. „Ano. Kvůli tobě jsme ztratili drahocenný čas, který musíme opět dohonit. Se špatnými koňmi, jaké někteří z nás mají, to nedokážeme. Viděl jsem, že v korralu máte velmi pěkné koně. Vyměníme naše špatné za vaše dobré.“

	„Jen se opovaž!“ vykřikl Ka Maku a zlostně zablýskal očima. „Jaképak opovažování! Snad si nemyslíš, že se tě bojím? Kdo nám zabrání, abychom koně vyměnili? Ty jsi v naší moci a tvoji bojovníci si nám v tom bránit netroufnou!“

	„To by byla krádež!“

	„Jen odplata! Vy jste zloději a my vás jen trestáme. Má snad zůstat bez trestu, že jste zajali a okradli tyto lidi? Je třeba vám ukázat, že nepoctivec vždycky podlehne poctivému. Zbytečně se zdráháš. Vinnetou, Sam Hawkens a Droll půjdou se mnou vybrat koně!“

	Odešel s nimi do korralu. Náčelník dostal strašlivý vztek. Vzpínal se v poutech a počínal si jako rozumu zbavený. Tu k němu přistoupila paní Rosalie a osopila se na něj:

	„Budeš zticha, křikloune jeden! Kdo jsi vlastně? Náčelníkem bys chtěl být? Jestli si myslíš, že ti to věřím, tak se moc mýlíš. Jsi obyčejný lump, zloděj s dlouhými prsty! Rozumíš? Zasloužil bys výprask, pořádně namlátit! Nás ubožáky jsi zavřel a teď, když tě má stihnout spravedlivý trest, tváříš se jako ztělesněná nevinnost. Měj se na pozoru a koukej, aby ses mi nedostal do rukou, nebo ti vlasy po jednom vytrhám! Tak a teď víš, na čem jsi a s kým máš tu čest. Polepši se! Ještě je snad čas. Nebo jinak poznáš, co je to policie!“

	Ještě na něj vrhla zdrcující pohled a pak se odvrátila. Její slova nezůstala bez účinku, i když Ka Maku ani jedinému nerozuměl. Zato tím srozumitelnější mu byl tón, jímž to říkala. Ohromeně se za ní díval a mlčel, a mlčel i potom, když z korralu přivedli koně a osedlali je. Byl mezi nimi i jeho nejlepší kůň. Ale neřekl nic, zato jeho pohledy byly dost výmluvné.

	Když Indiáni na horních poschodích viděli, že běloši se už chystají odejet, začali slézat po žebřících dolů. Domnívali se, že už si to mohou dovolit, neboť bledé tváře je už neohrožovaly. Jenže kdyby sešli dolů, výprava by nemohla klidně odejet. Proto na ně Old Shatterhand zamířil a výstražně zvolal: „Zůstaňte nahoře, nebo budu střílet!“

	Indiáni však jeho výzvy neuposlechli, a proto Old Shatterhand dvakrát varovně vystřelil, samozřejmě s úmyslem nikoho nezasáhnout. Indiáni spustili křik a utekli dozadu. Dopadli - jak také jinak - dobře, protože až na ty, které Old Shatterhand trefil, když nesli pochodně, nebyl zraněn nikdo. Ale i tak řekl náčelník Old Shatterhandovi: „Proč střílíš na mé lidi? Copak nevidíš, že už nemají nepřátelské úmysly?“

	„A ty nevidíš, že ani můj úmysl nebyl nepřátelský? Nebo si snad myslíš, že jsem chtěl trefit a nepodařilo se mi to? Když chci, moje kulka trefí vždycky, ale chtěl jsem je jen varovat.“ „Ale copak nevidíš, že někteří stojí nahoře s ovázanýma rukama? Zdvihají je, aby mi ukázali, že byli raněni.“

	„Mohou mi být vděční, že jsem jim mířil jen na ruce, a ne na hlavu!“

	„I za to ti máme být vděčni, že jsi nám vzal koně?“ „Samozřejmě. Je to trest, s kterým můžete být velmi spokojeni. Zasloužili jste mnohem větší a přísnější!“

	„To říkáš ty. Víš ty ale, co budu od této chvíle říkat já?“

	Old Shatterhand pohrdlivě mávl rukou, obrátil se a bez odpovědi vysedl na koně. Ostatní už byli připraveni. Ka Maku, odzbrojen tímto pohrdáním, hněvivě vykřikl: „Každému, kdo ke mně přijde, řeknu: Vinnetou a Old Shatterhand, kteří jsou tak pyšní na svá jména, se stali zloději koní, a ti obyčejně končí na šibenici!“

	Lovec se tvářil, jako by tuto urážku vůbec neslyšel, ale malého Hobble-Franka to tak pohoršilo, že zajel na koni k náčelníkovi a osopil se na něj: „Mlč, lotře! Takový ničema jako jsi ty, může být rád, že sám ještě nevisí na oprátce. Tebe by měli s mlýnským kamenem na krku hodit do Indického oceánu, tam, kde je nejhlouběji. Aby ti bylo jasno, a měj se tu dobře!“ Hobble-Frank odcválal a ani si neuvědomil, že Ka Maku tomuto jeho kázání, pronesenému v němčině, ani nemohl rozumět.

	
8/  VYZVĚDAČI

	Když dva indiánské kmeny vykopou válečnou sekeru, což znamená, že budou bojovat mezi sebou na život a na smrt, vyšlou obě strany nejprve vyzvědače, aby zjistili, kde se nepřátelský kmen právě usadil a kolik má bojeschopných mužů. Zjistit místo pobytu je důležité už i proto, že takzvané divoké kmeny jsou kočovné a podle svých potřeb a záměrů mění svá tábořiště, samozřejmě uvnitř určitých hranic.

	Tím ovšem úloha vyzvědačů nekončí. Musí se dovědět, jakým způsobem chce nepřítel válku vést, jestli je dobře zásoben, kdy vyrazí na cestu, kterým směrem se vydá a kde se chce s nepřítelem střetnout. K tomu je zapotřebí zkušených mužů, kteří kromě nezbytné udatnosti musí být také prozíraví a lstiví.

	V méně významných a nebezpečných případech se vybírají za vyzvědače mladší bojovníci, aby měli příležitost dokázat, jak jsou smělí a obratní, a aby si mohli získat jméno. Ale když jde o důležitější věci, vyberou starší, zkušenější muže, ba dokonce se může stát, že když náčelník považuje případ za velmi důležitý, jde na výzvědy sám.

	Vyzvědače vysílají obě strany, a proto se stává, že se někdy střetnou. Jedni i druzí vynakládají všechnu lstivost i odvahu, aby protivníka zneškodnili, tedy zabili. Když se to podaří, druhá strana zůstane bez zpráv, mohou ji překvapit a snáze přemoci.

	Můžeme si domyslet, že při takovémto střetnutí vyzvědačů se často projeví víc lstivosti, obratnosti a odvahy než později v samotném boji. Dochází při tom k takovým činům, o nichž se ještě léta vypráví.

	Jak už jsme řekli, vypukly v té době vážné nepokoje mezi některými kmeny, hlavně mezi Nichory a Navahy, sídlícími severně od Nichorů. Chellyské rameno řeky Colorado tvořilo hranici mezi těmito dvěma kmeny. Kraj, jímž protékalo, byl tedy velmi nebezpečnou oblastí, v níž se nepřátelé pravděpodobně chystali utkat a kterou vyzvědači museli předtím důkladně prozkoumat.

	Tato oblast byla nebezpečná nejenom pro Indiány, ale i pro bělochy, neboť je známo, že jakmile Indiáni povstanou proti sobě, všichni společně považují bílé tváře za nepřátele. Běloši jsou tedy, abychom to vyjádřili obrazně, jako mezi dvěma mlýnskými kameny, které je mohou každou chvíli rozdrtit.

	Gloomy-water, kam měl Petrolejový princ namířeno, leželo při řece Chelly. Grinley věděl, jaké nebezpečí hrozí v této oblasti každému bělochovi, ale přece jen si myslel, že se může na tuto cestu odvážit, neboť oba dva kmeny se k němu až dosud chovaly vždy přátelsky. Plán odložit nemohl, a jestliže ho chtěl uskutečnit, musel si velmi pospíšit. Nesměl dopustit, aby se bankéř vzpamatoval anebo aby ho varovala nějaká příhoda. Duncan a jeho účetní sice slyšeli o šarvátkách mezi Nichory a Navahy, ale neměli dost zkušeností a vědomostí, aby věděli, co jim hrozí. A Petrolejový princ se měl na pozoru, aby je o tom uvědomil.

	Pět mužů bylo ještě asi den cesty od Chelly. Jeli travnatou prérií místy porostlou křovím, když před sebou náhle spatřili jezdce, kterého dřív nemohli uvidět, neboť ho kryla křoviska. Byl to běloch, za sedlem měl připevněný batoh a seděl na silném indiánském poníku, na němž bylo vidět, že je velmi unavený. Všichni se překvapeně zastavili.

	„Hallo!“ zvolal neznámý. „Ještě štěstí, že nejste Indiáni!“

	„Pak by vám šlo o skalp,“ odpověděl Petrolejový princ a nucené se zasmál, aby tak skryl rozpaky, neboť i on byl překvapen nenadálým setkáním.

	„Nebo vám,“ odvětil neznámý. „Nejsem z těch, kdo si dají jen tak snadno stáhnout kůži přes uši.“

	„Ani když je jich pět na jednoho?“

	„Ani tak, když jde o Indiány. Měl už jsem jich proti sobě víc, a přece jsem si skalp zachoval.“

	„Všecka čest, sir. Smím vědět, kdo jste?“

	„Proč ne? Nemusím se za to stydět.“ Ukázal na batoh za svými zády a pokračoval: „Podivuji se vlastně vaší otázce. Zdá se, že nejste praví zálesáci, neboť byste museli tady podle toho poznat, že jsem kurýr.“

	[image: C:\Books Nezaraz\temp\media\image17.jpeg]Byl to jeden z oněch odvážných mužů, kteří s batohy plnými dopisů a podobných věcí nebojácně jezdili na rychlých koních prériemi a skalními pohořími. Teď už takoví kurýři neexistují.

	„Jestli jsme nebo nejsme zálesáky, do toho vám nic není,“ odsekl Petrolejový princ. „Váš batoh jsem samozřejmě viděl, ale vím, že kurýři tudy nejezdí. Obyčejně mají namířeno z Albuquerque do San Franciska. Proč jste odbočil?“

	Muž upřel chytré oči pohrdlivě na Grinleyho a odvětil: „Není mou povinností vám to vykládat a nemám k tomu ani chuť, ale když vidím, jak se nic netušíce řítíte do záhuby, řeknu vám, že jsem změnil směr kvůli Navahům a Nichorům. Byl bych musel jet krajem, který každý rozumný člověk raději přenechá Indiánům, totiž kolem řeky Chelly. Nebo snad nevíte, že si vjeli do vlasů právě tam?“

	„Považujete se asi za jediného chytrého člověka na Divokém západě?“

	Petrolejový princ by byl udělal líp, kdyby se choval slušné, ale měl zlost, že ho nečekané setkání vyvedlo z míry, a nepovažoval za nutné zastírat před tímto osamělým mužem svou hrubost. Kurýr si jednoho po druhém pátravě změřil, aniž odpověděl na hrubost hrubostí. Jen mlčky zavrtěl hlavou, ukázal na bankéře a účetního a klidně řekl: „Dovoluji si tvrdit, že aspoň tihleti dva ještě neviděli téct moc krve. Když jste tedy vy tak chytrý, že nepotřebujete radu, chci aspoň je upozornit, aby byli opatrní. Třeba ani nevědí, co dělají a do čeho se pouštějí. Žádný rozumný člověk nestrká hlavu do lisu, který právě utahují!“

	Pod dojmem těchto vážných slov začal bankéř vyzvídat: „Co tím chcete říci, sir? Jaký lis máte na mysli?“

	„Ten, co je u řeky Chelly. Zdá se mi, že se hrnete rovnou do něj. Obraťte se, pánové, nebo jinak se dostanete rovnou pod skalpovací nože obou kmenů, které se chtějí vyhubit, a co z vás zůstane, sežerou supové a prérijní vlci. Poslechněte mě, myslím to s vámi dobře.“

	Jeho upřímná tvář a statečné oči dokazovaly, že mluví pravdu. Proto se Duncan zeptal: „Opravdu si myslíte, že je nebezpečí tak veliké? '

	„Ano, to si myslím. Dnes ráno jsem viděl stopy, podle nichž soudím, že vyzvědači se už k sobě přibližují. Což je něco, co každý rozumný člověk považuje za výstrahu. Musíte jet do těch končin zrovna teď? Nemůžete tuhle nerozvážnou cestu odložit na lepší, klidnější dobu?“

	„Hm, to bychom mohli. Když tvrdíte, že nám hrozí velké nebezpečí, tak rozhodně považuji za lepší...“

	„O tom nemůže být ani řeč,“ přerušil ho Petrolejový princ. „Znáte toho člověka tady? Chcete mu důvěřovat a věřit víc než nám? Když se bojí stop v trávě, tak je to jeho věc.“

	„Ale kurýři bývají zkušení. Zdá se, že mluví pravdu, a když jde o život, tedy o všechno, není zapotřebí prorážet hlavou zeď. Jestli obchod uzavřeme dnes anebo o pár dní později, na tom tolik nezáleží.“

	„Záleží! Nemám už chuť se tady věčně potloukat!“

	„Ach, tady jde o obchod?“ usmál se kurýr. „Well, do toho se nemíchám. Svou povinnost jsem splnil, varoval jsem vás, víc ode mě nechtějte.“

	„Víc taky nechceme,“ vyjel na něho Petrolejový princ. „Vůbec nic jsme od vás nechtěli, a své mínění si tedy nechte pro sebe! Koukejte táhnout!“

	Kurýr se nedal ani tímto jednáním vyvést z míry, ale odpověděl tónem učitele, který napomíná žáka: „S takovým hrubiánem jako jste vy, jsem se ještě nesetkal, i když se po Divokém západě potloukají všelijací lidé.“

	Obrátil se k bankéři a pokračoval: „Dřív než uposlechnu rozkazu tohoto velkomožného gentlemana a odtáhnu, musím vám ještě říct, že jde-li v tomto kraji o obchod, pak je to velmi nebezpečná záležitost i v normálních, klidných časech. Jestliže však ani za nynějších okolností nestrpí odklad, pak je to nejen nebezpečné, ale přímo podezřelé. Mějte se tedy, sir, na pozoru, aby vám při tom nešlo o krk!“

	Chtěl odejet, ale vtom Petrolejový princ vytáhl nůž a vykřikl: „To byla urážka, člověče! Mám ti vrazit tuhletu ocel mezi žebra? Ještě slovo a udělám to!“

	Ale vtom se už v kurýrových rukou zablýskly hlavně dvou revolverů, a ještě víc se mu zablýsklo v očích, když mu s pohrdavým úsměvem odpověděl: „Jen se opovaž, my boy! Okamžitě schovej nůž, nebo střelím! Je tu dvanáct kulek, pánové. Kdo z vás po mně vztáhne jenom ruku, toho proděravím jako řešeto. Tak tedy pryč s tím nožem, příteli! Počítám do tří! Jeden dva -“

	Bylo vidět, že to myslí vážně, proto Grinley nečekal a zastrčil nůž dřív, než cizinec dopočítal.

	„Tak se mi to líbí,“ zasmál se kurýr. „Nic jiného bych vám ani neradil. Pro dnešek to stačí, ale jestli se ještě jednou setkáme, naučíte se ode mě mnohem víc!“

	Odjel a nepovažoval ani za vhodné se ohlédnout. Grinley popadl pušku a chtěl po něm střelit, ale vtom mu účetní položil ruku na rameno a takřka přísně řekl: „Nedělejte další hlouposti, sir! Chcete ho zastřelit?“

	„Další hlouposti!“ opakoval Petrolejový princ. „Už jsem snad nějaké udělal?“

	„Ovšem! Vaše hrubost, celé vaše chování nebylo ničím j iným. Bylo zřejmé, že ten člověk to s námi myslí upřímně, a opravdu nevím, co bylo příčinou vašeho chování!“

	Grinley mu chtěl ostře odseknout, ale vzpamatoval se a odvětil: „Jestliže jsem byl já k němu hrubý, pak jste teď hrubý vy ke mně! Ale nechme toho. Varoval vás jenom proto, že sám byl bázlivec.“

	„Ale když jste se na něho obořil s nožem, nechoval se jako bázlivec. Naopak vy jste před ním ustoupil.“

	„To není žádná hanba. Kdo by se dovedl klidně dívat, když mu na prsa míří dvě hlavně po šesti nábojích? Ale dost o tom, pojeďme dál!“

	Buttler a Poller se při celém výstupu chovali velmi tiše, ale i tak na nich bylo vidět, že je setkání s kurýrem, hlavně však jeho varování, mrzí. Cestou vrhali, právě tak jako Petrolejový princ, pátravé pohledy na Duncana a Baumgartena, aby jim vyčetli z tváří, zda na ně kurýrova slova zapůsobila.

	Nálada byla docela jiná než předtím. Zdálo se, že se každý zabývá vlastními myšlenkami. Slunce pozvolna zapadalo; vyhledali si proto vhodné místo k utáboření. O jídlo se nemuseli starat, protože Petrolejový princ se v pueblu dobře zásobil. Jedli mlčky; teprve když se úplně setmělo, Baumgarten jako první pravil: „Nerozděláme oheň?“

	„Ne,“ odvětil Grinley.

	„I vy tedy máte strach z Indiánů?“

	„Že mám strach? Ne! Znám tento kraj a zdejší Indiány daleko líp než kurýr, který tudy jel zřejmě poprvé. O strachu nebo obavách nemůže být ani řeč, ale opatrnosti nikdy nezbývá. Jestli ten chlap viděl stopy, neznamená to ještě, že je po sobě zanechali vyzvědači. Nicméně oheň nerozděláme, abyste mi pak nevyčítali, že jsme nebyli dost opatrní.“

	„Hm,“ zamručel bankéř zamyšleně. „Jste tedy přesvědčen, že nám nehrozí nebezpečí, o kterém mluvil kurýr?“

	„Nám ne. Na to se můžete spolehnout. Ale abych vás úplně přesvědčil a uklidnil, vyšlu zítra Pollera a Buttlera napřed, i když to není třeba.“

	Jmenovaní to očekávali, a proto mlčeli.

	„Proč? K čemu?“ zeptal se bankéř.

	„Budou našimi vyzvědači, pojedou napřed, aby se postarali o vaši bezpečnost. Vidíte, že počítám se všemi možnostmi, a doufám, že se opět uklidníte.“

	„Dobrá! Zítra ráno tedy nevyrazíme všichni?“

	„Ne. Já zůstanu s vámi a s panem Baumgartenem. Pojede jen Poller a Buttler. Budou okolí ostře pozorovat, a kdyby zjistili nějaké nebezpečí, vrátí se a budou nás varovat.“

	„To mě uklidňuje, Mr. Grinley. Ten kurýr mě přece jen dost vystrašil.“

	Netušil, že Grinleyův plán má zcela opačný cíl, totiž předem připravit podvod, jemuž má padnout za oběť.

	Buttler a Poller měli časně ráno vstát, proto už v rozhovoru nepokračovali a ulehli ke spánku. Jeden musel vždy hlídat. Prvním v pořadí byl bankéř a po něm Baumgarten. Když pak Baumgarten vzbudil Petrolejového prince, který ho měl vystřídat, Grinley asi půl hodiny nehybně seděl. Pak se sklonil nad bankéřem a účetním, aby se přesvědčil, zda už usnuli. Když zjistil, že tvrdě spí, tiše probudil Pollera a Buttlera. Vstali a všichni tři poodešli od tábořiště tak daleko, aby je nebylo ani vidět, ani slyšet, co spolu hovoří.

	„Věděl jsem, že nás vzbudíš,“ řekl Buttler. „K čertu s tím kurýrem, ještě nám mohl celou hru zkazit! Ale měl ses přece jen chovat jinak.“

	„I ty mi chceš něco vyčítat?“ zavrčel Grinley.

	„Divíš se? Ten chlap byl mazaný, a jak se říká, vyhrál nad tebou na celé čáře!“

	„Ohó!“

	„No co! Uznej přece, že je to pravda! Čím jsi byl podrážděnější, tím on byl klidnější. Už v tom tě porazil, a Duncan i Baumgarten měli stejný dojem. A pak ta historie s nožem! Bylo to hrozně hloupé, že nás držel v šachu!“

	„Vždyť ses ani nehnul!“

	„To se ví, že ne. Sice jsem měl chuť ukázat mu zuby, ale on to myslel zatraceně vážně. Byl by střílel. Jeden proti pěti! Co si o nás Duncan a Baumgarten mysleli?“

	„Ať si myslí, co chtějí. Znovu jsme získali otřesenou důvěru. Ale mluvme o něčem j iném. Polohu naftového jezera jsem vám přesně popsal. Troufáte si je najít?“

	„Určitě!“

	„Když časně vyrazíte a nic vám nepřijde do cesty, můžete tam být už odpoledne. Skrýš najdete právě tak snadno jako Gloomywater. V ní je všechno, co budete potřebovat; čtyřicet sudů petroleje, nástroje a všechno ostatní. Ale pamatujte si: s prací musíte začít ihned, jak dorazíte, protože zahlazení stop po práci si vyžádá spoustu času. Dovalte sudy až k vodě, a až petrolej vyteče do jezera, odkliďte je zase zpátky do skrýše. Přístup do skrýše zamaskujte opět tak, jak jste jej našli. Ani nejbystřejší oko jej nesmí odhalit. Potom zahlaďte všechny stopy po sudech. Doufám, že do večera budete se vším hotovi?“

	„A až skončíme práci u jezera, co pak?“ zeptal se Buttler.

	„Tak se vyspíte a druhý den ráno nám vyjedete naproti a oznámíte nám, že jste jezero našli a že cesta k němu je zcela

	bezpečná. Důležité je, abyste o petrolejovém jezeře mluvili nadšeně.“

	„Na to nezapomenem. Postaráme se, aby naše nadšení popadlo i ty dva. Doufám, že i ty splníš svou povinnost?“ „Samozřejmě.“

	„Kolik nám dáš?“

	„Dohromady dostanete padesát tisíc dolarů, o které se rozdělíte.“

	Přitom stiskl bratrovi ruku na znamení, že tento slib je jen vnadidlem pro Pollera. Pro něho neměl přichystané peníze, ale nůž nebo kulku. Poller nic netušil, důvěřoval bratrům a radostně, i když zcela tiše, zvolal: „Padesát tisíc že si rozdělíme? Dostanu tedy pětadvacet tisíc?“

	„Ano,“ přikývl Grinley.

	„To je úžasné. Jsem vám oddán na život a na smrt. Kéž by to bylo co nejdřív a v hotovosti!“

	„To, bohužel, nebude. Bankéř platí poukázkami na San Francisco.“

	„Tak potom všichni tři pojedeme do San Franciska?“

	„Všichni tři.“

	„Nu, na takovouhle cestu se rád vydám. Pro pětadvacet tisíc dolarů bych podstoupil i víc.“

	„Well! Ještě jedno upozornění. Indiáni mě znepokojují mnohem víc, než jsem dal na sobě znát. Mějte se na pozoru. Ať vás nezpozorují, abyste v pořádku dorazili ke Gloomy-water a stačili vykonat všechno potřebné. Bylo by strašné, kdybychom tam přijeli a našli jenom vodu.“

	„To se nemůže stát,“ poznamenal Buttler, „protože kdyby se nám něco přihodilo, nemohli bychom vám vyjet naproti a podle toho bys poznal, že není něco v pořádku.“

	„To je fakt. Pak bych se vystříhal toho, abych je zavedl k jezeru.“

	„Co byste pak dělali?“

	„Hledali bychom vás, abychom vám pomohli.“

	„V to doufám. Musíme si navzájem pomáhat. Nesmíme jeden druhého nechat na holičkách. Ale teď už se vraťme do tábora, nebo jestli se některý z nich probudí a neuvidí nás, může mu to být podezřelé.“

	Když se vrátili k Duncanovi a Baumgartenovi, našli je, jak spí, a ulehli k nim. Noc uběhla klidně, a když se začalo rozednívat, vydal se Buttler s Pollerem na cestu.

	Duncan a Baumgarten si mysleli, že ti dva pojedou napřed jen určitý kus cesty a oni je budou následovat. Ale Petrolejový princ je poučil: „To by nebylo rozumné ani spolehlivé. Jdou napřed jako vyzvědači, a proto musí jet pomalu a všeho si všímat. Co nevidět bychom je dohnali a znovu bychom se museli zastavit. Rozhodně bude lepší, když budou moct projet a prozkoumat celou cestu najednou.“

	„A kdy se vydáme za nimi?“

	„Zítra ráno.“

	„Tak pozdě?“

	„To není pozdě. Sami jste žádali, abychom byli co nejopatrnější. Jestliže se cestou střetnou s nepřáteli, vrátí se. Když se do večera nevrátí, bude to znamenat, že se nemáme čeho obávat. Zítra pak na odpočinutých koních můžeme dojet k cíli dvojnásobnou rychlostí.“

	Den minul a nastal večer; Buttler a Poller se nevraceli, což u všech tří vyvolalo dobrou a veselou náladu, Bankéř nemohl celou noc ani oka zamhouřit, byl v úplném vytržení. Zítra, zítra tedy nastane onen velký den, kdy uzavře největší a nejvýznamnější obchod ve svém životě, obchod, o jakém se mu nikdy ani nesnilo! Stane se naftovým králem, majitelem nevyčerpatelného naftového pramene! Jeho jméno bude uváděno mezi jmény největších milionářů: ano, zanedlouho bude v New Yorku patřit ke společenské smetánce, nazývané Čtyři sta! To mu nedopřávalo klidu. Ráno ani nedospal a hned za svítání probudil Grinleyho a Baumgartena, aby se už vydali na cestu. Oba s tím souhlasili, a když vyšlo slunce, měli už na odpočatých koních za sebou několik mil.

	Projížděli hornatým krajem. Vrcholy byly hustě zalesněny a údolí zdobila svěží zeleň. V trávě nacházeli co chvíli stopy svých společníků, kteří vyjeli před nimi. Bylo poledne. Přes oběd chtěli dopřát koním odpočinek.

	„Za chvíli přijedeme na příhodné místo,“ řekl Petrolejový princ, „do kotliny, na jejíž jižní stranu se už slunce neopírá. Tam bude chladno. Za čtvrt hodiny jsme tam.“

	Teď jeli po značně strmém úbočí. Jehličnatými stromy porostlý svah se svažoval tak prudce, že museli sesednout a vést koně za sebou.

	„Ještě dvě stě kroků,“ řekl Grinley, „a přímo před sebou uvidíte kotlinu. Není velká a uprostřed leží obrovský balvan, u něhož roste staletý buk.“

	Když ujeli tuto vzdálenost, zastavili se překvapeni pohledem, který se jim naskytl. Přímo u jejich nohou se stěna svažovala takřka kolmo dolů; stáli na okraji kotliny uzavřené ze všech stran vysokými skalními stěnami. Z kotliny vedly jen dva východy, jeden na severní a druhý na jižní straně. Výběžek stěny se táhl hluboko do údolí, takže balvan, o kterém se zmiňoval Petrolejový princ, ležel nedaleko. Buk, který stál u něho, byl tak krásně vzrostlý, že by byl nadchl každého malíře.

	„To je ale nádherný strom!“ zvolal Baumgarten.

	„Pst!“ varoval ho Grinley a chytil ho za ruku. „Tiše! Nejsme tu sami! Vidíte ty dva Indiány na severní straně balvanu? Zdá se, že na druhé straně mají koně.“

	Bylo tomu opravdu tak. V chládku balvanu seděli dva Indiáni. Uchýlili se tam před žhavými paprsky slunce. Byli pomalováni válečnými barvami, takže rysy jejich tváří nešlo rozeznat. Jeden měl ve vlasech dvě orlí pera. Pozorovatelé si také povšimli tmavé čáry v trávě, která začínala u jižního vchodu a vedla přímo k balvanu.

	„Je to stopa po obou Indiánech,“ vysvětloval Grinley svým společníkům. „Přijeli z jihu, a až si odpočinou, odjedou severním směrem.“

	„Takto ale nemůžeme jet dál, nemůžeme dolů,“ poznamenal bankéř ustaraně. „Od té doby, co nás zajali v pueblu, už nevěřím žádnému Indiánovi. Kdo asi jsou ti dva?“

	„Znám je a dokonce vím, jak se jeden z nich jmenuje. Je to Mokaši, náčelník Nichorů.“

	„Co značí to jméno?“ vyzvídal účetní.

	„Mokaši znamená buvol. V dobách, kdy ještě ve velkých stádech táhli savanami, byl náčelník slavným lovcem buvolů. Odtud jeho jméno. Byl jsem kdysi několikrát u jeho kmene.“ „Jaký má k vám vztah?“

	„Přátelský, aspoň dřív měl, a tato náklonnost by se v mírových dobách jistě nezměnila. Ale teď vykopali válečnou sekeru, a proto nemůžeme nikomu věřit.“

	„Hm, co budeme dělat?“

	„Opravdu nevím. Když sjedeme až dolů, třeba nás přijme vlídně, ale třeba taky ne. Tak či onak by se dověděl, že jsme tady, a bude lepší, když se neprozradíme.“

	„Nemůžeme je nějak obejít?“

	„Jistě. Ale byla by to značná oklika a dnes už bychom se k petrolejovému prameni nedostali. Minuli bychom se i s Buttlerem a Pollerem, kteří nám asi jedou naproti. Opravdu je nepříjemné, že ti dva Nichorové právě tady... pozor,“ přerušil se, „co se to děje?“

	To, co spatřili, je velmi rozrušilo. U jižního vchodu do kotliny, odkud vedla stopa Nichorů, totiž uviděli pěšky přicházet dva Indiány. Taky oni měli tváře pomalované válečnými barvami. Jeden z nich měl ve vlasech orlí pero; nemusel to být náčelník, ale jistě se vyznamenal v bojích. Oba byli ozbrojeni puškami.

	„I to jsou Nichorové?“ zeptal se Duncan.

	„Ne, to jsou Navahové,“ odpověděl Petrolejový princ tiše, jako kdyby ho Indiáni mohli slyšet.

	„Znáte je snad?“

	„Ne. Ten s perem je ještě mladý bojovník a vyznamenání dostal až poté, co jsem byl naposledy u Navahů.“

	„Podívejte se! Lehají si do trávy! Proč to dělají?“

	„Nevíte? Jsou to přece nepřátelé Nichorů. Tady se střetnou vyzvědači obou kmenů. Z toho poteče krev! Navahové přišli na stopu Nichorů a tajně je sledovali až sem do údolí. Dávejte pozor, co se stane.“

	Třásl se rozčilením a jeho společníci rovněž; z místa, kde stáli, mohli pozorovat všechno, aniž sami byli viděni.

	Oba Navahové se pomalu přikrádali po stopě Nichorů k balvanu.
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	„Proboha!“ ozval se rozčileně účetní. „Nemůžeme zabránit krvavému činu?“

	„Ne, ne - totiž - ano, ovšem,“ odvětil Grinley udýchaně, „musíme využít této příznivé příležitosti.“

	Navahové byli necelých deset kroků od skály. Jestli jí dosáhnou, bude s Nichory zle.

	„Využít? Jak?“ zeptal se bankéř, který rozčilením ani nedýchal.

	„Hned uvidíte.“

	Bleskurychle uchopil dvojku a zamířil.

	„Proboha, snad nechcete střílet?“ Baumgarten chtěl překazit jeho záměr, ale vtom už zarachotil první výstřel a hned nato další. Navaha, který měl ve vlasech pero, zasáhla první kulka do hlavy a byl okamžitě mrtvý. Jeho druha zasáhla další kulka; zasažený dvakrát vyskočil a pak se zhroutil na zem.

	„Proboha! Zastřelil jste je!“ vykřikl zděšeně Duncan.

	„Naštěstí pro mě i pro vás,“ odvětil Petrolejový princ chladně, pak odložil pušku a vyšel na okraj útesu, aby ho zdola uviděli.

	Na Nichory oba výstřely zapůsobily jako blesk z čistého nebe.

	V prvním úleku vyskočili, ale vzápětí se vrhli do trávy, aby poskytovali co nej menší cíl. Mysleli si, že střely byly určeny jim, neboť útes jim bránil v tom, aby viděli oba mrtvé Navahy. Tu zvolal Petrolejový princ: „Mokaši, náčelník Nichorů, může klidně vstát. Nemusí se schovávat, jeho nepřátelé jsou mrtvi.“ Mokaši pohlédl nahoru, překvapeně vykřikl a zeptal se: „Uff! Kdo střílel?“

	„Já.“

	„Na koho?“

	„Na dva Navahy.“

	„Kde jsou? '

	„Za skálou. Jděte se podívat! Jsou mrtví!“

	Ale obezřetný Indián hned neuposlechl této výzvy; opatrně se doplazil až k okraji nej bližší skály, velmi opatrně vyhlédl, pak

	stále víc vystrkoval hlavu, vytáhl nůž, aby byl připraven na všechno, a pak dvěma, třemi skoky se přiblížil k mrtvolám. Když viděl, že už v nich není život, vzpřímil se a zvolal k Petrolejovému princi: „Máš pravdu, jsou mrtví. Pojď dolů!“ „Nejsem sám. Jsou se mnou ještě dva muži.“

	„Bledé tváře?“

	„Ano.“

	„Přiveď i je.“

	„Vyhovíme mu?“ zeptal se Duncan Petrolejového prince. „Ovšem,“ odpověděl Grinley.

	„Nehrozí nám nebezpečí?“

	„Ani trochu. Zachránil jsem oběma Nichorům život a jsou mi tedy zavázáni nejhlubším vděkem.“

	„Ale, sir, vždyť je to vražda, dvojnásobná vražda!“

	„Pshaw! Jen si to neberte moc k srdci. Dva Indiáni by byli museli tak či onak zemřít. Kdybych byl nic neřekl nebo neudělal, bylo by to postihlo Nichory. Kdybych je byl varoval, došlo by mezi těmi čtyřmi k zápasu na život a na smrt. Byli by se rozsekali. Temný osud jsem určil Navahům a tím jsem si zavázal Mokašiho. Teď už se nemusíme ničeho obávat. Náš podnik se musí zdařit, Nichorové nás budou ochraňovat. Pojďme tedy klidně k nim dolů!“

	Uposlechli, ale nemohli se ubránit hrůze před člověkem, jenž pro vlastní zájmy připravil o život dva lidi, kteří mu nic neudělali. Sešli až dolů k jižnímu vchodu. Když jím procházeli, nevšimli si dvou jiskřících očí za křovím, jež se na ně upíraly. Zmizeli v úzkém vchodu, když vtom se za křovím vztyčil Indián a zaskřípěl zuby: „Uff! Ten hubený je zavraždil! Nemohl jsem svým bratrům pomoci, ale pomstím je!“

	Potom se skrčil a zmizel v houštině. Byl to Navaho. Měl tu zůstat na stráži, zatímco jeho nešťastní druhové pronikli do kotliny.

	Petrolejový princ jel s Duncanem a Baumgartenem klidně k náčelníkovi, který je očekával na balvanu. Mokaši předtím na

	velkou vzdálenost nepoznal Grinleyovu tvář, ale teď když ho spatřil zblízka, zachmuřil se.

	„Odkud přicházejí tři bledé tváře?“ zeptal se.

	Petrolejový princ očekával mnohem přátelštější přivítání. Když sestoupili z koní, zklamaně řekl: „Naše cesta začala u řeky Gily.“

	„A kde skončí?“

	„U řeky Chelly.“

	„Jste sami?“

	„Ano.“

	„Přijde za vámi ještě víc bledých tváří?“

	„Ne. A kdyby za námi nějaké přijely, nejsou to naši přátelé.“ „Víte, že jsme rozbili dýmku míru?“

	„Ano.“

	„A přesto se odvažujete do těchto končin?“

	„Jste znepřáteleni s Navahy, a ne s bělochy.“

	„Bledé tváře jsou horší než navažští psi. Když tu ještě nebyly, vládl mír mezi všemi rudými kmeny. Jen bledé tváře mají vinu na tom, že naše životy ničí tomahavk. Neušetříme ani je.“

	„Chceš tím říct, že jste našimi nepřáteli?“

	„Ano, na život a na smrt!“

	„A přece vděčíte mým kulkám za své životy! Za to nás chcete upálit?“

	Po náčelníkově tváři se mihl opovržlivý úsměv, když odpověděl: „Mluvíš o upálení, j ako bys už byl v naší moci, třebaže jste tři a my jen dva. Zdá se, že jsi odvážný jako žába, která skočí hadovi do tlamy, sotva na ni pohlédne.“

	Toto urážlivé chování nebylo jen výsledkem současných nepřátelských poměrů. Pravděpodobně se Nichorové už dřív dívali na Grinleyho zcela jinak, než jak to napovídal svým společníkům. Cítil, že jim to neuniklo. Chtěl to vyvrátit, a proto se zeptal: „Udatný náčelník Mokaši mě už opravdu nezná?“

	„Když mé oko i jen jedenkrát spatřilo něčí tvář, nikdy na ni nezapomnělo.“

	„Nikdy jsem neublížil bojovníkům Nichorů!“

	„Uff! Nač tak hovoříš? Kdybys byl sebemíň ublížil některému z mých bojovníků, už bys nežil.“

	„Proč se tedy chováš ke mně tak nepřátelsky? Tak málo si ceníš života, že svého zachránce ani nepřivítáš?“

	„Nejprve mi pověz, proč jsi zabil Navahy a jak dlouho jsi je pronásledoval?“

	„Viděl jsem je dvě minuty předtím, než jsem je zastřelil, abych tě zachránil.“

	„Co ti udělali?“

	„Nic.“

	„Neměl ses jim zač pomstít?“

	„Ne.“

	„A přece jsi je zabil?“

	„Jen proto, abych tě zachránil.“

	„Ty pse!“ zahřměl Mokaši a blýskl očima. „Mnoho lovců a bojovníků mi vděčí za svůj život, ale žádnému jsem to nikdy ani jednou nepřipomněl, i když uběhla léta. Ale ty stojíš přede mnou jen chvíli a už ses čtyřikrát nazval mým zachráncem. Po takové samochvále už nesmíš čekat uznání. Prosil jsem tě, abys mě zachránil?“

	Grinley byl sice velmi zastrašený, ale přece jen se odvážil namítnout: „Ne. Ale beze mě bys už byl mrtvý!“

	„Kdo ti to řekl? Tady u skály vidíš naše koně a ti by nám prozradili, kdyby se blížil někdo cizí. Právě jsme je uslyšeli frkat a už jsme sahali po nožích, když zazněly tvoje výstřely. Navahové ti nic neudělali. Nebojoval jsi s nimi, ale zákeřně jsi je zastřelil. Nejsi bojovník, ale vrah! Tam jsou jejich mrtvoly. Můžeme si vzít jejich skalpy? Ne, protože je zabily tvoje podlé kulky. Kdybys nebyl přišel, byli by mě na ně upozornili naše koně, mohl jsem je přivítat s nožem v ruce a teď se ozdobit jejich skalpy. Znáš toho, co má ve vlasech pero? Nazývá se Khasti-tine, Stařec, třebaže přežil teprve dvacet zim a let. Byl tak nazván pro svou moudrost a udatnost. A takového bojovníka jsi zavraždil! A mě jsi připravil o slávu zvítězit nad ním! A namísto pomsty žádáš ode mne vděk?“

	Grinleyho a jeho společníky zachvátila smrtelná úzkost. Náčelník pokračoval: „Všecky bílé tváře jsou takové jako ty. Kolik dobrých je mezi nimi? Na jednoho Old Shatterhanda, v jehož srdci přebývá láska, připadají stovky těch, co nám přinášejí zkázu. Zůstaňte tady, dokud se nevrátím! Jestli se opovážíte odejet, jste ztraceni!“

	Kývl na druhého Nichora a pak spolu vykročili k východu, pozorně zkoumajíce stopy.

	„Ó běda! Dopadlo to docela jinak, než jsme očekávali!“ zahořekoval bankéř. „Navařil jste nám takovou kaši, že se v ní utopíme!“

	„Vrahu!“ přidal se účetní. „Náčelník měl pravdu. Proč jste střílel? Chudák Khasti-tine, tak mladý a slavný! Neděsíte se sám svého činu?“

	„Mlčte!“ vyjel na něho Petrolejový princ. „Je to tak, jak jsem řekl: zachránil jsem náčelníka před smrtí. Že by byli koně frkali, je výmluva a lež!“

	„Pochybuji. Ten člověk jistě ví, co mluví. Stáli jsme před ním jako provinilí školáci! Uděláme nejlíp, když zmizíme dřív, než se vrátí!“

	„Nepokoušejte se o to, Mr. Baumgartene! Podle všeho jsou nablízku ještě další bojovníci. Kdybychom odjeli, pustili by se po naší stopě a byli bychom opravdu ztraceni, zatímco takhle nás třeba ještě pustí. Počkejme tedy.“

	Minula čtvrthodina, než se Nichorové vrátili. Přistoupili k nim a Mokaši řekl: „Pomsta tě čeká a zkáza tě nemine, i když se tě ani nedotknu. Navahové nebyli dva, ale tři. Třetí střežil vchod, jistě všechno viděl, i když vraždě zabránit nemohl. Jeho mokasíny půjdou po tvé stopě, dokud ti nožem neprobodne srdce. Tvůj skalp ti nesedí na hlavě pevněji než dešťová kapka na větvi. Nezáleží mi na tobě ani v dobrém, ani ve zlém. Proč chcete jet k řece Chelly? Co tam hledáte?“

	„Kousek země,“ zaznělo tiše z úst Petrolejového prince, který si byl předtím tak jist.

	„Je ta zem tvoje?“

	„Ano.“

	„Kdo ti ji daroval?“

	„Nikdo.“

	„A přesto tvrdíš, že je tvoje!“

	„Ano. To je tomahavk-improvement.“

	[image: C:\Books Nezaraz\temp\media\image19.jpeg]„To je zlodějské a lupičské slovo! Kus země u Chelly! Je prý tvůj! A tady stojí Mokaši, náčelník Nichorů, kteří jsou právoplatnými pány a majiteli celé chellyské oblasti! Vy prašiví psi! Co by říkaly bledé tváře za velkou vodou, kdybychom tam přišli a tvrdili, že jejich zem je naše? A my musíme snášet, že nás přepadají a všechno nám berou! Tvůj kus země u řeky Chelly, vždyť jsi ji od nás ani nekoupil, ani nedostal! Má pěst by tě měla zabít, ale je příliš hrdá na to, aby se tě dotkla. Táhněte odtud, táhněte za zemí, po níž vaše duše volá! Usaďte se na ní, však nepotrvá dlouho a přinese vám krvavou úrodu!“

	Panovačně vztáhl ruku k severnímu východu.

	Běloši chvatně nasedli na koně a ujížděli pryč, v hloubi duše šťastni, že mohou se zdravou kůží opustit kotlinu, která se jim málem stala osudnou.

	Abychom pochopili náčelníkova slova i jednání, musíme vědět, jakým způsobem se běloši zmocňovali indiánských území. Podle takzvaného domovského práva měla každá hlava rodiny a každý jedenadvacetiletý muž právo zabrat sto šedesát akrů půdy bez jakékoli náhrady, jenom ji musel po pět let obývat a obdělávat. Milióny akrů byly kromě toho prodány za babku železnicím.

	A pokud jde o tomahavk-improvement, stával se podle něho majitelem půdy každý, kdo ji za svou označil tím, že na ní vysekal několik stromů, postavil si tam chatrč a zasil obilí. Nikdo se neptal, co tomu říkají Indiáni, skuteční majitelé těchto pozemků. Když tři běloši opustili údolí, jeli mlčky řídkým lesem. Petrolejového prince mrzelo náčelníkovo jednání a teď přemýšlel, jak by opět získal důvěru bankéře a účetního. Konečně přerušil dlouhé mlčení a řekl: „Takoví jsou ti indiánští lotři! Nevděčníci! Člověk s nimi může žít sebevíc v míru, projevovat jim největší laskavosti, a jednoho krásného dne zapomenou na věrnost a na všechno, zač mají být vděčni.“

	„Yes,“ přikývl Duncan. „Byli jsme ve velmi zlé situaci. Můžeme být rádi, že jsme vyvázli se zdravou kůží. Už jsem si myslel, že přijdeme o život.“

	„Ovšemže by nám šlo o život, kdyby náčelník v duchu se mnou nesouhlasil. Musel přece uznat, že jsem ho zachránil. Však mě už nikdy ani nenapadne, abych projevoval nějakou laskavost Indiánovi!“

	„Správně! Nejsou hodni toho, aby se jich člověk ujal.“

	Podle těchto bankéřových slov se dalo tušit, že jednání Petrolejového prince neodsuzuje. Patřil k těm lidem, pro něž nemá lidský život velkou cenu. Předešlé nebezpečí pominulo a s ním i dojem, který v něm na chvíli vyvolala vražda dvou Navahů. Jinak tomu ale bylo s Baumgartenem. Ten byl jiného citového založení a Grinleyovo jednání považoval za zločin, nemohl se s ním smířit, a proto se Petrolejového prince vážně a vyčítavě zeptal: „Prokázal jste už někdy nějakému Indiánovi laskavost, sir?“

	„Já? To je otázka! Právě tihle Nichorové mi mají být za všelicos nesmírně vděční.“

	„Náčelník se ale vůbec nechoval tak, jako by vám měl být za něco vděčný.“

	„Protože je to nevděčný lotr! Ostatně, zdá se mi, že i vy mi chcete něco vyčítat, místo abyste mi byl vděčný za to, že jsem vás vysvobodil z puebla.“

	„Hra! Upřímně vám řeknu, že čím víc o tom přemýšlím, tím víc se mi vynořuje otázek, na které nedovedu odpovědět.“ Grinley naň vrhl úkosem ostrý, pátravý pohled. Chtěl se na něj osopit, ale vzpamatoval se a klidně řekl: „Jaké to jsou otázky? Smím se je dovědět?“

	„Nepovažuji to za nutné.“

	„Ne? Je pravděpodobné, že bych vám na ně dovedl odpovědět.“

	„To není jen pravděpodobné, ale jisté. Dovedl byste. Ale pochybuji, že byste to udělal.“

	„Jestliže můžu, tak taky chci, sir. Na to se můžete spolehnout.“

	„Třeba. Ale už o tom nemluvme! Ale jenom proto, že tak zdůrazňujete, že vám máme být vděčni, vám chci říct, abyste nechválil dne před večerem.“

	„Jak to myslíte?“

	„Pravděpodobně se s vámi vyrovnáme, takže od nás nebudete muset žádat žádný vděk.“

	„Rád bych věděl jak?“

	„Docela jednoduše: za obchod, který uzavřeme, nemusíte žádat žádný vděk, neboť vám za něj zaplatíme. A že jste nás zachránil z puebla, to jsme vám sice připsali na konto, ale asi budeme muset tuto položku brzy škrtnout, protože jste zastřelil dva Navahy.“

	„Co to má společného s mým kontem?“

	„Neptejte se tak naivně. Není vyloučeno, že se s Navahy setkáme!“

	„A co dal?“

	„Pomstí se za smrt obou vyzvědačů.“

	„Oho! Jak budou vědět, co se stalo?“

	„Jak? Neslyšel jste, co říkal Mokaši? Navahové nebyli dva, ale tři. Třetí pojede za námi.“

	Petrolejový princ chtěl nejprve zůstat vážný a zamyšlený, ale pak se přinutil k posměšnému úsměvu a řekl: „Vy jste ale mudrlant! Domníváte se, že nám Mokaši řekl, co si opravdu myslel?“ „Ano.“

	„Opravdu? Pak vám tedy musím říct, že z vás nebude nikdy pořádný zálesák. Mokaši se vydal na výzvědy k Navahům. Šel sám, neposlal žádného bojovníka, což znamená, že to považoval za velmi důležité. Narazil na tři nepřátele, též vyzvědače, a byl by udělal všechno, aby je zneškodnil. Dva jsem zastřelil já. Třetí ještě žije a viděl Nichory. Nebude nás pronásledovat, ale co nejdřív vyhledá svůj kmen a upozorní je, kde je Mokaši. Mokaši mu v tom bude chtít zabránit, vydá se proto po stopě Navaha, aby ho dostihl a zabil. Uznáváte to nebo ne?“

	„Hra,“ zamručel Baumgarten, „může to tak být, ale taky nemusí.“

	„Je to tak a ne jinak, za to vám ručím a —“

	Nedopověděl větu, zarazil koně a pozorně se zadíval do dálky. Teď byli na malé otevřené prérii a viděli až k okraji lesa. Na jeho tmavém pozadí se rýsovali dva jezdci, kteří taky zastavili, protože rovněž zpozorovali tři přijíždějící.

	„Dva muži,“ řekl Grinley. „Jestli se nemýlím, jsou to běloši. Sázím sto ku jedné, že to jsou Buttler a Poller. Kupředu!“

	Zamířili k oněm jezdcům. Když to ti dva uviděli, rovněž popohnali koně. Brzy se poznali. Když přijeli na doslech, Petrolejový princ zvolal: „Jste to vy? To je dobré znamení. Je cesta volná?“

	„Ano,“ odpověděl Buttler, „volná jako v nejhlubším míru. Nenarazili jsme ani na jedinou stopu po Indiánech.“

	„A našli jste Gloomy-water?“

	„Ano, docela hravě.“

	„No a? Co nafta?“

	„Ohromné, jedním slovem ohromné!“ odpověděl Buttler a tvář se mu rozzářila. Obrátil se k bankéři a pokračoval: „Jen si račte přičichnout! Co tomu říkáte, sir? Je to snad vůně růžového oleje?“

	Buttler a Poller po práci, kterou vykonali, silně páchli petrolejem. Duncanova tvář zářila nadšením, když odpovídal: „Růžový olej to sice není, ale tahle vůně je mi ještě milejší. Vždyť jak dlouho trvá získat trošku růžového oleje, zatímco nafty vyvěrá denně ze země na stovky sudů. Nemyslíte, pane Baumgartene?“ „Jistě,“ přikývl účetní a rovněž se zatvářil veseleji a důvěřivěji.

	„Well! Až dosud jste tomu nechtěli moc věřit. Nejednou jsem to na vás viděl. Přiznáváte to?“

	„Nepopírám, sir.“

	„A teď? Doufám, že se vaše obavy rozplynuly?“

	Petrolejový princ je přerušil: „I já jsem viděl, že mi Mr. Baumgarten nedůvěřuje, ale hrdost mi bránila urazit se. Teď už, doufám, uzná, že má před sebou čestného muže, který si zaslouží důvěry. Ale nestůjme na otevřené prérii. Indiáni by nás tu mohli snadno spatřit.“

	„Indiáni?“ zeptal se Buttler, když se vraceli do lesa, z něhož před chvílí s Pollerem vyjel. „Snad jste nějaké nepotkali?“ „Bohužel ano.“

	„U všech ďasů! Kdy a jak?“

	Grinley vyprávěl, co se přihodilo, Buttler a Poller, jak jinak, schvalovali jeho jednání. Mezitím dojeli k lesu. Tady museli

	rozhovor přerušit, neboť les byl tak hustý, že museli jet za sebou. Bankéřovi to nebylo milé, protože se chtěl o jezeře dovědět co nejvíc.

	Stromy však pomalu řídly a před nimi se rozprostřela travnatá savana. Jezdci mohli opět jet vedle sebe a Duncan se podrobně vyptával na Gloomy-water. Buttler a Poller svými odpověďmi ještě vystupňovali jeho napětí a vzrušení. Když prohlásil, že se nemůže dočkat, až přijedou k jezeru, Buttler ho uklidnil: „Nu, pokud jde o to, nebude už vaše trpělivost dlouho napínána, neboť nám zbývá nanejvýš půl druhé hodiny jízdy.“

	„Půl druhé hodiny? A před půl hodinou jsme vás potkali; to znamená, že jste od jezera vyjeli před dvěma hodinami?“

	„Tak asi.“

	„Proč ne dřív? Na zprávu, jakou jste přinesli, není nikdy dost brzy.“

	Tato otázka přišla podvodníkům nevhod, protože Duncan se neměl nikdy dovědět, co dělali u Gloomy-water. Ale Buttler se chytře vymluvil, když řekl: „Bylo naší povinností postarat se o vaši bezpečnost. Proto jsme prozkoumali i celé okolí jezera. Nebylo to snadné, protože půda je tam neschůdná, a museli jsme postupovat pomalu a opatrně. Proto jsme se na zpáteční cestu vydali teprve před několika hodinami.

	„A nezj istili jste nic, z čeho by se dalo soudit, že nám hrozí nějaké nebezpečí?“

	„Nic, vůbec nic. Nemusíte mít nejmenší obavy, sir.“

	Duncan byl nejen uklidněn, ale i rozradostněn jako ještě nikdy v životě. Na místě, od něhož ho dělilo už jen něco přes hodinu cesty, byl pro něho uložen mnohamilionový kapitál! Nejradši by byl všechny objal, ale spokojil se tím, že stiskl ruku účetnímu a řekl mu: „Konečně, konečně u cíle! A konečně, konečně zbaveni nejistoty. Nemáte i vy z toho radost?“

	„Jistěže, sir,“ zněla prostá odpověď.

	„Jistěže, sir,“ opakoval Duncan, potřásaje hlavou. „Zní to tak chladně, tak lhostejně, jako by se vás to ani netýkalo.“

	„To není pravda. Víte přece, že se o všechny vaše záležitosti starám jako o své vlastní. I já mám radost, třebaže to nedávám tak hlasitě najevo.“

	„Well, vždyť vás znám, Mr. Baumgartene. Tady se ale můžete projevit trochu hlasitěji. Ještě jsem vám sice nic neřekl, ale můžete si domyslet, že když jsem vás vzal s sebou, měl jsem jistě s vámi určité plány. Budete mít na tomto novém podniku větší podíl, než jste si myslel. Domníváte se, že zamýšlím i s rodinou opustit Arkansas a že se chci vystěhovat na Divoký západ? Ani mě nenapadne. Nejprve tu přirozeně udělám všechno, co bude třeba; mým trvalým a skutečným bydlištěm však zůstává Brownsville. Pošlu sem inženýry a obchodního ředitele, na kterého se budu moci spolehnout. Kdo myslíte, že jím bude?“ Přitom se s mnohovýznamným pohledem podíval ze strany na účetního, a když účetní mlčel, pokračoval: „Vy snad hodláte zůstat celý život v Brownsvillu?“

	„Neměl jsem až dosud důvod přemýšlet o této otázce, Mr. Duncan.“

	„Well, buďte tedy tak laskav a teď o tom přemýšlejte. Co byste říkal tomu, kdyby se ředitel, o němž jsem hovořil, jmenoval Mr. Baumgarten?“

	Účetní se prudce napřímil v sedle a zeptal se: „Myslíte to vážně, sir?“

	„Yes! Víte, že v takových vážných věcech nemám ve zvyku žertovat. Místo je to odpovědné a těžké. Proto kromě platu budete mít i podíl na zisku. Přijímáte?“

	„Velmi rád!“

	„Tedy dohodnuto. Tu je má ruka.“

	Baumgarten mu ji stiskl a řekl: „Nechci zbytečně mnoho hovořit, Mr. Duncan. Znáte mě a víte, že nejsem nevděčný. Mou největší touhou je, abych se na místě, které budu zastávat, osvědčil.“

	„Jsem přesvědčen, že se osvědčíte.“

	„Já bych to netvrdil s takovou jistotou. Mr. Grinley má pravdu, když říká, že neznám západ, a sem patří zkušení lidé.“

	„Já už se postarám, abyste takové lidi dostal.“

	„Nepůjde to tak hladce. Nebo si snad myslíte, že Indiáni budou klidně přihlížet, jak tu bude vyrůstat velký naftový podnik?“ „Nebudou proti tomu moct nic dělat.“

	„Ha! Budou tvrdit, že pozemek patří jim a -“

	„Nedělejte si zbytečně starosti!“ skočil mu do řeči Petrolejový princ. „Slyšeli jste přece, že Mokaši řekl, abych jen klidně jel za svou zemí a usadil se tam.“

	„To asi nemyslel vážně.“

	„Ale ano.“

	„Dobrá. Ale patří to místo opravdu Nichorům? Nemohou si naň dělat nárok i jiní Indiáni, například Navahové?“

	„Co říkají a tvrdí tihle chlapi, to nám přece může být jedno. Mám svůj tomahavk-improvement, který vám odstoupím. Dokument o tom mám v kapse. V Brownsvillu jste si ho dali ověřit. Je správný a nefalšovaný, a bude váš, hned jak mi vystavíte poukázku na San Francisco. Pak budete podle zákonů Spojených států právoplatným majitelem Gloomy-water, Mr. Duncan, a žádný Indián vás odtamtud nevyžene.“

	„Ale co když se nebudou chtít Indiáni těmito zákony řídit?“ „Tak k tomu budou přinuceni. Budete sem muset samozřejmě brát jen takové lidi, kteří umějí zacházet s puškou a nožem. To Indiány přivede k rozumu. Ostatně buďte ujištěn, že váš podnik sem brzy přivábí bílé obyvatelstvo, které nejenom bude umět odrazit každý útok, ale nakonec i Indiány z tohoto kraje úplně vypudí. Jen nejdřív postavte stroje! Vězte, že stroje jsou největším nepřítelem Indiánů!“

	V tom měl pravdu. Kdekoli se objevil běloch se svými stroji, tam musel Indián ustoupit. Stroj je nepřemožitelný protivník, i když není tak hrozný jako puška, ohnivá voda nebo osypky a jiné nemoci, jimž padl a ještě padne za oběť bezpočet Indiánů.

	
9/  U NAFTOVÉHO JEZERA

	Neuplynulo ani půl druhé hodiny a jezdci se octli v hornatém kraji, hustě porostlém jehličnatými stromy. Jen tu a tam byl vidět osamělý listnatý strom, jehož svěží zeleň trochu mírnila ponurý dojem. Když se o tom Duncan zmínil, Petrolejový princ řekl: „Jen co přijedeme ke Gloomy-water! Tam bude ještě pochmurněji než tady.“

	„Je to ještě daleko?“

	„Ne. Nejbližší roklinou dojedeme k cíli.“

	Brzy dojeli k roklině a zabočili do ní. Po obou stranách čněly do výše temné skály, na jejichž stěnách a vrcholech rostl jehličnatý les. Na dně rokle tekl malý, úzký potůček, po jehož hladině plavala mastná oka. Když je Grinley spatřil, spokojeně pohlédl na Buttlera a Pollera. Neměl kdy si s nimi tajně pohovořit, jestli svůj úkol splnili tak, jak očekával. Teď byl spokojen, ukázal na vodu a řekl bankéři: „Podívejte se, Mr. Duncan! To je odtok z Gloomy-water. Co myslíte, že tam plave?“

	„Nafta?“ odpověděl Duncan, pohlédnuv dolů.

	„Samozřejmě že nafta!“

	„Skutečně! Ale škoda, věčná škoda, že odtéká pryč!“

	„Jen ať si odtéká, moc jí není. Nejlepší na nalezišti je to, že jezero má jen tento maličký odtok, který vlastně nestojí za řeč. Později se můžete postarat o to, aby nafta ani tudy neunikala.“ „Jistěže, jistěže. Ale cítíte ten zápach, Mr. Grinley? Je tím pronikavější, čím víc se blížíme k jezeru.“

	„Přirozeně! Počkejte, až přijedeme k jezeru! Budete se divit!“ Zápach nafty byl každým krokem silnější. Tu se stěny rokliny rozestoupily a před užaslým zrakem bankéře a účetního se rozevřela okrouhlá roklina, jejíž dno zaplňovalo naftové jezero. Mezi břehem a strmými skalisky byl jen úzký pruh země, kde z houštin vyrůstaly obrovské černé jedle. Podobné stromy se tyčily i na okolních skalách až po les, který se klenul nahoře jako strážce, aby nepropustil jediný sluneční paprsek.

	Tady dole vládlo šero, třebaže byl jasný den. Ani vánek nepohnul větvemi, nikde ani známky po ptáku, nad květy nepoletoval jediný motýl. Zdálo se, jako by tu odumřel všechen život. Jenom se to zdálo? Ne, bylo tomu opravdu tak, neboť po jezeře plavalo obrovské množství mrtvých ryb, jejichž matně lesklá těla se nezvykle odrážela od temné olejovité hladiny. A k tomu se přidružoval neobyčejně ostrý zápach nafty. Toto nehybné, temné jezero, ležící před pozorovateli jako oko strnulé v smrti, se plným právem nazývalo Gloomy-water - Temná voda. Pohled na jezero zapůsobil na Duncana a Baumgartena tak silným dojmem, že stáli dlouho mlčky.

	„Nuže, to je tedy Gloomy-water,“ přerušil mlčení Petrolejový princ. „Co říkáte, Mr. Duncan? Jak se vám líbí?“

	Duncan se probral z úžasu jako ze sna, zhluboka se nadechl a řekl: „Jak se mi líbí? To je otázka! Pokud si vzpomínám, měli staří Řekové řeku, přes niž byli po smrti převáženi do podsvětí. Ta řeka musela určitě vypadat jako tohleto jezero, přesně tak.“ „O téhle řecké řece nic nevím, ale i tak tvrdím, že ji nemůžete srovnávat s naším Gloomy-water, protože pochybuju, že by tam bývala nafta, jako je tady. Sesedněte, sir, a prozkoumejte ji. Obejdeme celé jezero.“

	Jezdci sesedli. Koně museli uvázat, neboť frkali, hrabali a nechtěli jít dál. Pronikavý zápach nafty jim byl odporný. Grinley přistoupil až k jezeru, nabral do dlaně vodu, čichal k ní, zkoumal ji a pak vítězoslavně řekl bankéři: „Tady plavou milióny dolarů, sir, přesvědčte se!“

	Duncan rovněž nabral do hrsti vodu, popošel kus dál a znovu nabral do dlaně. Zkoumal vodu na různých místech. Mlčel, jen neustále pokyvoval hlavou. Zdálo se, jako by oněměl, ale oči mu zářily a ve tváři se mu zračilo vzrušení, jež se ho zmocnilo. Jeho pohyby byly prudké, ale přitom nejisté, téměř vrávoravé. Ruce se mu třásly a zdálo se, že musel sebrat všechny síly, aby mohl nakonec přerývaným hlasem zvolat: „Kdo by si to byl pomyslel! Kdo by si to byl jenom pomyslel! Mr. Grinley, skutečnost ještě převyšuje vaše slova.“
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	„Opravdu? To mám radost, sir, to mám opravdu radost!“ smál se Petrolejový princ. „Už jste se přesvědčil, že jsem statečný člověk a že to s vámi myslím dobře?“

	Duncan mu podal obě ruce a odvětil: „Podejte mi ruku, musím vám ji stisknout a potřást, jste poctivý člověk. Odpusťte nám, že jsme někdy zapochybovali! Nebylo to naší vinou.“

	„Vím, vím, sir,“ přikývl Grinley blahosklonně. „Ti cizinci vás popletli. Neměl jste je poslouchat. Ale teď už je všechno v pořádku, všechno! Přezkoumejte naftu, sir!“

	„Už jsem si ji přezkoumal.“

	„No a -?“

	„Je to nejkrásnější, nejčistší nafta, jaká existuje. Odkud vyvěrá? Má jezero nějaký přítok?“

	„Ne, jen tento malý odtok. Musí tu být nějaký podzemní pramen. Jeden nebo i dva. Jeden pramen vodní a jeden naftový. Vidíte, že stačí naftu jen sbírat a plnit jí sudy.“

	Duncan se nadšením nedovedl ani vzpamatovat. Baumgarten byl střízlivější a na poslední Grinleyova slova poznamenal: „Ano, stačí sbírat, ale co pak, až bude sebrána? Kdy a kolik jí zase nateče?“

	„Samozřejmě že rychle a dost, tak rychle, že se nebude muset práce ani na chvíli přerušit.“

	„S tím bych bez vyzkoušení nesouhlasil. Přitékat může přece jen tolik, kolik odteče. Podívejte se na ten nepatrný odtok, který nám ukazoval cestu! Myslím, že ten potůček neodplaví za hodinu ani litr nafty, což je celý výtěžek, který můžeme očekávat.“ „Myslíte? Víc ne? Jen litr za hodinu?“ zeptal se bankéř a v jeho hlase bylo znát hluboké zklamání. Strachy zapomněl zavřít ústa a smrtelně zbledl.

	„Ano, Mr. Duncan, je to tak,“ odvětil účetní. „Musíte přece uznat, že přítok nemůže být větší než odtok. I kdyby byl desetkrát, stokrát větší! Co je to sto litrů nafty za hodinu? Nic, absolutně nic! Spočítejte si základní a provozní kapitál, odlehlost tohoto kraje, všechna zdejší nebezpečí, těžkosti s dopravou! A sto litrů za hodinu!“

	„A nemůže to být víc? Třeba se mýlíte?“

	„Ne, určitě ne. Jak staré je toto jezero? Od jeho vzniku uběhly jistě sta a tisíce let. A po celou tu dobu přitékalo a odtékalo jen tak málo nafty. Kdyby jí přitékalo víc, musela by být vrstva na hladině daleko vyšší. Ne, tady se nedá nic, vůbec nic vytěžit!“ „Nic, vůbec nic!“ opakoval bankéř a oběma rukama se chytal za hlavu. „Tedy všechna naděje, všechna radost byla marná? Zbytečně jsme se plahočili tak dalekou cestu!“

	Taky Petrolejového prince polekala slova účetního. S jakou námahou a za jakého nebezpečí sem dopravil naftu v sudech a ukryl ji! Co ho to stálo! A teď, když měl vítězství na dosah ruky, všechno že by bylo marné? Před očima se mu zatmělo, byl bezradný, nedovedl ze sebe vypravit ani slovo, jen pohledem prosil o pomoc nevlastního bratra Buttlera.

	Buttler už nejednou prokázal svou mazanost a i teď se ukázalo, že vůdce finderů se nedá jen tak vyvést z míry. Krátce, povýšeně se zasmál a řekl bankéři: „Co bědujete, Mr. Duncan? Já vás nechápu! Kdyby to, co teď říkáte, byla pravda, nebylo by Grinleyho ani napadlo, aby do Gloomy-water vkládal tolik nadějí.“ „Myslíte?“ zeptal se Duncan chvatně s oživlou nadějí.

	„Ano, myslím. Kdyby se, tu nafta mohla jen tak sbírat do sudů, nebyl by placer nabízel vám, ale byl by si jej nechal sám. Háček je právě v tom, že těžba nafty si vyžaduje nákladné přípravy, na které Grinley nemá finanční prostředky.“

	„Přípravy? A jaké?“

	„Hm, pokusím se vám to objasnit. Řekněme, že váš kůň leží v trávě a vy si sednete do sedla. Může s vámi kůň vstát?“

	„Ano.“

	„Well. Ale nahraďme to jiným příkladem a řekněme, že by tu místo koně ležel malý psík. Zdvihl by vás?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože bych byl příliš těžký.“

	„Dobrá, a teď to použijeme u nafty. Víte, co je těžší, nafta, nebo voda?“

	„Voda,“ odvětil účetní.

	„Věry well! A teď uvažte, kolik asi váží voda v tomto jezeře.“ „Tisíce centů.“

	„A na dně jezera je naftový pramen, to znamená malá díra, kterou se nafta snaží vytrysknout. Ale na tuto díru tlačí tisíce centů. Může nafta ven?“

	„Ne.“

	Baumgarten padl do pasti. Byl obchodník, o fyzikálních zákonech toho moc nevěděl. Nevěděl, že by nafta právě proto, že je lehčí, musela vystoupit na povrch. Grinley si vydechl. Na Buttlerově tváři se objevil vítězoslavný úsměv. Pokračoval: „Takže nafta, která by měla proudit ze země, se nemůže dostat na povrch. My tu vidíme jen nepatrné množství, jež prosakuje nějakou štěrbinou. Ale kdybychom vypumpovali vodu z jezera čerpadlem, anebo se nějak jinak postarali o odtok, uviděli byste, že proud nafty bude tryskat do výšky sto stop, nebo i víc, a za den naplní stovky sudů. Kdyby měl Grinley peníze na takové čerpadlo, ani by ho nenapadlo obracet se na vás.“

	To zapůsobilo. Bankéř znovu jásal a Baumgarten se vzdal všech pochybností. Nafta tu byla, to bylo očividné; jen jí bylo třeba uvolnit cestu. Debatovali ještě dál, ovšem tak, aby oběma obchodníkům popletli hlavy. Duncan se rozhodl koupi uzavřít, ale předtím si chtěl ještě prohlédnout celé jezero.

	„Jen si ho prohlédněte, Mr. Duncan,“ souhlasil Grinley. „Poller vás může doprovázet!“

	Poller s Duncanem a Baumgartenem se vzdálili a Petrolejový princ si ulehčené vydechl: „U sta hromů, to byla ale pekelná situace. Málem by si to byli v poslední chvíli rozmysleli. Tvůj nápad byl znamenitý! “

	„To jo,“ smál se Buttler. „Nebýt mě, tak sis mohl nechat naftové jezero sám pro sebe. Ale teď už je určitě ruka v rukávě.“ „Člověk by ani nevěřil, jak takové fyzikální vysvětlení může zapůsobit!“

	„Jak by ne! Duncan je příliš hloupý a ten účetní zas příliš poctivý.“

	„Půjdou kolem skrýše, doufejme, že si ničeho nevšimnou.“ „Určitě ne. Při té práci jsme se ale pořádně zapotili. Musíš se postarat, abyste obchod uzavřeli ještě dnes. Neztrácejme ani hodinu, protože Indiánům nemůžeme věřit. Nesmíme tu zůstat déle než do zítřejšího rána. Jak se vlastně zbavíme těch hlupáků, nožem, nebo kulkou?“

	„Hm, rád bych se tomu vyhnul.“

	„Mají tedy zůstat naživu? Co tě to napadá?“

	„Rozuměj mi správně! Já je jen nechci vidět umírat. Vzpomínka na to nebývá právě příjemná. Co bys říkal tomu, kdybychom je strčili do jeskyně?“

	„To není špatný nápad. Svážeme je a zavřeme dovnitř. Zahynou tam a my se na to nebudeme muset dívat. Souhlasím. Ale kdy?“

	„Jen co budeme mít peníze, dostanou pažbou do hlavy.“

	„I Poller?“

	„Ten zatím ne. Asi ho ještě budeme potřebovat. Když pojedeme tímhle nebezpečným krajem, bude nám líp ve třech než ve dvou. Pak se ho už můžeme kdykoli zbavit.“

	Opravdu, tento kraj byl pro ně nebezpečný. Netušili, že už teď jsou pozorováni. Nedaleko nich, na místě, kde roklina ústila do kotliny, ležel za křovisky Indián a pozoroval všechno, co se před ním dalo. Byl to Navaho, který musel přihlížet vraždě svých druhů a nemohl jí zabránit. Grinley s Buttlerem si lehli do trávy. Když to Indián uviděl, řekl si: „Zůstanou tu; neodjedou tak brzy. Mám dost času dojít pro naše bojovníky.“

	Prolezl houštinou a zmizel v roklině, aniž po sobě zanechal sebemenší stopu.

	O chvíli později obešli tři běloši jezero a vrátili se k Buttlerovi a Grinleymu.

	„Nuže, panstvo,“ začal Grinley. „Všechno jste viděli, co tedy míníte udělat?“

	„Koupit,“ řekl bankéř. „I když obchod, který chci udělat, nebude tak velký, jak si představujete.“

	„To jsou zbytečné řečí, sir. Ze svých požadavků neslevím ani dolar, a vůbec, nemám chuť déle ztrácet čas. Není totiž přece jen vyloučeno, že nás Indiáni sledují, a nemám v úmyslu nechat jim tu svůj skalp.“

	„Pak tedy co nejrychleji odjeďme,“ řekl Duncan ustrašeně. „Ano, ale nejdřív uzavřeme obchod. Domluvili jsme se, že jej u jezera uskutečníme. Jakmile podepíšeme smlouvu a vyměníme si papíry, můžeme vyrazit.“

	„V pořádku. Mr. Baumgartene, máte ještě nějaké pochybnosti?“

	Dřív než mohl účetní odpovědět, zasáhl Grinley ostrým tónem: „Mr. Duncan, když ještě i teď hovoříte o pochybnostech, pak to musím opravdu pokládat za urážku. Řekněte jasně, chcete, nebo ne?“

	Zastrašený bankéř odvětil: „Chci, to je přece samozřejmé!“ „Nuže dobrá. Můžeme to ukončit. Všechno je už dávno připravené, stačí jen podepsat. Vezměte si inkoust a pero.“

	Duncan si oboje vzal z kapsy sedla, podepsal a převzal kupní smlouvu a podepsal i připravenou poukázku pro San Francisco. Když ji Grinley bral do ruky, zadíval se na ni žádostivě a se zvláštním úsměvem pravil: „Tak, Mr. Duncan, jste pánem a majitelem ohromného naftového naleziště. Přeji vám hodně štěstí! Teď, když vám všechno patří a já už z toho nemůžu mít žádný užitek, prozradím vám tajemství, které vám může přijít vhod.“

	„Jaké tajemství?“

	„Povím vám o skryté jeskyni. Tato jeskyně může vám a vaším lidem sloužit zpočátku jako skladiště i jako úkryt před Indiány. Není ani vyloučeno, že je spojena s podzemním ložiskem nafty.“ „S ložiskem nafty? Řekněte rychle, kde je, musím ji vidět. Později ji dám prozkoumat.“

	„Pojďte! Ukážu vám ji.“

	Kráčeli kousek cesty po břehu až ke skále, která vyčnívala nad vodou. Před úpatím skály byla hromada kamenů, které Buttler a Poller začali odklízet. Po chvíli se objevil otvor, vedoucí do skály.

	„To je jeskyně, to je ona!“ vykřikl bankéř. „Uvolněme ještě vchod, rychle! Pomozte mi, Mr. Baumgartene!“

	Oba se sehnuli, aby přiložili ruce k dílu. Buttler se narovnal a zpytavě pohlédl na Grinleyho. Grinley přikývl. Oba popadli pušky a udeřili - bankéř a Baumgarten, zasaženi do hlavy, se svalili. Spoutali jim nohy i ruce a odtáhli je hluboko do jeskyně. Kdyby nebyli omráčeni, byli by uviděli spousty sudů, které vyplňovaly téměř celou jeskyni.

	Za chvíli byly kameny znovu navršeny před jeskyní a otvor zmizel. Není třeba ani připomínat, že tři vrazi sebrali svým obětem všechno, co považovali za cenné. Potom se vrátili ke svým koním.

	„Konečně!“ řekl Petrolejový princ. „Dosud mi ještě žádný obchod nenadělal tolik starostí a práce jako tenhleten. A přesto se ještě tak docela nepodařil. Poukázku je třeba doručit do San Franciska. Doufám, že tam šťastně dojedeme! Vyrazíme hned, co?“

	„Samozřejmě,“ odvětil Poller. „Ale nejprve se musíme rozdělit.“

	„Oč?“

	„O věci, které jsme vzali těm dvěma.“

	Grinley by ho byl nejraději hned srazil, ale řekl si, že to, co teď dostane, mu potom i tak zase vezmou. Proto blahovolně rozhodl: „Pro mě za mě. Koně zůstanou prozatím společným majetkem a o ostatní věci se hádat nebudeme. Jsme přátelé a bratři, kteří se pro maličkost nerozkmotří.“

	Usedli a rozložili kolem sebe ukradené zbraně, hodinky, prsteny, peněženky a ostatní předměty, aby je ocenili a podle toho si je rozdělili.

	V té době se roklinou směrem k jezeru plížilo osm Indiánů. Byli to Navahové v čele s vyzvědačem, který tu byl už předtím. U vchodu do kotliny se zastavili a naslouchali. Po chvíli uzřeli tři bělochy.

	„Uff!“ zašeptal nejstarší a obrátil se na vyzvědače, „je tomu skutečně tak, jak hovořil můj bratr: jezero je plné nafty. Kde se tu vzala?“

	„Bledé tváře to budou vědět,“ odpověděl druhý.

	„Nenapočítal můj bratr pět bělochů? Vidím jen tři.“

	„Bylo jich pět. Dva chybějí.“

	„Který zavraždil našeho bratra Khasti-tina?“

	„Ten, který teď drží v rukou dvě pušky.“

	Myslel tím Petrolejového prince.

	„Zemře zlou smrtí, ale i ti dva přijdou na mučednický kůl. Uff! Dělí se o věci, které mají před sebou. Hned si bere něco jeden, hned druhý. Čtvrtý a pátý zmizeli. Věci zřejmě patřily jim. Že by je byli zabili?“

	„Dovíme se to. Nechť mě moji bratři rychle následují.“

	Indiáni se vrhli na bělochy. Přepadli je tak náhle a nečekaně, že se nestačili ani vzpamatovat a už byli spoutáni.

	Indiáni zpočátku nepromluvili ani slova. Pět si jich sedlo k zajatcům a tři ostatní šli na průzkum údolí. Když se vrátili, jeden z nich oznámil: „Dvě bledé tváře zmizely. Ani jednoho z nich jsme nespatřili.“

	„Nevylezli nahoru na skálu?“ zeptal se nejstarší.

	„Ne. Byli bychom viděli stopy.“

	„Hned se dovíme, kde je máme hledat.“

	Vytáhl nůž, přiložil jej Petrolejovému princi na hruď a pohrozil mu: „Ty jsi ten lotr, který zavraždil našeho mladého bratra Khasti-tina! Jestli nám neřekneš, kam se poděly dvě bledé tváře, které byly předtím s vámi, vrazím ti tento nůž do srdce!“ Tato slova Grinleyho vyděsila. Jestli uposlechne, Indiáni určitě vyvedou bankéře a účetního z jeskyně, což se nesmí stát. Když neuposlechne, může Indián splnit svou hrozbu a probodnout ho. Co dělat? Z této zoufalé situace, mu opět pomohl lstivější Buttler. Zvolal na Indiána: „Mýlíš se. Muž, kterého chceš probodnout, není vrahem Khasti-tina. My za jeho smrt vůbec nemůžeme.“

	Indián ustoupil od Petrolejového prince a obrátil se k Buttlerovi: „Míč! Velmi dobře víme, kdo je vrahem!“

	„Ne! Nevíte to!“

	„Tento náš bratr to viděl!“

	Ukázal na vyzvědače.

	„Mýlí se,“ řekl Buttler. „Viděl nás s náčelníkem Nichorů, ale když padly výstřely, stáli jsme tak, že nás nemohl vidět.“

	„Chceš tedy popřít, že jste byli při zavraždění našich dvou bratří?“

	„Ne. Ještě nikdy jsem nelhal a ani teď nechci mluvit proti pravdě. Vrahy jsou dvě bledé tváře, po nichž ses ptal.“

	„Uff!“ zvolal Indián. „Nevidím je. Jsou tedy pryč. Pokoušíš se zachránit tím, že svaluješ vinu na ně.“

	„Říkáš, že jsou pryč? A kde by byli? Vy jste vyzvědači, tedy bojovníci, a máte bystré oči. Našli jste jejich stopy? Musely by tu nějaké být, kdyby se byli vzdálili.“

	„Stopy jsme nenašli. Chceš tím říct, že jsou ještě tady?“ „Ano.“

	„Kde?“

	„Tady!“ Buttler ukázal na vodu.

	„Uff! V jezeře?“

	„Ano.“

	„Tedy se utopili?“

	„Ano.“

	„Nelži! Žádný člověk by nevstoupil do této olejové vody.“ „Dobrovolně ne, to je pravda. Nechtěli, ale museli.“

	„Kdo je přinutil?“

	„My. My jsme je utopili.“

	„Vy - jste - je - utopili?“ zeptal se Indián. Byl to divoch, a přece cítil k tomuto činu takový odpor, že jen těžko vyslovoval slova. „Utopili? A proč?“

	„Z trestu. Byli to naši úhlavní nepřátelé.“

	„A přesto jste jeli společně? Se svými úhlavními nepřáteli?“ „Nevěděli jsme o jejich nepřátelství. Přišli jsme na to, až když jsme přijeli sem. Chtěli se stát sami majiteli tohoto naftového jezera a nás chtěli zavraždit. Když jsme jim na to přišli, zneškodnili jsme je tím, že jsme je hodili do vody.“

	„Nebránili se?“

	„Ne. Zcela neočekávaně jsme je srazili pažbami pušek.“

	„Proč je není vidět?“

	„Protože jsme jim na nohy přivázali kameny, klesli tedy až ke dnu.“

	Indián chvíli mlčel. Pak řekl: „Chci věřit, že mluvíš pravdu. Ale hrozím se vás. Syny svého vlastního kmene jste utopili jako prašivé psy. Bez boje a zákeřně jste je zabili. Jste zlí lidé!“ „Mohli jsme jednat jinak? Měli jsme čekat, až uskuteční svůj plán a zezadu nás zastřelí? Chtěli to udělat, vyslechli jsme je.“ „Vaše věc, jak se na to díváte. Ale žádný rudý bojovník by neutopil jiného rudého bojovníka, i kdyby byl jeho největším nepřítelem. Byli jste už někdy u této vody?“

	„Ano, já,“ odpověděl Petrolejový princ.

	„Kdy?“

	„Před několika měsíci.“

	„Už i tenkrát tu byla nafta?“

	„Ano. Odešel jsem a přivedl bělochy, abych jim to ukázal. Chtěl jsem s nimi založit společnost na těžbu nafty. Ti dva nás však chtěli zabít a stát se jedinými pány jezera!“

	„Uff! Nikdy předtím tu nafta nebyla! Musela vytrysknout teprve nedávno. Ale jak se můžete považovat za majitele jezera! Patří přece rudým mužům. Bílé tváře jsou zloději a přicházejí jen proto, aby nám všechno sebraly. Tomahavk je vykopaný. Měli jste zůstat doma. Dostali jste se do náruče smrti!“

	„Do náruče smrti? Jste čestní bojovníci, nebo vrahové? Nic jsme vám neudělali!“

	„Mlč! Nejsou snad Khasti-tine a jeho druh mrtvi?“

	„Bohužel jsou, ale my jsme je nezabili!“

	„Byli jste při tom, měli jste zabránit zločinu.“

	„Nemohli jsme. Ti chlapi stříleli tak rychle, že jsme nestačili ani hlesnout.“

	„To vás nezachrání. Byli jste společníky vrahů, a proto zemřete! Zavedeme vás k náčelníkovi a starší našeho kmene rozhodnou, jakou smrtí zemřete.“

	„Ale vždyť jsme oba vrahy potrestali. Měli byste nám být za to vděční.“

	„Vděčni?“ zeptal se posměšně Indián. „Myslíš si, že jsi nám tím prokázal službu? Byli bychom radši, kdyby žili. Mohli bychom jim vzít jejich skalpy a umučit je na kůlu. Připravili jste nás o tuto radost! Chceš se tím chlubit? Váš osud je zpečetěn. Čeká vás smrt. Domluvil jsem!“

	Odvrátil se na znamení toho, že už víc neřekne ani slova. Indiáni vyprázdnili bělochům kapsy. Vzali si všechno, co tam našli. Když však vůdce spatřil poukázku na peníze, opatrně ji vzal mezi prsty, strčil ji Grinleymu zpátky do kapsy a řekl: „To jsou čáry, hovořící papír. Žádný rudý bojovník se ho nedotkne, neboť by později prozradil všechny jeho myšlenky, slova a skutky.“

	Den už zatím pokročil a nad jezerem se začalo stmívat. Indiáni by tu byli přenocovali, ale zápach nafty je odtud vyháněl. Zajatce přivázali na koně a vydali se roklinou zpátky do lesa, kde byla voda. Tady sesedli, zajatce přivázali ke stromům a začali připravovat tábořiště. Zdálo se, že se tu cítí bezpeční, ale kdyby byli věděli, co se děje za nimi, jistě by byli odjeli co nejdál.

	Totiž Mokaši, náčelník Nichorů, byl opatrný a po odchodu bělochů ještě znovu přezkoumal stopy navažských vyzvědačů. Už předtím viděl, že kromě dvou zavražděných tu byl ještě jeden. Chtěl zjistit, kam zmizel.

	Po delším hledání objevil stopu. Oklikou vedla k stopě bělochů a pak se k ní připojila.

	„Tento Navaho se chce vrahům pomstít. Sleduje je. To znamená, že skupina bojovníků, k nimž patří, jde stejným směrem. Pojedu za ním a Navahy zajmeme.“

	Náčelník vyjel nejprve opačným směrem, až se dostal na mýtinu skrytou hluboko v lese, kde tábořilo asi třicet nichorských bojovníků. S nimi se vrátil na stopu bělochů a Navaha a opatrně ji sledoval. Cestou si povšiml, že k třem bělochům se připojili ještě dva další.

	Dojeli až k roklině, která vedla k naftovému jezeru. Tam se skryli. Po chvíli viděli, jak vyzvědač Navahů vychází z rokliny a spěchá pryč. Jeden z Nichorů sáhl po zbrani, aby vystřelil, ale náčelník mávl odmítavě rukou a zašeptal: „Nech ho, ať jde. Brzy se vrátí a přivede další Navahy. Pak je pochytáme.“

	Ukázalo se, že předvídal správně. Za chvíli se vyzvědač vrátil se sedmi bojovníky a vjel s nimi do rokle. Na konci rokliny sesedli z koní a přepadli bělochy.

	Nichorové čekali. Mokaši byl velmi udiven, když viděl vyjíždět z rokliny Navahy jen se třemi bělochy. Měl v úmyslu je přepadnout, až budou vystupovat z rokliny, ale teď naznačil svým lidem, aby ještě zůstali v úkrytu. Chtěl nejprve zjistit, proč s nimi nejsou dva běloši. Proto nechal nepřátele projet a s několika svými lidmi prošel roklí k jezeru. Rychle a obezřetně prohledali celý jeho břeh, ale stopu po chybějících bledých tvářích nenašli.

	„Odejít nemohli,“ řekl Mokaši. „Určitě už nežijí, a protože jejich mrtvoly nevidíme, jistě je hodili do vody.“

	Opustil se svými průvodci jezero a vrátil se do úkrytu k ostatním. Koně se dvěma strážci tam zanechali a Mokaši se s ostatními dvaceti osmi muži vydal pěšky za Navahy. Už se setmělo, a proto předpokládali, že nedojeli daleko a že se utáboří.

	Natolik bylo ještě vidět, aby mohli rozeznat jejich stopy. Vedly do lesa, kde se ztrácely. Mokašimu to však nevadilo. Věděl, že stačí, aby se přidržoval směru, a najde je.

	Po chvíli ucítil dým a pak zpozoroval i zář malého ohně. Zastavil se a pošeptal ostatním: „Tito Navahové nejsou bojovníci, ale mladí chlapci, kteří nemají rozum. Který vyzvědač rozdělá v noci oheň? Moji bratři nechť je obklíčí, a až zazní válečný pokřik, nechť se na ně vrhnou. Musíme je dostat živé, abychom je mohli přivázat k mučednickému kůlu.“

	Nichorové se tiše rozptýlili pod stromy. Mokaši se připlazil co nejblíže k ohni a vzal si na mušku Navaha, kterého se chtěl zmocnit. Když se mu po několika minutách zdálo, že jeho muži jsou už připraveni, vyrazil známý, pronikavý pokřik a skočil přímo mezi Navahy. V té chvíli vyrazili pokřik i jeho bojovníci a ze všech stran se vrhli na nepřátele, kteří toto přepadení neočekávali a samým překvapením ani nepomysleli na obranu. Přemohli je dřív, než j ediný stačil sáhnout po noži, pušce nebo tomahavku.

	„Díky Bohu,“ zašeptal Petrolejový princ svým druhům. „Teď jsme zachráněni!“

	„Anebo taky ne,“ odvětil Poller.

	„Určitě ano. Mokaši nám už jednou dovolil odjet. Proč by nám v tom bránil teď?“

	„Tihle rudí lotři se nikdy neptají na důvody!“

	„Jen počkejte! Uvidíte, že mám pravdu.“

	Nikdo si nepovšiml tohoto krátkého rozhovoru. Navahové leželi svázaní na zemi. Nichorové se dělili o jejich zbraně. Mokaši stál vzpřímený u ohně a přikazoval: „Synové Navahů nechť povědí, kdo je jejich vůdce!“

	„Já,“ odpověděl nejstarší.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Nazývají mě Rychlý kůň.“

	„Toto jméno je asi přiléhavé. Na útěku před nepřítelem jsi jistě rychlejší než mustang prérie.“

	„Mokaši, náčelník Nichorů, se mýlí. Nepříteli se ještě nikdy nepodařilo uvidět moje záda.“

	„Oslovuješ mě jménem, znáš mě?“

	„Ano, viděl jsem tě. Jsi udatný bojovník. Rád bych s tebou bojoval. Tvůj skalp by pak visel na mém opasku.“

	„Můj skalp nikdy nedostane nepřítel, tím méně pak někdo, jako jsi ty. Copak vás Velký duch stvořil bez rozumu? Nevíte, že Nichorové k vám právě tak vysílají vyzvědače, jako vy k nim? Který vyzvědač projde lesem a travou, aniž by pátral po stopách svých nepřátel? Moudrý vyzvědač se především snaží o to, aby zůstal skryt. Vy však rozděláte oheň, abyste nás přilákali. Pravda, už nikdy nebudete mít příležitost dopustit se podobných chyb, neboť zemřete u kůlu a budeme vás mučit, až se váš nářek bude rozléhat po všech kopcích.“

	Rychlý kůň odpověděl: „Mučte nás! Zemřeme jako bojovníci, ani hlásky nevydáme, ani brvou nepohneme. Navažští bojovníci se naučili opovrhovat největšími bolestmi. Co uděláte s těmito bělochy?“

	Když Petrolejový princ zaslechl tuto otázku, odpověděl: „Šlechetný a slavný náčelník Mokaši nás propustí.“

	Ale tento šlechetný a slavný náčelník se na něj obořil: „Pse! Koho se ptají, tebe nebo mě? Jak se opovažuješ otevřít ústa dřív, než promluvím já?“

	„Protože vím, že uděláš to, co jsem řekl.“

	„Co nevidět se dovíš, co udělám. Jednou už jsem vás pustil, abych vám ukázal, jak vámi opovrhuji. Ale víckrát to neudělám. Bledých tváří bylo pět. Kde jsou ti dva, kteří chybějí?“

	„Jsou mrtví,“ odpověděl Grinley, daleko ustrašeněji než předtím.

	„Mrtví? Kdo je zabil?“

	„My.“

	„Proč?“

	„Protože jsme přišli na to, že nás chtějí tajně zavraždit.“ Mokaši udiveně povytáhl obočí a zvolal: „Uff! Tajně zavraždit? Dobře jsem si všiml očí a tváří těch dvou mužů. Byli to dobří a stateční lidé. Zato vy jste vrahové a zloději, které je třeba vyhladit jako zlou jedovatou zvěř. Kde jsou jejich mrtvoly? Neviděl jsem je.“

	„Ve vodě.“

	„Neviděl jsem ani stopy po krvi. Tedy jste je předtím, než jste je hodili do vody, nezabili?“

	„Ne.“

	„Utopili jste je?“

	„Ano.“

	Petrolejový princ jen s námahou vyslovil toto ano. Vzápětí se taky dostavil účinek. Náčelník ho kopl, plivl mu do tváře a vzkřikl: „Ty nejsi člověk, ty jsi šelma, a zemřeš smrtí, j akou si zasluhuješ! Přepadl jsi je zákeřně, tak jako jsi zavraždil Khastitina!“

	Když to uslyšel Rychlý kůň, napřímil se, pokud mu to pouta dovolovala, a řekl: „Co říká Mokaši? Kdo že zabil Khasti-tina?“

	„Tato bledá tvář!“

	„Uff! Nám ten ničema řekl, že Khasti-tina zavraždili ti dva utopení.“

	„To je lež! Sám se chvástal, že zabil oba navažské vyzvědače. Zbabělý lotr se teď třese strachy a svaluje vinu na dva poctivé muže, které zavraždil. Strašlivě pomstíme oba zastřelené vyzvědače i zavražděné bílé tváře, i když žádná z nich není příslušníkem mého kmene. Rudí bojovníci, vidíte tu před sebou tři bledé tváře. Podstoupí hrozná muka, ale nezemřou, nakonec je utopíme v jezeře tak, jak oni utopili své oběti! Howgh! Domluvil jsem!“

	Mokaši ještě jednou plivl Petrolejovému princi do tváře, kopl Buttlera a Pollera a odvrátil se od nich.

	Pro koně poslali jednoho bojovníka, a když se s nimi vrátil, vyndali ze sedlových kapes sušené maso a dali se do jídla. Zajatí Navahové dostali taky najíst. Jen třem bělochům nedali nic.

	„Zpropadená věc,“ pošeptal Buttler svému nevlastnímu bratrovi. „To utopení nám zláme vaz. Snad by bylo přece jen lepší říct jim pravdu!“

	„Ne,“ odpověděl Petrolejový princ. „Indiáni by osvobodili bankéře a účetního, ale naše situace by se tím nezměnila. A přišli bychom o poukázku.“

	„K čertu! K čemu nám bude, když zahyneme u kůlu?“

	„K tomu je ještě daleko.“

	„Ty ještě doufáš?“

	„Samozřejmě! Nejsem poprvé v takové šlamastyce, a pokaždé jsem z ní vyvázl se zdravou kůží. Budu doufat i u mučednického kůlu, dokud mi nezasadí smrtelnou ránu. Jak víš, nejeden už visel na kůlu, a přece se zachránil.“

	„Měl ovšem přátele, kteří ho vysvobodili. Ale koho máme my?“

	„Hm!“

	„Nikoho, kdo by se kvůli nám odvážil něco si začít s Indiány. Jestli se nezachráníme sami, jsme ztraceni.“

	Měl pravdu. Kdyby si zasloužili mít přátele, byla by teď pomoc bližší, než si mysleli nebo jen tušili. Byli tu zachránci, totiž Old Shatterhand a Vinnetou.

	Od chvíle, kdy vyslechli Petrolejového prince a jeho společníky, byli oba muži rozhodnuti sledovat těchto pět mužů ke Gloomy-water. Ale nejprve museli zajet do puebla vysvobodit zajatce, takže Grinley takto získal dvoudenní náskok. Pravda, jeden den ztratil tím, že k naftovému jezeru poslal napřed Buttlera a Pollera a sám celý den zahálel. A náskok druhého dne už se také podařilo téměř dohnat, protože Old Shatterhand a Vinnetou vzali z puebla nejlepší koně, jeli tedy rychleji než předtím. Kromě toho nesledovali stopy Petrolejového prince, protože Apač znal cestu, která se vyhýbala různým překážkám v terénu a rychleji je vedla k cíli. Zbývaly jim tedy jen dvě hodiny jízdy, navečer měli dorazit k jezeru. Byl to pozoruhodný výkon hlavně proto, že ve výpravě byly ženy i děti.

	Od puebla ještě nenarazili na žádnou stopu. Teď se ale cesta Petrolejového prince setkala s Vinnetouovou. Bylo to na mýtince, která spíš připomínala lesní louku než prérii. Stopa pronásledovaných se po ní táhla jako široká rovná čára. Konvoj se zastavil. Vinnetou a Old Shatterhand sestoupili z koní a prohlíželi si ji. Ostatní zůstali v sedle. Už si zvykli, že dva slavní a bystří muži jsou vždy vpředu. Dokonce i zkušený a prohnaný Sam Hawkens se připojoval jenom tenkrát, když ho ti dva vyzvali.

	Zdálo se, že stopy jsou zvlášť těžko čitelné, neboť Old Shatterhand po nich jel dopředu, zatímco Vinnetou se zase vracel, a po chvíli se opět setkali. Sjeli se právě na onom místě, kde konvoj zastavil, takže ostatní slyšeli, co si spolu říkají.

	„Co říká můj rudý bratr této stopě?“ zeptal se Old Shatterhand svého přítele. „Málokdy jsem připadl na takovou, která by se dala tak těžko rozluštit.“

	Vinnetou se díval před sebe do prázdna, jako by tam hledal vysvětlení, a odvětil s jistotou vylučující jakýkoli omyl: „Zítra spatříme tři skupiny lidí: bledé tváře a bojovníky dvou rudých kmenů.“

	„Ano, taky to předpokládám. Rudí bojovníci budou z kmene Nichorů a Navahů. Všechny tři skupiny jsou teď u Gloomy-water, aby se navzájem vyslídily.“

	„Můj bratr hádá správně. Nejprve tudy jelo pět koní; byly to bledé tváře, za nimiž jedeme i my. Potom přijel osamělý jezdec a za ním skupina, v níž bylo asi třikrát deset jezdců.“

	Po těchto slovech pohlédl k západu, aby se přesvědčil, jak nízko už slunce kleslo, a pokračoval: „Bylo by dobře, kdybychom ještě dnes dorazili ke Gloomy-water. Zbývá však málo času a hrozí při tom velké nebezpečí. Co říká Old Shatterhand?“ „Dávám ti za pravdu. Dřív než bychom dojeli k vodě, nastala by noc a bylo by tedy už pozdě, abychom něco podnikali. Nic bychom neviděli a nepřátelé by nás mohli zpozorovat. A nakonec je třeba uvážit, že naše skupina se neskládá jen z bojovníků anebo samých mužů.“

	„Velmi správně! K jezeru se vydáme až zítra ráno, až se rozední, a teď se co nejdřív utáboříme.“

	„Kde?“

	„Vinnetou zná místo, které je vzdálené hodinu cesty od Gloomy-water. Dá se tam i rozdělat oheň, neboť odtamtud jej nelze ani spatřit, ani ucítit. Nechť mě moji bratři následují!“

	Tím byla pro něho věc vyřízená a rozhodnutá. Jel dál, aniž se ohlédl, zda jej ostatní následují. Old Shatterhand však zůstal a s úsměvem pozoroval, jak i ostatní zálesáci sestoupili z koní a zkoumají stopu.

	Hledali kolem dokola, vyměňovali si názory a zdálo se, že se nemohou dohodnout. Old Shatterhand je napomenul: „Pospěšte si, pánové! Vinnetou je už hezký kus před námi a co nevidět zmizí v lese!“

	Zálesáci opět nasedli a jeli dál, dokud nedojeli Apače. Dřív než slunce zapadlo, odbočili vlevo od stopy do lesa a zanedlouho se octli v prohlubině, která dělala dojem, jako by se tu byla propadla nějaká šachta nebo důl. Možná, že tu byla podzemní jeskyně, jejíž povrch se časem probořil. Vinnetou ukázal dolů a řekl: „Tam dole se utáboříme. Až nahoře postavíme stráž, můžeme rozdělat i oheň.“

	Prohlubina se mírně svažovala, takže tam odvedli i koně, kteří na větvičkách křovisek našli dostatek obživy na noc. Nahoře zůstal jeden muž na stráži, dole rozdělali oheň a připravovali si večeři.

	Rozhovor se přirozeně točil kolem příštího dne, ale nehovořili dlouho, neboť po dlouhé jízdě byli všichni unavení a včas ulehli ke spánku. Old Shatterhand a Vinnetou se ještě chvíli radili. Old Shatterhand řekl: „Je možné, že zítra dojde k boji. Nerad bych vystavoval nebezpečí ženy a děti a ani vystěhovalci by při tom nemuseli být. Jsou nezkušení a jen by nám překáželi. Neměli bychom je radši nechat tady? Místo tu je bezpečné a velmi vhodné pro úkryt.“

	„Kdyby mělo dojít k boji, bylo by to správné. Ale co když budeme muset Gloomy-water rychle opustit? Možná, že nám nezbude čas vrátit se sem pro ostatní.“

	„Ano, máš pravdu. Dá se očekávat, že si budeme muset pospíšit. Obávám se, že Indiáni oněch pět bělochů zajmou.“

	„Vinnetou myslí, že už se tak stalo.“

	„Pak bychom si měli pospíšit za nimi a vysvobodit je. Kdybychom se museli nejprve vracet sem, ztráceli bychom drahocenný čas. Na druhé straně je ovšem nebezpečné jet k jezeru se ženami a dětmi.“

	„Je jen jedna možnost, jak zabránit tomuto nebezpečí a přitom neztrácet čas.“

	„Vím. Jeden z nás musí hned zrána jet prozkoumat okolí Gloomy-water.“

	„Ano,“ přikývl Apač. „A udělá to Vinnetou. Můj bratr Old Shatterhand zůstane tady, neboť se s těmito lidmi lépe dorozumí než já. Vinnetou bude tyto bílé squaw a děti chránit tak, jak slíbil, ale aby jim krátil čas slovy, na to není dost obratný. Vydá se na cestu ještě dřív, než se rozední. Můj bratr nechť s ostatními jede pomalu za mnou. Nechť se jen přidržuje mé stopy. Kdyby hrozilo nebezpečí, nechám varovné znamení, anebo se vrátím.“

	Tak se taky stalo. Ráno, když se Old Shatterhand probudil, byl už Apač pryč. Asi za hodinu se vydali za ním. Zálesáci se samozřejmě před vystěhovalci ani slovem nezmínili, že by dnešní den mohl být nebezpečný. Old Shatterhand je jen vyzval, aby se chovali tiše.

	Vinnetou se postaral, aby jeho stopa byla viditelná. Jeli za ním zvolna, aby měl kdy prozkoumat kraj, a proto k jezeru dojeli teprve po dvou hodinách. Tu ho spatřili přijíždět.

	„U sta hromů, to není dobré znamení!“ řekl Dick Stone.

	„Já si zas myslím opak,“ poznamenal Hobble-Frank. „Řekne nám, jak se věci mají, a budeme vědět, na čem jsme. Kdyby nepřijel, honily by se nám v hlavách všelijaké dohady.“

	„Ne. Kdyby bylo všechno v pořádku, počkal by na nás u jezera.“

	„Nehádej se, starý medvěde! Však se hned dovíme, kdo má pravdu.“

	Apač se přiblížil. Konvoj zastavil a Vinnetou jim oznámil: „Nevracím se proto, že by hrozilo nebezpečí. Už je po něm. Přijíždím, neboť jsem tam už neměl co dělat. Moji bratři nechť mě následují!“

	Někteří se na něho obrátili s dotazy, ale Vinnetou odpověděl: „Vinnetou bude hovořit u jezera, dřív ne.“

	Jeli dál. Stopy z minulého dne byly místy ještě jasně zřetelné, ale tam, kde byla půda kamenitá, je rozeznaly jen bystré oči, jaké měl Apač. Tak dojeli až ke vchodu do rokliny, která vedla k jezeru. Vinnetou se zastavil a oznámil: „Touto krátkou roklinou je třeba projet a budeme u Gloomy-water. Vinnetou vypátral, co se tu včera stalo.“

	Ukázal na vrchol hory a pokračoval: „Tam nahoře tábořilo sedm navažských vyzvědačů. Osmý je ten osamělý jezdec, jehož stopu jsme včera uviděli. Sledoval bělochy, a když byli u jezera, došel pro své druhy, aby je zajali.“

	„A opravdu se to taky stalo?“ zeptal se Hawkens.

	„Bílé přemohli. Ale mezitím přijelo třicet Nichorů a schovali se tu pod stromy. Moji bratři mohou ještě docela jasně rozeznat jejich stopy. Čekali, až Navahové se zajatými bělochy odjedou od jezera a potom jeli za nimi, aby je přepadli.“

	„Proč to neudělali hned tady? Místo je k přepadení jako stvořené.^

	„Vinnetou o tom přemýšlel, ale nenašel správnou odpověď. Možná, že brzy odhalíme pravou příčinu, proč Nichorové čekali. Navahové odjeli se zajatci vlevo do lesa, až na místo, kde je voda. Tam se utábořili a tam je taky Nichorové přepadli.“

	„Došlo ke krvavému boji?“

	„Mé oko neobjevilo ani kapku krve, k opravdovému boji tedy nedošlo. Navahové byli tak překvapeni, že nestačili na odpor ani pomyslet a hned byli spoutáni. Nichorové s rudými a bílými zajatci přenocovali na témže místě a ráno i se zajatci odjeli.“ „Kam?“ zeptal se Sam Hawkens.

	„To nevím. Nemohl jsem sledovat jejich stopu, musel jsem počkat na vás.“

	„Musíme jet za nimi! Nejde o Petrolejového prince a ty dva muže, kteří byli s ním. Ty ať pro mě za mě klidně skalpují. Ale bankéře a účetního musíme vysvobodit. Jenom jedno mi není jasné: u jezera je dost vody i krmiva pro koně. Proč Indiáni nezůstali tam? Proč se utábořili v lese, jestli se nemýlím?“

	Old Shatterhand až dosud nepromluvil slovo, ale kromě Apačovým slovům věnoval pozornost i malému potůčku, který vytékal z rokliny. Při posledních slovech Sama Hawkense naň ukázal a řekl: „Zdá se mi, že vysvětlení teče tady.“

	„Jak to?“

	„Necítíte nic? Podívejte se na vodu! Plavou po ní mastná oka.“

	Všichni se zadívali na potůček, zhluboka vdechli vzduch a ucítili zápach nafty.

	„Viděl snad můj bratr naftu na jezeře?“ zeptal se Old Shatterhand Vinnetoua.

	„Ano,“ přikývl Vinnetou.

	„Pak tedy Petrolejový princ splnil svůj záměr. Jeďme dál. Musím to vidět! “

	„Ale ztratíme tím spoustu času,“ namítl Sam Hawkens. „Chceme přece pronásledovat Nichory.“

	„Ti nám neujedou. Zdržují je zajatci.“

	Old Shatterhand obrátil koně do rokliny a ostatní vyjeli za ním. Naftový zápach byl stále pronikavější. Když dojeli k jezeru, všichni strnuli při pohledu na temnou, děsivou hladinu. Jen u jednoho z nich, totiž u paní Rosalie Ebersbachové, vyvolal ten pohled opačný dojem. Když spatřila jezero, užasle vykřikla, sklouzla z koně, pospíšila ke břehu, strčila prst do vody, pak ho prohlížela, očichávala a nakonec zvolal: „U všech svatých, to je ale objev! Pane Hobble-Franku, přičichněte si k mému prstu! Cítíte, co je to?“

	Podržela mu prst u nosu. Hobble-Frank odtáhl hlavu a řekl: „Dejte mi pokoj s vaším prstem! I bez něho vím, na čem jsem. Jestli chci něco cítit, pak strčím nos do jezera. Tak ucítím naftu z první ruky!“

	„Tedy i vy připouštíte, že je to nafta?“

	„Samozřejmě! Nebo si snad myslíte, že ji považuji za malinovku? Špatně znáte můj nos, ten je jemnější než já sám.“

	„Ale takové množství, takové množství!“ volala ještě stále celá bez sebe. „Slyšela jsem sice, že v Americe vyvěrá nafta přímo ze země, ale nevěřila jsem tomu. Teď to vidím na vlastní oči. Zůstanu tady; nikdo mě odtud nedostane! Nepohne se mnou ani deset párů volů, kdybyste pomáhal i vy, pane Hobble-Franku!“ „Tak? A co tu chcete dělat?“

	„Založím si tu obchod s petrolejem. Dá se tu udělat takový obchod, jakému není rovno. Tenhle petrolej nestojí ani fenik, zatímco u nás v Sasku se za litr platí dva groše. Už mi to nikdo nevymluví. Usadím se tady a budu obchodovat!“

	Nadšeně spráskla ruce, což znamenalo, že její rozhodnutí je neotřesitelné. Frank jí se smíchem odpověděl: „Dobrá! Jen se usaďte v tomhle krásném kraji. Ale hned zítra přijdou Indiáni a po jednom vám vyškubou všechny vlasy. Copak si myslíte, že se tu můžete uvelebit jako doma v lenošce anebo na lavici u pece? Chcete obchodovat? Kdo vám tu co koupí? Z čeho budete žít? A čím budete páchnout? Zůstanete-li tu tři dny, nasákne vaše laskavost takovou vůní, že ji nesmyjí ani vody celého Atlantského oceánu.“

	Na toto varování se paní Rosalie zamyslela a obrátila se o radu ke svému muži. Ostatní se zatím vzpamatovali z úžasu. Poklekli u břehu, zkoumali naftu a hlasitě vykřikovali, co si o tom myslí. Vinnetou a Old Shatterhand se od ostatních vzdálili, aby si prohlédli břeh jezera důkladněji, než jak to mohl předtím udělat Apač.

	Nejmohutněji zapůsobilo jezero na kantora. Ostatní se už dávno probrali z úžasu, ale on stále ještě stál s vytřeštěnýma očima a civěl na vodu. Když to Hobble-Frank uviděl, šťouchl ho do zad a řekl: „Zůstal vám nad tím rozum stát? Opravdu, zdá se, že jste ztratil i řeč. Jestli nejste schopen mluvit, pokuste se aspoň něco zazpívat, pane kantore.“

	Hudebnímu cestovateli se vrátila řeč. Zhluboka se nadechl a řekl: „Emeritní kantore, smím-li prosit, pane Franku! Jsem neobyčejně dojat. Je to nepopsatelné panoráma! Zmocňuje se mě právě tak zvláštní a úžasná myšlenka, jako je toto jezero.“ „Jaká, pane emeritní kantore? Smím se ji dovědět?“

	„Ano, vám ji řeknu, ale nesmíte ji nikomu vyzradit!“

	„Ach, co se toho týče, můžete si být mou mlčenlivostí zcela jist. Je tato myšlenka tak veliké tajemství?“

	„Samozřejmě! Kdyby se ji dověděl jiný skladatel, hned by ji zpracoval. Víte přece o mé hrdinské opeře?“

	„Ano - dvanáct dějství.“

	„Tak jest. A víte, co v této opeře uvádím na scénu?“

	„Ovšemže vím.“

	„Co tedy?“

	„Hudbu.“

	„Ovšemže. To je přece samozřejmé. Ale já myslím ve vztahu k obsahu hudby a scenérii, výpravě?“

	„Musím se přiznat, že jsem se zabýval všemi vědními obory, ale na hudební výpravu řada teprve přijde. Tedy dál! Co chcete uvést na scénu?“

	Kantor si přiložil dlaně k ústům a pošeptal Frankovi do ucha: „Na scénu uvedu takovéto naftové jezero!“

	Frank couvl a zeptal se: „Na scénu?“

	„Ano! Co říkáte? Žasnete?“ triumfoval kantor. „Zahanbím i Ben Akibu. Ten tvrdil, že tu už všechno bylo. Ale naftové jezero na scéně, to tu ještě nebylo.“

	„To s tou scénou je třeba pravda. Ale s tím Ben Akibou je to dočista omyl. Víte, kdo řekl, že všechno tu už jednou bylo?“

	„No právě Ben Akiba.“

	„Ne. Pletete všechno páté přes deváté. To, že tu už všechno jednou bylo, řekl Benjamin Franklin, co vynašel hromosvod a pak přišel ke stodole a tam už hromosvod dávno stál. Ben Akiba byl někdo docela jiný, byl to perský vojevůdce, který porazil řeckého krále Gráníkose v bitvě u Gideonu a Ajalonu.“ „Ale, milý pane Franku, Gideon a Ajalon se přece vyskytují v bibli, v knize Soudců, kde Jozue...“

	„Račte laskavě mlčet!“ přerušil ho Frank uraženě. „Kde se vyskytují, je má věc, a ne vaše. Nemluvte mi do mé vědy, tak jako já nemluvím do vaší. Nechávám vám svobodnou vůli. Je mi jedno, jestli chcete mít naftové jezero v opeře, anebo operu v naftovém jezeře!“

	Uraženě se odvrátil a připojil se k Drollovi, Samovi, Dicku Stonovi a Willu Parkerovi, kteří podobně jako Vinnetou a Old Shatterhand začali prohledávat okolí. Old Shatterhand si toho všiml, pospíšil k nim a vyzval je: „Dávejte pozor, abyste neporušili stopy! Co hledáte?“

	„Chceme najít místo, kde napadli těch pět bělochů,“ odpověděl Hawkens.

	„To už nenajdete. Stopy pošlapali naši koně, bylo to nedaleko vchodu do rokliny. My hledáme něco jiného, něco mnohem důležitějšího.

	„A co, sir?“

	„Jeskyni, kam schovali sudy s naftou. Ti darebáci velmi důkladně odstranili stopy.“

	„Opravdu! Jeskyně, do níž se vešlo tolik sudů, musí být určitě velká, a tedy musí mít i dost široký otvor. Sudy museli nejdřív přivalit k vodě a prázdné je zase dopravit nahoru. To přece muselo zanechat stopy!“

	„Ovšem, ale mistrně je smazali.“

	„Dovolte, abychom je hledali i my, sir! Však už jeskyni najdeme.“

	„Dobrá, jenom mi nic nezkazte.“

	Zálesáci, jindy tak důvtipní a bystří, prohledali celé jezerní údolí, ale uběhla hodina, aniž něco objevili. Vinnetou, nepřekonatelný mistr ve stopování, se nakonec vzdal veškeré naděje a řekl Old Shatterhandovi: „Nechť se můj bílý bratr víc nenamáhá. Jeskyni můžeme najít jen náhodou.“

	Ale Old Shatterhand byl tvrdošíjný. Měl zlost. Má to snad znamenat, že není schopný najít místo, jehož existence je jasně prokázána? Považoval za věc své cti dosáhnout svého cíle, a proto řekl: „Co dokáže náhoda, dokážeme my taky. Nač jsme se naučili myslet?“

	Přivřel oči, aby ho nic nerozptylovalo a nerušilo, a chvíli stál tiše a nehybně. Vinnetou ho pozoroval a viděl, jak se mu po tváři cosi mihlo. Zeptal se: „Našel můj bratr cestu?“

	„Ano,“ přisvědčil Old Shatterhand a znovu oči otevřel. „Aspoň doufám. Plné sudy byly těžké a bylo jich čtyřicet. Tam, kde se převalí čtyřicet sudů, zůstane tráva tak udupaná, že ji nelze rukama narovnat. Zůstane ležet několik dní. Mohli to však

	udělat včera, nanejvýš předevčírem. Tráva by tedy měla ještě ležet. Připouští to můj rudý bratr?“

	„Old Shatterhand má pravdu,“ přikývl Vinnetou.

	„Sudy tedy museli valit k jezeru tam, kde není tráva, totiž tráva po celé cestě od břehu ke skále, v níž je ona jeskyně.“

	„Uff, uff!“ zvolal Vinnetou a bronzová tvář mu zahořela, snad radostí, a snad i hanbou, že sám nepřipadl na tuto myšlenku.

	„Dále pak,“ pokračoval Old Shatterhand, „při vyprazdňování sudů se jim jistě vylilo trochu nafty a taky břeh musel být poškozen. Poznalo by se to, kdyby byl břeh travnatý. Ale je jen kamenitý nebo zemitý, takže si snadno poradíme. Nechť si můj rudý bratr pozorně prohlédne břeh. Jen na dvou místech není tráva, a ta místa hned prozkoumáme.“

	Jedno z nich bylo nedaleko vchodu do údolí. Zamířili tam. Zálesáci, kteří byli zvědaví, jestli se i tentokrát osvědčí Old Shatterhandův ostrovtip, je následovali.

	Od skály k jezeru se táhl asi tři metry široký pás naplaveného písku, bahna a drobného kamení. Old Shatterhand poklekl na břeh a čichal k půdě.

	„Našel jsem!“ zvolal. „Tady to páchne naftou, kterou tu rozlili.“

	Odhrabal zem. Spodní vrstva byla nasáklá naftou. Kvůli zamaskování na ni byla naházena ještě jedna vrstva země a kamení.

	„Tady vyprázdnili sudy,“ řekl. „Když při tom poškodili břeh, snadno a rychle jej vyspravili, neboť je štěrkovitý. Tam, kde pás končí u skály, bude nepochybně vchod. Přesvědčme se!“

	Šel po pruhu, který končil u hromady kamení, ostatní za ním. U hromady se zastavil, chvíli ji pozoroval a pak prohlásil: „Ano, jsme u cíle. Za touto hromadou je jeskyně.“

	Hobble-Frank, který ze sebe rád dělal zkušeného zálesáka, se zeptal: „Usuzujete tak na první pohled?“

	„Ano,“ odpověděl Old Shatterhand.

	„Pak bych to musel poznat i já. Můžu se podívat?“

	„Prosím.“

	Frank si prohlížel hromadu ze všech stran, ale zdálo se, že nic neobjevil.

	„Nuže?“ zeptal se Old Shatterhand. „Co vidíte, milý pane Franku? '

	„Hromadu, obyčejnou hromadu. To znamená hromadu kamení.“

	„Vidíte jen kameny? Uvažte, že za těchto okolností může mít

	nejmenší maličkost velký význam.“

	„Mám se dívat na nejmenší maličkosti. Ale já nevidím nic.“

	I ostatní hledali nadarmo. Jen Apač překvapeně zvolal: „Uff!“ Jeho zrak padl na mrtvého chrobáka pod jedním kamenem.

	„Zvláštní!“ usmál se Old Shatterhand. „Jen Vinnetou pochopil, co myslím. Franku, nevidíte toho černého brouka, jehož půlka těla vyčnívá zpod kamene?“

	„Ano, toho brouka jsem samozřejmě uviděl už dávno. Ale co s ním? Je to jen brouk, nic víc.“

	„Nic víc? Dokonce mnoho, velmi mnoho, neboť mi říká, že jsme u jeskyně.“

	„Cože? Ten chrobák? Co může říkat? I kdyby byl zaživa mluvil srozumitelnou řečí, teď je mrtvý.“

	„Ano, je mrtvý. Nač asi pošel?“

	„Co já vím? Třeba na scvrknutí jater nebo na zánět středního ucha.“

	„Zvedněte ho a prohlédněte si ho.“

	Frank musel zvednout kámen, aby mohl chrobáka vytáhnout. „Rozmačkal ho balvan,“ řekl, když si brouka prohlédl. „Správně! Ale jak se to mohlo stát? Vlezl snad chrobáček sám pod balvan, aby ho rozmačkal?“

	„Ne, na to by neměl chrobáček dost sil. Ten balvan na něj hodili a -“

	Frank se zarazil, chvíli přemýšlel, pak se plácl do čela a řekl: „Už to mám! Už tomu rozumím! Kdo by si pomyslel, že takový moudrý chlapík jako já může být tak hloupý! Ty kameny naházeli jeden na druhý a tento chrobáček přišel přitom o život. Tyhle kameny nejprve odházeli a pak je zase naházeli na hromadu. Proč a k čemu? Protože zakrývají vchod a -“ Hobble-Frank se opět odmlčel a naslouchal.

	„Co je?“ zeptal se Old Shatterhand.

	„Něco jsem zaslechl,“ odpověděl Frank.

	„Kde? V jeskyni?“

	„Ano. Jakoby nějaký podzemní hlas. Zněl tak dutě. Proboha, snad tam není nějaký medvěd?!“

	„To těžko.“

	„Ale skoro to tak znělo! Poslouchejte! Už to zase slyším!“

	Old Shatterhand si klekl a naslouchal, vzápětí však vyskočil a zvolal: „Panebože, vždyť tam jsou lidé! Volají o pomoc. Odstraňte kameny, rychle, pospěšte si!“

	Deset i více rukou bylo ihned ochotno splnit jeho rozkaz.

	Už po několika okamžicích se objevil otvor.

	„Je někdo uvnitř?“ zeptal se Old Shatterhand.

	„Ano,“ odvětily dva hlasy současně.

	„Kdo jste?“

	„Já se jmenuji Duncan.“

	„A já Baumgarten.“

	„Duncan a Baumgarten,“ zaznělo z úst všech přítomných. Bylo to velké překvapení. Všichni se totiž domnívali, že i je zajali Nichorové spolu s Navahy. Duncan a Baumgarten byli šťastní, že opět slyší lidské hlasy a že vidí denní světlo, které k nim pronikalo se stále se zvětšujícím otvorem. Nicméně museli počítat i s tím, že venku stojí Petrolejový princ, Buttler a Poller. Proto se bankéř zeptal, kdo je před jeskyní. Nato odpověděl vždy ochotný a pohotový Hobble-Frank: „Jsme to my, přátelé v nouzi: Old Shatterhand, Vinnetou, Droll, Sam, Dick a Will. A kdo jsem já, to hned uvidíte. Jdu dovnitř!“

	Protáhl se otvorem, z něhož se hned ozvaly radostné výkřiky. Netrvalo dlouho a celá hromada kamení byla odházena. Otvorem pak mohl projít člověk střední postavy a bylo jím možno bez obtíží provalit i sud na petrolej. Když zachránci chtěli vejít dovnitř, Frank na ně zavolal: „Zůstaňte venku, hned vyjdeme! Musím jen těm ubožákům přeřezat pouta.“

	Za chvíli se objevili, smrtelně bledí a poznamenaní přetrpěným strachem, útrapami v poutech a zápachem petroleje, kterým byla jeskyně naplněna. Těm, které znali z Fornerova ranče, potřásli rukama a s velkou úctou pohlédli na Vinnetoua a Old Shatterhanda.

	„Šlo vám o život, přátelé,“ řekl Old Shatterhand. „Dlouho jsme marně hledali tuto jeskyni a už jsme byli rozhodnuti, že odtud odjedeme. Kdybychom to byli udělali, byli byste odsouzeni k pomalému umírání zaživa. Máte hlad a žízeň?“

	„Ani jedno, ani druhé,“ odpověděl Baumgarten. „Děkujeme vám, sir. Nemysleli jsme na jídlo a vodu, ale jen na bídnou smrt, která by nás byla čekala, kdybyste nepřišli.“

	„Což jste nedoufali, že vaši známí přijedou za vámi?“

	[image: C:\Books Nezaraz\temp\media\image21.jpeg] „Jak jsme mohli? Mysleli jsme, že jsou zajati v pueblu. Mohu vás ubezpečit, že vděk, který k vám -“

	„O tom nemluvte,“ přerušil ho Old Shatterhand. „Poděkujete nám později. Teď bych rád věděl jednu důležitou věc. Nejste doufám natolik vyčerpáni, abyste nemohli odpovídat?“

	„Ach ne, teď, když jsme opět na čerstvém vzduchu, je už zase všechno v pořádku.“

	„Dobrá, Ostatně, nejste mi tak docela neznámí. Už jsme vás s Vinnetouem viděli.“

	„Tak? Kdy a kde?“ vyptával se bankéř.

	„Den jízdy od puebla, když jste večer seděli u potoka. Mezi stromy jsme se připlazili tak blízko, že jsme vyslechli váš rozhovor.“

	„Good luck! Tak jste se tedy dověděli i to, že šlo o naftové jezero?“

	„Ano.“

	„A že jsme měli namířeno ke Gloomy-water?“

	„Kde není žádná nafta, ano, i to jsme slyšeli.“

	„Věděli jste, že tu nafta není? Proč jste se tedy neobjevili? Proč jste nás nevarovali?“

	„Proč? Protože je otázka, jestli byste nám byli uvěřili. Už předtím jste byli odjinud varováni, ale marně. Ostatně neměli jsme tenkrát kdy zabývat se vaším ušlechtilým Petrolejovým princem. Museli jsme jet do puebla osvobodit zajatce.“

	„A podařilo se vám to, sir? Jen vám dvěma?“

	„Jak vidíte, ano.“

	„Ale to není možné,“ zvolal Duncan a vytřeštil oči. „Dva muži! A nikdo víc! Jak jste to dokázali, sir?“

	„To vám povíme jindy, Mr. Duncan. Teď bychom od vás rádi věděli, jak vy jste se dostali z puebla, a všechno, co se od té chvíle udalo. Sedněte si a vypravujte.“

	Celá společnost usedla do trávy a bankéř vyprávěl, co zažili za poslední dny. Snadno si lze představit, jak se asi teď vyjadřoval o Grinleym, Buttlerovi a Pollerovi, Old Shatterhand mu však skočil do řeči: „Nehněvejte se jenom na ně, ale i sám na sebe, sir! Nechápu, jak jste mohli takovým lotrům tak důvěřovat. A ta abych tak řekl - naivnost, s níž jste se dali nachytat, to opravdu nechápu.“

	„Považoval jsem Grinleyho za poctivého člověka,“ bránil se Duncan.

	„Ale vždyť mu lotrovství kouká přímo z očí! A když jde o takovou částku, o takový podnik, pak je zapotřebí se jinak zabezpečit.“

	„To právě nechtěl. Všechno se mělo projednat v tajnosti.“ „Aha! A Mr. Baumgarten je odborníkem na naftu?“

	„Ne.“

	„Co jste to za lidi! Měli jste si přece vzít aspoň jednoho odborníka!“

	„Grinley tvrdil, že to není zatím třeba. Měl mi stačit pohled na volně plavající naftu, abych se přesvědčil, že to bude znamenitý obchod.“

	„A když jste pak přijeli a viděli naftu tak krásně plavat, byli jste určitě nadšením bez sebe?“

	„Ovšem. Uznáte přece, sir, že je to neobyčejné naleziště.“

	Old Shatterhand se na něj zaraženě podíval a potom řekl: „Zdá se, že ještě ani teď nevíte, na čem jste? Považujete toto jezero za přírodní naftovou nádrž?“

	„Ano. V tom měl Grinley pravdu, ale když měl v rukou mou poukázku, srazili nás k zemi a zavřeli. Teď chce pravděpodobně prodat jezero někomu jinému.“

	„Neporozhlédli jste se v jeskyni?“

	„Jak jsme mohli? Když jsme se probrali z omráčení, byla kolem nás tma. Ale páchlo to tam tak silně naftou, že vlastní pramen nafty je nepochybně v jeskyni.“

	„Správně, jenomže nejde o jeden pramen, ale o mnoho pramenů, které byly vyrobeny z dřevěných dýh.“

	„Z dřevěných dýh? Nerozumím vám.“

	„Jděte tedy ještě jednou do jeskyně a dobře se rozhlédněte, co najdete. Sám jsem sice v jeskyni nebyl, ale moc dobře vím, co tam je. Ale ještě dřív bych se vás rád zeptal, jestli jste po příjezdu naftu důkladně prozkoumal?“

	„Samozřejmě.“

	„A jaká se vám zdála?“

	„Přímo vynikající!“

	„Ano, i mně,“ zasmál se Old Shatterhand. „Vůbec nemá vlastnosti surové nafty, z které se dá petrolej získat jen rafinací. A tato je rafinovaná. To vás vůbec nenapadlo?“

	„Ne. Chcete tím říct, že tohle není surová nafta? A co by to tedy mělo být?“

	„Na tuto otázku si nejlíp odpovíte sám, když se ještě jednou podíváte do jeskyně. Co myslíte, jak dlouho je v tomto jezeře nafta?“

	„Těžko říct. Možná, že několik století, možná i déle.“

	„Říkáte, že to jde těžko určit? Já vám to tedy povím: od předvčerejška!“

	„Od - předvčerejška?“ opakoval bankéř. „Už vám zase nerozumím, sir!“

	„Ne? Pak vám to tedy musím říct jasněji. Máte přece oči a vidíte, že tu plave spousta mrtvých ryb. Co asi způsobilo jejich smrt?“

	„Nafta, samozřejmě. Žádná ryba nemůže žít v naftě.“

	„Dobrá! Jak dlouho asi jsou mrtvé tyto ryby?“

	„Snad dva dny, déle ne, jinak by byly ve větším rozkladu.“

	„A kde asi žily dosud? Že by se procházely pod stromy? Ty ryby jsou mrtvé dva dny, do předvčerejška tedy žily v jezeře.

	V naftě žít nemohly. Odkdy je tu tedy nafta?“

	Teprve teď se bankéři rozsvítilo. Vyskočil, upřeně se zadíval na Old Shatterhanda a pak přelétl pohledem po ostatních. Pohnul rty, jako by chtěl něco říct, ale nedostal ze sebe ani slovo.

	„Neodpovídáte, sir? Jestliže je tu tento druh nafty od předvčerejška a jestliže je uměle rafinovaná, pak se nabízí otázka, jak si vysvětlit tento neobyčejně zajímavý a nepochopitelný případ. Odpověď najdete v jeskyni. Jděte tam, Mr. Duncan!“

	„Už jdu, už jdu,“ zvolal bankéř. „Napadá mě myšlenka, ale tak zvláštní, že se ji neodvažuji domyslet. Pojďte se mnou, Mr. Baumgartene! Byl jste dosud mým společníkem a musíte být se mnou i v této chvíli!“

	Popadl účetního a zmizel s ním v jeskyni. Ti, co zůstali venku, poslouchali. Bylo slyšet výkřiky, pak kutálení a rachocení sudů. Vzápětí se bankéř vyřítil ven a rozčileně zvolal: „Takový nehorázný podfuk! Dopravili sem petrolej, aby na mně vylákali peníze!“

	„Tak je to, sir,“ potvrdil Old Shatterhand. „Jakmile ti chlapi začali mluvit o naftě, kterou tu prý našli, byl jsem přesvědčený, že je to podvod. Buttler a Poller nejeli kupředu proto, aby zjistili jestli je cesta bezpečná, ale proto, aby vyprázdnili sudy a pak je ukryli do jeskyně. Tento podvod chystali dlouho a stál je hodně dřiny.“

	„Však taky za něj dostali pořádně zaplaceno,“ zasmál se Sam Hawkens.

	„A co mé peníze? Musíte mi pomoct, Mr. Shatterhand, abych je dostal zpět!“

	„Zatím nejde o peníze, ale jen o poukázku,“ odvětil Old Shatterhand. „Myslíte, že ji v San Francisku určitě proplatí?“

	„Určitě, jestli se těm chlapům podaří uniknout z Indiánského zajetí a dostat se do Friska. Vždyť jste říkal, že je zajali Nichorové.“

	„Ano. Nejprve je přepadli Navahové a pak se všech zmocnili Nichorové.“

	„A ti nepochybné bělochy oloupili?“

	„Určitě.“

	„Pak tedy vzali i Petrolejovému princi poukázku. V tom případě ji zřejmě v bance ve Frisku nepředloží.“

	„Taky si myslím, že k tomu nedojde. Ale mohlo by se stát, že mu Indiáni papír nevezmou. Je pravda, že některé indiánské kmeny jsou tak pokročilé, že umějí číst i psát, ale zdejší kmeny k nim nepatří. Indián povšechně považuje každé písmo za čarodějnictví a nechce s ním nic mít. Proto je pravděpodobné, že Nichorové Petrolejovému princi poukázku ponechají. A jestli se mu podaří uprchnout, zaručeně pojede do Friska a peníze vyzvedne.“

	„Pak by tedy bylo nejlepší, kdybychom ho předběhli. Co byste říkal tomu, sir, kdybychom se hned s Mr. Baumgartenem vydali na cestu do Friska, abychom vyrozuměli banku? Až tam ten padouch přijde, zatknou ho.“

	„Myslím, že byste se moc daleko nedostali. Bylo by ostatně zbytečné, abyste podnikli tak dalekou cestu, stačilo by zajet do Prescottu, vyrozumět tamější úřady a odtud by to poštou oznámili bance.“

	„Výborně! Pojedeme tedy do Prescottu.“

	„Jen ne tak rychle, Mr. Duncan! Odtud do Prescottu byste museli jet koňmo nejméně deset dní, protože vzdušnou cestou je to dobrých padesát mil. Důležitější však je, jestli vůbec znáte cestu?“

	„Ne. Ale kdybychom někomu z vás dobře zaplatili, nejel by s námi?“

	„Mezi námi není nikdo, kdo by dělal průvodce za peníze. Je třeba taky uvážit i to, že cesta do Prescottu je za současné situace nejenom nejistá, ale dokonce velmi nebezpečná. Byli byste tři, vy dva a průvodce. I kdyby to byl sebeudatnější muž, sotva byste dojeli živí.“

	„Takže mám jen nečinně přihlížet, jak mi ulétají peníze?“

	Tu přistoupil k Old Shatterhandovi Ši-So a řekl: „Sir, dovolíte mi, abych odpověděl na otázku, kterou právě položil Mr. Duncan?“

	„Prosím,“ přikývl Old Shatterhand. Ši-So přistoupil k bankéři a důvěryhodným hlasem mu pravil: „Nedělejte si starosti, sir. Dostanete svou poukázku zpátky.“

	„Opravdu?“ zeptal se radostně Duncan. „Jak?“

	„Já se o to postarám. Jsem Navaho. Nichorové jsou teď našimi nepřáteli. Zajali osm navažských bojovníků, kteří jsou mými bratry. Je mou povinností udělat všechno, abych je vysvobodil. Tak se mi taky dostane do rukou Petrolejový princ. Vezmu mu poukázku a dám vám ji.“

	Bankéř se překvapeně podíval na mladého Indiána, který mluvil s takovou jistotou, a zeptal se ho: „Vy chcete vysvobodit Navahy, sir? Víte vůbec, kolik je Nichorů?“

	„Je jich jenom třicet.“

	„Jenom? Vy se s nimi chcete pustit do boje sám?“

	„Nebojím se jich. Ostatně nebudu sám. Vyhledám bojovníky svého kmene. Jistě budou někde nablízku. Říká mi to přítomnost osmi navažských vyzvědačů.“

	„Jenomže dřív než je najdete, uplyne spousta času a Nichorové zatím zmizí.“

	„Nezmizí,“ vpadl mu do řeči Old Shatterhand. Jsme tu přece my. Co říká mému rozhodnutí můj bratr Vinnetou?“

	Old Shatterhand se ještě ani slůvkem nezmínil, o jaké rozhodnutí jde. Ale Apač je ihned uhádl a hned odpověděl: „Je to dobré rozhodnutí. Budeme pronásledovat Nichory, vysvobodíme Navahy a Petrolejovému princi vezmeme papír.“

	„Děkuji vám, děkuji!“ zvolal Duncan nadšeně. „Když to říkáte vy, pak je jisté, že dostanu poukázku zpátky a tím si zachráním peníze. Ale kdy se vydáme na cestu? Doufám, že hned, pánové?“

	„Jakmile to bude možné,“ odpověděl Old Shatterhand. „Nejprve se podíváme do jeskyně i my a pak mě Vinnetou zavede na místo, kde tábořili Nichorové.“

	Důkladně prozkoumali vnitřek jeskyně. Nebyla umělá, ale vytvořila ji voda, která prosakovala shora skálou a odtékala do jezera. Proto byl před jeskyní písek a drobné kamení, jež vedly úzkým pruhem až k jezeru. Našli tu čtyřicet prázdných sudů, několik motyk a sekeru. Dva sudy rozbili a dřevo vzali s sebou, neboť to bylo výborné palivo, zvláště v kraji, kde nebylo po dřevu ani památky.

	Old Shatterhand a Vinnetou pak odjeli, aby prozkoumali tábořiště Nichorů. Ostatní se uvelebili v trávě a čekali na jejich návrat. Čekání si krátili vyprávěním o svých zážitcích a především pak o statečnosti obou lovců, Old Shatterhanda a Vinnetoua. Když se oba opět vrátili, Old Shatterhand rozkázal, aby se všichni připravili k odjezdu, a zálesákům oznámil: „Sledovali jsme delší dobu stopy Nichorů. Podle všeho se chystají jet k řece Chelly, což nám může být jen vhod, protože tímto směrem se vydáme i my.“

	
10/  V MOCI NICHORŮ

	Výprava se vydala na cestu. Vchod do jeskyně nezasypali, b ylo to zbytečné.

	Když projeli roklinou, Vinnetou, který byl v čele, odbočil do lesa, kde Nichorové strávili noc. Narazili na jejich stopy, jež vedly na výšinu a odtud do dlouhého údolí, ústícího do rovinaté savany. Rovina byla tak široká, že ani nešlo dohlédnout jejího konce, a stopy Indiánů vedly přímo přes ni.

	Nemuseli se tedy obávat, že by nečekaně narazili na nepřítele, uviděli by ho už zdaleka, kdyby se blížil. Proto oba vůdci neměli nic proti tomu, když se výprava roztáhla do šířky a každý se bavil nahlas.

	Hodiny ubíhaly. Savanu nechali za sebou, tráva a všechno rostlinstvo zmizelo, octli se ve skalnaté poušti. Byla to náhorní plošina u řeky Colorado, která se i se svými přítoky prudce řítí do roklin a kaňonů. Museli velmi napínat zrak, aby stopu Nichorů neztratili.

	Kolem poledne zastavili, aby dopřáli ženám a dětem dvě hodiny odpočinku. Potom jeli dál až do večera, kdy Apač sestoupil z koně a po něm i Old Shatterhand.

	„Proč jsme zastavili?“ zeptal se Sam Hawkens. „Doufám, že nebudeme nocovat na tomto pustém místě?“

	„Ne,“ odvětil Apač. „Ale opatrnost žádá, abychom počkali, dokud se nesetmí. K Chelly máme už jen půl hodiny cesty. Tam je les, v kterém se Nichorové pravděpodobně utáboří. Kraj je rovinatý, mohli by nás spatřit a skryli by se. Proto musíme počkat, až nastane noc.“

	„Ale pak je neuvidíme ani my.“

	„Najdeme je, když ne dnes, tedy zítra určitě.“

	Taky ostatní sesedli z koní a usedli do kruhu. Na severu se vznášelo na obzoru několik supů. Slétávali se do těsného kruhu. Old Shatterhand na ně upozornil a řekl: „Kde jsou supi, tam jsou zdechliny nebo jiné žrádlo. Neodlétají, ale krouží na jednom a témže místě. Mají tam tedy nějakou kořist. Pravděpodobně tam táboří Nichorové.“

	[image: C:\Books Nezaraz\temp\media\image22.jpeg]„Můj bílý bratr uhádl,“ řekl Vinnetou. „Tito ptáci nám ukazují cestu. Vydáme se na výzvědy k táboru ještě dnes.“

	„Musíme být ale velmi opatrní. Třicet Nichorů vykonalo dlouhou cestu od Gloomy-water až k Chelly bez přestávky. Protože jde o vyzvědače, víme, co to znamená: vrátili se tam, odkud vyjeli. Předpokládám proto, že u Chelly jsou shromážděni všichni nichorští bojovníci a odtud podniknou tažení proti Navahům.“

	„V tom případě,“ poznamenal Hawkens, „bude dvojnásob těžké a nebezpečné vysvobodit zajatce.“

	„Vysvobodíme je,“ řekl Vinnetou přesvědčivě. „Jen se nesmíme dopustit žádné neopatrnosti.“

	Protože čas už pokročil tak, že za necelou čtvrthodinu mohli očekávat soumrak, jeli dál. Ještě než se úplně setmělo, zahlédli na severu černou čáru.

	„To je les u řeky Chelly,“ vysvětloval Old Shatterhand. „Zůstaňte tady. Já pojedu dál a prohlédnu si jej dalekohledem. Jednoho jezdce nezpozorují tak snadno jako celou skupinu.“ Odcválal a po chvíli se zastavil. Viděli, že zamířil dalekohledem k lesu. Zanedlouho se vrátil a oznamoval: „Řeka Chelly není vyschlá. V místech, kam jedeme, teče v hlubokém údolí a na jejích strmých březích je les. Vláha je jen v údolí, a proto tam taky les končí. Dál v rovině už není žádný porost. Nahoře je jen úzký pás lesa, který jsem prozkoumal dalekohledem. Kdyby Nichorové tábořili tam, byl bych je spatřil. To znamená, že budou v dolině, u řeky. Můžeme tedy jet dál.“

	V tomto kraji trvá soumrak velmi krátce. Stmívá se neobyčejně rychle a mohli si být jisti, že je z říčního údolí nevidí. Podle dusotu koňských kopyt za chvíli poznali, že vjeli na travnatou půdu, a krátce nato dojeli k okraji lesa. Tam zastavili a sesedli.

	O rozdělání ohně nemohla být ani řeč, protože museli zůstat v blízkosti Indiánů. Přitom však měli být od nich tak daleko, aby Nichorové náhodou neuslyšeli ržání koní. Proto potřebovali bezpodmínečně zjistit, kde se Indiáni utábořili. Old Shatterhand a Vinnetou byli přesvědčeni, že nejsou daleko od místa, nad nímž kroužili supi. Oba odešli na výzvědy, aby to zjistili. Zmizeli v lese a po dobré půlhodině se Old Shatterhand vrátil.

	„Jsme přesně na správném místě. Musím opravdu pochválit Apače, že nás vedl s takovým ostrovtipem. Les tu dosahuje šíře asi třiceti kroků, pak klesá do údolí. Sešli jsme dost hluboko dolů, což nebyla v té tmě maličkost, a pak jsme spatřili tři ohně. Možná však, že je jich víc. Podle těchto ohňů se dá usuzovat, že je tam nejenom oněch třicet vyzvědačů, ale i všichni nichorští bojovníci. Budeme-li tedy chtít zajatce vysvobodit, čeká nás těžká práce.“

	„A kde je Vinnetou?“ zeptal se Dick Stone.

	„Já se vrátil proto, abych vám přinesl zprávu. Kdybychom se byli oba zdrželi déle, snadno byste se mohli znepokojit. Apač sestoupil až dolů, aby se tam důkladně porozhlédl. Myslím, že dřív jak za hodinu ho nemůžeme očekávat. Terén je velmi neschůdný a proplazit se kolem celého tábora, když plane tolik ohňů, vyžaduje nejenom velkou zručnost, ale i mnoho času.“ Ukázalo se, že odhadoval ještě málo, neboť Apač se vrátil až skoro za dvě hodiny. Sedl si k Old Shatterhandovi a řekl: „Vinnetou viděl kromě tří ohňů ještě další dva. Je jich tedy pět a okolo nich táboří víc než tři sta Nichorů.“

	„Tedy tak, jak jsme předpokládali. Kdo je vede?

	„Mokaši, kterého znáš i ty.“

	„Aha. Buvol, bojovník, kterého si vážím. Kdybychom přišli v míru, jistě by nás nepřijal nepřátelsky.“

	„Protože však chceme osvobodit zajatce, jsme jeho nepřátelé, a proto se musíme skrývat před ním i před jeho lidmi. Moje oko vidělo zajatce.“

	„Všechny?“

	„Ano, osm Navahů a tři bledé tváře. Leželi u ohně a okolo nich byl dvojitý kruh strážců.“

	„Pak bude těžké je odtamtud dostat.“

	„Nejenom těžké, ale přímo nemožné. Dnes už nemůžeme podniknout nic, musíme počkat do zítřka!“

	„Souhlasím se svým rudým bratrem. Bylo by bláznovství riskovat život, když je výsledek tak nejistý.“ „Dovolte mi říct, že toto rozhodnutí nechápu,“ ozval se Sam Hawkens. „Myslíte, že zítra dosáhneme víc než dnes?“

	„Určitě. Jistě souhlasíte s tím, že Nichorové mají v úmyslu napadnout Navahy?“

	„Ovšem.“

	„Myslíte, že s sebou potáhnou jedenáct zajatců? Jistě ne. Zanechají je pod dohledem stráží zde a my pak budeme mít mnohem snazší práci.“

	„To je něco jiného. Na to jsem nepomyslel, jestli se nemýlím. Jen kdybychom věděli, kdy vyrazí.“

	„Myslím, že zítra.“

	„To by bylo dobré. Ale zůstanou-li tady ještě déle, pak se vystavujeme nebezpečí, že nás objeví.“

	„To rozhodně nesmíme připustit.“

	„Jistěže ne. Ale snáze se to řekne, než udělá. Tady nahoře není voda. Koně tím nebudou tolik trpět, protože je tu tráva. Ale my! U Gloomy-water jsme nemohli pít vodu kvůli naftě a dnes jsme celou cestu neměli ani kapku vody. Když nebudeme mít vodu ani zítra, mám strach o ženy a děti. O nás nemluvím.“

	„Oh, právě o nás je třeba mluvit,“ vpadl mu do řeči Hobble- Frank. „Zatím ještě nejsme žádné nesmrtelné duše, ale lidé, jejichž smrtelnost je prokázaným faktem. Každá smrtelná bytost však potřebuje vodu a já se přiznávám, že mám takovou žízeň, že bych za pár doušků vody anebo za sklenici piva rád zaplatil tři marky.“

	Kantor se neudržel, aby ho soucitně neubezpečil: „Jak vás lituji, pane Hobble-Franku. Kdybych měl vodu, milerád bych se o ni s vámi rozdělil.“

	Byl to velmi dobromyslný člověk a nyní litoval jedné malé slovní potyčky, kterou měl s Hobble-Frankem včera večer u ohně. A Hobble-Frank, rovněž dobrák, toho taky litoval.

	 V duchu si říkal, že se zachoval ke kantorovi nepěkně, byl smířlivě naladěný, ale považoval pod svou důstojnost, aby to dal najevo. Proto na kantorovo ujištění řekl: „Jste si tak jist, že bych ji od vás přijal?“

	„Doufám.“

	„Nedoufejte! Můj charakter je silnější než má žízeň. Kdybyste mi sem přinesl i celý oceán, nedotkl bych se ani jediné kapky.“ Kantora se to dotklo natolik, že se této myšlenky nemohl zbavit. Když se najedli a ulehli k odpočinku, nedokázal usnout.

	V duchu se ptal, jak by si mohl Franka udobřit, a tu ho napadlo něco, co považoval za znamenité, třebaže jako člověk neznalý Divokého západu nemohl připadnout na nic nerozumnějšího. Frank si stěžoval na žízeň, byl dokonce ochoten zaplatit za pár doušků vody tři marky. Co kdyby jeho žízeň utišil? To by ho jistě dojalo, zvláště když šlo vodu sehnat nejenom těžko, ale dokonce i s jistým nebezpečím. Dole v údolí tekla řeka a kantor měl kožený kalíšek na pití. Jenomže jít dolů bylo zakázáno. Kdyby to chtěl udělat, musel by se vytratit tajně. Vstal a naslouchal. Všichni spali, kromě Dicka Stona, který měl stráž a v této chvíli byl u koní.

	Emeritní kantor měl pod hlavou sedlo, jež mu sloužilo jako polštář, a v sedlové tašce kalíšek. Vylovil jej a potichu se odplazil mezi stromy.

	Plazil se dál a dál, dokud nebyl přesvědčen, že už ho Dick Stone nemůže uslyšet ani uvidět. Pak vstal a tápal tmou dál. Rovina skončila, les se svažoval do údolí. Teprve teď nastaly těžkosti. Obrátil se a po čtyřech slézal dolů, spouštěje opatrně nohy po stráni. Šlo mu to pomalu. Nohama zkoumal každou píď půdy. Ostré kameny a trny mu rozdíraly ruce, ale nedbal na to. Čím dál se dostával, tím víc v něm vzrůstalo přání tento podnik dokončit. Chvílemi se neměl nohama oč opřít a sklouzl trochu dolů, což se samozřejmě neobešlo bez hluku. Ale ve své horlivosti ani neslyšel, že se pod ním uvolňují kameny a praskají větve. Tu spatřil oheň. Myslel si, že už má vyhráno, a spěchal dál. Neviděl, že ho už zpozorovali a že proti němu běží pět nebo šest Indiánů, kteří zaslechli hluk. Zastavili se pak a čekali. Kantor oddychoval tak nahlas, že ho slyšeli docela zřetelně.

	„Uff!“ zašeptal jeden z nich. „To není zvíře, ale člověk!“

	„Je jich víc?“ zeptal se jiný.

	„Ne, jenom jeden. Chyťme ho, ale živého!“

	Teď už byl kantor docela blízko. Indiáni se sehnuli, aby ho proti ohni lépe viděli. Zjistili, že je sám, a vztáhli po něm ruce. Když kantor ucítil, že ho znenadání sevřely čísi ruce, k smrti se polekal a ani nehlesl. Cosi na něj vykřikli, čemu nerozuměl. Zato mnohem líp porozuměl řeči nožů, jejichž ostří ucítil na prsou. Vůbec ho nenapadlo, aby se bránil. Když ho vlekli pryč, šel bez odporu s nimi. Jistě si lze představit, jakou pozornost vzbudil v táboře, ale všechno se dalo bez nejmenšího hluku. Jakýsi běloch se k nim připlazil a oni ho chytili. Určitě nebyl v těchto končinách sám, musel mít společníky, kteří jsou někde nablízku, a proto se museli mít na pozoru.

	Hned se kolem něho vytvořil kruh Indiánů, ale žádný z nich nepromluvil. U kantora stanul náčelník Mokaši, který především udělal to, co musí udělat každý obezřetný vůdce: vyslal několik zvědů, aby prohledali okolí tábora. Potom se zeptal zajatce, jak se jmenuje a jaké měl úmysly. Kantor nerozuměl ani slovo a spustil německy. Tu náčelník poznamenal: „Nerozumí naší řeči a my nerozumíme jeho. Ukažme ho třem zajatým bledým tvářím, možná ho znají.“

	Kruh se rozevřel a kantora odvedli k ohni, kde leželi zajatci. Když ho uviděli, Poller překvapeně zvolal: „Německý kantor! To je ten blázen! Tenhle praštěný chlap určitě utekl z puebla, kde byl v zajetí.“

	Řekl to směsicí angličtiny a indiánštiny, takže mu kantor neporozuměl. Přesto však vyrozuměl, že to platí jemu, poznal bývalého vůdce vystěhovalecké karavany a řekl Pollerovi německy: „Hallo! Vždyť to je náš průvodce! A dokonce spoutaný! Pane Pollere, jakpak jste se dostal do téhle ošklivé situace? Moc mě těší, že se s vámi shledávám.“

	„Tihle lotři nás zajali.“

	Náčelník mu však rychle a výhružně vpadl do řeči: „Nemluvte, čemu nerozumím! Chcete okusit naše nože? Znáš toho člověka?“

	„Ano. Přijel z Německa.“

	„Z Německa? To je ona země, kde se narodil Old Shatterhand?“

	„Ano.“

	„I on je tedy slavný lovec?“

	„Ne. Neumí zacházet se zbraněmi. Chce dělat hudbu a zpívat. Je to blázen!“

	Náčelník se hned díval na kantora vlídněji. Existuje mnoho divokých kmenů, které nejenže šílence litují a nepohrdají jimi, ale dokonce jim prokazují úctu. Jsou přesvědčené, že v bláznech sídlí jakýsi duch, jakási nadpozemská bytost. Taky mnohé indiánské kmeny jsou tohoto názoru a neodváží se ublížit bláznu, i když je příslušníkem nepřátelského národa. Proto se náčelník vyptával dál: „Víš jistě, že je tento muž šílený?“

	„Úplně jistě,“ odvětil Poller, jehož napadlo, že by z toho mohl získat nějakou výhodu. „Dost dlouho jsem cestoval s ním a s jeho společníky.“

	„Kdo to byl? '

	„Vystěhovalci, kteří sem přišli, aby koupili půdu, která patří rudým mužům.“

	„To jim vnukl zlý duch; neboť když koupí půdu, ukradnou nám ji. A ne my, ale zloději půdy dostanou peníze. Každý, kdo přichází do tohoto kraje kupovat půdu, je naším nepřítelem.

	I tento chce kupovat?“

	„Ne, chce poznat rudé muže a hrdiny a potom se vrátit do vlasti a zpívat o nich písně.“

	„Není nám tedy nebezpečný. Dovolím mu, aby zpíval, kolik bude chtít. Kde jsou však jeho společníci?“

	„Nevím.“

	„Tak se ho zeptej!“

	„Nemohu. Zakázal jsi nám hovořit, čemu nerozumíš. On hovoří jen svou rodnou řečí. Musel bych s ním mluvit německy, takže bych okusil, jak jsi říkal, vaše nože.“

	„Je-li tomu tak, pak s ním ovšem musíš mluvit jeho řečí. Dovoluji ti to.“ „Děláš dobře, neboť předpokládám, že se dovíš velmi důležité zprávy.“

	„Důležité zprávy? Jaké?“

	„Vystěhovalci, k nimž patří, nejsou sami. Jsou s nimi slavní lovci, kteří jsou patrně nablízku. Musí tu být, neboť si neumím představit, že by tento člověk, který ničemu nerozumí a je blázen, sem přišel sám.“

	„Uff! Slavní lovci! Máš na mysli bledé tváře?“

	„Ano. Sama Hawkense, Dicka Stona, Willa Parkera, Drolla, Hobble-Franka a možná i některé jiné.“

	„Uff, uff, uff! To jsou samá slavná jména. Tito muži sice nikdy nebyli našimi nepřáteli, ale teď, když je vykopána válečná sekera, je třeba být dvojnásob opatrný. Chci vědět, kde jsou. Ale chraň se mě obelhat! Jestliže vyjde z tvých úst lež, jste ztraceni!“

	„Buď bez obav! Jednal jsi s námi jako s nepřáteli, já ti však přesto dokážu, že jsme vaši přátelé. Tento důkaz ti mohu podat už hned teď, když ti řeknu, že jsme se snažili, aby vám tito bílí bojovníci neuškodili.“

	„Jak?“

	„Vlákali jsme je do puebla náčelníka Ka Makua.“

	„Uff! Ka Maku je náš bratr. Byli u něho?“

	„Ano. Ka Maku všechny zajal: bílé lovce, vystěhovalce

	jejich ženy a děti!“

	„I tohohle bláznivého muže?“

	„Ano.“

	„A teď je u nás! Není možné, aby vykonal tak dalekou cestu sám. Jistě ví, jací lidé jsou s ním a kde se v této chvíli nacházejí.“

	„Mám se ho zeptat?“

	„Ano. Ale opovaž se mě oklamat! Cokoli mi povíš, neuvěřím ti dřív, dokud se sám nepřesvědčím, že je to pravda.“

	Poller se obrátil ke kantorovi a vyzval ho, aby mluvil.

	Po chvíli zdráhání začal kantor vyprávět, a ani ho nenapadlo, že by měl vlastně Pollera považovat za nepřítele. Bývalý vůdce

	vystěhovalců s údivem naslouchal o Old Shatterhandovi a Vinnetouovi. Kantorovo vyprávění přerušoval nedůvěřivý náčelník, jemuž se nelíbil dlouhý rozhovor, z něhož neporozuměl ani slova. Ale Poller ho ubezpečoval: „Dovídám se tu věci, které jsou pro tebe velmi důležité. Musím se toho blázna důkladně vyptat a to nejde honem, neboť není tak docela při rozumu. Jen ho nech, ať mluví, později uvidíš, že teď jednám jako váš přítel.“

	Kantor konečně své vyprávění skončil. Poller teď věděl všechno a obrátil se k náčelníkovi: „To nejdůležitější se dovíš hned teď: nad údolím táboří Vinnetou a Old Shatterhand!“

	„Uff, uff! Mluvíš pravdu?“

	„Je to tak, jak říkám. Přišli, aby vás přepadli!“

	„V tom případě musí zemřít. Odkud přicházejí, kde jsou a kolik jich je?“

	Poller ho přesně informoval, nechtěl náčelníka oklamat a svést falešnými údaji. Počítal s vděčností Indiánů. U Pollera stáli nejznamenitější bojovníci a naslouchali jeho slovům. Když domluvil, náčelník se zamyšleně zahleděl před sebe, pak se otočil k Indiánům a řekl: „Moji bratři slyšeli, co pravila tato bledá tvář. Jenže jazyky bílých mají dva konce, na jednom je přetvářka a na druhém klam. Musíme se přesvědčit, jestli naše uši slyšely pravdu, anebo lež. Nechť se tedy odeberou na to místo zvědové, které určím.“

	Šel od ohně k ohni a označoval bojovníky, které považoval za schopné připlížit se k Vinnetouovi a Old Shatterhandovi. Vybraní bojovníci, ozbrojení jen noži, se pak opatrně vzdálili z tábora. Náčelník se vrátil k Pollerovi, ukázal na kantora a řekl: „Jestliže si tato bledá tvář, posedlá duchem, nežádá víc než zpěv, neuděláme jí nic zlého. Může si chodit bez pout, jak se jí zlíbí, ale kdyby jí napadlo uprchnout, zastřelíme ji. Pověz jí to!“ Poller uposlechl. Když to kantor uslyšel, radostně řekl: „Vidíte, že jsem měl pravdu? Adeptu umění nehrozí žádné nebezpečí; mě chrání múzy. Zapamatujte si, že my komponisté nejsme obyčejní lidé!“

	Pollera popudilo kantorovo velké sebevědomí a vybuchl: „O vašich múzách nemůže být v tomto případě ani řeč. Ano, jste pod ochranou, jenomže pod docela jinou, než si myslíte.“

	„Tak? A pod jakou?“

	„Pod ochranou svého šílenství.“

	„Šílenství?“ vyjekl velký hudebník. „Smím se zeptat, jak to myslíte?“

	„Proč ne? Indián neublíží bláznu: proto se tu můžete pohybovat téměř svobodně.“

	„Bláznu? Doufám, že nechcete říct, že -“ a upřeně se zadíval Pollerovi do tváře.

	„Ano, právě to chci říct,“ přikývl Poller.

	„Že - že mě považují za blázna?“

	„Ano, tihle Indiáni vás pokládají za blázna.“

	„Ale proč, z jakého důvodu?“

	„Protože neumějí pochopit, že by rozumný člověk šel za moře na Divoký západ jen proto, aby dělal hudbu o lidech, které tu potká.“

	„Dělal hudbu? Prosím vás, pane Pollere, používáte zcela nesprávného výrazu. Hudbu dělá nějaký potulný muzikant nebo flašinetář. Já však jsem skladatel. Komponuji operu o dvanácti dějstvích a vy budete mít tu čest v ní vystupovat.“

	„Mockrát děkuju a prosím, abyste mě v ní vynechal. Ostatně Indiáni se tolik nemýlili; neboť když mám být upřímný, musím vám říct, že máte určitě o kolečko víc.“

	„Jakže? To myslíte vážně? Pak budu raději ležet svázaný na zemi jako vy, ale ať mě považují za rozumného člověka. Vyřiďte to náčelníkovi!“

	„Ani mě nenapadne! Velmi nám může prospět skutečnost, že se smíte volně pohybovat. Ale ne abyste toho zneužil a odešel! Na místě by vás zabili!“

	„Ech, to by nikoho nenapadlo. Jsem přece pod ochranou umění!“

	„Jděte k šípku s tím vaším uměním! Myslete si o sobě, co chcete. Ale myslete taky na ty, kterým můžete být užitečný. Vidíte, jak se na nás náčelník dívá, jak nás pozoruje? Nesmíme spolu dlouho hovořit, jinak v něm vzbudíme podezření. Za chvíli dávejte pozor, co budu dělat. Jak na vás kývnu, bude to znamenat, že vám chci něco říct. Nenápadně se ke mně přitočíte, ale nebudete se na mě dívat a zůstanete opodál do té doby, dokud neuslyšíte, co vám chci říct. Vašim přátelům to velmi pomůže. Souhlasíte?“

	„Velmi rád, pane Pollere. My adepti umění žijeme sice ve vyšších sférách, ale já nejsem pyšný. Mohu-li být v obyčejném životě někomu užitečný, nezdráhám se sestoupit ze svých sfér.“ Poller by mu byl nejraději pořádně vynadal, ale ovládl se a řekl: „Odzbrojili vás, proto se hleďte nějak nenápadně dostat k noži! Jste, doufám, natolik mazaný, abyste to dokázal?“

	„Mazaný? Aby ne! Skladatel, který není mazaný, je absolutně nemožný. Ale k čemu chcete nůž?“

	Tato otázka pramálo dokazovala jeho mazanost, a Poller měl chuť mu to říct, ale obával se, že by ho tím urazil, a proto ho poučil: „Abych mohl vysvobodit sebe a vaše společníky.“

	„Ale ti přece nejsou zajatí?“

	„To vím moc dobře, ale člověk nikdy neví, co se může stát. Dal jsem náčelníkovi zcela falešné informace, přesto však nepatrná náhoda může přivést jeho zvědy na správnou stopu. Je docela možné, že se vašich přátel zmocní, jestli se nestane dokonce něco horšího. V tom případě je lze zachránit jenom tak, že mi tajně seženete nůž. Teď není kdy, abych vám vysvětloval, proč ho potřebuju. Déle už nesmíme mluvit. Tak co, uděláte to?“ „Ano. Když tím pomůžu svým přátelům, rád ze sebe udělám zloděje a ukradnu některému Indiánovi nůž.“

	Poller měl pravdu. Náčelník vstal a zamířil k nim, aby přerušil jejich rozhovor. Jeho pozornost však upoutali zvědové, kteří se právě vrátili. Hlásili mu, že je všechno tak, jak Poller řekl.

	„To je jeho štěstí,“ poznamenal náčelník. „Kdyby mě byl oklamal, byli bychom ho zabili ještě této noci. Zradil bledé tváře a myslí si, že mu za to udělím milost. Ale mýlí se, neboť zrádce je horší než nejhorší nepřítel.“

	Dal si dopodrobna vylíčit všechno, co zvědové zjistili, a pak rozhodl: „Překvapíme je ve spánku a tak s nimi nebudeme muset bojovat. Dva naši bojovníci na jednoho z nich, ale na Vinnetoua a Old Shatterhanda čtyři. A tři na toho, kdo bude na stráži, aby byl zneškodněn rychle a bezpečně. Nevezmeme s sebou pušky, jenom nože, tomahavky a řemeny, abychom je mohli svázat. Takové velké a slavné bojovníky není třeba zabíjet, bude to pro nás velká sláva, když je zajmeme a dovedeme k našim, a pro ně bude ještě větší hanbou, že nám padli do rukou bez boje a bez jediného škrábnutí.“

	Vybral si nejspolehlivější a nejsilnější bojovníky a vyrazili. Nad údolím stál měsíc. Ale jeho bledé světlo neproniklo vrcholky stromů, pod nimiž zmizela skupina vybraných bojovníků, aby se nehlučně a opatrně vyšplhali nahoru po horském svahu.

	Nahoře bylo úplné ticho. Před chvílí stál na stráži Ši-So. Vystřídal ho Droll, který přecházel obezřetně a pomalu sem a tam, aby po namáhavé jízdě neusnul. Ostatní spali tvrdě, až na Hobble-Franka, který měl vzrušující sen: pohádal se s kantorem, vrhl se na něho a už ho chtěl popadnout za krk, když vtom se probudil. Otevřel oči, spatřil nad sebou bledý měsíc a byl rád, že se hádka odehrála jen ve snu. Převalil se na bok, že se podívá po kantorovi, který si lehl blízko něj, ale ten tam nebyl. Že by si byl lehl jinam? To se mu nezdálo. Frank si sedl a rozhlížel se. Ale kantora neviděl. Spočítal spící; jeden chyběl. Tu Hobble-Frank vzbudil svého souseda, byl to Sam Hawkens, a pošeptal mu: „Nezlob se, že tě budím, ale nevidím kantora. Kde může být? Mám vzbudit ostatní?“

	Sam zívl a rovněž potichu odpověděl: „Vzbudit? Ne. Všichni se potřebují pořádně vyspat. Protože jsi mě už vzbudil a sám jsi taky vzhůru, poradíme si sami. Ten neopatrný chlap zase někam odešel a někde o samotě si láme hlavu s tou svou operou. Pojď, půjdeme ho hledat.“

	„Kterým směrem?“

	„Jistě se neodvážil do lesa nebo dolů k řece, kde táboří Indiáni.“

	„Patrně odtancoval doleva na rovinu, aby opěvoval měsíc. Vydáme se tím směrem. Vezmeme si pušky?“

	„Zálesák si nikdy nezapomene vzít pušku. Já si svou Liddy vezmu v každém případě.“

	Ještě než odešli, zeptali se na kantora Drolla, který též zjistil, že nikde není. Ubezpečil je: „Musel zmizet už předtím, než jsem nastoupil stráž. Snažte se ho najít, nebo nám jinak provede nějakou hloupost.“

	„Však už ho přivedeme, jestli se nemýlím,“ přikývl Sam. „Vezmeme-li to v půlkruhu, musíme nutně narazit na jeho stopu. Měsíc sice nesvítí příliš jasně, ale myslím, že ji přece jen najdeme. Tentokrát mu to ale jen tak neprojde.“

	Hawkens a Hobble-Frank zamířili nejprve na západ k okraji lesa a pak se pustili obloukem na východ. Tábor byl ve středu tohoto půlkruhu. Museli se sklánět hluboko k zemi, aby mohli rozeznat stopu. Ale protože nic nenašli, domnívali se, že odešel dost daleko.

	Droll se díval za nimi, dokud nezmizeli. Byl znepokojen kvůli neopatrnému kantorovi a bezděčně upíral svou pozornost na rovinu. Stál zády k lesu, takže nezpozoroval, že se odtamtud vynořili tři Indiáni a neslyšně se k němu přiblížili. Náhle ucítil na hrdle ruce. Chtěl vykřiknout, ale z hrdla se mu vydralo jen krátké zachroptění. Pak ho omráčil tupý úder tomahavkem a v bezvědomí se svalil na zem.

	Sam Hawkens a Hobble-Frank už měli za sebou dobré dvě třetiny cesty a ještě stále nenarazili na kantorovu stopu. Vtom zaslechli bojový výkřik Vinnetoua a o zlomek vteřiny nato hlas

	Old Shatterhanda: „Vstávejte, nepřítel je- - - -!“

	Další slova zanikla v chroptění, jež dolehlo až k nim.

	„Hrome, přepadli nás! Rychle se vraťme!“ zvolal Hobble- Frank a chtěl se rozběhnout zpátky k táboru. Ale Sam ho zadržel. „Zbláznil ses? Poslouchej! Už je po všem.“

	Tu se ozval mnohohlasný vítězný řev Indiánů.

	„Slyšíš?“ zašeptal Sam. „Přemohli naše přátele. Když si budeme počínat chytře, třeba je zachráníme.“

	„Zachráníme? To rád slyším. Obětuji i svůj život, abychom je vysvobodili!“

	„Doufejme, že to nebude třeba. Teď jsem rád, žes mě vzbudil a že jsme se vydali hledat kantora. Kdybychom zůstali v táboře, byli bychom už teď spoutaní, ale takhle jsme volní, a jak znám starého Sama, nedá si pokoj, dokud je nevysvobodí, jestli se nemýlím, hihihi!“

	Hobble-Frank byl velmi rozrušen, stál předkloněn, jako by se chtěl každým okamžikem rozběhnout a poslechnout si, co se děje v táboře. Proto ho Sam Hawkens stále ještě pevně držel a potichu ho táhl za sebou. Když přišli k lesu, plazili se ve tmě po jeho okraji. Ale daleko se nedostali. Zarazili se, neboť v té chvíli zazněl výkřik: „Ustah arku etente - pojďte nahoru, muži!“ „Počkej, musíme zůstat tady,“ zašeptal Hawkens. „Indiáni, na které náčelník volá, půjdou nahoru po svahu, a kdybychom šli dál, určitě bychom se s nimi střetli. Poslouchej!“

	Hlas vůdce pronikl až do údolí. Po chvíli bylo slyšet kutálení kamenů, praskot větví a hluk spousty kroků. Přepadení měli být dopraveni dolů do údolí i se svými věcmi a koňmi, a k tomu potřeboval náčelník mnohem víc lidí.

	Teď bylo slyšet změť rozkazů, otázek a odpovědí. Sam a Frank potom slyšeli, jak se k nim blíží dupot koní a lidské kroky. Spatřili dlouhou řadu lidí a koní, a protože svítil měsíc, jasně rozeznávali jednotlivé postavy. Všichni jejich přátelé měli spoutané ruce i nohy, takže mohli dělat jen krátké krůčky. Chyběl jen kantor. Vinnetou a Old Shatterhand kráčeli každý mezi čtyřmi statnými Indiány.

	Když průvod přešel, Hobble-Frank za ním zahrozil pěstí a zaskřípal zuby: „Kdybych mohl, roztrhal bych ty indiánské lotry na kusy! Ale já si na ně ještě posvítím, aby viděli, kdo je Hobble-Frank, když ho popadne vztek! Jdou kolem nás a my tu stojíme jako dva kůly v plotě! Nepůjdeme za nimi?“

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Byla by to oklika. Museli si k odvlečení zajatců vybrat nejschůdnější cestu, a sestup jim bude trvat déle. My však slezeme dolů tady, kudy šli Indiáni do našeho tábora.“

	„A pak?“

	„Pak uvidíme, co se dá dělat.“

	„Dobrá, pojďme tedy, Same! Už mě svrbí dlaně, abych těm lotrům ukázal, zač je toho loket!“

	Pomalu a opatrně sestupovali přímou cestou do údolí, Když byli dole, planoucí ohně jim pomohly, aby se snáze orientovali. Plazili se opodál indiánského tábora, až dosáhli místa, kde proti sobě stála dvě vysoká, plochá skaliska, tvořící jakousi stříšku, pod níž bylo dost místa pro dvě osoby. Před skalisky bylo několik nízkých borovic, které téměř zakrývaly vchod pod stříšku. Vlezli dovnitř a ulehli tak, že měli hlavy skryté pod větvemi a mezi kmeny borovic mohli pozorovat, co se děje v indiánském táboře.

	Když se co nejpohodlněji uvelebili, Hobble-Frank šťouchl do svého druha a zašeptal: „Vidíš, že mám věštecké vlohy. Tam u ohně sedí ten moula. Skutečně nás prozradil tenhle dvanáctiaktový emeritikus.“

	„Ano, měl jsi pravdu. Byl to opravdu on.“

	„Jenomže se nezdá, že by ho byli zajali. Proč není spoutaný?“ „Taky to nechápu.“

	„A kdo to leží tamhle?“

	„Ach, Petrolejový princ! A ti dva jsou jistě Buttler a Poller!“ Kromě nich napočítali na sto padesát Indiánů. To znamená, že právě tolik jich vystoupilo nahoru, aby zajali bělochy a dopravili je do tábora. U řeky spali nebo se pásli koně. Byli odstrojení a sedla ležela na několika hromadách. V té chvíli Indiáni vyskočili a s očekáváním hleděli do údolí. Odtamtud zazněl vítězný křik, který opětovali. Průvod se blížil k táboru.

	Nejprve se objevila malá skupinka Indiánů. Pak šli Old Shatterhand a Vinnetou s osmi strážci. Nebylo na nich vidět, že by se cítili zajatí anebo dokonce pokoření. Šli hrdě a vzpřímeně a neohroženě si prohlíželi tábor a bojovníky, kteří stáli nebo leželi u ohňů. Ani na ostatních zálesácích nebylo vidět nějakou sklíčenost. Avšak němečtí vystěhovalci se ustrašeně dívali kolem sebe a ještě vyděšeněji vypadaly jejich ženy, které se snažily utišit plačící děti. Výjimkou byla jen paní Rosalie Ebersbachová, kterou sice taky spoutali, ale ona kráčela hrdě a přímo s vyzývavým pohledem se rozhlížela kolem sebe.

	Kantor si konečně uvědomil, jaké chyby se dopustil. Sotvaže pochopil nastalou situaci, přistoupil k Old Shatterhandovi a řekl: „Pan Hobble-Frank bědoval, že má žízeň, proto jsem slezl dolů, abych mu tajně udělal radost-“

	„Mlčte!“ okřikl ho lovec a odvrátil se od něho.

	Několik Indiánů vzalo kantora mezi sebe, neboť nesměl rozmlouvat se svými druhy. Nichorové utvořili kolem zajatců kruh. Jejich náčelník stanul spolu s nejvýznamnějšími bojovníky uprostřed, obrátil se k Vinnetouovi a pravil: „Vinnetou, náčelník Apačů, přišel, aby nás pobil. Proto musí zemřít na mučednickém kůlu.“

	„Pshaw!“

	Apač odpověděl jen tímto slovem. Pak si opět sedl. Byl příliš hrdý na to, aby se hájil. Náčelník hněvivě svraštil obočí a obrátil se k Old Shatterhandovi: „Všichni bílí mužové musí zemřít s Apačem. Válečná sekera je vykopána a oni nás chtěli pobít.“ „Kdo to řekl?“ zeptal se Old Shatterhand.

	„Tento muž.“ Přitom Mokaši ukázal na kantora.

	„Ten mluví řečí, které ty nerozumíš. Jak jsi s ním tedy mohl hovořit?“

	Náčelník ukázal na Pollera a odvětil: „Tento člověk nám dělal tlumočníka.“

	„Tak tedy tlumočník lhal a podvedl tě. Víš, kdo jsem. Může někdo označit Old Shatterhanda za nepřítele rudých mužů?“

	„Ne. Ale teď vypukla válka a každá bledá tvář je naším nepřítelem.“

	„I když vás neurazila?“

	„I tak.“

	„Dobrá, aspoň víme, na čem jsme. Pohleď na tyto tři bledé tváře, které jsi zajal před námi. Jsou to lháři, podvodníci a vrahové. Přišli jsme do těchto končin jen proto, abychom je chytili, a ne abychom vás obtěžovali, nebo dokonce s vámi bojovali. Vydej nám je a my pojedeme dál a nebudeme se plést do vašich věcí.“

	„Uff! Stalo se snad z Old Shatterhanda malé dítě, že mu přichází na mysl taková žádost? Máme mu vydat tyto bledé tváře? Patří nám, budou ozdobou našeho triumfálního průvodu a pak zemřou na kůlech. Totéž se stane s Old Shatterhandem a se všemi, které jsme zajali. Který indiánský náčelník vydá takové zajatce! A kdybych to i chtěl udělat, žádal by od nás Old Shatterhand ještě víc.“

	„Co?“

	„Ukořistili jsme vaše koně a všechno, co jste měli u sebe. Teď to patří nám. Ale nejcennější, co jsme získali, je Vinnetouova stříbrná puška, tvoje slavná medvědobijka a čarodějná puška, kterou nemusíš nabíjet a střílíš, kolik chceš. Nežádal bys toto všechno od nás, kdybychom vás pustili?“

	„Samozřejmě že bych to žádal.“

	„Tak vidíš, že jsem měl pravdu. Nevydáme kořist a nepustíme vás, neboť vaše smrt na kůlu proslaví náš kmen tak, jak se až dosud žádný kmen neproslavil, a po smrti budeme ve věčných lovištích patřit k nejblaženějším, neboť nám budou sloužit vaše duše.“

	Old Shatterhand udělal spoutanýma rukama přímo nenapodobitelné hrdé gesto a zeptal se náčelníka: „To je tvé pevné rozhodnutí?“

	„Ano.“

	„Domluvil jsi tedy a teď řeknu poslední slovo i já. Poslouchej: neudržíte nás v zajetí a kořist vydáte! Naše duše vám sloužit nebudou, neboť jestli se nám zachce, pošleme vás teď hned, v tomto okamžiku, do věčných lovišť, kde potom budete sloužit vy nám a ne my vám. Domluvil jsem.“

	Chtěl se obrátit, ale vtom k němu rychle přiskočil náčelník a zahřměl: „Takhle se opovažuješ mluvit se mnou, s nejvyšším náčelníkem Nichorů? Jsme my vašimi zajatci, anebo vy našimi? Jen si spočítej své lidi. Jsou spoutaní a máš jen několik mužů. My jsme však volní, ozbrojení a je nás třikrát desetkrát deset, samí udatní bojovníci!“

	„Pshaw! Old Shatterhand a Vinnetou nejsou zvyklí počítat své nepřátele, a jestli jsme spoutaní nebo ne, to je nám jedno. Nechtěli jsme být vašimi nepřáteli, ale ty jsi nám vnutil nepřátelství. Dobrá, přijímáme je! Nechť je tedy vykopána válečná sekera mezi námi a vámi. Nebude rozhodovat počet hlav nebo spoutaných rukou, ale dobré zbraně a síla ducha!“

	Vrhl krátký pohled na Vinnetoua a ten nepozorovaně kývl hlavou. Oba se dorozuměli beze slov. Náčelník si toho ve svém hněvu nepovšiml. Hlasem třesoucím se zlostí řekl: „Kde jsou vaše zbraně a kde je duch, o kterém mluvíš? Vaše tři slavné pušky visí tady na mých zádech a...“

	„Duch, o kterém jsem hovořil, ti je vezme,“ vpadl mu do řeči Old Shatterhand.

	V tom okamžiku se octl těsně u něho, zdvihl svázané ruce a jediným úderem ho srazil k zemi. Vinnetou k němu přiskočil, spoutanýma rukama vytrhl omráčenému náčelníkovi nůž z opasku a rozřízl Old Shatterhandovi řemeny na rukou. Old Shatterhand přeřezal zase pouta Vinnetouovi a teď měli oba ruce volné. Ještě dva řezy nožem a měli volné i nohy. Všechno se odehrálo tak rychle, že Indiáni neměli ani čas zakročit. Znehybněli údivem, že se dva muži uprostřed tří set nepřátel odvážili takového činu. Bylo třeba využít tohoto okamžiku a nějak je zadržet, aby se nepřihrnuli ze všech stran. Proto Old Shatterhand k sobě levou rukou přitáhl náčelníka, který ležel na zemi, pravou popadl nůž a zvolal: „Ustupte! Jestliže se jen jediný Nichora opováží proti nám vykročit, můj nůž se okamžitě octne v srdci vašeho náčelníka! A pohleďte na Vinnetoua, náčelníka Apačů! Má vám prohnat hlavami kulky z mé čarodějné pušky?“

	Vinnetou se totiž zmocnil henryovky a držel ji v rukou připravenou k výstřelu. Vliv takovýchto osobností je neobyčejný, zvláště na divoké, pověrčivé lidi. Přesto to byl velmi nebezpečný okamžik. Kdyby se byl v těchto chvílích jen jediný Nichora odvážil zaútočit, museli by ho zastřelit a pak by určitě následovala pomsta, při níž by povraždili všechny zajatce. Ale Nichorové stáli naštěstí stále ještě jak zařezaní a žádný z nich se neodvážil ani pohnout. Toto kouzlo však mohlo ztratit svou moc už v příští vteřině, ale tu přišla pomoc, kterou nečekal ani odvážný lovec: z lesa totiž zazněl mocný hlas: „Zpátky, Nichorové! I tady jsou bledé tváře! Když hned neustoupíte, okusíte naše kulky. Na výstrahu sestřelíme nejprve pero z hlavy vašeho podnáčelníka! Pak zamíříme na vaše hlavy. Pal!“ Podnáčelník stál vedle Old Shatterhanda. Na znamení své hodnosti měl ve vlasech orlí pero. Temné, bojechtivé pohledy, které vrhal na oba statečné muže, říkaly víc než jasně, že není ochotný dát se zastrašit. Ale vtom z lesa, kde byla ona skaliska, zarachotil výstřel a kulka mu strhla pero z hlavy. To okamžitě zapůsobilo. Hrozba, kterou slyšel, se mohla v příští vteřině splnit - poprvé mířili jen na jeho pero, ale teď mu šlo o život. Netušil, že ve tmě jsou ukryti jenom dva muži. Zdálo se mu, že jich tam musí být velmi mnoho, když se chovají tak směle. Proto ustrašeně vykřikl a uskočil od ohně. Ostatní Nichorové následovali jeho příkladu.

	„Díky bohu,“ zašeptal. Old Shatterhand Apačovi. „Vyhráli jsme. To vykřikl Sam Hawkens. Hobble-Frank je zřejmě s ním. Miř na náčelníka, potřebuju nůž, abych mohl osvobodit ostatní.“ Pustil na zem náčelníka, Vinnetou na něho namířil ústí pušky a on sám se obrátil ke, svým společníkům a rozřezal jim pouta. Udělal to tak rychle, že Indiány ani nenapadlo, aby mu v tom bránili. Všechno, co Indiáni zajatcům vzali, tedy i zbraně, bylo na hromadě u ohně, takže stačilo, aby se běloši jen sehnuli, a opět měli své nože a pušky. Od začátku této nebezpečné epizody neuplynuly ještě ani dvě minuty a už tu znovu stáli volní a ozbrojení.

	„Teď koně a pak za mnou do lesa!“ rozkázal Old Shatterhand. Vzal za uzdu svého a Vinnetouova koně. Apač zatím zdvihl ze země náčelníka Nichorů a zmizel s ním ve tmě směrem, odkud se ozval hlas Sama Hawkense. Místo u ohně bylo náhle prázdné. Indiáni tam ohromeně hleděli a nebyli s to pochopit, že se dali tak překvapit.

	Oba hrdinové tohoto osvobozujícího činu neměli kdy myslet na určitou okolnost, jejíž následky jim byly později velmi nepříjemné. Kantor si totiž vzpomněl, že v horní kapsičce u vesty, kterou mu Indiáni zapomněli vyprázdnit, má nožík. Chtěl napravit chybu, které se dopustil, a zatímco se všichni dívali na Old Shatterhanda a Vinnetoua, poodešel k Pollerovi, usedl vedle něho a řekl: „Právě jsem si vzpomněl, že mám nožík. Chtěl jste pomoci mým kamarádům. Tady je.“

	„Výborně,“ řekl Poller radostně. „Lehněte si vedle mě a přeřízněte mi řemeny na rukou, ale tak, aby to nikdo neviděl. Potom mi dejte nožík a o ostatní se již postarám sám.“

	„Ale potom musíte vysvobodit z pout i moje společníky!“ „Samozřejmě, samozřejmě! Ale pospěšte si, rychle!“

	Kantor uposlechl a dal Pollerovi nožík v okamžiku, když už Old Shatterhand rozřezával pouta svým společníkům. Proto řekl: „Podívejte se! Už nepotřebují vaši pomoc. Old Shatterhand je osvobodil. Nožík mi můžete vrátit!“

	„Ani nápad,“ odvětil Poller. „Pospěšte rychle za svými lidmi, my tři přijdeme hned za vámi!“

	Kantor tedy vstal, a když viděl, že ostatní si na Old Shatterhandův rozkaz vzali svoje koně, skočil ke svému koni a taky jej spěšně odváděl z tábora.

	Teď ležel u ohně jen Buttler, Poller a Petrolejový princ. Indiáni se stáhli do tmy u řeky, aby svým nepřátelům neposkytovali cíl, a běloši byli shromážděni u strmého svahu údolí. Z tohoto úkrytu zvolal Old Shatterhand na Indiány: „Bojovníci Nichorů, zachovejte klid! Jestliže projevíte sebemenší nepřátelství nebo se některý z vás pokusí tajně se k nám přiblížit, zabijeme vašeho náčelníka. Jsme přátelé všech rudých mužů a sáhneme na Mokašiho život jenom tenkrát, když se budeme muset bránit.“

	Indiáni brali jeho hrozbu vážně. Old Shatterhand by se však nedopustil vraždy, ani kdyby je byli Indiáni napadli. A za vraždu považoval zabít bezbranného zajatce, jakým byl teď náčelník, který měl svázané ruce i nohy.

	Sam Hawkens a Hobble-Frank vylezli z úkrytu a Hawkens řekl svým svérázným způsobem: „Tohle si asi opravdu ti rudí gentlemani nepomysleli! Tři sta chlapů se poleká dvou mužů. Tohle tu ještě nebylo! Ale i kdyby se to nebylo podařilo, skončilo by to právě tak, jenomže o něco později. Neboť jsme se tu skryli proto, abychom vás vysvobodili.“

	„Ano,“ přisvědčil Hobble-Frank, „určitě bychom vás z toho byli dostali. Ať už by bylo Indiánů deset nebo tři sta, nám by to bylo jedno.“

	„Ano, vy dva jste ohromní hrdinové,“ poznamenal Old Shatterhand zpola nazlobeně, zpola radostně. „Kde jste vězeli? Zdá se mi, že jste se byli místo spánku projít?“

	„Projít zrovna ne. Měl jsem sen, který mě tak rozčilil, že jsem se probudil a ke svému údivu jsem si všiml, že kantor je pryč. Proto jsem vzbudil i svého důvěrného přítele Sama a šli jsme toho nepřítomného pána hledat. Mezitím vás přepadli, čemuž jsme nemohli zabránit. Skryli jsme se v lese a viděli jsme, jak vás vedou kolem. Potom jsme sešli do údolí, kde jsme se schovali a čekali na vhodný okamžik, abychom vás vysvobodili ze zajetí. Ještě štěstí, že pan emeritus odešel. Nebýt toho, nehledali bychom ho a byli by zajali i nás.“

	„Ale to bude asi omyl,“ odvětil Old Shatterhand. „Jsem přesvědčen, že nebýt toho nešťastníka, nebyli by nás přepadli. Kde je zase?“

	„Tady jsem,“ odpověděl kantor za stromem.

	„Dobrá. Ale teď mi pro všechno na světě povězte, co vás to napadlo odejít z tábora?“

	„Chtěl jsem dojít pro vodu, pane Shatterhande.“

	„Pro vodu? Dole z řeky?“

	„Ano.“

	„Je to vůbec možné? Byl jste tak žíznivý, že byste to nevydržel do rána?“

	„Nechtěl jsem vodu pro sebe, ale pro svého dobrého přítele pana Hobble-Franka. Stěžoval si, že má žízeň. Já jsem se s ním předtím pohádal, proto jsem to chtěl napravit a donést mu vodu.“

	„To je ale hloupost! Pro pošetilou hádku jste ohrozil naše životy! Opravdu, kdybychom nebyli uprostřed divočiny, okamžitě bych vás odtud vyhnal. Nemohu to však, bohužel, udělat, protože byste tu určitě zahynul.“

	„Já? Tomu nevěřte. Kdo má splnit takové vznešené umělecké poslání, jež bude mít dvanáct dějství, ten zahynout nemůže.“ „Nebuďte k smíchu. Pro příště vás budeme muset každý večer přivazovat, abyste nenatropil další hlouposti. A na prvním civilizovaném místě, kam dorazíme, vás nechám. Pak si pro mě za mě hledejte látku pro svou slavnou operu u koho chcete a jak budete mít chuť. Podařilo se vám dojít k řece?“

	„Ne,“ odpověděl kantor a vyprávěl, jak ho chytili, jak se mu vedlo a dokonce i to, že Pollerovi půjčil nůž.

	„Hrome!“ zvolal Old Shatterhand. „Tenhle člověk je ztělesněné neštěstí! Musíme se co nejrychleji postarat o to, aby nám neunikli. Pokusím se proniknout k ohni a znovu je spoutat. Doufám, že Nichory nenapadne, aby mě.“

	„Utíkají, utíkají!“ vykřikl Hobble-Frank. „Rychle koně a za nimi, jinak -“

	Nedomluvil, neboť chtěl rázně proměnit svá slova ve skutek, ale Old Shatterhand ho zadržel a poručil mu: „Ani krok! A buďte zticha! Poslouchejte!“

	Viděli a slyšeli, jak se Indiáni rozběhli ke svým koním. Avšak uprchlíci byli rychlejší než oni, neboť i přes výkřiky vzteku a hněvu byl jasně slyšet dupot koní, na nichž odjížděli.

	„Už jsou pryč! Už je nedohoníme!“ bědoval Hobble-Frank. „Chtěl jsem jet za nimi, proč jste mě zadržel?“

	„Protože by to nebylo nic platné a bylo by to i velmi nebezpečné,“ odvětil Old Shatterhand.

	„Nebezpečné? Myslíte si, že se těch tří lotrů bojím? Jak se zdá, tak mě ještě neznáte!“

	„Myslím na Indiány. Ještě jsme s nimi nejednali, a tak musíme být opatrní. Kdybychom se vydali pronásledovat uprchlíky, patrně bychom upadli znovu do rukou Nichorů. Musíme se tu skrývat, dokud se s nimi nedohodneme.“

	„A ty tři darebáky necháme utéct?“

	„A myslíte, že by se nám teď v noci podařilo je chytit? Musíme využít příležitosti a přenechat to Indiánům. Slyšíte? Jedou za nimi. Nemusíme se tedy namáhat.“

	„Ach co, měli jsme to udělat sami! Indiáni se moc namáhat nebudou.“

	„Tím by jen dokázali, že jsou chytří. Počkáme-li, až se rozední, uvidíme jejich stopy a budeme je moct pronásledovat.“

	„Ale jaký náskok budou mít ti lotři!“

	„Dohoníme je. Pak je snadno zajmeme, neboť se nebudou moct bránit. Mají jen nožík, který jim půjčil náš mudrc, pan kantor, a nožík můžeme těžko považovat za nějakou strašnou nebo nebezpečnou zbraň.“

	Všichni uznali, že má pravdu, a uznal to i Hobble-Frank. Po nějaké době znovu uslyšeli dusot koní. Pak zavládlo ticho. Indiáni se tedy vrátili, zřejmě neměli úspěch. Kdyby byli uprchlíky chytili, jistě by to dali najevo vítězným pokřikem.

	Protože je zítra čekal namáhavý den, musela si celá společnost opět lehnout. Jen Vinnetou a Old Shatterhand zůstali vzhůru a pozorovali Nichory, neboť nebylo vyloučeno, že se pokusí osvobodit zajatého náčelníka. Ale celá noc proběhla klidně, a když ráno vstali, viděli, že Indiáni sedí na břehu.

	S Mokašim až dosud nikdo nepromluvil ani slovo, a ani on nepromluvil. Ležel tak tiše a nehybně, jako by ho byl Old Shatterhandův úder zabil. Ale Mokaši byl naživu a pozorně se rozhlížel. Bylo na čase, aby mu řekli, co od něho chtějí. Proto chtěl Old Shatterhand začít rozhovor. Vinnetou si toho povšiml, kývl na něj, aby mlčel, a proti své zvyklosti oslovil náčelníka sám: „Náčelník Nichorů je silný muž, velký lovec a velmi udatný bojovník. Nejsilnější buvoly usmrtil jediným šípem, proto ho nazývají Mokaši. Rád bych s ním hovořil jako jeho přítel a bratr a žádám ho, aby mi řekl, kdo jsem.“

	Byla to na první pohled divná výzva, ale měla svou příčinu a cíl. Mokaši to zřejmě pochopil, neboť ochotně odpověděl: „Jsi Vinnetou, náčelník Apačů.“

	„Správně jsi pravil. Proč jsi nejmenoval určitý kmen Apačů, k němuž patřím?“

	„Protože všechny kmeny tohoto velkého národa tě uznávají za náčelníka.“

	„Tak tomu je. Víš, ke kterému národu patří kmen Navahů?“ „Jsou to Apačové.“

	„A kdo jsou Nichorové, kteří tě nazývají svým náčelníkem?“ „Též Apačové.“

	„Tvoje ústa hovoří pravdu. Jak jedni, tak i druzí patří k velkému národu Apačů, takže jsou bratři. Když má nějaký otec víc dětí, mají se milovat a pomáhat si navzájem v každé starosti, nouzi a nebezpečenství, a ne se hádat, ba dokonce bojovat mezi sebou. Dole na jihovýchodě žijí Komančové, úhlavní nepřátelé Apačů. Jejich bojovníci táhnou každý rok do boje proti Apačům. Proto mají naše kmeny držet spolu proti těmto zlodějům a vrahům. Nedělají to však. Svářejí se, bojují proti sobě a potom, když mají odrazit společného nepřítele, jsou slabé. Když na to myslím, moje srdce je těžké starostmi jako kámen, který z něho nelze odvalit. Nichorové a Navahové mě nazývají náčelníkem Apačů. Sami jsou Apači. Proto nechť jejich uši slyší slova z mých úst. Zajal jsi mě i mé bílé bratry, třebaže jsme vám nic neudělali a třebaže pocházím z téhož národa. Můžeš mi říct příčinu, kterou bych musel uznat?“

	„Ano. Tvoje srdce lpí víc na Navazích než na mém kmeni.“ „Mýlíš se. Jsem bratrem vás všech.“

	„A tvoje duše patří bílým tvářím, které jsou našimi nepřáteli.“

	„I to je omyl. Vinnetou má rád všechny lidi, kteří konají dobro, nezáleží na tom, zda jsou rudí nebo bílí. Jsem nepřítelem všech zlých lidí a neptám se, zda jsou rudí nebo bílí. Válečná sekera je vykopána a teď táhne bratr proti bratru, aby proléval krev. To není dobré, ale zlé, a proto dnes nejsem vaším přítelem. Přesto si však nesmíte myslet, že jsem vaším nepřítelem. Nepomáhám ani vám, ani Navahům, ale chtěl bych vás pohnout k tomu, abyste zakopali válečně sekery a aby znovu zavládl mír.“

	„To není možné. Tomahavk, který už vzal do ruky bojovník, nesmí odpočívat, dokud neochutnal krev. Nenasloucháme žádným ústům, která hovoří o míru.“

	„Ani mým?“

	„Ani tvým.“

	„Teď tedy vidím, že všechna má slova byla zbytečná. Avšak Vinnetou nehovoří zbytečně, proto bude mlčet. Vybojujte si svůj boj s Navahy. Ale neopovažte se zatahovat do něj ani mě, ani mé bílé bratry! Jednal jsi s námi jako s nepřáteli, my však na to zapomeneme. Teď jsi v našich rukou, tvůj život je v naší moci. Má se vyprávět pod stany vašich nepřátel, že Old Shatterhand a Vinnetou sami dva zajali Mokašiho, třebaže měl u sebe tři sta bojovníků?“

	Vinnetou velmi dobře věděl, proč mu položil tuto otázku. Pro Mokašiho byla totiž velká hanba, že ho zajali, přestože byl obklopen velkým houfem svých bojovníků. Vinnetou od něho žádal, aby propustil své bývalé zajatce, a pak že propustí oni jeho. Kdyby s tím nesouhlasil, měl ho obměkčit slib, že nebudou mluvit o jeho hanbě. Mokaši hleděl zachmuřeně před sebe a mlčel. Proto Vinnetou pokračoval: „Tvoji bojovníci slyšeli, že když nás napadnou, hned tě zabijeme. Slyšels to i ty, když jim to zavolal můj bratr Old Shatterhand?“

	„Jsem bojovník a smrti se nebojím. Moji lidé mě pomstí.“ „Mýlíš se. Jak vidíš, jsme tu skryti ve skalách a pod stromy. Kromě toho jsme se nikdy nebáli žádného množství nepřátel.“

	„Pak nechť zemřou moji lidé spolu se mnou! Vždyť i oni nesou na sobě hanbu, o které jsi hovořil.“

	„Jestli jsi rozumný a oni tě poslechnou, nezůstane tato hanba ani na nich. Slibujeme ti, že o tom nebudeme hovořit.“

	Tu Mokašimu radostně zazářily oči a zvolal: „To mi slibuješ?“

	„Ano. Nedodržel vždy Vinnetou slovo?“

	„Dodržel. Ale pověz mi, jak se k nám zachováte, když vás necháme jet dál?“

	„Tak, jak se zachováte vy k nám. Pojedete-li za námi a znovu nás napadnete, budeme se bránit.“

	„Kam chcete jet? K Navahům?“

	„Musíme pronásledovat ty tři zajatce, kteří uprchli. Kam pojedou, tam pojedeme i my. Jestli jeli k Navahům, pojedeme tam také.“

	„A postavíte se s nimi proti nám?“

	„Budeme je nabádat k míru, tak jak jsem nabádal i tebe. Říkal jsem ti už přece, že nejsme ani vašimi, ale ani jejich nepřáteli. Rychle se rozhodni! Zakrátko musíme vyrazit, neboť tři bledé tváře mají velký náskok.“

	Mokaši zavřel oči, aby si všechno znovu rozvážil. Pak oči opět otevřel a prohlásil: „Dostanete zpět všechno, co vám patří, a potom můžete odjet.“

	„A nebudete nás pronásledovat?“

	„Nebudeme na vás už ani myslet, ale ani vy nebudete hovořit o tom, jak jsem vám padl do rukou.“

	„Souhlasím. Je můj bratr Mokaši ochotný vykouřit s námi dýmku míru?“

	„Ano. Rozvažte mě.“

	Jeho prosbu hned splnili. Rozvázali mu pouta a potom se všichni usadili na volném prostranství, kde včera hořel oheň. Vinnetou nacpal svou dýmku míru, zapálil ji a Mokaši potáhl první. Potom kolovala z ruky do ruky. Dokonce i ženy a děti si ji musely aspoň vložit do úst, jinak by se na ně podle indiánských zvyků nevztahovala mírová úmluva a mohli by je napadnout

	nebo dokonce zabít, aniž měl někdo právo vyčítat Indiánům, že úmluvu porušili. Když se tento obřad skončil, podal Mokaši všem, i dětem, ruku a zamířil ke svým bojovníkům, aby jim oznámil, na čem se dohodli.

	„Rád bych byl vysvobodil i osm Navahů,“ řekl Old Shatterhand. „Teď je však musíme nechat v rukou Nichorů.“

	„Nechť se o ně můj bratr nestrachuje, nic se jim nestane,“ ubezpečoval ho Vinnetou. „Nichorové budou přinuceni propustit na svobodu i tyto zajatce.“

	„Kdo je přinutí? Navahové?“

	„Ano.“

	„Tak ty si tedy myslíš, že teď pojedeme rovnou k Navahům?“ „Budeme muset, protože k nim uprchl Petrolejový princ.“ „Hm. Pravda, všechno tomu nasvědčuje. Ti tři chlapi nemají zbraně. Nemohou si zastřelit zvěřinu, nemají ani křesadlo, aby si rozdělali oheň. Budou mít hlad, a proto budou muset vyhledat lidi. Ale tam, kam odjeli, jsou jenom Navahové. Je ovšem otázka, jak je Navahové přijmou.“

	„Dobře.“

	„O tom lze pochybovat, ale i to je možné. Když řeknou, že jsou nepřáteli Nichorů, že byli u nich v zajetí, ale že jim unikli, jistě je nepřijmou nepřátelsky.“

	„Záleží na tom, co budou vyprávět. Ale Nitsas-Ini, velký náčelník Navahů, je moudrý člověk. Každé slovo, které od nich uslyší, nejprve důkladně zváží a přezkoumá, než jim uvěří. Ale pohleďte na Nichory. Nasedají na koně!“

	Bylo tomu opravdu tak. Mokaši řekl svým lidem, že byl uzavřen mír. Příliš s tím sice nesouhlasili, ale museli se podrobit, neboť Mokaši už vykouřil dýmku míru. Z hněvu nad tímto dobrodružstvím, které pro ně skončilo neslavně, by byli nejraději na všechno zapomněli. Nasedli tedy na koně a odjeli. Někteří tu však ještě zůstali a přinášeli věci, které běloši žádali zpět. Chybělo sice několik drobností, ale to nestálo za řeč. Proč vzpomínat na takové maličkosti, když předtím šlo o docela jiné věci, ba dokonce o život nebo o smrt!

	
11/  NÁČELNÍK NAVAHŮ

	Bylo to o dva dny později. Tam, kde se Chelly vlévá do San Juanu, rozkládal se mezi oběma řekami velký indiánský tábor. Mohlo tu být dobrých šest set Navahů, kteří se neshromáždili k lovu, ale k válečnému tažení, protože všichni měli tváře pomalované válečnými barvami.

	Místo bylo velmi vhodné pro tábor. Tvořilo trojúhelník, obklopený a chráněný ze dvou stran řekami, takže jej bylo možné napadnout jen z třetí strany. Trávy bylo dost, stromů a křovisek taky a o vodu nebyla vůbec žádná nouze.

	Na dlouhých řemenech, natažených od stromu ke stromu, sušily se dlouhé, tence nakrájené kusy masa, nezbytná zásoba pro chystané válečné tažení. Indiáni leželi buď nečinně v trávě, anebo se koupali v řece. Někteří cvičili koně, jiní se cvičili v používání zbraní.

	Uprostřed tábora stála chatrč zhotovená z větví. Dlouhá kopí zaražená do země u dveří byla ozdobena třemi orlími pery. Chatrč byla příbytkem Nitsas-Iniho, nejvyššího náčelníka Navahů. Náčelník seděl před chatrčí. Zřejmě ještě nedovršil padesátku, byl statný, souměrné postavy, a co na něm bylo nápadné, neměl pomalovanou tvář. Proto bylo možno zřetelně rozeznat jeho rysy, jejichž výraz můžeme vystihnout jediným slovem: ušlechtilé.

	V jeho pohledu se zračila neobyčejná rozvaha, klid a otevřenost. Rozhodně nevzbuzoval dojem divocha nebo polodivocha. Kdyby byl někdo zvědav na příčinu toho, stačilo, aby se podíval na osobu sedící vedle něho a rozmlouvající s ním - byla to squaw.

	To bylo neslýchané! Squaw ve válečném táboře a kromě toho vedle náčelníka! Je přece známo, že ani nejmilovanější indiánská žena si nesmí veřejně sednout vedle svého muže, jestliže tento muž zaujímá jen trochu významné postavení. A tady šlo o nejvyššího náčelníka kmene, který i v těchto časech dokázal shromáždit na pět tisíc bojovníků. Jenomže tato žena nebyla Indiánka, ale běloška. Byla to matka Ši-Soa, která si vzala za muže náčelníka Navahů a měla na něho blahodárný vliv, jak už jsme se o tom předtím zmínili.

	V této chvíli stál před nimi opřený o sedlo svého koně vysoký, hubený, ale zřejmě velmi silný muž, který měl nádherný sněhobílý vous. Už na první pohled bylo vidět, že není zvyklý skládat ruce v klín a že zakusil a prožil víc než tisíce jiných.

	„I já už si začínám dělat starosti,“ řekl muž s bílým vousem. „Naši vyzvědači jsou tak dlouho pryč, že bychom už od nich měli mít konečně nějakou zprávu.“

	„Zřejmě se jim něco stalo,“ přikývla žena.

	„Toho se nebojím,“ poznamenal náčelník. „Khasti-tine je nejlepší vyzvědač našeho kmene a kromě toho má s sebou devět zkušených mužů. O ně strach nemám. Pravděpodobně nenarazili na Nichory a teď musí dlouho hledat jejich stopu. Při tom se jistě rozdělili a pátrají různými směry, takže se tak snadno opět nesejdou. To si vyžádá delší dobu.“

	„Doufejme, že je to tak! Já tedy půjdu a vezmu s sebou několik bojovníků, když dovolíš.“

	„Kolik chceš. Kdo chce lovit antilopy, nesmí jet sám, ale musí mít s sebou dost lidí, aby je uštval.“

	„Měj se tedy dobře, Nitsas-Ini!“

	„Měj se dobře, Maitso!“

	Šedovousý muž vysedl na koně, zvolna odjížděl a současně vyzval několik Indiánů, aby jeli s ním. Ochotně se k němu připojili, neboť lov antilop je zábavou, kterou zdejší Indiáni pěstují velmi náruživě. Náčelník nazval tohoto muže Maitso. Toto slovo znamená v řeči Navahů vlk, německy Wolf. Když si uvědomíme, že mladý přítel Ši-Soa se jmenoval Adolf Wolf, pak se lehko dovtípíme, že Maitso byl oním strýcem, kterého chtěl Adolf vyhledat.

	Šedovousý muž odjel se svými indiánskými druhy daleko do prérie a podařilo se jim zastřelit několik antilop. Na zpáteční cestě, ještě daleko od tábora, zahlédli tři jezdce, kteří pomalu přijížděli od východu. Jejich koně měli zřejmě za sebou dlouhou a namáhavou cestu, neboť už zdálky bylo vidět, že jsou mimořádně unavení.

	Když tito tři jezdci spatřili skupinu Indiánů, zarazili, aby se poradili. Ale pak se k nim přiblížili: byl to Poller, Buttler a Petrolejový princ.

	„Dobrý večer, sir!“ pozdravil Petrolejový princ, neboť slunce už zapadlo. „Jste běloch, a proto doufám, že nám poskytnete pravdivou informaci. Ke kterému kmeni patří Indiáni, kteří jsou s vámi?“

	„K Navahům,“ odpověděl Wolf a pohlédl na neznámé ne právě přívětivě.

	„Kdo je vede?“

	„Nitsas-Ini, nejvyšší náčelník.“

	„A vy? Kdo jste vy? Není přece možné, abyste patřil k Navahům.“

	„Pshaw! Mohou být i bílí Navahové! Žiji tu už dlouhá léta v jejich blízkosti a počítám se k nim.“

	„Kde jsou teď?“

	„Proč se ptáte?“

	„Chceme vyhledat Nitsas-Iniho a odevzdat mu velmi důležitou zprávu.“

	„Od koho?“

	„Od jeho vyzvědačů.“

	Jestli si myslel, že na to starce naláká, pak se zmýlil. Wolf na něho pohlédl ještě nedůvěřivěji než předtím a řekl: „Od vyzvědačů? Opravdu nevím, že bychom byli nějaké vyzvědače vyslali.“

	„Nepřetvařujte se! Nám můžete důvěřovat. Opravdu od nich přinášíme důležité poselství.“

	„Dejme tomu, že jsme opravdu vyslali za nějakým účelem několik vyzvědačů a ti by nám měli něco oznámit. Myslíte si, že by byli připadli na takovou vynikající myšlenku, aby nám to vzkázali po třech bledých tvářích? Spíš by poslali jednoho ze svých lidí.“

	„Ano, kdyby mohli.“
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	„Proč by nemohli?“

	„Protože jsou zajati.“

	„Zajati? By Jove! A kdo je zajal?“

	„Nichorové.“

	„Kde?“

	„Dva dny jízdy odtud, nahoře v údolí Chelly.“

	„Kolik jich je?“

	„Osm mužů.“

	„Bohužel, to nesouhlasí, opravdu to nesouhlasí!“

	„K čertu, nebuďte tak nedůvěřivý! Vím dobře, že jich bylo deset. Jenomže dva, které Nichorové zabili, chybějí.“

	„Že je zabili? Poslyšte, master, mějte se na pozoru! Ani j eden z vás se mi nelíbí. Když už nám chcete něco říct, pak dbejte na to, aby to byla pravda, jinak s vámi může být zle!“

	„Jen si krčte rameny. Ještě nám budete vděčni, že jste nás potkali. Znáte, doufám, Gloomy-water z druhé strany?“

	„Ovšem.“

	„Nuže tedy, nedaleko odtud zastřelil Mokaši vašeho Khastitina a ještě jednoho vyzvědače a ostatních osm zajali u Gloomy- water a odvlekli je k Chelly. Nám třem, kteří jsme rovněž padli Nichorům do rukou, se podařilo uniknout.“

	Když Wolf uslyšel jméno Khasti-tina, víc už nepochyboval. Zděšeně zvolal: „Khasti-tina zastřelili? Je to pravda? A ostatní zajali? U sta hromů, je to tedy s nimi zlé?“

	„Ano, a jsou tam s nimi ještě další, jimž se nevede líp.“ „Další? Kdo?“

	„Vinnetou, Old Shatterhand, Sam Hawkens a ještě další zálesáci; a kromě nich celá společnost německých vystěhovalců.“ „Zbláznil jste se!“ vybuchl Wolf. „Old Shatterhand a Vinnetou že jsou zajatí?“

	Vtom se do rozhovoru vmísil i Poller a řekl: „Je jich tam ještě víc, mnohem víc. Je tam i Ši-So. Přijel z Německa s nějakým jiným mladým mužem, který se jmenuje Adolf Wolf“

	„Panebože! Pak tedy vězte, že já jsem strýc tohoto Adolfa Wolfa. Jede ke mně. Říkáte, že zajali i Ši-Soa? Rychle, rychle,

	pojeďte s námi k náčelníkovi. Musíte nám všechno vypravovat a pak hned vyrazíme, abychom jim pomohli.“

	Pobídl koně a zamířil do tábora. Tři běloši jeli za ním a cestou si mezi sebou vyměňovali kradmé, spokojené pohledy. Průvod uzavírali Indiáni. Pollerovi, Buttlerovi a Petrolejovému princi záleželo jen na tom, aby u Navahů sehnali zbraně a střelivo. Potom chtěli co nejrychleji zmizet. Věděli dobře, že jsou pronásledováni, a neměli nejmenší chuť se nechat chytit. Šlo jim především o to, aby získali čas a vyčkali vhodné příležitosti k útěku. Toho však mohli dosáhnout jen tak, že překazí setkání Navahů s Old Shatterhandem a jeho lidmi. Petrolejový princ cestou do tábora přemýšlel, jak to všechno zařídit. Zpočátku nemohl na nic přijít, ale pak ho napadla dobrá myšlenka: Old Shatterhand, Vinnetou a jejich průvodci jsou na levém břehu Chelly. Když přimějí Navahy, aby zůstali na pravém břehu, setkání se určitě oddálí o několik dní a lze počítat, že se jim mezitím naskytne příležitost k útěku. Petrolejový princ proto upozornil své přátele tlumeným hlasem, aby to Wolf, který jel vpředu, neslyšel: „Když se nás budou vyptávat, nechte mluvit jen mě a hlavně si zapamatujte jedno: nebyli jsme na levém, ale na pravém břehu řeky a na této straně je taky Old Shatterhand se svými lidmi.“

	„Proč to?“ vyzvídal Buttler.

	„Později ti to vysvětlím. Teď na to není kdy.“

	Měl pravdu, protože se právě přiblížili k táboru. Indiáni se překvapeně dívali na tři cizí bělochy. Nedomnívali se, že by v tomto odlehlém kraji, zvláště teď, kdy byla vykopána válečná sekera, mohly něj aké bílé tváře být. Wolf s nimi dojel až před stan náčelníka, který ještě stále seděl před vchodem.

	Sesedl z koně a oznámil:

	„Potkal jsem tyto bledé tváře a přivedl jsem je, protože mají pro tebe velmi důležitou zprávu.“

	Nitsas-Ini se zamračil a poznamenal: „Vycvičené oko vidí už podle kůry, je-li strom uvnitř shnilý. Neměl jsi otevřené oči.“

	Tři běloši na něho zřejmě neudělali dobrý dojem. Museli by být hluší, aby neslyšeli tato slova. Petrolejový princ přistoupil k náčelníkovi a zpola zdvořile, zpola vyčítavě řekl: „Jsou takové stromy, které jsou i uvnitř zdravé, i když se zdá, že mají nemocnou kůru. Nechť nás Velký hrom posuzuje, teprve až nás pozná!“

	Vrásky na náčelníkově čele se prohloubily a jeho hlas zněl přísně zamítavě, když říkal: „Uplynulo několik set let, co přišly bledé tváře do naší země. Měli jsme tedy dost času, abychom je poznali. Jen málokteré můžeme nazvat přáteli.“

	Při těchto slovech pocítili tři muži strach, ale Petrolejový princ nedal na sobě nic znát a důvěrným tónem pokračoval: „Slyšel jsem, že Velký hrom je spravedlivý a moudrý náčelník. Nebude zacházet nepřátelsky s bojovníky, kteří sem přišli, aby zachránili jeho i jeho lidi.“

	„Vy nás chcete zachraňovat?“ zeptal se náčelník a změřil si je pohrdavým pohledem, „jaké je to nebezpečí, před nímž nás chcete ochránit?“

	„Nichorové.“

	„Pshaw!“ zvolal a mávl opovržlivě rukou. „Nichorové jsou trpaslíci, které rozdupeme. A vy nám chcete pomoct, vy, kteří nemáte ani zbraně? Jen zbabělec si nechá vzít pušku!“

	To byla urážka. Kdyby se proti ní Petrolejový princ neohradil, byl by dokázal, že je zbabělý. To si uvědomil velmi dobře, a proto rozhněvaně odpověděl: „Přišli jsme sem, abychom vám prokázali dobrodiní, a ty nám odplácíš urážlivými slovy! Okamžitě od vás odejdeme!“

	Přistoupil ke svému koni a tvářil se, jako by chtěl vyskočit do sedla. Vtom však náčelník vstal, vztáhl velitelsky ruku a zvolal: „Sem ke mně, navažští bojovníci! Nepusťte tyto bledé tváře z místa!“

	Jeho rozkaz hned splnili. Když Indiáni obklíčili bělochy, náčelník pokračoval: „Myslíte si, že je k nám možno přijít a zase odejít, jako když zajíc vyleze ze svého doupěte a zase zaleze? Jste v naší moci a neopustíte náš tábor dřív, dokud to já nedovolím! Při prvním kroku, který uděláte proti mé vůli, vás zasáhne kulka!“

	Znělo to výhružně a situace byla opravdu hrozivá, protože pušky Indiánů byly namířené na ně. Ale ani teď nedal Petrolejový princ na sobě znát, že má strach. Vytáhl nohu z třmene a klidně pravil: „Jak myslíš! Vidíme, že jsme ve vašich rukou a musíme se podrobit. Ale ani všechny vaše pušky nás nedonutí, abychom vám oznámili zprávu, kterou jsme vám přinesli.“ „Pshaw! Chcete mi říct, že nichorští psi vykopali válečnou sekeru a vyrazili ze svých chatrčí proti nám? Jenomže k tomu nepotřebuji vás, protože jsem vyslal zvědy, kteří mi včas donesou zprávy.“

	„Mýlíš se. Vyzvědači ti žádné zprávy nedonesou, protože je zajali Nichorové!“

	„To je lež! Vybral jsem nejzkušenější a nejchytřejší bojovníky, kteří se nedají polapit.“

	„A já ti říkám, že dokonce vůdce tvých vyzvědačů, Khastitine, je už mrtev!“

	„Uff, uff, uff!“

	„Jeho a ještě jednoho tvého bojovníka zastřelil vlastní rukou Mokaši, náčelník Nichorů. Ostatní zajali tak jako nás.“

	„Jako vás? I vy jste upadli do rukou Nichorů?“

	„Ano. Jenomže nám se podařilo uprchnout, i když bez zbraní, které nám vzali. Proto jsme sem přišli neozbrojeni. Považuješ nás za zbabělce. Ale jak nazveš své vyzvědače, kteří též museli odevzdat zbraně a neměli tolik důvtipu a odvahy, aby si našli cestu k útěku?“

	„Uff, uff, uff!“ zvolal náčelník. „Moji vyzvědači jsou zajati a Khasti-tine zastřelený! To volá o pomstu! Musíme okamžitě vyrazit a přepadnout ty nichorské psy. Musíme -“

	Byl neobyčejně rozrušený, což bylo v protikladu k obvyklému klidu Indiánů, a už se chystal vejít do stanu pro zbraně. Tu ho však vzal za rameno Wolf, který až dosud mlčel, a řekl: „Počkej ještě! Když chceš přepadnout Nichory, musíš přece vědět, kde

	jsou. Tito muži ti to poví. Vědí ještě všelicos, a to je dokonce mnohem důležitější.“

	„Ještě něco důležitějšího?“ zeptal se náčelník a obrátil se. „Co může být důležitějšího než to, že Khasti-tine je mrtvý a naši vyzvědači zajati?“

	„Ši-So je taky zajat.“

	Úlekem nedokázal ani vyslovit jméno svého syna. Potom znehybněl, jako by se proměnil v kámen, a jen na očích mu bylo poznat, že žije. Jeho bojovníci se tlačili blíž, ale nezazněl ani hlásek. Petrolejový princ věděl, že tento okamžik musí využít, a proto řekl tak, aby ho bylo co nejdále slyšet: „Ano, je to tak: Ši-So je též zajat. Mají ho umučit na kůlu!“

	„A můj synovec Adolf, který s ním přijel z Německa, je rovněž v rukou Nichorů,“ dodal Wolf.

	V té chvíli nabyl náčelník opět rozvahy. Uvědomil si, že by bylo pod jeho důstojnost, kdyby dal najevo, jak hluboce se ho dotkla tato zpráva. Proto se navenek ovládl a zeptal se: „Ši-So že je zajatý? Víte to bezpečně? '

	„Zcela bezpečně,“ odpověděl Petrolejový princ. „Nejenom že jsme leželi vedle něho, když nás spoutali, ale dokonce jsme s ním a s jeho společníky hovořili.“

	„Kdo byl s ním?“

	„Jeden přítel, který se jmenuje Wolf, několik rodin německých vystěhovalců a potom celá skupina slavných zálesáků, o nichž byste si určitě nepomyslel, že by se dali tak snadno zajmout.“

	„Kdo jsou ti mužové?“

	„Old Shatterhand ...“

	„Old Shatter. uff, uff!“

	„Dále Vinnetou.“

	„Největší náčelník Apačů? Uff, uff, uff!“

	„Sam Hawkens, Dick Stone, Will Parker, Droll, Hobble- Frank, to jsou lidé, které není možno pokládat za zbabělce.“ Kolem dokola se ozývaly výkřiky překvapení, ba dokonce strachu. Náčelník se zatím opět vzchopil, odstrčil kolemstojící

	a vešel spěšně do svého stanu. Bylo slyšet jeho hlas i hlas jeho bílé ženy. Pak oba vyšli ze stanu a žena zvolala na bledé tváře: „Je to možné? Je to pravda? Můj syn v rukou Nichorů, našich nepřátel?“

	„Ano,“ odvětil Petrolejový princ.

	„Pak je třeba ho co nejrychleji zachránit. Vyprávějte, co o tom víte, a povězte, kde jsou nepřátelé! Musíme si pospíšit! Tak už mluvte!“

	Jako žena nedovedla natolik potlačit své vzrušení jako náčelník. Chytila Grinleyho za paži a třásla jím, jako by tím mohla uspíšit odpověď, ale Petrolejový princ klidně odvětil:

	„Ano, přišli jsme právě proto, abychom vám oznámili, co se stalo. Ale náčelník nás přijal jako nepřátele, a tak si radši to, co víme, necháme pro sebe.“

	„Pse!“ osopil se na něho Velký hrom. „Nechceš mluvit? Pak ti tedy rozvážeme jazyk! “

	Tu mu žena položila ruku na rameno a zaprosila: „Buď k nim laskavý. Chtěli nám podat zprávu, a proto si nezasluhují, abys s nimi jednal jako s nepřáteli.“

	„Jejich tváře nejsou tvářemi přátel,“ odpověděl zachmuřeně. Žena ho ale prosila dál a Wolf se k ní přidal, protože se bál o svého synovce. I jemu se však ti tři líbili stále míň a míň. Ale neudělali mu nic zlého a na základě jejich výpovědi mohl zachránit svého příbuzného. To byl dostatečný důvod, aby se za ně přimluvil i on. Náčelník, který by byl raději pokračoval přísným tónem, nedokázal odolat dvoj násobnému naléhání a nakonec prohlásil: „Nechť je to tedy tak, jak žádáte. Nechť nám bledé tváře v míru poví, co nám mají oznámit. Mluvte tedy!“

	Tato výzva byla určena Petrolejovému princi. Jestli si náčelník myslel, že Grinley ihned uposlechne, mýlil se, neboť ten odpověděl: „Dřív než splním vaše přání, musím vědět, jestli i vy splníte naše.“

	„Co žádáte?“

	„Potřebujeme zbraně. Dáte nám je, když vám prokážeme službu, kterou od nás požaduj ete?“

	„Ano.“

	„Dáte každému pušku, nůž, střelivo a kromě toho i zásobu masa, protože nevíme, jestli tak brzy narazíme na zvěř?“

	„I to, třebaže to není nutné, neboť dokud budete u nás, nemusíte se o nic starat.“

	„O tom jsme pevně přesvědčeni, ale bohužel, nemůžeme tu zůstat dlouho.“

	„Kdy chcete odjet?“

	„Hned jak vám povíme, co se stalo.“

	„To není možné. Musíte u nás zůstat do té doby, dokud se nepřesvědčíme, že všechno, co jste nám řekli, je pravda.“

	„To je nedůvěra, která nás uráží. Jsou dvě možnosti. Buď jsme vaši přátelé, anebo nepřátelé. V prvním případě nás nemůže ani napadnout, abychom vás podvedli, a v druhém případě bychom se nikdy neodvážili vyhledat váš tábor.“

	Náčelník chtěl ještě něco namítnout, ale jeho bílá squaw ho naléhavě poprosila: „Věř jim, jinak uplyne drahocenný čas a nebudeme už moci zachránit našeho syna před smrtí!“

	Když se k této prosbě připojil i Wolf, Velký hrom odpověděl: „Vítr chce jít svým směrem, ale když ho zastaví vysoké vrchy, musí změnit směr. Vítr je má vůle a vrchy jste vy. Nechť je tedy podle vás!“

	„Můžeme tedy odjet, kdy budeme chtít?“ zeptal se Petrolejový princ.

	„Ano.“

	„Jsme tedy dohodnuti. Teď si vykuřme dýmku míru.“ Náčelníkova tvář se znovu zachmuřila. Vykřikl: „Nevěříte mi? Považujete mě za lháře?“

	„Ne. Ale v dobách války nelze věřit slibům, jestliže se přitom nekouřila dýmka míru. Můžeme ji klidně zapálit, neboť my to myslíme poctivě. Mluvíme pravdu a můžeme ji i dokázat, když chcete.“

	„Dokázat? Čím?“

	„Jen co uslyšíte naši zprávu, určitě se přesvědčíte, že každé slovo je pravda. Potom vám můžeme ukázat dokonce i papír, jehož obsah všechno potvrdí.“

	„Papír? Nechci váš papír ani vidět, neboť ten může obsahovat víc lží, než dokáží vyslovit ústa. A kromě toho jsem se nenaučil znát znaky, které jsou na vašich papírech.“

	„Pak jistě umí číst Mr. Wolf. Řekne ti, že jsme poctiví a upřímní lidé. Chceš si teď s námi vykouřit dýmku míru?“ „Ano,“ odpověděl náčelník, když si povšiml prosebného pohledu své ženy.

	„Za sebe a za všechny své lidi?“

	„Ano, za sebe i za ně.“

	„Vezmi tedy svůj kalumet, nesmíme ztrácet čas.“

	Náčelník si sňal z hrdla dýmku míru, naplnil vyřezávanou hlavičku tabákem a zapálil ji. Když si podle zvyku šestkrát potáhl, podal ji Petrolejovému princi, od něho ji převzal Buttler a pak Poller. Když obřad skončil, Petrolejový princ se cítil bezpečný. Nevšiml si, že Wolf se dýmky nedotkl, a úmluva ho tedy k ničemu nezavazovala.
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	Všichni usedli na zem a Grinley začal vyprávět. Hovořil o naftovém nalezišti, ale nejmenoval místo, pomlčel, že je prodal bankéři, a pomlčel i o jeho cestě do hor. Pravdu samozřejmě zamlčel. Řekl, že se s Buttlerem, Pollerem a s vystěhovalci setkal už na Fornerově ranči, rovněž tak i s Old Shatterhandem, Vinnetouem a ostatními lovci. Potom všichni padli do rukou Nichorů a u nich našli zajaté navažské vyzvědače, od nichž se doslechli, že Khasti-tina zastřelil Mokaši.

	Navahové až dosud naslouchali mlčky, ale bylo jasné, že náčelník a jeho squaw nejsou tak klidní, jak se zdálo. Věděli, že jejich syn je ve velkém nebezpečí. Taky Wolf visel s napjatou pozorností na rtech vypravěče. Náčelník se zeptal: „Jak se vám podařilo uprchnout?“

	„Pomocí nožíku, kterého si Nichorové nevšimli. Měli jsme sice spoutané ruce, ale jeden z mých společníků mi sáhl do tašky pro nůž, otevřel jej, a když mi rozřezal pouta, mohl jsem totéž udělat i ostatním.“

	Velký hrom se chvíli díval před sebe. Pak rychle pozdvihl hlavu a zeptal se: „A potom?“

	„Potom jsme rychle vyskočili a běželi ke koním. Nasedli jsme na tři nejlepší a odjeli.“

	„Pronásledovali vás?“

	„Ano, ale nedohonili.“

	„Proč jste nevysvobodili taky ostatní?“

	To byla choulostivá otázka, a když ji náčelník vyslovil, ostře pohlédl na Petrolejového prince. Grinley si uvědomil, že teď se musí mít na pozoru, a odpověděl: „Protože jsme na to neměli čas. Jeden strážce zpozoroval, že se hýbeme. Běžel k nám, a tak nám nezbývalo než se okamžitě dát na útěk.“

	Myslel, že je to postačující vysvětlení, a když se náčelník vyptával dál, netušil, že je v tom léčka: „Máš ještě ten malý nožík?“

	„Ano.“

	„Leželi jste vedle ostatních zajatců?“

	„Ano.“

	Petrolejový princ by teď byl nejraději řekl ne, ale nemohl, neboť předtím tvrdil opak. Začal tušit záměr, který sledoval Velký hrom. A opravdu, náčelník, zlostně blýskaje očima., řekl: „Kdybych s vámi nevykouřil dýmku míru, dal bych váš hned spoutat.“

	„Proč?“ zeptal se Grinley polekaně.

	„Protože jste buď lháři, anebo zbabělí lotři!“

	„Ne, nejsme ani jedno, ani druhé.“

	„Mlč! Buďto nás klamete, anebo jste se ke svým spoluzajatcům zachovali podle.“

	„Nemohli jsme je zachránit!“

	„Ale ano! Kdyby to nešlo jinak, mohl jsi dát nožík tomu, kdo ležel vedle vás.“

	„Na to nebylo kdy.“

	„Nelži! A i kdyby to byla pravda, měli jste Nichory oklamat. Zatímco vás pronásledovali, měli jste se tajně vrátit a osvobodit zajatce.“

	„To nešlo. Když nám bylo v patách dvacet nebo třicet Nichorů, pak ostatních dvě stě sedmdesát zůstalo přece v táboře.“

	Sotva to řekl, už toho litoval. Hned se ukázalo, že se dopustil velké, neodpustitelné chyby, neboť náčelník se zeptal: „Tak jich tedy bylo tři sta?“

	„Ano.“

	„Vidíš, že nás je mnohem víc, a přece jsi předtím říkal, že jsou v převaze. Máš dva jazyky, dej si pozor!“

	„Nepočítal jsem vás!“ ospravedlňoval se Grinley.

	„Tak se lépe dívej! Jestliže jsi viděl v noci, kolik bylo Nichorů, pak teď ve dne musíš vidět mnohem lépe, kolik je tu bojovníků. Na kterém břehu se Nichorové utábořili?“

	„Na pravém.“

	„Kdy chtěli vyrazit?“ „Až za několik dní,“ zalhal Petrolejový princ, „protože čekali ještě další bojovníky.“

	„Popiš nám přesně to místo!“

	Petrolejový princ je popsal, jak jen uměl, a pak dodal: „Teď už jsem řekl všechno, co jsem věděl, a doufám, že dodržíš slovo. Dej nám zbraně a propusť nás!“

	Velký hrom potřásl zamyšleně hlavou a po chvíli pravil: „Jsem Nitsas-Ini, nejvyšší náčelník Navahů, a ještě nikdy jsem neporušil dané slovo. Ale dokázali jste vy, že jsou vaše slova pravdivá?“

	„Tak vám tedy podám nevyvratitelný důkaz, který úplně rozptýlí vaši nedůvěru.“

	Petrolejový princ si nepovšiml Buttlerova a Pollerova výstražného pohledu. Sáhl do kapsy a vytáhl poukázku na banku v San Francisku, kterou dostal od bankéře. Když ji podával Wolfovi, řekl: „Jen se podívejte na tento drahocenný papír! Takovou částku a především za takových okolností lze poukázat jen poctivému člověku. Nemyslíte?“

	Wolf zkoumavě přejel pohledem listinu a pak ji přečetl náčelníkovi. Náčelník se zamyšleně díval k zemi a pak řekl: „Ty se tedy nazýváš Grinley?“

	„Ano.“

	„Jak se nazývají tvoji dva společníci?“

	„Tohle je Buttler a ten druhý Poller.“

	Wolf už chtěl vrátit potvrzenku Petrolejovému princi, ale vtom mu ji náčelník vytrhl z ruky, složil ji, zastrčil si ji za opasek a pokračoval klidně, jako by se nic nestalo: „Kde je naleziště nafty, které jsi prodal?“

	„U Gloomy-water.“

	„To není pravda, tam není ani kapka nafty.“

	„Je.“

	„Nemluv! To místo znám jak vlastní ruku. Tam žádná nafta není. Jsi podvodník!“

	„U sta hromů!“ osopil se na něho Petrolejový princ. „Mám si...“ „Mlč!“ skočil mu do řeči náčelník. „Hned jsem viděl, že nejste poctiví lidé, a dýmku míru jsem vykouřil jen proto, že jsem k tomu byl přinucen.“

	„Chceš zřejmě najít výmluvu, abys mohl porušit slovo?“

	Velký hrom udělal hrdé, odmítavé gesto, po tváři mu přelétl hluboce pohrdavý úsměv a řekl: „Kvůli takovým lidem jako vy mi nikdo nesmí vyčítat, že jsem nedodržel slovo.“

	„Dejte nám tedy zbraně, střelivo a maso a nechte nás odejít! A vrať mi ten papír! Proč jsi ho schoval?“

	„Nevrátím ho tobě, ale tomu, komu jsi jej vzal. O tyto peníze jsi okradl bílou tvář, která koupila naftové naleziště, kde žádná nafta není. Wolf už bude vědět, co má udělat!“

	Vytáhl listinu zpod opasku a s významným posunkem ji vrátil Wolfovi. Wolf ji rychle strčil do kapsy.

	„Počkej!“ zvolal Grinley a oči mu hněvivě zablýskaly. „Ta listina je moje!“

	„Ano,“ přikývl Wolf s roztomilým úsměvem.

	„Tak sem s ní!“

	„Ne,“ odvětil Wolf s týmž líbezným úsměvem.

	„Proč ne? Chcete mě okrást?“

	„Ne. Ale mírněte se ve výrazech.“

	„Tedy sem s listinou!“

	„Ne!“

	„Proč si necháváte poukázku, která patří mně?“

	„Protože je ve vašem vyprávění leccos nejasné a protože chcete odtud tak rychle odjet. Lidé, kteří jen taktak unikli ze zajetí a zachránili se před smrtí, potřebují klid a péči. To všechno byste u nás mohli mít. Ale vy chcete rychle pryč. Kromě toho každý člověk na vašem místě by se připojil k našemu tažení proti Nichorům, aby se mohl pomstít. Ani to nechcete udělat. Chcete jenom pryč, co nejrychleji odtud. Opravdu to vypadá tak, jako byste se hrozbě báli někoho, kdo jede za vámi.“

	„Co si myslíme a co chceme, do toho vám nic není,“ odsekl Petrolejový princ vzpurně. „Vykouřil jsem s náčelníkem a tedy i se všemi jeho lidmi dýmku míru. Musí svůj slib splnit a nic mi nesmí vzít!“

	„Správně, sir! Velký hrom dodrží slovo zcela určitě.“

	„Tak mi vraťte tu listinu!“

	„Já? Ani mě nenapadne. Nemíním ji ukrást, ale jen uschovat.“

	„K čertu! A pro koho?“

	„Pro toho, kdo přijde za vámi.“ A když chtěl Petrolejový princ zlostí vybuchnout, pánovitě ho přerušil: „Ani slova! Nemyslete si, že se vás leknu. Jste-li poctiví lidé, můžete klidně zůstat u nás. Jistě tolik nezchudnete, jestli vám peníze vyplatí o tři nebo čtyři dny dřív nebo později. Chci vám říct, co si myslím. V prvních chvílích jsem vás považoval za gentlemany přesto, že máte podezřelé tváře. Jenomže když jsem vyslechl vaše pozoruhodné vyprávění, hned jsem si tento dojem opravil.“

	„Je to pravda!“

	„Hloupost! Říkáte, že Old Shatterhand, Vinnetou, Sam Hawkens a ostatní byli s vámi v zajetí? A vyvázli jste jen vy sami! Mr. Grinley, to je neobyčejně nápadné. Jmenoval jste tu muže, kterým by se jistě podařilo dostat se ze zajetí mnohem dřív než vám. Možná, že jste to byli vy, kdo je vydal do rukou Nichorů. Ale ať je to jakkoli, Vinnetou a Old Shatterhand jsou lidé, kteří se dovedou postarat sami o sebe. Pro mě je nejdůležitější toto potvrzení. Osvobodíme zajatce a tak se s nimi setkáme. Anebo se osvobodí sami a pak přijdou sem za vámi. I tak se s nimi setkáme. Pak samozřejmě ukážeme onomu bankéři Duncanovi stvrzenku. Jestli je vaše věc poctivá, můžete klidně zůstat u nás. Jestli však jste podvodníci, pak jste se tentokrát namáhali zbytečně.“

	Vtom Petrolejový princ vyskočil a zvolal: „To chcete udělat? To říkáte mně? Takhle chcete se mnou zacházet? Co je vám do toho, že musím rychle pokračovat v cestě dál? Proč bych vám měl říkat své důvody? Znovu opakuju: vykouřili jsme dýmku míru a nikdo mě tu nesmí zdržovat!“

	„To nikdo nedělá,“ odpověděl Wolf klidně.

	„A musím dostat, co mám slíbeno!“

	„Zbraně, střelný prach, olovo, maso? Ano, to dostanete“ „A svůj papír. Je to mé vlastnictví!“

	„Když se to dokáže, dostanete ho samozřejmě zpátky.“

	„Ne, teď hned! Nesmíte nám vzít nic, neboť náčelník s námi vykouřil kalumet.“

	[image: C:\Books Nezaraz\temp\media\image24.jpeg] „To je pravda, ale doufám, že i mě považujete za Indiána, za Navaha? Nebo jsem s vámi taky vykouřil kalumet?“

	Grinley na něho civěl a nedovedl odpovědět.

	„Ano, tak je to,“ přikývl Wolf s vítězoslavným úsměvem. „Jindy jste třeba mazaný jak liška, ale dnes vám to nevyšlo. Já jsem totiž pevně přesvědčen, že ten papír vám nepatří. A to je to, co jsem vám chtěl říct. Domluvili jsme spolu.“

	Vstal a chtěl odejít. Vtom ho Petrolejový princ chytil za ruku a vykřikl: „Dejte sem papír, nebo vás zaškrtím!“

	Wolf ho jediným mocným škubnutím odhodil, vytáhl revolver, namířil na něho a výhružně řekl: „Jestli se opovážíte udělat ještě krok, provrtám vám lebku kulkou! Zůstaňte u nás anebo táhněte pryč, to je mně jedno. Ale tento papír nevydám dřív, dokud nevysvobodím svého synovce a nepromluvím s bankéřem. A dost!“

	Tentokrát opravdu odešel. Petrolejový princ jen vztekle přihlížel, ale nemohl tomu zabránit. Nakvašeně se obrátil k náčelníkovi, který ho s úsměvem vyslechl a s největším klidem mu odpověděl: „Wolf je svobodný muž, může si dělat, co chce. Když zůstaneš u nás, dostaneš svůj papír.“

	„Ale já musím odjet!“

	„Tak ho může bankéř poslat za tebou. Přinesl jsi nám poselství, a i když není třeba pravdivé, dám ti zbraně, střelivo a maso. Víc ale ode mne nežádej! Zůstaneš u nás?“

	„Ne.“

	„Dostaneš tedy to, cos vyjednal. Potom můžete pokračovat v cestě.“

	Šel vydat potřebné rozkazy a ostatní Navahové rovněž odstoupili od bělochů, tak jako holubi ustupují před jestřábem. Podvodníci osaměli. Nikdo si jich nevšímal. Proto si mohli otevřeně promluvit o svých pocitech.

	„Proklatý chlap, ten Wolf!“ zaskřípěl zuby Grinley. „Opravdu nevydá stvrzenku.“

	„Hned jsem si to myslel, když jsem viděl, že mu ji chceš ukázat,“ odpověděl Buttler. „Udělals hloupost, jaké není rovno!“ „Mlč, pitomče! Jinak jsem nemohl. Nechtěli mi uvěřit, a tak jsem se musel prokázat.“

	„Prokázat! Vylákanou poukázkou! Teď vidíš, jak krásně ses prokázal.“

	„Předem jsem to nemohl vědět.“

	„Ale já to věděl! Kde je teď odměna za všechnu dřinu, kterou jsme vynaložili, za všechna nebezpečí, která jsme museli podstoupit? Jeden jediný okamžik nás připravil o všechno!“

	Tak to mohlo pokračovat donekonečna, ale když začal s výčitkami i Poller, umlčel ho Grinley několika nadávkami a pak řekl: „Možná, že jsem byl neopatrný, ale ještě není všechno ztraceno. Stvrzenku dostaneme zpátky!“

	„Od toho Wolfa?“ zeptal se Buttler s pochybovačným úsměvem.

	„Ano.“

	„Chceš tu snad zůstat a čekat, až přijedou Nichorové, anebo dokonce Old Shatterhand a Vinnetou?“

	„Ani mě nenapadne! Odjedeme!“

	„Ale tím se vzdáme stvrzenky?“

	„Ne. Říkám, že odjedeme, ale až potom, co přinutíme Wolfa, aby nám ji vydal. Nezapomínej, že dostaneme zbraně.“

	„Chceš s ním bojovat?“

	„Ano, když nás k tomu přinutí.“

	„A co Indiáni? Jak se při tom zachovají?“

	„Nebudou se do toho míchat. Vykouřili jsme s nimi dýmku míru, a dokud neopustíme tábor, nesmějí se postavit proti nám na jeho stranu. Prohlásil přece, že k nim nepatří. Jiné by bylo, kdybychom opustili tábor a znovu se do něho vrátili. Pak by kalumet ztratil svou moc. Podívejte, nesou nám maso! Za chvíli přinesou pušky a nože a pak vyhledám toho Wolfa. Držíte se mnou?“

	„Samozřejmě! Pro takové peníze už stojí za to něco riskovat. Můžeme to zkusit. Když to bude pro nás vypadat nebezpečně, budeme mít vždycky ještě dost času se na boj vykašlat. Koukněte, tamhle nasedá několik Indiánů na koně. Kam asi jedou?“

	„Co je nám po tom. Nás se to netýká.“

	Grinley se mýlil, když si to myslel. Blížil se k nim náčelník s jedním Indiánem, který nesl dlouhé, tenké pruhy sušeného masa.

	„Kdy nás chtějí bílé tváře opustit?“ zeptal se.

	„Hned jak dostaneme slíbené věci.“

	„A kam povedou kroky vašich koní?“

	„Ke korytu řeky San Juan. Chceme se dostat ke Coloradu.“ „Můžete tedy vyrazit hned. Tady je maso.“

	„A ostatní?“

	„To dostanete také. Vidíte tamty jezdce?“

	„Ano.“

	„Mají pro vás tři pušky, tři nože a kromě toho i prach a olovo. Pojedou s vámi hodinu cesty, pak vám odevzdají věci a vrátí se.“

	Tři podvodníci na sebe zklamaně pohlédli. Náčelník si toho dobře povšiml, ale tvářil se, jako by nic neviděl.

	„Proč to nedostaneme hned?“ zeptal se Buttler.

	Po tváři Velkého hroma přelétl zvláštní úsměv, když odpověděl: „Slyšel jsem, že bledé tváře mají ve zvyku poskytovat svým hostům čestný doprovod. Poskytneme ho i vám.“

	„S díky přijímáme, ale zbraně bychom si přece mohli nést sami.“

	„Proč byste se s tím unavovali? Vždyť je beztak nepotřebujete. Pohleďte, moji lidé se už vydávají na cestu. Mají ve zvyku jezdit velmi rychle. Vynasnažte se, abyste s nimi drželi krok, jinak budou na místě, kde vám mají odevzdat zbraně, dřív, a když tam nebudete, nedostanete je.“

	Pokynul jim rukou na rozloučení a odvrátil se. Tvář mu při tom zářila škodolibostí. Splnil svůj slib a zároveň překazil záměr bělochů.

	„Mazaná liška, ten Indián,“ vybuchl Grinley. „Podle všeho vytušil, co zamýšlíme.“

	„Ano,“ souhlasil Buttler. „Teď jsme ztratili poslední naději.“ „Pshaw! Já se ještě dlouho nevzdám naděje.“

	„Opravdu? Myslíš, že bychom mohli ještě něčeho dosáhnout?“

	„Jistě. Počkáme, až se těch šest chlapů vzdálí, a pak se zase vrátíme.“

	„A pustíme se do Wolfa?“

	„Ovšem.“

	„Ale to by byla hloupost, vždyť by mu všichni Indiáni pomáhali. Sám jsi přece říkal, že když opustíme tábor, kalumet ztratí moc.“

	„Ano, byla by to hloupost, kdybychom ho napadli otevřeně.“

	„Tedy tajně?“

	„Samozřejmě! Je přece jasné, že se co nejdřív vydají na cestu, aby vysvobodili údajné zajatce, a my víme, že pojedou po pravém břehu. Pustíme se za nimi, dokud nedojedeme na místo, kde se na noc utáboří. Tajně je vyslechneme a divil bych se, kdybychom nenašli příležitost, jak s tím Wolfem pořádně zatočit.“

	„To je výborný nápad.“

	Nasedli na koně a bez rozloučení odjeli. Zdálo se, že jim nikdo nevěnuje pozornost. Ale to se opravdu jen zdálo, neboť ve skutečnosti se na ně upíraly zraky všech.

	Když Petrolejový princ a jeho společníci zmizeli za svahem břehu, Wolf se vrátil. Ukrýval se za skupinkou stromů a teď kráčel k náčelníkovu stanu. Velký hrom už svolal poradu nejlepších bojovníků. Bílá squaw se velmi bála o svého syna a naléhala na svého muže, aby co nejrychleji vyrazili a přepadli Nichory. Velký hrom ji utěšoval tím, že Ši-So je ve společnosti slavných, udatných a zkušených bojovníků.

	„A kromě toho,“ dodal Wolf, aby ji uklidnil, „zajatce zabíjejí až po skončení války, když se vrátí domů. A válka ještě ani nezačala, takže se nemusíte o svého syna bát, jako já se nebojím o svého synovce. Musíme však především vyslat dolů k řece zvědy.“

	„Proč?“ zeptal se náčelník.

	„Mám takové tušení, že až ti tři běloši dostanou zbraně, vrátí se a pojedou za námi. Stvrzenka představuje příliš velikou částku, aby se jí vzdali a nepokusili se ji dostat zpátky.“

	„Myslíš, že tě budou chtít přinutit, abys jim vydal ten papír?“ zeptal se náčelník.

	„Jistě.“

	„Jen ať přijdou. Odešli z našeho tábora, takže je už dým kalumetu neochrání. Okusí naše kulky!“

	„Kdybychom je viděli, tak ano. Ale budou se skrývat a tajně se za námi plížit, aby mě při nejvhodnější příležitosti přepadli. Kvůli vlastní bezpečnosti musíme vědět, jestli se vůbec vrátí. Proto tě prosím, pošli dolů k řece zvěda na koni.“

	„Proč na koni?“

	„Protože odtud zanedlouho vyrazíme a pěšky by nás potom sotva dohonil.“

	Náčelník uposlechl a pak se začali radit o spěšném tažení proti Ni chorům.

	Vlastně ani nebylo co projednávat. Mohli sice předpokládat, že Grinley, Poller a Buttler nemluvili pravdu, pokud šlo o ně, o jejich úmysly a skutky, ale museli být zajati, neboť byli beze zbraní. Právě tak bylo možno předpokládat, že navažští vyzvědači, Old Shatterhand a Vinnetou padli do rukou Nichorů. Také Nichorové nepochybně vyslali zvědy, kteří určitě vyslídili tábor Navahů, protože už jim nepřekáželi zajatí nepřátelští vyzvědači. Nichorové se určitě rozhodli zaútočit a v jejich úmyslu je zřejmě utvrdil útěk tří bělochů, o nichž mohli předpokládat, že pojedou k Navahům, aby u nich vyhledali ochranu a uvědomili je, co se chytá.

	Útěk bělochů šlo napravit jen rychlým útokem, a proto Nichorové jistě ihned vyrazili proti Navahům. A Navahové si zase mysleli, že bude lepší, když nebudou na útok čekat, ale předejdou mu. Právě v té chvíli, kdy s, e chystali na odchod, se vrátilo šest jezdců, kteří vyprovodili z tábora Grinleyho, Buttlera a Pollera. Když se jich ptali, jak se ti tři chovali, prohlásili, že když bělochům odevzdali zbraně a střelivo, jeli běloši pokojně dál a nic nenasvědčovalo tomu, že by se chtěli vrátit. Přesto však zvěd zůstal dole u řeky s rozkazem, kdyby se bledé tváře vrátily, aby je nechal projít kolem a nějaký čas je sledoval. Pak je měl velkým obloukem obejet a pospíšit za ostatními bojovníky.

	Výprava se tedy ubírala po pravém břehu řeky. Navahové uvěřili výpovědi Petrolejového prince, že Nichorové jsou též na tomto břehu. Ti však ve skutečnosti jeli po levé straně. Když se den chýlil ke konci, dohonil je zvěd a hlásil, že tři běloši se skutečně vrátili a jedou po stopě Navahů. Na základě této informace mohli učinit potřebná opatření a nemuseli se jich obávat.

	Pokračovali v cestě i večer a zastavili se až o půlnoci, neboť se mylně domnívali, že mohou každou chvíli narazit na Nichory. Utábořili se, ale oheň nerozdělali, aby je neprozradil.

	Měsíc stál nad stromy u břehu a usmíval se na svůj obraz, který se leskl na hladině úzké, ale hluboké řeky. Kolem dokola vládlo hluboké ticho, jen některý kůň chvílemi zafrkal anebo se ohnal ocasem po komárech, jichž tu byla u řeky hejna. Jinak nebylo slyšet nic. Opravdu nic? Přece. Neboť z protějšího břehu náhle zaznělo v tříčtvrtečním taktu: „Fitifitifiti, fititi fititi, fititi, fitifitifiti, fititi, fititi, ti!“

	Indiáni se probudili a překvapeně naslouchali. Byl to lidský hlas, nebo nějaký nástroj? Náčelník potichu přistoupil ke své ženě a zeptal se: „Slyšela jsi to? Něco takového jsem ještě neslyšel. Co by to mohlo být?“

	„Někdo napodoboval housle a prozpěvoval si k tomu valčík,“ odpověděla.

	„Housle? Valčík? Co je to?“

	Chtěla mu to vysvětlit, ale vtom se z druhé strany znovu ozvalo: „Klililililili, Ulili, lilili, klililililili, lilili, lilili, Ulili li!“

	„Ale to zas zní docela jinak,“ zašeptal náčelník.

	„Napodoboval klarinet.“

	„Klarinet? Neznám. Myslím, že na druhé...“

	„Trarara ta - - ta - - ta - - trarara ta - - ta - - ta - - - “ přerušilo ho z pravého břehu řeky.

	„To byla trubka,“ vysvětlovala mu squaw, která rovněž nevěděla, co si o tom má myslet. A než jí stačil náčelník odpovědět, ozvalo se znovu: „Činkčinkčink, činkbumbum, čink-bumbum, činkčinkčink, činkbumbum, činkbumbum bum -!“

	„To byl buben s činely,“ řekla squaw, jejíž údiv rostl od minuty k minutě.

	„Trubka, buben, činely?“ zeptal se Velký hrom. „To jsou slova, jimž nerozumím. Je tam snad nějaký zlý duch?“ „Ne, to není duch, ale člověk. Napodobuje zvuk různých hudebních nástrojů.“

	„Ale to není hudba rudých mužů.“

	„Ne, to je hudba bledých tváří.“

	„Že by to byla bledá tvář?“

	„To je možné.“

	„Ale vždyť jsou ještě zajatí? Vyšlu tam několik zvědů, aby vystopovali tu zvláštní bytost.“

	Po chvíli plavali čtyři Navahové přes řeku, samozřejmě o trochu níž, aby je onen podivný muzikant nezpozoroval. Vylezli na protější břeh a plížili se proti proudu řeky. Zanedlouho se ozval tlumený výkřik a čtyři Indiáni pak plavali zpátky, držíce nad vodou lidské tělo.

	Když postavili tělo na nohy, ohlásil jeden z Indiánů náčelníkovi: „Byla to tato bledá tvář. Opírala se o strom a bubnovala si prsty na břicho.“

	Velký hrom přikročil k cizinci, prohlédl si ho a zeptal se ho: „Co tu pohledáváš v hluboké noci? Kdo jsi a kdo jsou ti, k nimž patříš?“

	Mluvil zpola anglicky, zpola indiánsky. Cizinec mu nerozuměl, ale vytušil, co chce vědět, a německy mu odpověděl: „Dobrý večer, pánové! Jsem pan emeritní kantor Matyáš Aurelius Hampel z Klotzsche u Drážďan. Proč jste mě vyrušili ze studia? Jsem mokrý jako pudl.“

	Indiáni mu nerozuměli. Bílá squaw však zazářila nadšením, když zaslechla svou mateřštinu. Rychle přistoupila ke kantorovi a zvolala: „Vy mluvíte německy? Vy jste Němec, kantor z okolí Drážďan? Jak jste se dostal sem, k řece Chelly?“

	Teď zas byl pro změnu překvapen kantor. Couvl o několik kroků, spráskl ruce a vykřikl: „Slyším svou mateřštinu! Indiánka, pravá Indiánka, a mluví německy!“

	„Mýlíte se, jsem sice ženou Indiána, náčelníka Navahů, ale jsem běloška.“

	„A vzala jste si za muže Indiána? Jak se jmenuje váš pan manžel?“

	„Nitsas-Ini, Velký hrom.“

	„Velký hrom? Vždyť právě k němu jedeme.“

	„Opravdu? Říkáte, jedeme, nejste tedy sám?“

	„Bůh chraň! Je nás tu celá společnost udatných zálesáků a hrdinů, Vinnetou, Old Shatterhand, Sam...“

	„Mohu se dovědět, kde jsou nyní vaši společníci?“

	„Jedou za Nichory.“

	„Ale vždyť Nichorové nás chtějí přepadnout.“

	„Ano, nemýlím-li se, myslím, že jsem o tom něco slyšel.“ „Říkáte něco, co je pro nás neobyčejně důležité. Vypravili jsme se totiž proti Nichorům, abychom předešli jejich útoku.“ „Jakže? Proti nim? Myslím, že jste na nesprávné cestě, velevážená paní náčelníkova. “

	„Proč?“

	„Proč? Protože Nichorové jsou na levém břehu.“

	„Ne tady na pravém? Víte to jistě? Velmi nám totiž záleží na tom, abychom se dověděli pravdu.“

	„Omyl je vyloučen. Když my, adepti umění, něco víme, pak to víme pořádně a správně. Vždyť Nichorové přepadli i nás.“ „Vím. Tři z vás se zachránili.“

	„Tři? Myslíte zřejmě Buttlera, Pollera a Petrolejového prince. Ti nám bohužel upláchli.“

	„Upláchli? Tedy uprchlí?“

	„Ano. Vy jste snad ty tři viděla?“

	„Dokonce jsem s nimi mluvila.“

	„Doufám, že jste se měla před nimi na pozoru.“

	„Proč?“

	„Protože to jsou podle všeho lidé, kterým lze věřit jenom tenkrát, když je máte na očích. Ti mají za ušima, ojoj, pořádně za ušima. Dokonce se jim podařilo oklamat i mě, mě, syna múz. A to už je co říct! Však vám to ještě povím, paní náčelníková.“ „Ano, později. Chtěla bych však nejdřív vědět, kde je Old Shatterhand a Vinnetou?“

	„To nevím.“

	„Ne? Ale vždyť z toho, co jste říkal předtím, se zdálo, že to musíte vědět!“

	„To je možné. Ale já se jednak o takové věci příliš nestarám, protože moje hrdinská opera mi zabírá všechny myšlenky, a jednak se mi moji společníci nesvěřují natolik, jak si myslíte. Je to od nich velmi ohleduplné, za což jim musím být skutečně vděčný. Nechtějí mě obtěžovat takovými všedními věcmi, neboť já musím tvořit cosi vznešenějšího.“

	„A kdy od vás odjeli?“

	„Ještě dnes před polednem. Vzali s sebou jen Ši-Soa.“ „Ši-Soa? Cože? Mého syna?“

	„Vašeho syna? Jak to? On je vaším synem?“

	„Ano. Nevěděl jste to?“

	„Ne. Věděl jsem jen to, že je synem Nitsas-Iniho, ale že je i vaším synem, to mi bylo do této chvíle neznámo.“

	„Ale vždyť jsem vám řekla, že jsem ženou náčelníka!“

	„V pořádku. Jenomže víte, pro adepta umění není tak lehké vžít se do poměrů rodiny, kde je matka bílé a otec rudé barvy. Ale dobře si to promyslím a pak bude velmi pravděpodobné, že v mé opeře dostanete nějakou roli. Budete asi indiánskou matkou, protože bílou už mám v osobě paní Rosalie Ebersbachové.“ Kantor připadal ženě trochu zvláštní. Lehce potřásla hlavou a vyzvídala dál: „Co jste vlastně dělal předtím na druhém břehu?“

	„Komponoval jsem hrdinský vstupní pochod k opeře.“

	„Tak nahlas?“

	„Jinak to nejde. Musím přece slyšet, jak znějí jednotlivé nástroje.“

	„Ale to vás mohlo snadno stát život! Co kdyby byli nablízku nepřátelé?“

	„Sam Hawkens říkal, že tu nejsou. Proto mě ani příliš nehlídal, takže se mi podařilo zmizet z tábora. Šel jsem tak daleko, aby mě nemohli slyšet, a tam jsem si zkoušel jednotlivé hlasy orchestru. Bohužel, náhle mě přerušili. Chytili mě zezadu, stiskli

	mi hrdlo, takže byl s komponováním konec, a odvlekli mě sem. Doufám, že mě dopraví zase zpátky!“

	„Samozřejmě. Je do vašeho tábora daleko?“

	„Dobrou čtvrthodinku, neboť jsem odešel tak daleko, aby mě neslyšeli.“

	„Promluvím se svým mužem.“

	S Wolfovou pomocí přeložila Indiánům, co se dověděla od kantora, a potom bylo rozhodnuto, aby on ještě se dvěma dalšími přeplaval řeku a vyhledal tábor bělochů.

	Všichni tři byli dobří plavci. Snadno a rychle se dostali na druhou stranu a potom se dali doleva, aby se mohli podél řeky potichu připlížit k táboru. Nešli dlouho, když náhle zaslechli blížící se kroky. Hbitě se skryli za křoví. Dva příchozí polohlasně rozmlouvali.

	„To je opravdu hrozný člověk,“ říkal jeden. „Chvilku neposedí. Jestli ho najdeme, hodíme mu na krk provaz. Co říkáš, starý Drolle?“

	„To se ví,“ souhlasil. „Opera, kterou chce složit, je bláznovství a on sám je ještě větší blázen. Může nám nadrobit ještě pořádnou polízanici. Opravdu ho budeme muset oběsit.“

	Wolf je za křovisky oslovil: „Dobrý večer, pánové! Těší mě, že se tu setkávám s krajany.“ Ale vtom už nikoho z nich neviděl, jen zaslechl cvaknout uzávěry pušek. Už při prvním jeho slově zmizeli, jako by se propadli do země. „Kde jste?“ pokračoval Wolf. „Z vašeho jednání i z vaší rychlosti vidím, že jste zkušení zálesáci. Ale tady je vaše opatrnost zbytečná. Vždyť slyšíte, že i já mluvím německy.“

	„To na nás neplatí,“ zazněla z křoví odpověď. „Po světě běhá tolik lotrů, kteří mluví německy!“

	„Ale já jsem strýc Adolfa Wolfa, kterého jistě dobře znáte.“ „U sta hromů, ještě dobře, že jsme se navzájem nepostříleli! Netrčte v tom křoví a vylezte ven, vy starý německý Napoliume!“

	„Milerád. Ale ještě slovíčko. Jsou se mnou dva navažští bojovníci. Jak se k nim zachováte?“

	„Stejně přátelsky, jako by byli oba mými vlastními kmotřenci. Vždyť Navahové jsou našimi přáteli.“

	„Dobrá, tak tedy jdeme!“ Wolf vyšel s oběma Indiány z úkrytu a druzí dva se vynořili rovněž jakoby ze země. Prohodili mezi sebou jen několik slov a pak se rychle vydali k tábořišti.

	Když došli do tábora, byli tam jen vystěhovalci se ženami a dětmi. Ostatní šli hledat kantora. „Jak je uvědomíme, že jsme tady?“ zeptal se Frank. „Nemůžeme jít za nimi, protože nevíme, kde jsou.“

	„Vystřelte,“ vyzval je Wolf. „Určitě se hned vrátí. Jen klidně vystřelte, neboť teď, když znám náš a váš tábor, jsem pevně přesvědčen, že se nemáme čeho obávat.“

	Frank vystřelil a všichni se opravdu zanedlouho vrátili. Můžeme si snadno domyslet, j akou měl Adolf Wolf radost, když poznal svého strýce. Bylo to radostné a dojemné shledání.

	Na delší rozhovor mezi strýcem a synovcem nebyl však zatím čas. Wolf, jemuž pověděli jména všech přítomných, se hned obrátil na bankéře: „Označili mi vás jako Mr. Duncana z Arkansasu. Nekoupil jste naftové naleziště?“

	„Bohužel ano, ale nebyla tam žádná nafta.“

	„To jsem si mohl myslet. Podvedli vás.“

	„A jak! Ti tři chlapi nám ufoukli, ale doufám, že je ještě dostihneme.“

	„Hm. Chcete se podívat, co je tohleto?“

	Vytáhl z kapsy jakýsi papír a podal jej Duncanovi. Když se na něj bankéř podíval, s radostným překvapením vykřikl: „Sir, co to vidím? Vždyť to je můj podpis, to je poukázka, o které jsem si myslel, že ji má Grinley!“

	Wolf v krátkosti vyprávěl, jak přišel k listině. Když oznámil, že se Grinley, Buttler a Poller vracejí, Sam Hawkens se zeptal: „Jdou asi za vámi, Mr. Wolf?“

	„Ano, chtějí vyčkat příležitosti, až se vzdálím od ostatních. Pak mě přepadnout a vzít mi poukázku.“

	„Taky si to myslím, ale nepodaří se jim to. Dostaneme je. Kde jste se utábořili?“ „Asi čtvrthodinku odtud, na protějším břehu.“

	„Myslíte, že jsou nablízku?“

	„Ne. Mohli jít po našich stopách jen přes den. V noci musí čekat. Máme tedy před nimi dostatečný náskok.“

	„Výborně, to znamená, že je zítra chytíme. Ale napadá mě, že jsme ještě nemluvili o Khasti-tinovi. Víte, co se stalo s vaším vyzvědačem?“...

	„Ano. Poslali jsme deset vyzvědačů. Osm jich zajali. Ostatní dva Nichorové zabili.“

	„Opravdu si to myslíte?“

	„Nejenomže si to myslím, ale my to i víme od vašeho Petrolejového prince.“

	„Ach! Tak tedy on vám to řekl? A vy jste mu uvěřili?“

	Wolf pohlédl Samovi pátravě do tváře a potom se zeptal: „Proč se tak divně ptáte?“

	„Povím vám to. Vaše vyzvědače nezabili Nichorové, ale Petrolejový princ!“

	„Petrolejový princ?“ opakoval Wolf pochybovačně. „Kdo vám to napovídal?“

	„Poslyšte, Mr. Wolf, Sam Hawkens si nedá jen tak snadno něco nakukat. Říkám fakta.“

	„Hrome! Tak tedy mluvte! Jaká to jsou fakta?“

	„Khasti-tine špehoval náčelníka Nichorů tak znamenitě, že by mu byl náčelník padl určitě do rukou, jenomže vtom přišel někdo jiný, nezúčastněný, a ten zastřelil Khasti-tina i jeho druhy zezadu.“

	„A tím vrahem že byl - - - že byl Petrolejový princ? Dokažte

	mi to. Dokažte mi to!“

	„Nic snazšího. Byli u toho svědci, dva muži, kteří tomu chtěli zabránit, ale nemohli, protože se to stalo příliš rychle. Svědci sedí tady s námi. Je to Mr. Duncan a Mr. Baumgarten. Jen se jich zeptejte. Povědí vám to!“

	Wolf ještě stále nebyl ochoten tomu uvěřit, ale když mu bankéř podrobně vyprávěl celou historii, přestal pochybovat a rozčileně vykřikl: „Byl to tedy opravdu ten lotr! Byl u nás a my jsme vůbec nic netušili!“

	„A navíc jste ty lidi ještě vyzbrojili, hihihi,“ zasmál se Sam svým zvláštním způsobem. „Udělali jste to výtečně, opravdu výtečně!“

	„Mlčte, Mr. Hawkens! Koho by to napadlo? Kdo by byl předpokládal takovou drzost!. Zabít naše vyzvědače, potom si troufnout až k nám a ještě požádat o pomoc! Ale pustíme se za ním a neustaneme, dokud ho nechytíme! On je tedy vrahem Khasti-tina! To musíme ihned oznámit náčelníkovi!“

	Spěšně řekl několik slov svým indiánským druhům a ti okamžitě zmizeli od táborového ohně.

	Až dosud hovořili anglicky, a protože němečtí vystěhovalci nerozuměli, přistoupila paní Rosalie k Hobble-Frankovi, aby ji seznámil s tím, o čem mluvili. Když Wolf uslyšel, že hovoří německy, začal rovněž německy a k Frankovu vysvětlování připojil několik poznámek. Hobble-Frank ukončil slovy: „A teď Nichorům ukážeme, že jsou jen obyčejní hořčicoví Indiáni!“ „Hořčicoví Indiáni?“ zeptal se Wolf udiveně. „Jak to?“

	„Vy to nevíte?“

	„Ne, pane Franku, o hořčicových Indiánech jsem ještě nikdy neslyšel.“

	„Ne? No to je neslýchané! Není jenom jeden, ale dokonce dva hořčicoví Indiáni. A vy opravdu neznáte ani jednoho?“

	„Ne.“

	„Ani mladého, ani starého?“

	„Ne. Kde žijí ti dva hořčicoví Indiáni?“

	„Na tom nezáleží. Stačí, když vám řeknu, že byli ve Washingtonu u Velkého bílého otce. Snad víte, koho tím myslím?“

	„Ano. Indiáni tak obvykle nazývají prezidenta Spojených států.“

	„Správně! Jak vidím, tak máte přece jen jakés takés sklony k vědě. Tyto Indiány tedy vyslal jejich kmen do Washingtonu, aby přednesli Velkému bílému otci několik žádostí. Protože byli vyslanci, museli s nimi jednat noblesně a ohleduplně, a proto je pozvali na večeři k prezidentovi. Seděli vedle sebe až na konci stolu, který se prohýbal pod lahvemi, mísami a talíři. Byla tam jídla, jaká v životě neviděli a nejedli. Vedle talířů ležely nože, vidličky a lžíce. Tu starý, mazaný Indián řekl mladému: „Nechť dává můj mladý bratr pozor, z čeho si bílí hosté berou nejméně; to je nejdražší a nejcennější jídlo. Z něho si nabereme pořádně.“ Dávali tedy pozor a všimli si, že běloši si brali nejméně z jakéhosi žlutého jídla, které bylo na stříbrných táckách v malých nádobkách. V každé nádobce byla lžička. Starý znovu řekl mladému: „V těch nádobkách je nej dražší a nejcennější jídlo. Můj mladý bratr dosáhne rukou na jednu nádobku. Nechť si vezme z toho jídla první.“ Mladý Indián si přitáhl nádobku, nabral si vrchovatou lžičku a hned nato druhou. Přitom pokukoval, jestli si nikdo nepovšiml, že si vzal dvakrát. Ale nikdo mu nevěnoval pozornost. Tu začal na jazyku rozmačkávat drahocenný pokrm a starý mu hleděl napjatě do tváře. Ta postupně žloutla, Červenala a modrala, ba dokonce zelenala, avšak zůstala strnulá a nehybná, protože Indián ani při sebevětší bolesti nesmí pohnout ani brvou. Oči mu lezly z důlků a slzely, až měl mokré tváře. Tu mladý Indián odvážně polkl, a když měl hořčici v žaludku, bylo mu hned líp, třebaže mu slzy tekly proudem. Starý Indián se ho zvědavě zeptal: „Proč pláče můj mladý bratr?“ Ten by však za nic na světě nepřiznal, že vzácné jídlo tak zaútočilo na jeho nervy a život, a proto odpověděl: „Právě jsem si vzpomněl, že před pěti roky se můj otec utopil v Mississippi. Proto pláču.“ Po těchto slovech přisunul nádobku starému. Ten viděl, jak hbitě si počínal jeho mladý bratr, a udělal to taky tak. Nacpal si dvě plné lžíce do úst a rychle je zavřel. Jenže o chvíli nato se mu ústa znovu otevřela a zalapal po vzduchu jako kapr na suchu anebo člověk, který si strčí do úst pekelně horké jídlo a nemůže je vyndat. Kůže na čele se mu svraštila a v hrdle mu velmi podezřele zachrčelo. Barva tváře se mu měnila jako chameleónovi. Ze všech pórů mu prýštil pot. Oči mu zrudly a naplnily se mořem slz, jež vzápětí přeteklo a zaplavilo jeho líce. Mladý Indián to uviděl a soucitně se ho zeptal: „Proč pláče můj starý bratr?“ Ten s vypětím všech sil polkl hořčici, zhluboka se nadechl, zasténal a odpověděl: „Pláču proto, že ses před pěti lety neutopil i ty!“ Nuže, pane Wolfe, to je ta slavná historie o dvou hořčicových Indiánech, kterou jste neznal.“

	Všeobecný smích byl odpovědí na toto vyprávění, smích, na němž se velmi účinně podílel i Frank, a jeho smích se v nočním tichu rozléhal na kilometr cesty. Vtom zazněl od vody hlas, který indiánskou angličtinou, vykřikl: „Proč se bledé tváře smějí tak nahlas? Vždyť nejsme doma pod stanem, za každým stromem se může skrývat nepřítel!“

	Byl to Nitsas-Ini, který sem přicházel v doprovodu kantora a několika svých nejlepších bojovníků. Vzal s sebou taky bílou squaw, neboť se od poslů dověděl, že jsou tu i ženy. Lidé v táboře vstali a zdravili ho. Zastavil se před kruhem, který utvořili, a ostrým, pátravým zrakem přelétl přítomné. Když uviděl Sama Hawkense, ve tváři se mu objevil laskavý výraz, podal mu ruku a řekl: „Můj bílý bratr Sam je tu též? Teď už vím, že nám tato hlučná zábava neuškodí, protože je-li nablízku nepřítel, hlas Sama Hawkense slyšet není.“

	Podal ruku i Stonovi, Parkerovi, Drollovi a Frankovi a pak mu řekli jména ostatních. Ženy na vědomí nebral. Mladému Wolfovi položil ruku na hlavu a řekl: „Ty jsi přítel mého syna a synovec mého bílého bratra. Buď vítán pod stany Navahů! Budeš synem našeho kmene!“

	Znovu všichni usedli a po krátké přestávce, kterou si v takových případech žádá indiánská zdvořilost, obrátil se Nitsas-ini na Sama Hawkense: „Nechť mi můj bílý bratr poví, co se stalo.“

	Hawkens stručně informoval náčelníka o všem. Když skončil, Nitsas-Ini se opět chvíli díval mlčky před sebe a pak pravil: „Zítra přijde trest. Jsou moji bílí bratři ochotni nám pomoci?“ „Jistě,“ odvětil Sam. „Vaši nepřátelé jsou i našimi nepřáteli a naši přátelé nechť jsou i vašimi přáteli.“

	„Jsou jimi. Vykuřme na to kalumet.“

	Sundal ze šňůrky dýmku míru, otevřel pytlík s tabákem a nacpal si dýmku. Když ji zapálil, vstal, vyfoukl kouř k nebi a k zemi, potom na čtyři světové strany a pravil: „Všechny bílé tváře, které jsou zde shromážděné, nechť jsou našimi bratry a sestrami. Hovořím jménem kmene Navahů. Howgh!“

	Pak podal dýmku Samovi a znovu usedl. Sam vstal, též si šestkrát potáhl a řekl: „Kouřím a mluvím jménem svých bílých bratří a sester, kteří jsou tady. Chceme být syny a dcerami Navahů a stát při nich ve válce i v míru. Domluvil jsem. Howgh!“ Vrátil dýmku náčelníkovi a ten už ji nepodal dál, ale vykouřil ji do konce. Když vyhasla, zavěsil si ji znovu na šňůrku kolem krku a pravil: „Zítra poteče krev vraha a jeho dvou společníků.“ „Myslíš, že přijdou sem?“ zeptal se Sam.

	„Ano.“

	„Jenomže nepřijedou na koních, ale připlazí se tajně. Bude zapotřebí dávat velký pozor, aby se k nám nepřiblížili nepozorovaně.“

	„Vyšlu jim naproti dva své muže, kteří mají orlí zrak. Ohlásí mi jejich příchod.“

	„Hm. Půjdou jistě po vašich stopách a přijdou tedy na místo, kde teď táboříte. Stačí, když tábor opustíte a skryjete se někde nablízku. Tak vám určitě padnou do rukou.“

	„Můj bratr hovořil velmi správně. Já však přesto vyšlu naproti nim dva zvědy, abych se jich najisto zmocnil.“

	„Ale nebudeš-li mít kdy?“

	„Kdo by mi v tom mohl zabránit?“

	„Nichorové!“

	„Ti mi v tom nezabrání, naopak, pomohou mi vrahy chytit. Jdou do našeho tábora. Najdou jej opuštěný a půjdou za námi. Vrahy, které my budeme mít za sebou, budou mít před sebou, to znamená, že nám je přiženou.“

	„Old Shatterhand má asi jiný názor.“

	„Ale odešel přece, aby nás varoval?“

	„Třeba to jen předstíral, aby nemusel říct pravdu.“

	Náčelník chvíli přemýšlel nad tím, co slyšel, a pak se zeptal tlumeným hlasem: „Možná, že si myslí, že Nichorové nepůjdou přímo do našeho tábora?“

	„Skoro to tak vypadá,“ odpověděl Sam rovněž tiše.

	„Pak tedy jdou za někým jiným. Jdou za vámi?“

	„Asi. Old Shatterhand neříkal nic, třeba nechtěl postrašit vystěhovalce.“

	V té chvíli se ozvalo volání stráže a krátce nato se z přítmí vynořili dva muži. První byl Old Shatterhand, kterého přítomnost Indiánů vůbec nepřekvapila. Srdečně se přivítal sjejich náčelníkem, s bílou squaw a s Wolfem. Squaw vyskočila a s jásavým výkřikem: „Ši-So, hvězdo mých očí!“ běžela v ústrety druhému příchozímu a odváděla ho do šera lesa. Nechtěla se uvítat se synem před tolika lidmi.

	Přítomní tiše čekali a mlčeli. Náčelník seděl s nehybnou tváří. Po chvíli se z přítmí ozvaly tiché kroky: squaw vedla syna za ruku. Když s ním vkročila do kruhu světla, pustila jeho ruku a znovu si sedla. Srdce bylo ukojeno, tiše, bez halasných slov a výkřiků, ale zato s tím větší něhou. Teď měla přijít ke slovu indiánská hrdost.

	Ši-So přistoupil k otci a podával mu ruku. Náčelník viděl přicházet syna; viděl mladistvou, statnou postavu, svěží tvář, inteligentní rysy, obratné pohyby. Na okamžik, ale opravdu jen na zlomek vteřiny se mu oči rozzářily hrdou radostí. Pak mu tvář znehybněla jako předtím. Nepřijal ruku, kterou mu syn podával, ale tvářil se, jako by ji neviděl. Ši-So se odvrátil a usedl vedle Adolfa Wolfa. Necítil se nijak uražený. Věděl, jak velmi ho má otec rád, ale znal taky indiánská pravidla slušnosti a litoval, že otci vůbec ruku podal. Udělal to proto, že přicházel z Evropy; podle mravů jeho domoviny to nebylo dovolené. Byl ještě chlapec a v přítomnosti mužů nesměl udělat nic, co nebylo nevyhnutelné.

	Old Shatterhand pozoroval tento výjev se spokojeným úsměvem. Věděl, že v této rodině je víc lásky a štěstí než v mnohých vznešených rodinách bělochů, jejichž členové si v přítomnosti druhých prokazují rozmanité pozornosti a něžnosti, ale potom, když se domnívají, že jsou sami, chovají se k sobě jako pes a kočka. Tu se ho náčelník zeptal: „Byl můj bratr Old Shatterhand v našem předešlém táboře?“

	„Ne, tak daleko jsem nedošel. Ale byl tam Petrolejový princ s Buttlerem a Pollerem?“

	„Ano.“

	„Dali jste jim zbraně a střelivo?“

	„Ano.“

	„Říkali vám, že byli s námi, že spolu s námi je zajali Nichorové, ale že se jim podařilo šťastně uniknout?“

	„Tak jest. Odkud to všechno můj bratr ví?“

	„Co jsem teď řekl, to jsem jen předpokládal,“ usmál se Old Shatterhand. „Tito vrahové potřebovali zbraně. Museli tedy jít k vám, neboť tu široko daleko není nikdo, kdo by jim je dal. Aby vás obměkčili, museli vás oklamat a namluvit vám, že byli ochránci a průvodci Ši-Soa. Ale i kdybych čas měl, nenapadalo by mě jít do vašeho předchozího tábora, protože navečer jsem se dověděl, že jste jej opustili.“

	„Od koho?“

	„Řekly mi to moje vlastní oči. Seděl jsem na této straně řeky na vysokém stromě a pátral jsem po Nichorech. Vtom jsem vás spatřil, jak jedete proti proudu řeky.“

	„Mohli nás vidět i Nichorové?“

	„Ne. Vím to bezpečně, neboť jsem vyslechl jejich rozhovor. Ši-So byl s námi. Hlídal koně a my s Vinnetouem jsme se zatím přiblížili k nepříteli. Pak jsme se spolu se Ši-Soem vrátili, abychom vyrozuměli naše bílé bratry a abych vyhledal vás, své rudé bratry. Vinnetou tam však zůstal a pozoruje dál nepřátele.“

	„Zítra ráno padnou do našich rukou.“

	„To je i můj názor, i když vím, že názor mého bratra vychází ze špatného předpokladu.“

	„Old Shatterhand se mýlí. Myslím si totéž co on. Nichorové najdou opuštěný tábor a půjdou po našich stopách.“

	„Nichorové nepůjdou do vašeho tábora, ale přepadnou nás, bělochy. Netuší, že navažští bojovníci opustili svůj tábor.“

	„Uff!“

	„Myslí, že jdeme za nimi, abychom vyhladili Navahy, a proto se usadili u Zimní vody, kde nás chtějí neočekávaně obklíčit.“

	„U Zimní vody? Nevymysleli si špatný plán, neboť to je jediné vhodné místo k přepadení. Moji bratři se mu vyhnou?“ „Naopak. Půjdeme tam.“

	„A chcete bojovat?“

	„Možná, že k boji vůbec nedojde. Není vyloučeno, že Nichorové se vzdají bez boje. Pomohou nám při tom bojovníci Navahů?“

	„Uděláme to. Ale jak teď dostihneme Petrolejového prince a jeho dva společníky?“

	„Chcete je chytit?“ zeptal se Old Shatterhand a na tváři mu byl vidět lehký údiv. „Chceš jít za nimi, abys pomstil smrt vyzvědačů?“

	„Chci a musím je pomstít, ale nepotřebuji je pronásledovat, neboť jdou za námi.“

	„Skutečně? To je divné. Vždyť by mohli být rádi, že unikli nám i vám!“

	Wolf mu rychle vpadl do řeči, tváře se velmi spokojeně a sebevědomě: „To ano, kdyby měli poukázku!“

	„Už ji nemají?“

	„Ne. Vzal jsem jim ji.“

	„Jak k tomu došlo?“

	Wolf mu to vylíčil a pak dodal: „Dal jsem je sledovat a tak jsme se dověděli, že jdou za námi. Abychom měli úplnou jistotu, chtěli jsme na ně do zítřka počkat a vyslat proti nim dva zvědy.“ „Je to nebezpečné, ale nejde se tomu vyhnout, protože zítra se musíme vydat k Zimní vodě. Dřív však, než se poradíme, co dál, chtěl bych vám povědět o tom, co jsme zažili na výzvědech...“

	
13/  NA VÝZVĚDECH

	Když se běloši vysvobodili z rukou Nichorů a Nichorové odtáhli, taky běloši se zanedlouho vydali na cestu týmž směrem. Vinnetouovi a Old Shatterhandovi neuniklo, že Nichorové, po jejichž stopách se vydali, stále více zpomalovali rychlost. Co je k tomu vedlo?

	Oba slavní muži neměli ve zvyku ptát se na radu nebo mínění jiných ve věcech, které mohli zjistit sami. Proto svým společníkům, ani Samu Hawkensovi, neřekli, čeho si povšimli. Zato ještě víc soustředili pozornost na stopy a brzy zjistili, že se nemýlili.

	„Co tomu říká můj bratr Old Shatterhand?“ zeptal se Vinnetou.

	„Podle všeho příliš nespěchají, aby přepadli Navahy,“ odvětil Old Shatterhand.

	„Můj bratr smýšlí přesně tak jako já. Zřejmě chtějí útok odložit. Dá se to vysvětlit jen tím, že mají spadeno na někoho jiného.“

	„Samozřejmě na nás.“

	„Pravda, ale proč? Vždyť by nemohli udělat nic chytřejšího než co nejrychleji přepadnout Navahy, kteří nemají přesné zprávy, neboť jejich vyzvědači jsou zajati nebo mrtví.“

	„Ale nechť můj bratr Vinnetou uváží, že jsme jim v patách a že máme velmi dobré koně. Někdo z nás by je mohl předběhnout a uvědomit Navahy.“

	„Uff!“ přikývl Apač. „To bude ono.“

	„Ano, pravděpodobně je to tak. Chtějí tomu zabránit a zabezpečit si záda. Tato myšlenka mohla jejich náčelníka Mokašiho snadno napadnout. Jedou pomaleji proto, aby nás měli nablízku a nemuseli na nás čekat, jakmile by našli příhodné místo. Jestli je naše domněnka správná, pak už zbývá jenom promyslet, které místo by jim nejlépe vyhovovalo k přepadení.“

	„Uff!“ zvolal po chvíli Vinnetou, „je tu jedno místo, kam dorazí ještě dnes večer: Zimní voda!“

	„Ano, a je docela možné, že tam na nás počkají. Vletíme jim rovnou do náruče?“

	„Ne. Musíme je sledovat. Kdo z nás dvou půjde?“

	„Hra. Zimní voda je velmi nebezpečné místo a jeden vyzvědač by tam promarnil příliš mnoho času a bylo by to pro něho i velmi namáhavé.“

	„Půjdeme tedy oba?“

	„Ano. Ale vlastně bychom měli vzít ještě někoho.“

	„Proč?“

	„Jestliže nás chtějí přepadnout, pak na to stačíme my dva. Ale jestli to v úmyslu nemají a chtějí hned vyrazit proti Navahům, pak musíme Navahy vyrozumět. Jenomže na to my dva nebudeme mít dost času. Musíme tedy s sebou vzít ještě někoho třetího.“

	„Vinnetou navrhuje Ši-Soa. Je to dobrý jezdec a zná krajinu lépe než kdokoli jiný. Oznámíme ostatním, proč se vydáváme na cestu?“

	„Můj bratr Vinnetou myslí, že bude lepší, když jim to zatajíme?“

	„Ano. Jsou tu muži, kteří nejsou žádní hrdinové, a squaw s dětmi, jimž není třeba říkat o nebezpečí dřív, než je to nevyhnutelné.“

	Jak rychle se rozhodli, tak rychle své rozhodnutí taky vykonali. Zanedlouho už všichni tři jeli napřed a ostatní pokračovali v dosavadní pomalé jízdě.

	Krajina byla rovinatá. Vlevo byla plochá, pustá step a vpravo řeka, jejíž břeh byl porostlý pruhem lesa a křovisek a těsně u vody pásmem trávy. Vzduch tu byl neobyčejně čistý, a pokud se řeka neklikatila, bylo vidět hodně daleko. Nemuseli se proto obávat, že by náhle a neočekávaně narazili na Nichory.

	Tak to šlo až do pozdního odpoledne a čas od času přesně rozeznávali stopy Nichorů. Bylo zřejmé, že se stále víc přibližují k Indiánům, kteří teď byli před nimi asi jen hodinu cesty.

	Vtom se zleva od jihu vynořil tmavý pás, rovný jako šňůra, který se táhl k řece v pravém úhlu. V dálce na jihu jej tvořily jednotlivé suché keře, jež pak vytvářely skupinky a přecházely v houštinu. Čím blíže k řece, tím měly keře sytější, zelenější barvu, zatímco směrem na jih byly šedivé a suché. Až u řeky tvořily hustý a bujný porost, z něhož tu a tam vyčnívaly i stromy, splývající s pruhem lesa u řeky.

	Tento pás rostlinstva vyznačoval tok Zimní vody, pakliže tu vůbec bylo možné mluvit o nějakém toku. Ve vlhkém ročním období, to znamená v čase několikadenních dešťů, se v této prohlubině, podobné korytu řeky, shromažďovala voda a na několik týdnů dodávala rostlinstvu svěží vzhled. Jinak tu bylo po celý rok pusto, sucho a smutno. Avšak čím blíže k řece, tím déle trvala radost ze života, až se nakonec stromům podařilo udržet se při životě po celý rok.

	Tři jezdci se teď natolik přiblížili k proláklině, že mohli být odtud snadno zpozorováni. Aby se tomu vyhnuli, museli se pohybovat jen při okraji lesa a křovisek. Sesedli z koní a vyhledali pro ně dobrý úkryt. Ši-So měl zůstat u koní. Nechali tam i pušky, protože by jim byly v chůzi překážely. Old Shatterhand a Vinnetou zamířili pod stromy na okraji řeky a zvolna kráčeli dál. Pozorně se dívali dopředu, aby mohli včas spatřit Nichory.

	Když měli polovinu cesty za sebou, zastavili se a Old Shatterhand řekl: „Nepřesvědčíme se nejdřív, jestli Nichorové zůstali u Zimní vody, nebo pokračovali v cestě?“

	„Ano. Jsou tu dost vysoké stromy.“

	„A jsou i dost husté. Když vylezeme nahoru, neuvidí nás.“ Vyhlédli si dva vysoké stromy, které stály blízko u sebe, takže se dva muži mohli z vrcholků docela dobře dorozumět. Oba uměli znamenitě šplhat a po chvíli byli nahoře. Výhled měli dobrý: mohli se do dáli rozhlédnout nad stromy rostoucími u Zimní vody a rovinu na druhé straně měli jako na dlani. Byla úplně prázdná. „Jsou u Zimní vody,“ řekl Old Shatterhand Vinnetouovi.

	„Ano, nejeli dál, jinak bychom je určitě uviděli na prérii,“ odpověděl Vinnetou. „Nechť si můj bratr vezme rouru.“

	Old Shatterhand zamířil dalekohled na křoviska a oznámil Apačovi: „Táboří za křovisky, těsně u břehu Zimní vody. Právě napájeli koně.“

	„Počkáme tedy, až se setmí, a pak se k nim přiblížíme a vyslechneme, co budou mluvit.“

	„Ano, ale nebudeme čekat tady nahoře, ale dole.“ Už chtěl slézt ze stromu, když zaslechl Apačovo překvapené „Uff!“ „Viděl můj bratr něco?“ zeptal se.

	„Ano, na druhém břehu. Vypadalo to jako dlouhá řada jezdců, kteří jedou mezi stromy. Nechť můj bratr počká, až se znovu objeví. Každou chvíli budou muset projet na protější mýtině.“ Oba vyzvědači se napjatě dívali přes řeku. Zprvu se objevili dva jezdci. Byli to Indiáni. Projeli přes mýtinu a začali prohledávat křoviska na druhé straně. Pak se jeden z nich vrátil a dal znamení: nenašli v křoví nic podezřelého.

	„Nechť si můj bratr vezme rouru, třeba rozezná tváře,“ řekl Vinnetou.

	Old Shatterhand uposlechl a zamířil dalekohled na mýtinu. Na pokyn indiánského zvěda vystoupili jeho lidé z křovin, dlouhá, předlouhá řada jezdců pomalovaných válečnými barvami. Old Shatterhand proto nemohl rozeznat tváře. Ale na konci řady byli dva muži, které ihned poznal. Byl to Nitsas-Ini a jeho bílá squaw. Ta přirozeně neměla tvář pomalovanou. Když všichni zmizeli za křovinami na druhé straně mýtiny, Apač pravil: „To byli jistě navažští bojovníci. Poznal jsi někoho?“

	„Ano. Vzadu jel Nitsas-Ini a jeho squaw.“

	„Určitě tábořili dole u ústí řeky. Proč to místo opustili?“

	„A proč jedou po pravém břehu?“

	„Ano, to je divné. Vždyť vědí, že Nichory je třeba hledat na této straně řeky, je to přece jejich území.“

	„Snad se to dá vysvětlit tak, že je k tomu navedl Petrolejový princ.“

	„Uff! Určitě k nim zajel, aby získal výzbroj, protože všichni tři byli beze zbraně. A aby získali náskok, poslali Navahy po nesprávném břehu.“

	Slezli ze stromů. Brzy se setmělo a oba muži se vydali na nebezpečnou cestu. Zpočátku viděli aspoň na několik kroků před sebe, ale když se přiblížili k Zimní vodě, byla už taková tma, že se museli spoléhat nejenom na svůj zrak, ale i hmat.

	Řeka Chelly tekla v těchto místech skoro přímo od východu na západ, a jak už jsme řekli, Zimní voda se do ní vlévala v pravém úhlu, tedy od jihu na sever. Břehy obou řek byly porostlé lesem a křovím a byly velmi vysoké. Shora bylo k řece Chelly dobrých šedesát stop. V tomto ročním období se Zimní voda scvrkla na několik kalužin, které šlo snadno přebrodit. Ale, u jejího ústí byla půda tak kamenitá a břehy tak strmé, že tudy nešlo jet na koních. Kdo se chtěl dostat na druhý břeh, musel urazit pěkný kus cesty proti proudu, až k místu, kde se oba břehy svažovaly. Jen toto místo bylo vhodné pro přechod. Samozřejmě právě tak vhodné bylo i pro přepadení. Protože se nikde jinde nedalo přejít, cestující je museli bezpodmínečně vyhledat a nepříteli stačilo tady počkat a v pravou chvíli uzavřít past.

	Nichorové netábořili u tohoto brodu. Přešli na druhou stranu, zamířili po levém břehu až k ústí a utábořili se tam. Kdo z nich chtěl napojit koně, musel se vrátit až k onomu brodu, sestoupit dolů do koryta teď vyschlé řeky a jít až k jejímu ústí, kde tekla řeka Chelly. Bylo to dost namáhavé a pro Nichory by bylo pohodlnější, kdyby se utábořili dole u ústí, pak by však po sobě zanechali viditelné stopy, a tomu se museli vyhnout.

	Protože Nichorové tábořili na druhé straně, museli se tam samozřejmě dostat i Vinnetou a Old Shatterhand. Když došli na vysoký břeh Zimní vody, spatřili mezi dvěma velkými skalisky, jichž tu byla spousta, prosvítat táborový oheň.

	„Ti jsou ale neopatrní!“ řekl Vinnetou.

	„Ano,“ přisvědčil Old Shatterhand. „Podle všeho se tu cítí docela bezpeční.“

	Šli po břehu Zimní vody až k brodu, sestoupili dolů a přešli na druhou stranu. Pak se plazili po levém břehu, a Čím víc se blížili k táboru, tím byli opatrnější. Přebíhali od stromu ke stromu, od keře ke keři a vyhýbali se každému místu, kam dopadalo světlo táborového ohně.

	Když se přiblížili natolik, že mohli rozeznat jednotlivé postavy, Vinnetou zašeptal: „Nechť můj bratr zůstane tady. Já vyjdu z tohoto lesíka a přikradu se k táboru z nechráněné strany, abych zjistil, kde mají koně a jestli postavili stráže.“

	Zmizel, a trvalo dobrou půlhodinu, než se vrátil a oznámil: „Koně jsou na druhé straně tábora, a tak nás neprozradí ržáním. Tam jsou taky rozestavené stráže.“

	„Můj bratr si prohlédl tábor z druhé strany. Viděl i náčelníka Mokašiho?“

	„Ano. Sedí se třemi starými bojovníky pod vysokou skálou.“ „Kdybychom se tak na ni mohli dostat!“

	„Můžeme, budeme-li opatrní. Je to těsně u břehu, a proto tam nejsou Nichorové. Půjdu napřed a můj bratr nechť mě následuje.“

	Nemohli jít vzpřímeně jako dosud, bylo by to velmi nebezpečné. Lehli si proto a plazili se po břiše, přičemž velmi chytře a obratně využívali každého stromu a křoviska, každé rostliny a každého kmenu jako úkrytu.

	Jejich cílem byla skála, o níž se zmínil Vinnetou. Bylo to vysoké, nepříliš široké skalisko, dosahující skoro dvojnásobné výšky člověka. Nahoře bylo zarostlé mechem a listí, které naň za dlouhá léta napadalo, se mělo na čem udržet, vítr ho neodvál, a tak se pomalu proměnilo v humus. Ležel na skalisku v dost hrubých vrstvách a uchytil se i v štěrbinách a prohlubních. Proto se tu taky ujalo několik křovisek, jejichž větve visely přes okraj skaliska.

	Mezi skaliskem a strmým břehem byl jen úzký prostor, který však stačil k záměru, jejž oba vyzvědači sledovali. Podařilo se jim nepozorovaně projít ke skalisku a obejít ho. Prostor, kde až dosud leželi, dosahoval šířky člověka, takže leželi těsně u okraje strmého břehu. Kdyby toto místo tvořila sypká půda, byla by se pod váhou obou mužů uvolnila a oba by se zřítili. Proto zkoumali především půdu a s uspokojením zjistili, že ji tvoří pevná, tvrdá skála. Až se dostanou nahoru, bude náčelník právě pod nimi na druhé straně.

	Na skalisku byl výčnělek, o který se mohli zachytit rukama. Old Shatterhand se ho pevně chytil, vylezl Apačovi na ramena a vyšvihl se nahoru. Bylo to velmi nebezpečné, neboť stačil chybný hmat nebo chybný krok a byl by se zřítil do hlubiny pod sebou. I vyšvihnout se musel velmi opatrně a ne příliš vysoko, aby ho Nichorové z druhé strany skaliska nezahlédli. Když byl nahoře, lehl si a hodil Apačovi laso se smyčkou. Pak Vinnetoua pomalu vytáhl nahoru.

	Teď leželi nahoře oba. Ale běda jim, kdyby je spatřili! Za zády měli propast a před sebou tábor s třemi sty bojovníky, což znamenalo, že na obranu nemohli ani pomýšlet a byli by se museli vzdát.

	Po břiše se obezřetně sunuli ke křovisku, odkud mohli obhlédnout celý tábor. Hořelo tam nejméně osm ohňů, u nichž si Nichorové připravovali večeři. Pod nimi, opřený o skálu, seděl Mokaši se třemi staršími Indiány, kteří se lišili od obyčejných bojovníků. Rozmlouvali, nijak chvatně, ale v přerušovaných větách, mezi nimiž byly hned delší, hned kratší přestávky. Oba vyzvědači se po chvíli přesvědčili, že tito čtyři Indiáni nejsou zajedno ve svých názorech. Jeden z nich, šedivý, ale ještě statný muž, pravil: „Mokaši bude litovat, že jednal podle svého dnešního rozhodnutí. Měli jsme si pospíšit za navažskými psy a pobít je.“

	„Můj starý bratr zapomíná, že jde jen o jeden den. Jen co se zítra zmocníme bledých tváří, hned proti nim vyrazíme.“

	„Jde o víc než o jeden den, protože jsme jeli pomalu, aby se k nám bledé tváře přiblížily.“

	„Na tom nezáleží. Navažští šakalové nevylezou ze svých brlohů dřív, dokud nepřijdeme. Mohou opustit tábor jenom tenkrát, až se vrátí vyzvědači, které proti nám vyslali. To nechť můj starý bratr uváží!“

	„Uvážil jsem to, ale rok má léto a zimu, a všechny věci na světě mají dvě stránky. Tak je tomu i v tomto případě. Mokaši si myslí, že Navahové budou čekat, protože vyslali zvědy, a já si myslím, že vyšlou nové vyzvědače, neboť ti první se dlouho nevracejí. Tito noví vyzvědači nás objeví a ohlásí to svému náčelníkovi. Místo abychom Navahy překvapili my, napadnou oni nás!“

	Mluvil dost zostra, Indiáni obvykle se svým náčelníkem takto nehovoří. Proto Mokaši odpověděl: „Můj bratr má na hlavě sníh stáří. Viděl víc zim než já a víc prožil. Proto může bez ostychu říci, že smýšlí jinak než já. Jenomže není vůdcem, vůdcem jsem já. I když vyslechnu mínění zkušených mužů, přece jen rozhoduji já a všichni ostatní se musí podrobit!“

	Stařec sklonil hlavu a pravil: „Máš pravdu. Nechť se stane podle tvé vůle.“

	„Ano, stane se, a uvidíš, že to bylo nejlepší rozhodnutí. Nebo si snad myslíš, že by se nám bylo podařilo překvapit Navahy?“ „Ano.“

	„To je omyl. Mají přední hlídky stejně jako my. Nevíme, kde jsou, a naši vyzvědači by to museli nejdřív vypátrat. Navahové by je mohli lehko uvidět, chytit anebo dokonce zabít, tak jako jsme my zajali jejich vyzvědače. A to ještě není to nejdůležitější. Je tu něco, co můj starý bratr vůbec nedomýšlel, jak se mi zdá. Navahové už totiž vědí, že je chceme napadnout.“

	„Uff!“ zvolal stařec. „Kdo by jim to řekl?“

	„Tři bledé tváře, které nám unikly.“

	„Uff, uff! To je pravda! Jestli opravdu jeli k Navahům!“

	„Jeli, docela určitě. Možná, že už je dnes našli a podali jim o nás zprávu. V tom případě se Navahové hned vydali na cestu, táhnou proti nám a chtějí nás neočekávaně přepadnout. Ale právě na to čekám.“

	„Uff, uff! Můj bratr Mokaši přece zná staré válečné pravidlo, že obvykle zvítězí ten, kdo zaútočí dřív.“

	„Znám, je správné, ale neplatí vždycky. Nechť jen Navahové přijdou a přepadnou nás, ale musí se to stát na místě, které bude jejich záhubou. Budeme na ně čekat zde u Zimní vody.“

	„Ale to jsme původně nezamýšleli.“

	„Ne. Chtěl jsem Navahy překvapit. Ale to už teď není možné, protože tři bledé tváře, které nám unikly, je o tom uvědomily. Proto jsem musel svůj plán změnit. Skryjeme se tu u Zimní vody. Až Navahové přijedou, necháme je sejít z vysokého břehu do hlubokého koryta a tam je přepadneme. Budou dole a nebudou se moci bránit, neboť je zatlačíme mezi skály a tam nebude na obranu dost místa.“

	„Uff, uff!“ zvolal stařec a tvář se mu rozjasnila. „Mokašiho nový plán je dobrý a myslím, že se podaří, jestli do toho nepřijde nějaká překážka.“

	„Existuje jen jediná překážka: Bledé tváře za námi. Jdou po našich stopách. Chtějí vyhledat Navahy. Když je necháme projít kolem nás, prozradí nepříteli, že tu na něj čekáme. Proto zajmeme Vinnetoua a Old Shatterhanda se všemi jeho lidmi.“ „Zabijeme je?“

	„Ano, když se budou bránit.“

	„A když nebudou?“

	„Tak je jen zajmeme a vítězně je odvedeme s sebou. Nepřivážeme je na kůl, neboť jsme s nimi vykouřili dýmku míru, ale musí bojovat s našimi bojovníky na život a na smrt.“

	„Uff, uff!“ Starcovy oči přímo zářily slastí, a taky ostatní nadšeně volali: „Uff!“

	Mokaši pokračoval a byl spokojený, že se jeho slova setkala s takovým souhlasem: „Zimní voda je jediné místo, kde je možno vyslídit nepřítele a bez velké námahy a nebezpečí ho zajmout anebo zničit. Zítra moji bratři uvidí, jak snadno padnou bledé tváře do našich rukou, i když je vedou takoví slavní zálesáci.“ Starcova tvář se znovu zasmušila. Řekl: „Jenže celý plán může být zmařen právě proto, že jsou s nimi tito dva muži.“

	„Ne. Vím, že to jsou velmi chytří lidé a dokáží odhalit, myšlenky jiných. Jenomže naše záměry neuhádnou. Myslí si, že táhneme proti Navahům a že se tedy o ně nestaráme.“

	„Velmi bych si přál, aby to byla pravda. Ale myslím na to, co jsme zažili poslední dobou. Žádný orel nemá tak ostrý zrak, žádný mustang tak jemný sluch a žádná liška není tak lstivá jako Old Shatterhand a Vinnetou. Neměli jsme je už v rukou? Nebyli dokonce spoutaní? A přece se vysvobodili.“

	„Tentokrát budeme moudřejší. Už dnes jsme udělali všechno, co moudrost vyžaduje. Utábořili jsme se dokonce tady nahoře, a ne u vody, kde bychom museli zanechat stopy. Když zítra přijdou bílé tváře, neuvidí tady dole žádnou stopu, proto pojedou bez obav do koryta řeky a my se tu zatím skryjeme a budeme na ně čekat. Až půjdou napájet koně do Chelly, přepadneme je.“ „Myslíš, že nebudou pokračovat přímo přes brod, ale že se tu chvíli zdrží?“

	„Ano. Je to na dlouhém úseku jediné místo, kde se dá snadno sejít z vysokého břehu k vodě. Proto využijí této příležitosti, zvláště když mají s sebou squaw a děti, na které musí brát ohled. Jakmile budou u vody, pospíšíme všichni dolů...“

	„Všichni? Několik bojovníků musíme nechat nahoře u koní a zajatců.“

	„Ne. Zajatce a koně přivážeme ke stromům. Musíme jít všichni. Když běloši uvidí takové množství lidí, vzdají se jakéhokoli odporu. Nechť uváží můj starý bratr, v jaké situaci se octnou. Zprava i zleva budou mít strmé skály říčního koryta, na které nelze vylézt, před sebou řeku Chelly a za zády se jim náhle objeví tři sta nepřátelských bojovníků. Museli by být blázni, kdyby se chtěli v takové situaci bránit.“

	„A co když se dají na útěk?“

	„To je vyloučeno. Kam by utíkali?“

	„Do Chelly.“

	„Do vody? Ani je nenapadne. Vědí právě tak dobře jako my, že plavce je možné snadno zastřelit. A jaká by to byla pro ně hanba, kdyby se o nich vyprávělo, že opustili ženy a děti, o jejichž bezpečnost se měli starat?“

	„Mokaši má pravdu. Jeho řeč rozptýlila všechny moje pochybnosti. Můžeme klidně očekávat bílé tváře, neboť budou přinuceny vzdát se nám bez boje. A pak uděláme totéž i s navažskými psy!“

	„Ano, vlákáme je do koryta Zimní vody a nahoru je už nepustíme.“

	„Uff! To bude slast! Skryjeme se za skály, stromy a křoví a budeme jednoho po druhém odstřelovat a nás netrefí ani jedna jediná jejich kulka. Uff, uff, uff!“

	Čtyř Indiánů se zmocňovalo stále větší nadšení. Kdyby tak byli tušili, že skoro na dosah ruky kdosi nad nimi leží a slyší každé jejich slovo! Vinnetou se stáhl trochu dozadu a zatahal Old Shatterhanda za ruku.

	„Jdeme?“ zeptal se ho Old Shatterhand tiše.

	„Ano. Slyšeli jsme dost, víc už vědět nepotřebujeme. Nechť jde můj bratr za mnou.“

	Doplazili se k zadnímu okraji skaliska a Old Shatterhand spustil Vinnetoua po lase. Pro Old Shatterhanda byl sestup velmi nebezpečný, ale s Vinnetouovou pomocí se mu zdařil.

	Teď šlo o to, aby se vzdálili tak nepozorovaně, jak přišli. Přikrčeni k zemi lezli přesně touž cestou i zpátky a šťastně se dostali od tábora tak daleko, že se už nemuseli plazit. Vstali a hned se jim šlo pohodlněji. Přešli brod na druhý břeh, kde už byli mimo jakékoli nebezpečí. Zastavili se a Vinnetou řekl: „Chystají nám past a myslí si, že nás do ní lapí.“

	„Ano, past je dobrá, velmi dobrá. Vlezeme do ní.“

	„Ano. Můj bratr smýšlí jako já. Přivedeme sem Navahy a ti uzavřou past za námi tak, že v ní zůstanou i Nichorové. Ale teď se vraťme za Ši-Soem. Myslím, že už není třeba posílat ho k Navahům, vyhledáme je sami.“

	Chtěl vykročit. Tu mu položil Old Shatterhand ruku na rameno a řekl: „Nechť můj bratr ještě chvíli počká. Jestli chceme zítra vlézt do nastražené pasti tak, aby nám to neuškodilo, musíme se nejprve dovědět, zda je to přesně tatáž past, o které jsme se před chvílí doslechli.“

	„Můj bratr si myslí, že Nichorové mohou vymyslet ještě něco jiného?“

	„Ano. V tom případě bychom padli do léčky, z níž bychom už nevyvázli.“

	„Správně. Proto tu zůstanu a budu Nichory pozorovat. Můj bratr Old Shatterhand umí lépe jednat s bílými muži a ženami než já. Nechť proto jde za nimi a podá jim zprávu.“

	„Dobrá. Ale není třeba, abys byl u Zimní vody celou noc, stačí, když sem zajdeš opět zítra ráno.“

	„Ano, ale i tak musím ke svému koni a tam se na noc utábořím.“

	„Tak pojď.“

	Nemuseli se skrývat, neboť se už setmělo. Raději se drželi volné stepi, kde mohli jít mnohem rychleji. Cestou se radili, jak zítra uskuteční svůj plán.

	I ve tmě se mohli spolehnout na svůj dobrý zrak. Po chvíli došli ke břehu a zavolali na Ši-Soa. Odpověděl jim a vyšel z houštin i s koňmi.

	„Dobrou noc!“ řekl Vinnetou, vzal koně za uzdu a odvedl jej dozadu do houštin.

	„Dobrou noc!“ odpověděl Old Shatterhand, vysedl na koně a odjel.

	Oba si samozřejmě vzali od Ši-Soa kromě koní i pušky. Mladý Navaho byl udiven tak krátkým rozloučením, ale neodvážil se na něco ptát. Rovněž vysedl na koně a jel za Old Shatterhandem.

	Old Shatterhand jel zpočátku mírným klusem a dlouho nepromluvil. Pak se mladíka zeptal svým laskavým způsobem: „Ši-So zřejmě neví, co si má myslet?“

	„Dozvím se to,“ odpověděl mladík zdvořile.

	„Ano, dozvíš. Kdybych ti to měl říct teď, musel bych vše vyprávět dvakrát a tomu se chci vyhnout. Ale přece jen ti povím něco, co tě potěší: viděl jsem tvé rodiče.“

	„Opravdu? Opravdu? Kde?“ zeptal se Ši-So radostně.

	„Na druhém břehu. Jeli s velkým houfem bojovníků proti proudu, pátrají po Nichorech.“

	„Na noc se tedy utáboří. Kéž bych je mohl vyhledat!“

	„Budeš moci. Musím jet totiž za nimi, pojeď tedy se mnou. Myslím, že ještě tuto noc se přivítáš s otcem a matkou. Ale máme málo času, pusťme se cvalem.“

	Stačilo krátké slovo a jeho kůň se dal do cvalu. Ši-So jel za ním a těšil se na setkání s rodiči. Tentokrát nemuseli vynaložit příliš důvtipu, aby objevili tábor, neboť už předtím si se Samem Hawkensem přesně smluvili, kde se výprava bělochů utáboří na noc. Po krátkém, prudkém cvalu dojeli do tábora a ke svému překvapení a radosti tam našli náčelníka Navahů i jeho bílou squaw. Pak následovalo uvítání, o němž jsme už psali.

	
14/  U ZIMNÍ VODY

	Nutná porada s Nitsan-Inim brzy skončila. Náčelník řekl, že s plánem plně souhlasí. Old Shatterhand pak přítomným poradil, aby si lehli a odpočinuli si, neboť je čeká perný den. Náčelník Navahů se ženou se do tábora nevrátil, prohlásil, že tu zůstane. Poslal své lidi zpátky, aby oznámili jeho rozkazy. Rozestavili stráže, uhasili oheň a pak zavládlo ticho.

	Když Old Shatterhand probudil spící, už svítalo. Šli se k řece umýt a tu zahlédli na druhém břehu dlouhou řadu navažských bojovníků. Když přijeli naproti táboru bělochů, zahnali koně do vody a přebrodili se na druhý břeh.

	Běloši se rychle přichystali na cestu. Pak se výprava vydala proti proudu s Old Shatterhandem a Nitsan-Inim v čele. Náčelník řekl poslovi, kterého vyslal do tábora, jména dvou Indiánů. Ti se měli vydat naproti Petrolejovému princi a jeho společníkům a tajně všechny tři sledovat. Kdyby zjistili, že chtějí prchnout, měli je raději zastřelit.

	Indiáni pověření tímto úkolem patřili mezi nejzkušenější a nejobratnější. Zpočátku jeli po stopách Navahů, aby si vyhledali úkryt, odkud by mohli už zdaleka bělochy uvidět.

	Po půlhodině cesty viděli, že houština u břehu vrůstá do stepi v podobě dlouhého, úzkého jazyka. Dojeli k jeho hrotu, zavedli koně do křoví, tam je uvázali a sami se skryli nablízku. Před nimi se doširoka rozprostírala rovina a odtud mohli snadno spatřit Petrolejového prince a jeho společníky i na vzdálenost jedné míle. Byli proto přesvědčeni, že si vybrali dobré místo a úlohu splnili.

	Ale žel, nebylo tomu tak!

	Jak už jsme řekli, Grinley, Poller a Buttler nemohli jet až do tábora Navahů, protože se mezitím snesla noc a ve tmě neviděli jejich stopy. Zastavili, sesedli z koní a přenocovali na místě, kde právě byli. Sotva se rozbřesklo, seděli už znovu na koních a jeli dál. Tam, kde byla krajina otevřená, drželi se stop Navahů, ale jak se před nimi objevily houštiny, objeli je - a po chvíli zahlédli křovinatý výběžek, o němž jsme už mluvili. Buttler zastavil koně a přimhouřenýma očima zkoumal křoviska. Pak řekl: „Na této straně se rozprostírá široká rovina, a nemýlím-li se, tedy i na druhé straně. Tohle místo je jako stvořené k tomu, aby nás už zdaleka uviděli, a jestli nám přichystali nějakou léčku, pak ti chlapíci budou tady a ne jinde. Rozhodně se k tomu křoví nepřiblížíme, a běda těm psům, které tam najdeme! Pojďte!“

	Sesedl z koně a odvedl ho k řece. Ostatní ho následovali. Když došli k břehu, vydali se pod stromy nahoru proti proudu, takže z křovisek, kde by se byli mohli Indiáni schovat, je nebylo vidět. Postupovali velmi pomalu, a tak trvalo dost dlouho, než dorazili k místu, odkud vybíhal do roviny křovinatý výběžek. Tam přivázali koně a odbočili doprava. Plížili se podél křovisek a pátrali po skrytých Indiánech. To se stalo několik minut předtím, než z druhé strany přijeli oba Navahové.

	Grinley, Poller a Buttler postupovali s největší obezřetností, ale neobjevili nic, žádné lidské stopy. Už se blížili ke konci výběžku a Petrolejový princ chtěl právě navrhnout, aby se vrátili ke koním a pokračovali v cestě, když vtom Buttler ukázal mezi křoviska a řekl: „Podívejte, tamhle jedou dva rudoši. Možná, že to jsou ti, které hledáme. Necháme je jet dál?“

	„Dál?“ odpověděl Poller. „Ti dál nejedou. Zdá se mi, že jedou právě k nám!“

	„Ovšem! Schovejme se! Musíme je pozorovat.“

	Opatrně se přikrčili. Přijeli Navahové, zavedli koně do houštiny a rovněž se skryli. Od Grinleyho, Buttlera a Pollera byli necelých deset kroků. Byli přesvědčeni, že jsou sami, a proto nepovažovali za nutné mluvit potichu. Běloši je proto docela jasně slyšeli.

	„Kdoví, jestli bledé tváře vůbec přijdou,“ poznamenal jeden. „Přijdou,“ pravil druhý. „Chtějí se zmocnit papíru, proto určitě přijdou.“

	„Pak jdou rovnou na smrt. Když pojedou za našimi bojovníky, zajmou je a umučí. A budou-li mít nějaké podezření a nepůjdou, pak je zastřelíme my.“

	„Slyšíte?“ zašeptal Petrolejový princ Buttlerovi a Pollerovi. „Víc nepotřebujeme slyšet.“

	„Opravdu ne. Víme dost,“ souhlasil Buttler. „Co tedy?“

	„Do pekla s nimi!“

	„Well! Jsem pro. Vem si pušku a miř na toho vlevo. Poller ať střílí v případě potřeby!“

	Sám zamířil na Indiána vpravo a počítal: „Raz-dva-tři!“ Zarachotily výstřely. Křoví, kde se skrývali Indiáni, zapraskalo. Ozvalo se krátké zachroptění a zasténání. Pak bylo ticho. Běloši opustili úkryt a zamířili k Indiánům. Leželi v křoví mrtvi, s prostřelenými hlavami.

	„Hotovo,“ zasmál se Petrolejový princ. „Tihle už nás pronásledovat nebudou, ani nás nezastřelí. Necháme je napospas supům a vlkům. Co potřebujeme, to si vezmeme.“

	Obrali mrtvé a zvláště vhod jim přišlo střelivo a potraviny. Samozřejmě si taky vzali jejich koně, kteří jim mohli usnadnit útěk.

	Tři vrazi pak pokračovali v cestě s pěti koňmi. Už nemuseli být tak opatrní, nečekala je žádná nástraha. Proto pořádně hnali koně, až dojeli na místo, kde v noci tábořili Navahové. Sesedli a prozkoumali tábořiště, ale nenašli nic zvláštního kromě stop, které tu Indiáni zanechali toho rána, když se vypravili na druhý břeh.

	Pustili se po těchto stopách a asi po čtvrthodině dojeli k brodu, kde Navahové přejížděli přes řeku. Také se přebrodili a na druhé straně našli jasné stopy po táboru bělochů. Znovu sesedli z koní a důkladně si prohlédli okolí.

	„Tady byl taky tábor,“ řekl Petrolejový princ. „Víte, kdo tu tábořil?“

	„Samozřejmě, Old Shatterhand se svými lidmi,“ řekl Buttler. „Nikdo jiný to nemohl být. Podívejte se do křoví. Jejich stopy vedou nahoru po břehu směrem na západ.“

	„Ano. Navahové přešli přes řeku a připojili se k nim. Teď j edou společně za Nichory. To znamená —“ zarazil se uprostřed věty a bylo na něm vidět, že se velice polekal.

	„Co je?“ zeptal se Buttler.

	„Tisíc láter! Napadá mě strašná, hrozná myšlenka.“

	„Jaká?“

	„Jestli je to tak, jak si myslím, pak odtud koukejme hned zmizet jak spráskaní psi, co dostali namísto žrádla výprask! Peníze jsou v tahu, dočista fuč! Nedostaneme ani dolar, ba ani cent!“ „Hrome! Jak to?“

	„Protože poukázka je v pekle! Jestli se Navahové setkali s Old Shatterhandem a Vinnetouem, určitě jim všechno pověděli!“

	„To ano, pravděpodobně jím řekli, že jsme byli u nich a vyzráli na ně.“

	„Myslím, že tentokrát vyzráli oni na nás. Wolf, který má poukázku, je přece u Navahů a samozřejmě se setkal a mluvil i s bankéřem. Co z toho vyplývá?“

	„Že - hrome! Teď vím, co máš na mysli! Všechno se dověděli a pak - pak dal Wolf poukázku bankéři.“

	„Přesně tak!“ zasyčel Petrolejový princ.

	„Takže máme po nadějích. Všechno, docela všechno bylo zbytečné. Teď snad konečně přiznáš, jakou hloupost jsi udělal, když jsi tu poukázku ukazoval Wolfovi.“

	Petrolejový princ chtěl svou chybu omluvit a zlehčit, a tak mezi nimi došlo k tak prudké hádce, že se div nepopřáli. Poller mezi ně skočil a řekl: „Přece si nepodřežete krky! Tím nic nespravíte. Nevím, proč hned myslet na nejhorší a vzdávat se naděje. Vždyť není všechno ztraceno.“

	„Ne?“ vykřikl zlostně Petrolejový princ. „Poukázka je přece v pekle!“

	„Ne, není v pekle. Nejprve ji měl Wolf a teď ji má Duncan. Jaký je v tom rozdíl? Je přece úplně jedno, kdo ji má, hlavní věc, že ještě existuje.“

	„To taky vím. To mi nemusíš říkat. Ale háček je právě v tom, že už neexistuje. Je přece jasné, že jí Duncan hned zničil.“

	„Zničil? To uznám, až když se to dokáže. Zničit přece znamená roztrhat. Kdo něco roztrhá, neschová si to do kapsy, ale zahodí to. A vidíte tady třeba jen maličký útržek papíru? Od včerejška až dodnes bylo úplné bezvětří. Ani vánek se nepohnul, který by odvál nějaké útržky. Musely by tedy být tady. Všechno důkladně prohledejme, nejenom v táboře, ale i v okolí.“

	Hledali velmi horlivě, ale nic nenašli. Tu si Petrolejový princ zhluboka vydechl, tvář se mu rozjasnila a řekl: „Znovu se mi vrací odvaha. To, co říká Poller, je správné. Roztrhaný papír si nikdo neschová, ale zahodí. To znamená, že bankéř poukázku neroztrhal, ale má ji u sebe.“

	„Tak to je,“ přikývl Poller. „Třeba ji nezničil jenom proto, aby měl památku na zážitky z Divokého západu.“

	„To je taky možné. Znovu se mi vrátila naděje. Dokonce jsem radši, že ji má on, než kdyby ji měl Wolf. Z Wolfovy kapsy bychom ji dostali jen s nasazením života a za cenu vraždy, ale bankéř je nezkušený člověk, který by neměl ani odvahu se vážně bránit.“

	„Ovšem,“ souhlasil Buttler. „S tím Duncanem nebudou velké potíže. Budeme s ním hotovi dřív než s kýmkoli jiným. Rozhodněme se tedy, co uděláme!“

	„Pojedeme dál za bělochy a Indiány.“

	„Musíme být ale dvojnásob opatrní.“

	„Nebude to ani třeba. Vyslali proti nám zvědy a netuší, že jsme ty lotry zastřelili. Myslí si tedy, že nás špehují a že o nás dostanou zprávy dřív, než přijedeme.“

	Znovu nasedli, vzali oba ukořistěné koně za uzdu a jeli dál po stopách Navahů a bělochů.

	Stalo se tak, jak předpokládali: jeli nerušené dál, nikdo se jim nepostavil do cesty. Jeli stále po vysokém břehu řeky, podél stromů a houští a stopa, kterou sledovali, byla stále táž, dokud nedojeli na místo, kde byla značně širší a hlubší. To muselo mít nějakou příčinu, proto zastavili, aby stopy prozkoumali. Byli na místě, kde minulý večer Ši-So čekal i s koňmi na Old Shatterhanda a Vinnetoua a kde dnes ráno přivítal Apač bělochy a Indiány.

	„Ti chlapi tu stáli delší dobu,“ řekl Buttler. „To je úplně jasné. Koně tudy neprojeli, stáli na místě, udupali půdu a dokonce ji rozhrabali kopyty. Zajímalo by mě proč.“

	„Těžko vědět,“ řekl Petrolejový princ. „Patrně se to dovíme později.“

	„Ale já bych to rád věděl už teď. Podívejte se, odtud vedou stopy rovnou do křoví.“

	Vtom zaslechli čísi hlas, který německy volal: „Pomoc, pomoc! Pojďte sem, pojďte sem!“

	Zastavili se a naslouchali.

	„To nebylo anglicky,“ poznamenal Buttler. „Zdá se, že křičí německy, ale nerozumím co.“

	„Já rozumím,“ ozval se Poller. „Někdo volá o pomoc a prosí nás, abychom přišli k němu.“

	„To můžeme; když někdo potřebuje naši pomoc, nemusíme se ničeho obávat.“

	„A co když je to lest? Co když nás chtějí vlákat do pasti?“ „Nevěřím. Jen pojďte za mnou!“

	Šli po stopách, které vedly do křoví, a po chvíli uviděli dva osedlané koně uvázané v houští. Jak se zdálo, přiblížili se k člověku, který volal o pomoc, tak blízko, že je spatřil, neboť teď křičel: „Sem, sem, pane Pollere! Buďte tak laskav a odvažte mě!“

	„Je to možné?“ podivil se Poller. „Vždyť je to hlas toho bláznivého kantora, který chtěl složit operu o dvanácti dějstvích a přitom tropí všelijaké hlouposti. Pojďte, tady se opravdu nemáme čeho obávat.“

	„Jenomže,“ poznamenal Petrolejový princ opatrně, „on teď jede s Old Shatterhandem a Vinnetouem a kdoví jestli to není smyčka, do níž máme strčit hlavu.“

	„To sotva. Spíš si myslím, že tu uvízl kvůli nějaké hlouposti. Jen pojďte klidně se mnou.“

	Vešel hlouběji do houštin a jeho druhové šli za ním. Pollerovy domněnky se potvrdily: Spatřili kantora, který měl ruce svázané za zády a byl připoutaný ke stromu. Zřejmě ho to moc nebolelo, neboť byl přivázán tak, že seděl v měkké trávě a zády se opíral o strom.

	„To jste vy, pane kantore?“ řekl Poller. „To je ale divné.“ „Emeritní kantore, smím-li prosit. Je to jednak kvůli přesnosti, jednak kvůli rozlišení, protože emeritní už není v aktivní službě, pane Pollere.“

	„Zdá se, že jste opravdu spíš v pasivním než v aktivním stavu. Jak jste si do téhle pasivity dostal?“

	„Přivázali mě.“

	„To vidím. Ale kdo?“

	„Stone a Parker. Rozkázal jim to pan Old Shatterhand.“

	„Proč? '

	„To - to já - vlastně ani nevím,“ odvětil kantor, který se styděl povědět jim pravou příčinu. „Neptejte se mě, ale radši mě odvažte.“

	„To nepůjde tak snadno a rychle, jak si myslíte. Old Shatterhand vás tu přivázal jistě proto, abyste neprovedl nějakou hloupost. Přesto však považuji za velmi nespravedlivé, že vás přivázal a nechal vás samotného a bez ochrany v téhle divočině.“

	„Samotného? Nejsem sám. Je tu ještě někdo, kdo mě hlídá.“ „Kdo?“

	„Pan Duncan, bankéř.“ '

	„Duncan?“ zeptal se Poller a na tváři se mu objevil spokojený výraz. „Jenom on, nebo ještě někdo?“

	„Jenom on. Sám se k tomu nabídl. Bez ustání jsem ho úpěnlivě prosil, aby mě odvázal, ale on mou prosbu nesplnil. Je to bezcitný, krutý člověk!“

	Kantorova slova přišla Pollerovi velmi vhod. Povzbudivě dodal: „Jistě, bylo to od něho opravdu kruté a zaslouží za to pořádný trest. Vás je třeba odvázat a jeho přivázat!“

	„Ano, zasloužil by si to! Moc by mě to potěšilo a taky bych ho neodvázal, i kdyby mě o to sebevíc prosil. Nechal bych ho tu přivázaného a jel bych za ostatními dolů k Zimní vodě.“

	„Tak? Ostatní jsou tedy u Zimní vody? A co tam dělají?“ „Chtějí přepadnout Nichory a zajmout je. Nesměl jsem jít s nimi, protože si mysleli, že - že - hm; proto mě spoutali a bankéř se nabídl, že zůstane u mě, neboť nikdo jiný se k tomu nepřihlásil. Chtěl raději zůstat tady než se vystavovat nebezpečí, neboť divoši by ho mohli v boji zranit nebo dokonce zabít.“ „Udělal dobře. Jenomže ho nevidím. Kde vlastně je?“

	„Pryč. Seděl na okraji houštiny a viděl vás přicházet. Dostal strach a ukryl se.“

	„Poznal nás?“

	„Ne. Byli jste příliš daleko. Ale protože jste přicházeli z této strany a tudíž jste nemohli patřit k našim, považoval vás za nepřátele, kterým nelze důvěřovat. Nechtěl, abyste ho spatřili.“ „Odešel tedy a vy nevíte, kde je?“

	„To vím.“

	„Tak nám to řekněte, abychom ho sem mohli přivést a dokázat, že jsme, to s vámi mysleli dobře.“

	„Že jste to mysleli dobře?“ odpověděl kantor a snažil se zatvářit lišácky a zasvěceně. „Snad si nemyslíte, že věřím vašim slovům, velectěný pane Pollere. Ani mě to nenapadne. Nás, adepty umění, nelze jen tak snadno oklamat.“

	„Taky jsem to neměl v úmyslu. Mluvím pravdu, myslím to dobře s ním i s vámi.“

	„Se mnou třeba ano, ale s ním ne! To s tím naftovým pramenem nebylo přece pravda. Chtěli jste ho obrat o velké peníze.“ „Nesmysl! Když si dobře prozkoumá jezero, uvidí, že tam ten pramen skutečně je. Jenomže on tomu nerozumí ani za mák a určití lidé ho poštvali proti nám. Za to dostane na pamětnou: přivážeme ho na čas sem ke stromu a vy ho budete střežit. Jen si představte, jaká to bude scéna pro vaši operu! Ten, koho jste marně prosil, bude muset potom prosit vás, abyste ho odvázal!

	To je ta trestající spravedlnost, na které v každé divadelní hře záleží nejvíc.“

	„Ano, ovšem, máte pravdu!“ zvolal kantor nadšeně. „To bude scéna pro mou operu, skvělá, nádherná scéna! Nejdřív ho budu prosit já. To bude árie pro baryton. Odmítne mou prosbu basem. Pak se baryton osvobodí a bude spoutaný bas. Z toho bude opět prosebná árie, po níž bude následovat dueto pro bas a baryton. To vyvolá obrovský dojem! Jsem vám neskonale vděčný, že jste mě na to upozornil.“

	„No dobrá. Ale kde je tedy Duncan?“

	„Říkal, že tady za námi je v skalnatém břehu úzká trhlina zarostlá křovím. Tam se chtěl ukrýt.“

	Poller rychle přeložil svým druhům obsah rozhovoru. Byli radostí bez sebe, smáli se podařenému vtipu a spěšně našli skalní trhlinu, kde se krčil Duncan. V rukou měli nože a Petrolejový princ řekl posměšně: „Hallo, Mr. Duncan, copak děláte v téhle díře? Snad tu nehledáte naftový pramen?“

	Když ho bankéř poznal, strašně se polekal. Nebyl žádný hrdina a teď před ním stáli tři nebezpeční chlapi.

	„Co abyste laskavě vylezl ven?“ vyzval ho Petrolejový princ. „Zanedbáváte svou povinnost.“

	„Povinnost?“ zeptal se Duncan opatrně a bojácně lezl z díry „No ovšem, sir. Vždyť jste měl dohlížet na svého dobrého přítele kantora. Pročpak jste odtamtud utekl?“

	„Viděl jsem, že se blíží tři jezdci, ale nevěděl jsem, že jste to vy.“

	„Ale, ale! Kdybyste nás byl poznal, tak byste neutekl?“

	„Ne.“

	„To mě těší, že k nám máte takovou důvěru. Buďte tak laskav a vraťte se s námi ke kantorovi.“

	Vzali ho mezi sebe a dovedli ke stromu. Tam mu Petrolejový princ odebral oba revolvery i střelivo a řekl: „Jste pod mocnou ochranou a zbraně nepotřebujete. My jsme však ozbrojeni velmi špatně. Jistě nám rád vypomůžete. A teď vám povím něco veselého. Ať vás prosil kantor sebevíc, vy jste ho nechtěl odvázat...“

	„Zakázali mi to!“ vpadl mu rychle do řeči Duncan.

	„Do toho nám nic není. Je proto velmi pobouřený a žádá, abyste i vy pocítil na vlastní kůži, jaké to je, být přivázán ke stromu. My jsme dobrosrdečnější než vy, a tak mu jeho skromnou žádost splníme.“

	„Jak to myslíte?“ vyjekl bankéř bojácně. „Co to má znamenat? Snad mě nechcete...“

	„Přivázat. Ano, správně! “

	„Poslyšte, pánové, to nestrpím!“

	Vypjal se a snažil se vypadat mužně. Petrolejový princ mu poklepal na rameno a se smíchem řekl: „Jen se zbytečně nenafukujte, sir! Dobře vás známe! Když vás přivážeme, chceme tím jen udělat radost kantorovi, nic víc. Až odjedeme, může vás zase odvázat. Co tomu říkáte?“

	Zatvářil se výhružně a pohrával si s nožem. Buttler a Poller následovali jeho příkladu. Bankéřovi začalo být úzko. Potlačil zlost a tváře se, jako by ho jejich vtipkování ani trochu nevyvedlo z míry, pravil: „Co tomu říkám? Nic. Když vás baví splnit tomuhle bláznivému člověku ještě bláznivější přání, udělejte to. Ani mě nenapadne, abych se s vámi kvůli tomu handrkoval.“

	„To je od vás velmi rozumné, velmi rozumné,“ ušklíbl se Petrolejový princ. „Tak tedy pojďme.“

	Odvázali kantora, Duncan přistoupil ke stromu, vztáhl ruce a řekl: „Tak si poslužte pro svou lacinou zábavu, pánové.“ Myslel si, že ho přiváží jen tak ledabyle jako kantora, ale hned se přesvědčil, že se mýlil. Poller ho popadl za pravou a Buttler za levou paži. Hlasitě vykřikl, když ho bezohledně přitiskli ke stromu a zkřížili mu vzadu ruce. Když ho Petrolejový princ přivazoval, řekl: „Ano, Mr. Duncan, laciná zábava začíná, jenže vás může přijít dost draho. Pokud si vzpomínám, máte v kabátě rozkošnou peněženku, z níž bych si rád vzal něco na památku.“ Přitom se s posměšným úsměvem díval na bankéřovu tvář. Duncan zbledl.

	Petrolejový princ mu surově hrábl do kabátu, vytáhl peněženku, snadno v ní našel poukázku a s vítězoslavným vydechnutím ji schoval. Peněženku pak hodil bankéři pod nohy.

	Duncan sténal v bezmocné zuřivosti. Pokoušel se vysvobodit, ale řemeny se mu tak zařezávaly do těla, až pronikavě vykřikl.

	„Buďte zticha a uklidněte se!“ posmíval se mu Petrolejový princ. „Beru si jenom to, co mi neprávem vzali.“

	Kantor, který nerozuměl anglicky a obíral se nepřetržitě jen svou operou, nechápal souvislost těchto věcí. Stál tu zcela nevinně a zdálo se, že dokonce ani není s to potlačit jisté zadostiučinění nad bankéřovým hněvem. Poller na něho zavolal, že mu přeje hodně úspěchů v zamýšlené prosebné árii, a kantor mu odpověděl úklonou. Tři zločinci pak zamířili ke svým koním, nasedli a odjeli.

	Skladatel usedl před bankéře a spokojeně si ho prohlížel. Duncan nedovedl jeho chování pochopit. Byl zuřivostí bez sebe, křičel na něho a vyhrožoval mu, jenomže anglicky, čemuž kantor nerozuměl. Seděl proti němu, studoval ho a přitom si pohvizdoval melodii, z níž měla vzniknout prosebná árie. Bankéř už soptil vzteky. Pak, když jeho hněv dosáhl nejvyššího stupně, náhle polevil a on mohl klidněji přemýšlet. Od účetního Baumgartena se naučil několik německých slov a taky kantor si zapamatoval několik anglických výrazů. Nebylo by možné dorozumět se na podkladě těchto velmi skrovných znalostí? Zkusil to, ale po čtvrthodině toho nechal. Kantor jednak bankéři nerozuměl, jednak nechápal, proč by taky nemohl být na čas přivázán ke stromu člověk, který tam nechal přivázaného jeho. Nakonec však zvítězila dobromyslnost. Když se Duncan znovu pokusil s bolestným úsilím vysvobodit, kantor k němu přistoupil a s námahou rozvázal pevný uzel. Myslel si, že teď uslyší přátelské slovo vděku, ale velmi se mýlil. Duncan si protáhl tělo a pak vlepil emeritnímu kantorovi takový pohlavek, až se zapotácel a svalil do křoví. Bankéř hned odvázal koně, vysedl na něj a odjel západním směrem, za svými společníky.

	Kantor se pomalu sebral, ohmatal si tváře a řekl: „Vděčnost je vzácná ctnost.“ A protože se bál zůstat sám, došel si taky do houští pro koně, vylezl na něj a odjel na západ, kam vedly stopy bělochů a Navahů.

	Jak ale došlo k tomu, že dobrého kantora nechali tady, ba dokonce že ho spoutali?

	Ráno, krátce po odjezdu z tábora, se tento nešťastník připojil k Hobble-Frankovi a zeptal se ho: „Pane Franku, pakliže jsem správně informován, jedeme nyní proti Nichorům, viďte? Jak se zdá, máme je přepadnout?“

	„Ano,“ potvrdil mu to Frank.

	„To mě velmi těší, neobyčejně mě to těší.“

	„Proč?“

	„Na to se přece nemusíte ptát. Dobře víte, že chci zkomponovat operu o dvanácti dějstvích.“

	„Ano, zdá se mi, že jste o něčem takovém už jednou mluvil.“ „Vám jsem to rozhodně říkal. Našel jsem tu hrdiny, jaké potřebuji. Ale až dosud jsem je neviděl v akci.“

	„Ne? Ale já si myslím, že už se stalo leccos, co by jiní lidé tak snadno nepřežili. Vždyť jdeme z jednoho dobrodružství do druhého.“

	„To připouštím, ale ještě se nestalo nic, při čem by se mohlo jejich hrdinství zaskvít ve své nejplnější nádheře. Potřebuji totiž pro svou operu bitku, v níž stojí muž proti muži a hrdina ničí jednoho nepřítele za druhým. Chtěl bych zažít opravdový krvavý boj.“

	„Proč? Něco takového je nebezpečné a není o co stát. I když to chcete uvést na scéně, nemusíte toužit po boji, po opravdovém krveprolití.“

	„Ó ano. Když člověk něco takového vidí a prožije ve skutečnosti, komponuje se mu daleko lépe. Hluk boje, křik a vytí, rachot pušek, svištění střel, to všechno může člověk vyjádřit tóny jenom tenkrát, když to slyšel na vlastní uši.“

	„Ale to vás může stát život a máte po opeře!“ „Nevěřte. My skladatelé jsme pod zvláštní ochranou múz, nám se nemůže nic stát. Slyšel jste snad někdy, že by nějakého slavného skladatele probodli nebo zastřelili Indiáni?“

	„Ne, to jsem neslyšel.“

	„Tak vidíte. Nehrozí mi nejmenší nebezpečí. Myslíte, že k boji dojde dnes?“

	„Půjde-li všechno tak, jak o tom mluvil Old Shatterhand a Vinnetou, tak se zmocníme nepřátel bez jediného výstřelu. Ale bude-li to jinak, může to dopadnout zle.“

	„Jak jinak?“

	„Tak, že mohou nastat různé těžkosti. Nikdo nemůže předem vědět, co se stane. Stačí například jen to, aby Nichorové zjistili, že Navahové číhají v záloze, a už to vypukne.“

	„Jak by to mohli zjistit?“

	„Nějaký způsob by se jistě našel. Hloupý se vždycky ptá víc, než mu může moudrý říct. Vždyť říkám, že nelze předvídat, co se stane. Tak například když si váš kůň u brodu vezme do hlavy, že nepůjde doprava, ale doleva, je v té chvíli všechno prozrazeno.“

	Hobble-Frank to myslel položertem, ale v kantorově tváři se objevil výraz hluboké spokojenosti. Zeptal se Franka: „Tak tedy doleva místo doprava? Rozuměl jsem dobře?“

	Spokojeně pokývl hlavou, ale zkušenému Hobble-Frankovi to samozřejmě neušlo. Umínil se, že včas upozorní Old Shatterhanda a zneškodní kantorovu bojechtivost. Protože však nadšený skladatel vyžvanil i paní Rosalii Ebersbachové, co zamýšlí, postaral se i sám dostatečně o to, aby mu jeho úmysl překazili.

	Skupina se zanedlouho zastavila, protože z křoví vyšel Vinnetou. Přistoupil k Old Shatterhandovi a k náčelníkovi Navahů a hlásil:   „Nichorové zůstali při svém původním plánu a nezměnili postavení. Moji bratři mohou tedy uskutečnit to, o čem jsem včera hovořil s Old Shatterhandem. Je jen zapotřebí malá změna.“

	„Jaká?“ zeptal se Old Shatterhand.

	„Rozhodli jsme se, že přejdeme brod a ve vyschlém korytu Zimní vody se dáme vpravo, dokud nedojdeme k řece. Nichorové podle očekávání sejdou dolů a přepadnou nás a tehdy na ně mají zezadu zaútočit Navahové. Je však důležité, abychom nepřátelům vůbec nedali příležitost ke střelbě, neboť by mohli někoho z nás poranit nebo dokonce zabít. Toho lze dosáhnout jen tak, že jim už v prvním okamžiku ukážeme, že jsou ztraceni, jestliže se pustí do boje.“

	„Vinnetou má pravdu. Musí s námi jet už i Navahové, aby Nichorové hned viděli, že vlezli do vlastní pasti.“

	„Právě tak jsem to myslel,“ přikývl náčelník Apačů.

	„Jenomže Navahové nesmí přijet zároveň s námi, musí tam být už dřív, ale tak, aby je Nichorové nezpozorovali.“

	„Můj bílý bratr má přesně tytéž myšlenky jako já.“

	„Je snadné uhádnout, co má můj rudý bratr na mysli. Nichorové mají tři sta bojovníků, my šest set. Stačí, aby se jim za zády objevilo pět set mužů; ostatních sto bojovníků musí sejít z břehu k řece a pak se připlížit až k ústí Zimní vody. Tam se skryjí v křoví a počkají na nás. Až tam dojedeme a Nichorové se budou chtít na nás vrhnout, vystoupí těchto sto bojovníků z úkrytu a připojí se k nám. To zapůsobí, nepřítel se zastaví a tím získá našich pět set bojovníků čas, aby zaujali postavení za zády Nichorů/4

	„Plně souhlasím se slovy Old Shatterhanda. Nitsas-Ini, udatný náčelník Navahů, nechť vybere sto bojovníků, kteří odejdou, aby se tajně dostali k ústí Zimní vody. Potom odejde i ostatních pět set, a jakmile budeme předpokládat, že jsou na místě, vyrazíme i my.“

	Tak se taky stalo.

	Odpočítali sto bojovníků Navahů, kteří se začali prodírat pobřežním houštím, aby pronikli k řece. Koně si vzít nemohli, ty museli odvést ostatní. O chvíli později se vydalo na cestu i ostatních pět set Navahů.

	Když byli všichni Navahové pryč, vysvětlil Old Shatterhand vystěhovalcům plán, ale tentokrát v jejich mateřštině, protože předtím mluvil anglicky. Požádal je, aby si nedělali starosti, že všechno dobře dopadne, a důrazně je varoval, aby byli velmi opatrní a nedělali nic, co by mohlo ohrozit úspěšné provedení plánu. Tu mu paní Rosalie řekla: „My ostatní určitě neuděláme žádnou chybu, ale znám někoho, kdo si pevně předsevzal, že vyvede velkou hloupost.“

	„Kdo je to?“

	„Kdo je to? Jak se ještě můžete ptát? Vždyť přece když je řeč o hloupostech, můžete hned vědět, koho mám na mysli. Samozřejmě že kantora. I mně chtěl namluvit tu hloupost. Chce totiž, až dojedeme k Zimní vodě, zabočit doleva.“

	„Hrome! To by nám mohlo udělat pořádnou čáru přes rozpočet! Je to pravda, co teď o vás říkala paní Ebersbachová?“

	Tato otázka patřila kantorovi. „Ano,“ hlesl kantor slabě.

	„Vy tedy chcete jít jiným směrem, aniž byste se mě zeptal? Jaký máte pro to důvod?“

	„Svou operu!“ vyhrkl kantor.

	„Svou operu! Tak my se tedy máme znovu vystavovat nebezpečí jen kvůli vašemu bláznivému nápadu? A co má ta vaše slavná opera společného s naším plánem?“

	Kantorovi nebylo do řeči. Tu se do toho vmísil Hobble-Frank a řekl: „Já vím, jaký vznešený cíl tím sledoval. Předtím se mi důvěrně svěřil, že potřebuje pro svou operu nějakou bojovou scénu. Chce jít doleva, aby Nichorové zpozorovali naši léčku a aby se rozpoutal boj.“

	Všichni tím byli pobouřeni.

	„To je ale strašný člověk!“ zlobil se Old Shatterhand. „Ale my už se postaráme, aby nám nemohl škodit. Nesmí jít s námi, zůstane tady!“

	Nadějného komponistu to neobyčejně pobouřilo. Znovu se mu vrátila řeč a odpověděl: „To si vyprošuji, pane Shatterhande. Nejsem žádný voják ani rekrut, na kterého se můžete obořit a který vás musí poslouchat.“

	„Budete poslouchat! Zůstanete tady a někdo tu zůstane s vámi a bude vás hlídat.“

	„Uteču mu.“

	„No to je pěkné. Tak vás přivážeme.“

	I když se kantor vzpíral, stalo se tak, jak Old Shatterhand řekl. Teď šlo o to, kdo u něho zůstane. Nabídl se bankéř, neboť myšlenka, že je Nichorové přepadnou, ho lekala. Old Shatterhand souhlasil, jen mu důrazně nakázal, aby kantora neodvazoval, ani kdyby ho úpěnlivě prosil. Později pro oba pošle posla, aby je za nimi přivedl.

	Až dosud ještě viděli pět set Navahů, kteří jeli na jih, ale teď už jim zmizeli za obzorem a bylo možno předpokládat, že zanedlouho dosáhnou cíle. Old Shatterhand proto rozkázal, aby pokračovali v cestě.

	Vystěhovalci projevovali k Old Shatterhandovi a Vinnetouovi velkou důvěru. Však se taky v blízkosti Apače a jeho bílého bratra neměli skutečně čeho obávat. Old Shatterhand všem připomněl, aby se pokud možno chovali nenucené a nerozhlíželi se pátravě anebo dokonce bojácně po místech, kde by mohli být nepřátelé skryti.

	Protože jeli podél řeky, blížili se k Zimní vodě v pravém úhlu. Sam Hawkens vtipkoval, nahlas se smál a snažil se, aby se smáli í ostatní. Jen tak mohli v Nichorech vzbudit pocit jistoty, Když dojeli k brodu, začali se pomalu spouštět z vysokého břehu do vyschlého koryta. Vinnetou a Old Shatterhand jeli vpředu. Jejich ostrému zraku nic neušlo, třebaže se tvářili, jako by si ničeho nevšímali.

	Nalevo bylo několik skalisek, jež bývala za povodně zaplavena vodou. Za jedním vystrčil opatrně hlavu Nitsas-Ini. „Akso- ti... jsme tu,“ zašeptal přátelům a opět zmizel.

	Společnost zahnula doprava a jela korytem Zimní vody k místu, kde ústila do řeky Chelly, Vpravo i vlevo se tyčila vysoká, příkrá skaliska a vpředu bylo vidět ústí Zimní vody a řeku Chelly, jejíž břeh byl zarostlý úzkým pruhem stromů a křovisek. Tam zastavili.

	Old Shatterhand důkladně prohledal zrakem křoviska. Tu v nich zašelestilo a na okamžik se objevila ruka jakéhosi Indiána. To bylo znamení, že i oněch sto Navahů je už na místě. Podařilo se tedy nastražit nepříteli past z obou stran.

	Skalisko na břehu vystupovalo na levé straně poněkud dopředu, takže tvořilo jakýsi kout. Old Shatterhand na něj ukázal a řekl: „Ženy a děti se mohou skrýt tady za tu skálu, kde jim nebude hrozit žádné nebezpečí.“

	Poslechly ho, jen jedné se to nelíbilo, totiž paní Rosalii. „Cože? Já že se mám schovávat?“ vykřikla. „Co by si o mně pomysleli tihle Indiáni?“ Přitom vzala svému muži z ruky pušku, popadla ji za hlaveň a pažbou výhružně zamávala nad hlavou.

	„Pst! Co to děláte! Odložte tu pušku!“ napomenul ji Old Shatterhand. „Nichorové nás pozorují a z tohoto pohybu by snadno mohli uhodnout, co se chystá. Až se na nás přiženou s pokřikem a ječením, namíříme na ně pušky, ale střílet nebudeme. Jen kdyby je to nezastrašilo, museli bychom se bránit. V tom případě dám rozkaz ke střelbě já, ale žádám vás, šetřte jejich životy a miřte jim na nohy. Teď si sedněte a tvařte se, jako byste o nich neměli ani tušení.“

	Všichni uposlechli a sedli si tak, že měli řeku Chelly za zády a vyschlé koryto Zimní vody před sebou. Tak mohli nejdřív spatřit útočící Nichory.

	Old Shatterhand a Vinnetou stáli vedle sebe a naoko nenucené se bavili. V době dešťů, kdy Zimní voda stoupla, přinášela s sebou spoustu kamenů, jež uvízly při ústí anebo v jeho blízkosti. Tyto kameny poskytovaly dobrý úkryt a dalo se čekat, že přední hlídky Nichorů jich využijí a tajně se sem připlíží.

	Opravdu se tak stalo, protože Vinnetou náhle zpozoroval za jedním kamenem jakýsi pohyb. Chvíli se tam upřeně díval a pak řekl Old Shatterhandovi: „Za tím trojhranným kamenem se skrývá nepřítel. Viděl ho můj bratr?“

	„Ano. Viděl jsem, jak leze od tamtoho útesu. Je to náčelník Mokaši.“

	„Nastala tedy rozhodující chvíle. Nepovažuje můj bratr za lepší, když nebudeme čekat, až se na nás vyřítí?“

	„Ano, budou aspoň tím víc překvapeni. Chceš s ním mluvit?“ „Ne. To nechť udělá můj bratr. Máš pušku, kterou považují za zázračnou. Tvůj hlas tedy lépe zapůsobí než můj.“

	„V pořádku, můžeme začít.“

	Polohlasně zavolal několik slov do houštin, kde se skrývalo sto Navahů, a bělochům řekl: „Nichorové jsou tu. Vstaňte a namiřte pušky!“ Pak popošel několik kroků kupředu, pušku připravenou k výstřelu, a zavolal směrem k útesu: „Proč se Mokaši, náčelník Nichorů, skrývá, když nás chce navštívit? Nechť k nám přijde přímo. Víme, že je tu se svými třemi sty bojovníky.“

	„Uff, uff!“ zaznělo za skaliskem a Mokaši se vztyčil. „Bílí psi vědí, že jsme tu? A přece přišli? Spálil jim snad Velký duch mozek, že se odvažují přijít sem a bojovat s přesilou?“
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	„Ničeho se neodvažujeme, náčelník Nichorů se velmi mýlí. Nevidí tu stát moje lidi, kteří jsou připraveni přivítat nepřátele kulkami a nevidí zázračnou pušku v mé ruce?“

	„Přepadneme Old Shatterhanda tak rychle, že nebude mít čas vystřelit víc než dvakrát třikrát. Potom ho moji bojovníci skolí. Bílé tváře mají jen jedinou možnost: buď se vzdát, anebo se dát zahnat do vody a tam zahynout. Mohou vidět, že jsme je obklíčili.“

	Zvedl ruce do výše a na toto znamení se za každým skaliskem vynořili Nichorové. Ostatní, pro které už za skalisky nezbylo místo, a proto se ukrývali opodál, přiběhli a spustili pronikavý bojový křik. Ale nezaútočili, zastavili se za náčelníkem, protože ani on se nehýbal. Mokaši znovu zvedl ruku: pokřik okamžitě ztichl a náčelník zvolal na Old Shatterhanda: „Bledé tváře vidí, že jsou ztraceny, budou-li bojovat. Jsou-li rozumné, vzdají se.“ „Třebaže je nás málo, nebojíme se tří set Nichorů. Nepřišli jsme však sami. Když Mokaši zvedl ruku, objevili se jeho bojovníci. Teď zvednu ruku já!“

	Udělal, co řekl, a v té chvíli vyskákalo z houštin sto Navahů, bleskurychle utvořili šik a namířili na Nichory pušky. Ti překvapením a úlekem vykřikli. Neodvážili se namířit na bělochy pušky, protože běloši byli ve výhodě: zacílili na ně svoje zbraně už předtím. Kdo získá takovouto výhodu, může zastřelit nepřítele při sebemenším podezřelém pohybu. Old Shatterhand dal znamení, že chce mluvit dál, a řev utichl: „Proč se náčelník Nichorů dívá jen dopředu, na nás? Nechť se podívá i dozadu!“ Mokaši se obrátil a s ním i jeho bojovníci. Všechnu svou pozornost soustředili před sebe a nevšimli si, co se děje za jejich zády. Teď však na nějakých dvacet kroků spatřili pět set Navahů, kteří zaplnili celé vyschlé koryto Zimní vody a stáli tam v šesti řadách za sebou. V jejich čele byl náčelník, který teď zvolal na Mokašiho: „Tu stojí pět set navažských bojovníků a před vámi ještě dalších sto, kromě bílých tváří, které jsou nepřemožitelné. Přeje si náčelník Nichorů, abychom začali boj?“ Nichorové vyli leknutím jako šelmy. Dvojnásobný počet Navahů je přehlušoval, ale to byl pokřik radosti. Vtom dal Old Shatterhand znamení, aby zmlkli. Rázem bylo ticho. Zvýšeným hlasem řekl: „Ptám se Mokašiho právě tak, jak se ho ptal Nitsas- Ini, zda totiž máme začít boj. Víc jak šest set kulek vletí do řad Nichorů. Kolik jich zůstane naživu?“

	Mokaši hned neodpověděl. Díval se zachmuřeně před sebe a pak zaskřípěl zuby: „Zemřeme, ale každý z nás předtím zabije aspoň jednoho Navaha.“

	„To jen říkáš, ale sám tomu nevěříš, neboť ve chvíli, kdy někdo z vás zvedne pušku, začneme všichni střílet. Copak jste oslepli a ohluchli, že jste ani neviděli ani neslyšeli, že jsme byli včera s Vinnetouem ve vašem táboře, abychom zjistili vaše úmysly? Seděl jsi se starými bojovníky pod skálou, která je u břehu, a my jsme leželi nahoře na skále. Slyšeli jsme, o čem jste mluvili.“

	„Uff, uff!“ vykřikl ohromený Mokaši. „Old Shatterhand a Vinnetou leželi na skále, pod kterou jsme seděli?“

	„Ano, slyšeli jsme vás, když jste se radili, jak nás přepadnete. Proč si děláte nepřátele z mužů, o nichž víte, že se nebojí ani všech bojovníků vašeho kmene?“

	Tu Mokaši položil pušku na zem a řekl: „Velký Manitou byl proti nám. Nechtěl, abychom zvítězili. Nechť ke mně přistoupí Old Shatterhand nebo Vinnetou a bojuje se mnou. Kdo z nás dvou zabije toho druhého, toho kmen bude vítězem.“

	„Myslíš, že bys zvítězil nad Vinnetouem nebo nade mnou? Slyšel jsi někdy, že by jeden z nás dvou podlehl nepříteli? Tvůj návrh nemůže nic změnit na vašem osudu. Ale my neradi proléváme krev a chtěli bychom se vyhnout boji.“

	„Jak? Snad tím, že se vám vydáme na milost a nemilost?“

	„Ne, neboť tak se udatní lidé nevzdávají, a Nichorové přece jsou udatní bojovníci. Znáš Old Shatterhanda a Vinnetoua tak málo, aby sis o nás myslel, že vám budeme klást takové podmínky, jejichž splnění by přineslo vám a vašim potomkům věčnou hanbu?“

	Tu Mokaši zhluboka vydechl a zeptal se: „Jak by bylo možno vyhnout se boji, aby na nás naše ženy neukazovaly prstem a nevysmívaly se nám?“

	„Poradíme se o tom. Mokaši a Nitsas-Ini nechť přijdou ke mně a Vinnetouovi. Mokaši si může vzít svoje zbraně, neboť se ještě nevzdal a musíme ho považovat za svobodného muže.“ „Přijdu.“

	Zvedl ze země pušku a zamířil k Old Shatterhandovi. Když k němu došel, usedl se vznešenými pohyby náčelníka. Bílý lovec a Vinnetou usedli vedle něho. Nitsas-Ini přišel taky. Musel se protlačit Nichory, kteří mu dělali místo. Sem tam na něho některý z Indiánů nevraživě pohlédl, ale žádný se ho neodvážil ani dotknout, ani mu říct nevlídné slovo.

	Teď mohla porada začít, protože tu už byli všichni, jichž se týkala. Ale podle indiánského zvyku seděli ještě čtvrt hodiny mlčky a každý se zabýval svými myšlenkami. Old Shatterhand a Vinnetou zkoumavě hleděli na oba náčelníky, jako by chtěli uhádnout, co si myslí. Pak si mezi sebou vyměnili krátký pohled. Vinnetou se ozval první: „Čtyři bojovníci se sešli k poradě. Který z nich má hovořit?“

	Znovu nastalo dlouhé, hluboké mlčení. Pak odvětil Nitsas-Ini: „Náš bratr Old Shatterhand nechtěl prolévat krev, nechť hovoří on!“

	„Howgh!“ ozvali se ostatní, čímž vyjádřili svůj souhlas.

	Old Shatterhand chvíli počkal, aby jeho slova měla větší váhu. Pak začal: „Moji bratři vědí, že jsem přítelem Indiánů. Patřila jim celá země, od jednoho moře k druhému. Pak přišel běloch, všechno jim vzal a dal jim za to svoje nemoci. Z Indiána se stal chudý, nemocný člověk, který brzy umírá. Běloch ho přemohl především tím, že zasel mezi rudé kmeny nesvár a poštval kmen proti kmenu. Indiáni byli tak nerozumní, že to dopustili, a nezmoudřeli ani do dnešního dne. Vyhlazují se navzájem, a přece by i dnes mohli mnoho dokázat, kdyby se zřekli vzájemné nenávisti a byli si tím, čím mají být a k čemu se narodili, totiž bratry. Mám pravdu?“

	„Howgh!“ zaznělo dokola.

	„Ano, mám pravdu, a důkazem jsou i dva kmeny velkého národa Apačů, jež stojí tady proti sobě jako nepřátelé. Nechť mi poví můj bratr Nitsas-Ini, proč vytáhl do boje proti Nichorům!“ „Protože proti nám vykopali válečnou sekeru!“

	„Dobrá. Nechť mi tedy poví i Mokaši, proč vytáhl proti Navahům!“

	„Protože proti nám vykopali válečnou sekeru!“

	„Nepochopili jste, co chci říct? Chtěl jsem slyšet o příčinách vašeho sporu, a vy jste neuvedli ani jednu, připomínáte jenom to, že jste vykopali válečnou sekeru. Nejste jako malé děti, které si vjedou do vlasů, aniž k tomu mají nějakou závažnou příčinu?“ Zmlkl, aby jeho slova zaúčinkovala, a pak pokračoval: „Můj bratr Nitsas-Ini je nejenom slavný a udatný bojovník, ale taky obezřetný a moudrý vládce svého kmene. Přesvědčil se, že Indián musí zemřít, když zůstane nadále takový, jaký byl až dosud. Proto učinil moudrá rozhodnutí a uskutečnil je. Vzal si za ženu bílou squaw, kterou miluje a které vděčí za všechno, co by jinak nepoznal a neměl. Poslal svého syna za moře, aby se tam naučil, jak přeměnit poušť v úrodnou zem. Ví, že válka přináší jen zlo

	a že štěstí lze dosáhnout jen v míru. Že by se byl tak náhle změnil? Touží dnes po krvi svých rudých spolubratři?“

	„Uff, uff! Ne, netoužím!“ vykřikl Navaho.

	„Myslel jsem si to. Kdyby to bylo jinak, nemohl bych už být tvým přítelem a bratrem. Ale jak je to s Mokašim, náčelníkem Nichorů? Vytáhl do boje, třebaže nemá žádný rozumný důvod, a nezískal ani jedinou výhodu před svými nepřáteli. Musí dokonce přiznat, že se v této chvíli octl ve velmi nebezpečné situaci. Přiznává si to?“

	„Howgh!“ přikývl Mokaši, který začal chápat, co Old Shatterhand zamýšlí.

	„A když se moudrý člověk octne uprostřed takového nebezpečí, bude si ještě nadále přát smrt svých protivníků, kteří mají v rukou jeho život?“

	„Ne.“

	„Pak jsme tedy všichni stejného názoru. Ani Nitsas-Ini, ani Mokaši nechce pokračovat v nepřátelství. Teď jde tedy už jen o to zjistit, kolik krve bylo až dosud prolito a jak je třeba se za to pomstít. Ztratil Mokaši některého ze svých bojovníků a chce se za to pomstít?“

	„Ne.“

	„Totéž se teď ptám i svého bratra Nitsas-Iniho.“

	„Zabili Khasti-tina a jeho průvodce,“ pravil náčelník vážně. „Nichorové?“

	„Ne, ale bledá tvář, která se nazývá Petrolejovým princem,“ „Chceš se tedy za smrt těchto dvou bojovníků pomstít na Nichorech?“

	„Ne.“

	„Tedy i v této věci j ste zajedno. Rozdíl je jen v tom, že Nichorové jsou teď obklíčeni, a kdyby došlo k boji, tekla by jejich krev. Nitsas-Ini však prohlásil, že nechce prolévat krev. Další rozdíl je v tom, že Mokaši zajal osm navažských bojovníků. Nemůžete se vyrovnat? Nichorové vydají zajatce a Navahové zruší obklíčení. Pak se válečné sekery opět zakopou. Doufám, že moji bratři přistoupí na tento návrh, a proto udělám to, co teď uvidíte.“

	Vytáhl z opasku pytlík s tabákem, sňal z krku dýmku míru, nacpal ji a položili před sebe. Pak se zeptal Mokašiho: „Souhlasí náčelník Nichorů s mým návrhem?“

	„Ano,“ odvětil Mokaši, potěšený v duchu tím, že tak snadno vyvázne z nebezpečí, ba dokonce z téměř jisté záhuby.

	„A co na to říká náčelník Navahů?“

	Nitsas-Ini hned nesouhlasil, ale řekl: „Můj bratr Old Shatterhand hovořil víc ve prospěch Nichorů než Navahů. Nichorové jsou v našich rukou, a není to pro ně žádná výhoda, že mají v rukou osm našich zajatců, protože tito zajatci jako by už byli v našich rukou. Stačilo by, abych do jejich tábora poslal několik svých bojovníků a ti by je vysvobodili. Pověz tedy, zda ses vůči nám zachoval spravedlivě?“

	„Ano, protože se tě ptám, komu můžeš být vděčný, že jste dosáhli tohoto úspěchu?“

	„Tobě a Vinnetouovi,“ řekl Nitsas-Ini upřímně a pravdivě. „Ano, nám za to vděčíš. Neříkám to proto, že se chci chlubit, ale proto, že tě chci přimět, abys byl k svým rudým bratrům ústupnější. Co říká na můj mírový návrh Vinnetou?“

	„Je to tak, jako kdybych ho byl vyslovil já sám,“ odvětil Apač.

	„Takže teď už zase se má vyjádřit jen Nitsas-Ini.“

	Náčelník si dlouhým pohledem změřil řady svých bojovníků i řady nepřátel. Mrzelo ho, že se musí vzdát tak velké výhody. Ale vliv, který naň měla bílá squaw, projevil se i teď. Z divokého Indiána se stal mírumilovný a uznalý náčelník vlastního kmene. Chvíli se sice ještě zdráhal, ale pak přece jen řekl: „Nechť je po vůli mého bratra Old Shatterhanda. Zrušíme obklíčení Nichorů.“

	„A jsi ochotný vykouřit s Mokašim kalumet?“

	„Ano.“

	Tu Old Shatterhand vstal, obrátil se k Indiánům a hlasitě řekl: „Nechť se zraky navažských a nichorských bojovníků obrátí sem, aby viděli, na čem se dohodli jejich náčelníci!“

	 

	Zapálil dýmku a podal ji Nitsas-Inimu. Náčelník vstal, šestkrát potáhl, vyfoukl dým proti nebi, zemi a na všechny čtyři světové strany a nahlas zakřičel, takže to všichni přítomní museli uslyšet: „Zakopeme válečné sekery, vykouříme dýmku míru. Nichorové propustí zajatce a potom budou našimi bratry. Kouřím tuto dýmku a mluvím za všechny své bojovníky. Je to tak, jako by to byli řekli sami a jako by byli vykouřili kalumet. Domluvil jsem, howgh!“

	Navahové zřejmě nebyli moc nadšeni tímto výsledkem rokování. Byli ve výhodném postavení a asi se jim nelíbilo, že se ho musí vzdát. Ale železná kázeň jim nedovolovala, aby se postavili na odpor, zvláště když jim byl obřad s dýmkou míru tak posvátný, že by se neopovážili cokoli změnit na rozhodnutí svého náčelníka.

	Nitsas-Ini podal dýmku míru Mokašimu, ten také vstal, šestkrát potáhl a potom stejně tak hlasitě zvolal: „Slyšte, bojovníci Navahů a Nichorů, tomahavk války je znovu zakopán. Navahové otevřou kruh, do něhož nás uzavřeli, a potom budou našimi bratry. Potvrdil jsem to kalumetem a je to tak, jako by to byli řekli sami moji bojovníci a jako by byli vykouřili dýmku míru. Domluvil jsem, howgh!“

	[image: C:\Books Nezaraz\temp\media\image26.jpeg]Nikdo neměl větší radost než Nichorové, kteří už nedoufali, že se z této nebezpečné situace dostanou. Old Shatterhand a Vinnetou si jako svědci museli rovněž šestkrát potáhnout z dýmky, ale mluvit už nemuseli.

	Tím rokování skončilo a nepřátelství se změnilo v přátelství. Navahové propustili Nichory z obklíčení, a protože tu u řeky nebylo dost místa, vykročili spolu - přátelé i nepřátelé - nahoru do tábora Nichorů, aby tam uspořádali mírovou oslavu a hlavně vysvobodili zajatce. Vinnetou, Old Shatterhand a Wolf šli s nimi nahoru též, neboť tam bylo zapotřebí jejich přítomnosti. Ostatní běloši zůstali ještě dole a radovali se, že nepřátelství takto skončilo.

	
15/  TREST

	Brzy se všichni živě rozhovořili o tom, co právě prožili. Zvláště mezi Hobble-Frankem a paní Ebersbachovou se rozproudila plamenná konverzace, jíž se na chvíli zúčastnil i Adolf Wolf. Ale záhy od nich odešel, aby vyhledal v táboře; na břehu svého strýce. Když došel k brodu, potkal Navahy, kteří vyváděli z úkrytu koně a odváděli je do tábora. Tuto práci řídil jejich náčelník a u něho stál Old Shatterhand a Vinnetou. Tu se nahoře nad brodem objevil jezdec. Zahlédl skupinu mužů a zavolal na ně: „Mr. Shatterhand, dobře že vás vidím! Mohu přijet dolů k vám?“

	„Mr. Duncan!“ odpověděl Old Shatterhand. „Co tu děláte? Vždyť jste měl zůstat u kantora, dokud pro vás nepošleme.“ „Hned vám to povím!“ seskočil z koně, pomalu scházel dolů a vzrušeně volal: „Kéž bych tam nebyl zůstával a jel radši hned s vámi. Kdybyste věděl, co jsem zažil!“

	„Copak jste zažil? Co se stalo?“

	„Něco hrozného! Petrolejový princ mi znovu vzal poukázku!“ „Petrolejový princ? U sta hromů! Tak mluvte, rychle!“

	Bankéř jim vyprávěl, co se stalo.

	„Člověče,“ vykřikl Old Shatterhand, „vy jste tomu dal! Proč jste ten cár papíru nezničil?“

	„Chtěl jsem si ho schovat na památku. Teď toho lituju. Opatřete mi tu poukázku zase zpátky, sir, velmi vás o to prosím!“ „Ano, nejdřív naděláte chyb jak máku a já to mám pak napravovat. Všiml jste si aspoň, kam ti chlapi zmizeli?“

	„Vydali se proti proudu, odkud přijeli a odkud jsme přijeli i my.“

	„Šli tedy opravdu po stopách Navahů, aby přepadli Wolfa a obrali ho o poukázku. Náhodou se k ní však dostali mnohem snáze. Kolik času od té doby už uplynulo?“

	„Hodně. Ten bláznivý kantor mě nechtěl dřív odvázat.“

	„Pak musíme co nejrychleji vyrazit.“ „Proti proudu?“ zeptal se náčelník.

	„Ano, protože v žádném případě nesmíme ztratit z očí jejich stopu.“

	„Později určitě změnili směr.“

	„Pak by ale museli jet kolem nás!“

	„Ne. Přešli na druhou stranu řeky.“

	„Uff! Má můj bratr nějaký důvod si to myslet?“

	„Jistě. Mají poukázku a chtějí se dostat do San Franciska. Musí jet dolů ke Coloradu, přesně touž cestou, kterou jeli do vašeho tábora. Tudy jet nemohli, protože se od kantora dověděli, že jsme tady. Vrátili se tedy až k místu, kde jsme tábořili včera, a potom přešli přes řeku. Nechť můj rudý bratr rychle odjede se svými lidmi a vyhledá místo, kde se dá přejít řeka. Až bude na druhém břehu, nechť sleduje jejich stopy a podle nich zjistí, jestli už z těchto končin odjeli.“

	„Docela určitě jsou už pryč.“

	„Nemyslím. Předpokládám, že se na druhé straně skryli, aby viděli, jak skončí boj. Můj bratr jim musí, pokud to jen půjde, zahradit cestu, aby odtud neunikli.“

	„A co učiní Old Shatterhand?“

	„Pojedu s Vinnetouem proti proudu a vydám se po jejich stopě. Nebude lehké ji sledovat, neboť splývá s naší, a tak bude lepší, když vyrazíme jenom my. Ne však sami, vezmeme s sebou průvodce.“

	„Poslal jsem proti těm psům zvědy. Zřejmě je moji bojovníci nespatřili,“ poznamenal Nitsas-Ini.

	„Taky je možné něco jiného. Že tvoje zvědy buď obelstili, nebo zabili. Nechť se můj rudý bratr ihned vydá na cestu.“

	Vtom se nahoře nad brodem objevil ještě jeden jezdec. Byl to kantor. Tvářil se, jako by se nic nestalo. „Tak jsem zase tu,“ řekl, nic netuše.

	„Velmi nás těší, že vás vidíme,“ odvětil Old Shatterhand rozzlobeně. „Aby se nestalo nic vám ani nám, hned vás zase přivážeme!“

	„To si vyprošuji! Nemáte nade mnou žádnou moc!“

	„Dokonce velkou! Hned vám to dokážu.“ Old Shatterhand řekl jednomu Navahovi několik slov, jimž kantor nerozuměl. Indiáni pak vzali kantora s koněm mezi sebe, dojeli s ním do tábora a tam ho opravdu přivázali, i když se velmi vzpouzel.

	Za chvíli vyrazil Nitsas-Ini s dvaceti jezdci po proudu, Mokaši, jeho nový přítel, se k němu připojil ještě s dalšími dvaceti bojovníky. Vinnetou, Old Shatterhand a Sam Hawkens jeli zase s deseti Navahy proti proudu. Ostatní zálesáci chtěli jet s nimi, ale Old Shatterhand je zadržel, aby zůstali v táboře a postarali se o pořádek.

	Vystěhovalci seděli ještě dole u řeky. Byla tam taky bílá squaw. Rozmlouvali o své budoucnosti a o svých plánech. Vtom přijel shora Wolf. Squaw ho přivolala k sobě a řekla: „Mluvíme o plánech našich krajanů. Přijeli sem, aby si tu založili domov. Prostředky nemají, jen Ebersbachovi mají peníze a chtějí poskytnout podporu ostatním. Co tomu říkáte? Hned jak bude mít můj muž čas, promluvím s ním o tom.“

	„Není třeba,“ usmál se Wolf,

	„Jak to?“

	„Už jsem to udělal sám.“

	„A co říkal?“

	„Chce vám udělat radost a nechat vystěhovalce na svém území.“

	„To mám velikou radost! Vím, že by mi splnil každé přání, ale že nečekal, až ho poprosím, to mě těší dvojnásob. A jak si to představuj ete?“

	„Velmi jednoduše. Dostanou tolik půdy, kolik budou potřebovat, neboť půdy je tu víc než dost, lesní, orné i luční. Pak zajedeme do Guayolate anebo do La Tinaja, kde nakoupíme zemědělské nářadí a všechno ostatní. O koně, krávy a ostatní dobytek se rovněž postaráme a se stavbou příbytku jim rádi pomohou naši muži a ženy, takže se budou moct zakrátko zařídit. Je tu však jeden háček.“

	„Háček? Opravdu?“ zeptala se trochu znepokojeně.

	„Ano, hloupý háček,“ usmál se znovu, „Zbytečně jim všechno nabízíme, nic nechtějí. Jak se tedy rozhodnete?“

	Tato otázka patřila vystěhovalcům. Všichni samozřejmě radostně přitakali. Paní Rosalie, která ráda mluvila za ostatní, objala bílou squaw, Wolfa vzala za ruku a řekla: „A teď ať mi někdo říká, že divoši jsou špatní lidé. Nikdo u nás není tak šlechetný, aby se takto zachoval k chudákovi a tak štědře ho obdaroval. Od této chvíle se budu spoléhat jen na Indiány a ne na bělochy. Doufám ale, že tu kantor nezůstane! Jinak by nám mohlo štěstí ještě uletět!“

	„Ne, zbavíme se ho,“ ubezpečil ji Wolf. „Tenhle smolař by nám přinášel jen neštěstí. Uvidíte, že se vám bude u nás líbit. Máme velké kulturní plány a přicházíte k nám v pravý čas. Tak jistě chápete naši štědrost. Ši-So a můj synovec dokončí dílo, které jsme my započali. Dokážeme, že Indián je schopný vyrovnat se bělochovi. Ale počkejte! Slyšeli jste? Jako by na druhém břehu kdosi vyrazil smrtelný výkřik! Že by byl na protější straně Petrolejový princ se svými kumpány a bojoval už s našimi? Ale to není možné!“

	Petrolejový princ jel se svými společníky tak, jak Old Shatterhand předpokládal. Nejprve se vydali proti proudu až k poslednímu tábořišti Navahů a tam přešli na druhý břeh. Měli v úmyslu pustit se dolů ke Coloradu. Ale pak je napadlo, že by snad přece jen stálo za to dovědět se, který kmen zvítězil.

	Zůstali tedy v blízkosti břehu, a když dojeli naproti ústí Zimní vody, vyhledali si místo, odkud mohli pozorovat druhý břeh a sami přitom zůstat skryti.

	Museli však udělat velkou okliku a tím ztratili tolik času, že přijeli pozdě. Už bylo rozhodnuto, už proběhlo smíření obou kmenů. Indiáni se stáhli do tábora, proto je nebylo z této strany vidět a tři zločinci uviděli jen bílé muže a ženy, kteří seděli u vody a rozprávěli. Domnívali se však, že rozhodnutí ještě nepadlo, a zůstali ležet u břehu déle, než bylo bezpečné. Netušili, že Old Shatterhand je už za jejich zády a že Nitsas-Ini jim se čtyřiceti muži zatarasil cestu.

	Jak už jsme se zmínili, Petrolejový princ a Buttler využívali Pollera jen ke svým cílům a později se ho chtěli zbavit tím, že by ho zavraždili. Nebyli však ještě domluveni, kdy ho zabijí, a proto hledali příležitost, aby se mohli dohodnout. Jenomže Poller byl dobrý pozorovatel a vycítil, že mu hrozí nebezpečí. Proto mu neušlo, že Petrolejový princ s Buttlerem náhle zmizeli. Připlazil se křovím až na dva kroky k nim, ale nerozuměl ani slovo, dokud Petrolejový princ nezesílil hlas: „Teď je nejlepší příležitost. Probodneme ho zezadu nožem a necháme tady. Když ho běloši najdou, budou si myslet, že ho zabili Indiáni.“

	Pollera tato zákeřnost tak pobouřila, že zapomněl na opatrnost a náhle se před nimi vynořil. „Cože, vy mě chcete zabít, vy lotři?“ rozkřikl se na ně. „To je vděk za to, že...“

	Nedomluvil. Dorozuměli se krátkým pohledem, Grinley ho rychlým úderem srazil a Buttler mu vrazil nůž do prsou. Zasáhl ho přímo do srdce, takže Poller už jen stačil vyrazit smrtelný výkřik a mrtev padl na zem. Obrali ho a pak ještě dobrou hodinu pozorovali ústí Zimní vody.

	Když se na druhém konci stále nic nedělo, byli na vahách, zda mají čekat dál. Ale pak nasedli na koně, tři ostatní koně vzali za uzdu a zamířili do volné roviny.

	Old Shatterhand, Vinnetou a jejich průvodci dorazili jen o pět minut později. Překonali všechny obtíže, a i když se stopa ztrácela v jejich starých stopách, přece jen je dovedla až sem. Teď uviděli na zemi mrtvolu. „Panebože, vždyť je to Poller!“ zvolal Old Shatterhand zděšeně a hned ho prohledal. „Zabili ho, aby se ho zbavili. Je mrtev, dostal svou odměnu. Tady leželi a pozorovali nás...“

	„Nechť se můj bratr nezdržuje,“ přerušil ho Vinnetou. „Odjeli před několika minutami. Tam je jejich stopa. Rychle za nimi!“ Vedli koně za sebou, a když vyšli z křoví, nasedli. Vyrazili za zločinci. Po deseti minutách je spatřili před sebou na rovině. Buttler se náhodou ohlédl a uviděl pronásledovatele.

	„By Jove! Old Shatterhand a Vinnetou s bělochy a rudými!“ vykřikl. „Rychle, rychle kupředu!“

	Pobídli koně ostruhami, ale pronásledovatelé se k nim rychle přibližovali.

	„Takhle to nepůjde, dohoní nás!“ vykřikl Petrolejový princ. „Tady na rovině jim neunikneme. Musíme do houštin!“

	Obrátili se vlevo, směrem ke křoviskům, jež vybíhala do roviny v podobě zeleného jazyka. Byla to táž křoviska, kde zavraždili navažské zvědy.

	Mezitím obsadili Nitsas-Ini se svými Indiány celou rovinu. Protože pronásledovaní mohli uprchnout mezi stromy na břehu řeky, vnikl tam s několika bojovníky a šel pomalu proti proudu. Koně nechali na břehu, aby jim nepřekáželi. Došli až k výběžku křovisek a zpozorovali stopy, jež je zavedly k mrtvolám obou vyzvědačů.

	Náčelníka se zmocnil strašný hněv. Vtom uslyšel dusot koňských kopyt. V čele svých mužů vyběhl z houští a uviděl prchající i pronásledovatele. Mohutnými skoky se k nim přiblížil a v mžiku seděl v sedle za Petrolejovým princem.

	„Pomstím Khasti-Tina!“ zvolal pronikavě a strhl Petrolejovému princi z hlavy klobouk. „Tvůj skalp je můj!“

	Dřív než se mohl vyděšený Grinley bránit, zakroužil mu kolem hlavy ostrý nůž. Nitsas-Ini odhodil zbraň, levou rukou mu sevřel krk a druhou rukou strhl skalp.

	Petrolejový princ zoufale zařval. Buttler, jehož kůň se mezitím dostal o několik skoků vpřed, se ohlédl a viděl, že kůň jeho bratra se pod tíhou obou jezdců takřka zhroutil. Rychle popadl pušku, zamířil na Nitsas-Iniho a stiskl kohoutek. V témž okamžiku se však Petrolejový princ v bolesti a smrtelném strachu vztyčil a sám se octl před ústím pušky. Kulka ho zasáhla do krku. Zachroptěl a klesl na zem.

	„Chyťte toho druhého!“ vykřikl náčelník. „Umučíme ho na kůlu!“

	Buttler si s hrůzou uvědomil tuto strašlivou hrozbu. Viděl, že je ztracen, a kapituloval. S posledním výkřikem nenávisti vytrhl z opasku nůž a až po rukověť si jej vrazil do prsou. Mrtvý se zřítil z koně.

	Když sem dorazili Old Shatterhand a Vinnetou, Nitsas-Ini stál chladnokrevně vedle obou mrtvol. „Škoda,“ řekl, „šlo to příliš rychle!“ Pak se obrátil ke svým bojovníkům a rozkázal jim: „Vezměte naše zabité bratry a přivažte je na koně. Budou pochováni v našem táboře jako udatní bojovníci Navahů. Ale tito bílí psi nechť zůstanou ležet tady, aby je roztrhali supi!“

	Tu Sam Hawkens zašeptal Old Shatterhandovi: „Později sem tajně zajdeme a pochováme je, jestli se nemýlím. Byli to zločinci, ale i tak to byli lidé.“

	Tiché přikývnutí svědčilo o tom, že lovec souhlasí.

	Byli přivoláni ostatní Indiáni a pak se celá skupina s oběma mrtvolami dala na pochod. Překročili řeku a zanedlouho dorazili do tábora. Pohled na mrtvé změnil radostnou slavnost smíření v tryznu. Ozývaly se hrdelní, žalostné tóny a večer se nad místem, kde pochovali oba zavražděné, tyčily dvě vysoké kamenné mohyly.

	Kmeny Navahů a Nichorů zůstaly v táboře ještě dva dny a pak se rozloučily. Běloši odjeli s Navahy na východ k řece Chaco, kde měl kmen svoje příbytky a stany.

	A co bylo dál? O tom by se dalo napsat mnoho knih. Nitsas- Ini dodržel slovo. Čtyři rodiny dostaly všechno, co jim Wolf u ústí Zimní vody slíbil, a v budoucnu nic nezkalilo jejich soužití s Navahy.

	Zálesáci u nich zůstali delší čas, pomáhali čtyřem rodinám radou i skutkem a pak se taky rozloučili, i když samozřejmě ne navždy, se svými bílými i rudými přáteli. Odebrali se do Kalifornie a na této cestě prožili rozmanitá dobrodružství. V San Francisku se rozloučili s tetkou Drollovou a s Hobble-Frankem, protože tito dva si usmyslili, že musí doprovodit nezkušeného a ztřeštěného kantora až domů. Když se loučili, Sam Hawkens se zeptal: „Kdypak se s vámi zase sejdeme, vy dva největší hrdinové Západu, hihihi?“

	„Až se polepšíš, ty starý taškáři,“ odpověděl Hobble-Frank. „Napiš mi dopis do vily Medvědí sádlo, jakmile zjistíš, že ses polepšil, pak se vrátím.“
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Poznámky

		[←1]
	 z angl. finder - nálezce; zde označení pro lupiče







	[←2]
	 angl. scout (čti skaut) - zvěd







	[←3]
	 angl. scout (čti skaut) - zvěd 







	[←4]
	 trojlístek
 







	[←5]
	 Z angl. Trapper – lovec kožešin, zálesák







	[←6]
	 vysloužilý, ve výslužbě







	[←7]
	 Kašpárek tajtrlík 







	[←8]
	 naleziště zlata nebo stříbra







	[←9]
	 apačsky Blesk
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